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1 Identifikation

Die Rauchgas-Absaugbrenner xFUME® PRO/xFUME® COMPACT sind
MIG/MAG Schwei8brenner fiir Lichtbogenschweiigerdte zum Metall-
SchutzgasschweiBen. Die Gerdte entsprechen der EN 60974-7 und stellen
keine Geréte mit eigener Funktionserfillung dar. Diese Betriebsanleitung

1.1 Kennzeichnung
Das Produkt erfillt die geltenden Anforderungen des jeweiligen Marktes fiir
das Inverkehrbringen.

2 Sicherheit

Das vorliegende Kapitel vermittelt grundlegende Sicherheitshinweise und
warnt vor den Restrisiken, die beachtet werden miissen um das Produkt sicher
zu bedienen.

2.1 BestimmungsgemdBe Verwendung

Das in dieser Betriebsanleitung beschriebene Gerdt darf ausschlieBlich zu
dem in der Betriebsanleitung beschriebenen Zweck in der beschriebenen Art
und Weise verwendet werden. Das Gerét dient der Absaugung von
SchweiBrauch bzw. -staub beim Schweif3en. Das Gerét kann zum Absaugen
von SchweiBrauchen, die CMR-Stoffe enthalten und zum Absaugen von
SchweiBrauchen, die keine CMR-Stoffe enthalten, eingesetzt werden. Bei der
Absaugung von Schweirauchen, die CMR-Stoffe enthalten, muss der
SchweiB3brenner in Kombination mit einem geeigneten W3-zertifizierten
Rauchgas-Absauggerit betrieben werden. Jede andere Verwendung gilt als

2.2 Grundlegende Sicherheitshinweise

Das Produkt wurde nach dem Stand der Technik und den anerkannten
sicherheitstechnischen Normen und Richtlinien entwickelt und gefertigt. Vom
Produkt gehen konstruktiv unvermeidbare Restrisiken fiir Anwender, Dritte,
Gerdte oder andere Sachwerte aus. Das vorliegende Dokument vermittelt
grundlegende Sicherheitshinweise und warnt vor den Restrisiken, die
beachtet werden miissen um das Produkt sicher zu bedienen. Detaillierte
Produktinformationen sowie produktspezifische Sicherheitshinweise finden
Sie in der separaten Betriebsanleitung und ggf. in weiteren
produktspezifischen Dokumentationsunterlagen. Ein Nichtbeachten der
Sicherheitshinweise kann zur Gefahr fiir das Leben und die Gesundheit von
Personen werden und zu Umweltschéden oder Sachschéden fihren. Fir
Schéden, die durch Nichtbeachtung der Dokumentationsunterlagen
entstehen, Gbernimmt der Hersteller keine Haftung.

> Lesen Sie die Dokumentationsunterlagen vor der ersten Nutzung
sorgféltig durch und befolgen Sie diese.

> Betreiben Sie das Produkt nur in einwandfreiem Zustand unter
Beachtung aller Dokumentationsunterlagen.

> Lesen Sie die Dokumentationsunterlagen vor spezifischen Arbeiten, z.B.
Inbetriebnahme, Betrieb, Transport und Wartung griindlich durch.

4.5 Absaugschlauch anschlieBen DE-8
4.6 Schutzgas anschlieBen und einstellen DE-8
4.7 Draht einfédeln DE-8
5 Betrieb DE-8
5.1 Handgriff Bedienungselemente, Abb. 3 DE-8
5.2 Schweif3vorgang durchfishren DE-8
53 Absaugvolumen regulieren, Abb. 3 DE-9
6 AuBerbetriebnahme DE-9
7 Wartung und Reinigung DE-9
7.1 Verschleifteile austauschen, Abb. 6 DE9
7.2 Drahffihrung auswéhlen und montieren DE-9
7.2.1  Fihrungsspirale kiirzen und montieren, Abb. 5 DE-9
7.2.2  Kunststoffseele montieren und kiirzen, Abb. 4 DE-10
7.3 Schlauchpaket reinigen DE-10
7.4 SchweiBbrenner reinigen DE-10
7.5 J&hrliche Wartung durch Elektrofachkraft DE-10
8 Entsorgung DE-10
9 Gewdhrleistung DE-10

beschreibt nur die Geréite xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Diese dirfen
nur mit Original ABICOR BINZEL Ersatzteilen betrieben werden.

In den folgenden Abbildungen wird der Rauchgas-Absaugbrenner in der
Ausfishrung xFUME PRO 501 dargestellt.

Sofern es einer entsprechender Kennzeichnung bedarf, ist diese am Produkt
angebracht.

Ein Nichtbeachten der Sicherheitshinweise kann zur Gefahr fir das Leben
und die Gesundheit von Personen werden und zu Umweltschéden oder
Sachschéden fihren.

nicht bestimmungsgeméf. Eigenméchtige Umbauten oder Verénderungen

zur Leistungssteigerung sind nicht zuldssig.

» Uberschreiten Sie nicht die in den Dokumentationsunterlagen
angegebenen maximalen Belastungsdaten. Uberlastungen fihren zu
irreparablen Schéden.

Nehmen Sie keine baulichen Verdnderungen am Produkt vor.

> Verwenden und Lagern Sie das Gerét nicht im Freien unter nassen
Bedingungen.

> Verwenden Sie beim Gebrauch im Freien einen geeigneten Schutz
gegen Witterungseinflisse.

> Schitzen Sie sich und unbeteiligte Personen mit geeigneten Mitteln vor
den in den Dokumentationsunterlagen aufgefihrten Gefahren.

> Halten Sie die Dokumentationsunterlagen zum Nachschlagen am Gerét
bereit und geben Sie alle Dokumentationsunterlagen bei Weitergabe
des Produktes mit.

> Beachten Sie die Dokumentationsunterlagen der weiteren
schweiftechnischen Komponenten.

> Entnehmen Sie die Handhabung von Gasflaschen den Anweisungen der
Gashersteller und den entsprechenden értlichen Verordnungen, z.B. der
Druckgasverordnung.
Beachten Sie die értlichen Unfallverhitungsvorschriften.
Lassen Sie die Inbetriebnahme sowie Bedienungs- und
Wartungsarbeiten ausschlieBlich von Fachkréften durchfihren. Eine
Fachkraft ist eine Person, die aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung,
Kenntnisse und Erfahrungen sowie Kenntnis der einschlégigen Normen
die ihr Gbertragenen Arbeiten beurteilen und mégliche Gefahren
erkennen kann.

> Sorgen Sie fiir eine gute Beleuchtung des Arbeitsbereiches und halten
Sie den Arbeitsbereich in Ordnung.

DE-5
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> Schalten Sie fir die gesamte Daver von Arbeiten zur Wartung,
Instandhaltung und Reparatur die Stromquelle aus, die Gas- und
Druckluftzufuhr ab und trennen Sie den elekirischen Netzanschluss.

2.3 Sicherheitshinweise zur Elektrotechnik

» Uberprifen Sie Elekirowerkzeuge auf eventuelle Beschadigungen und
auf ihre einwandfreie und bestimmungsgeméfe Funktion.

> Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus und vermeiden Sie
eine feuchte oder nasse Umgebung.

2.4 Sicherheitshinweise zum SchweiBlen

> Llichtbogenschweifen kann Augen, Haut und Gehér schédigen.
Beachten Sie, dass in Verbindung mit anderen Schweiflkomponenten
weitere Gefahren auftreten kdnnen. Tragen Sie deshalb immer die
vorgeschriebene Schutzkleidung gemaf3 der &rilichen Vorschriften.

\

sind schédlich. Sorgen Sie fir eine ausreichende Beliftung oder
Absaugung. Uberschreiten Sie nicht die geltenden
Arbeitsplatzgrenzwerte (AGW).

> Um Phosgengasbildung zu vermeiden, spilen Sie Werkstiicke, die mit
chlorierten Lésungsmitteln entfettet wurden, mit klarem Wasser ab.

2.5 Sicherheitshinweise zur Absaugung (nach 1ISO 21904)

> Achten Sie darauf, dass alle Bauteile am Rauchgas-Absaugbrenner
vorschriftsgemdf verbaut sind.

\

Achten Sie darauf, dass der Rauchgas-Absaugbrenner vor dem Einsatz
mit dem Rauchgas-Absauggerét verbunden ist.

> Verwenden Sie den Rauchgas-Absaugbrenner ausschlieBlich mit einem
im jeweiligen Land zugelassenen Rauchgas-Absauggerdt.

v

v

Uberpriifen Sie den Volumenstrom an der Absaugdiise mit Hilfe des
Absaugprifrohrs von ABICOR BINZEL.

» Uberprifen Sie Absaugschlduche in regelmaBigen Intervallen,
mindestens jedoch einmal wéchentlich, auf Besch&digungen und
Verschmutzungen.

v

oder Schlduchen anderer Hersteller zu Druckabfall im Rauchgas-
Absaugbrenner kommen kann.

> Beachten Sie, dass der anliegende Unterdruck von der geografischen
Hohe des Einsatzortes abhéngig ist.

v

Warnsignale und Indikatoren kénnen auf einen geséttigten Filter oder

2.6 Sicherheitshinweise zur Schutzkleidung
> Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.

> Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

2.7 Sicherheitshinweise zur Verwendung

» Uberschreiten Sie nicht die in den Dokumentationsunterlagen
angegebenen maximalen Belastungsdaten. Uberlastungen fishren zu
irreparablen Schaden.

2.8 Klassifizierung der Warnhinweise
Die verwendeten Warnhinweise sind in vier verschiedene Ebenen unterteilt
und werden vor potenziell geféhrlichen Arbeitsschritten angegeben.

A GEFAHR

Alle Metalldémpfe, insbesondere Blei, Cadmium, Kupfer und Beryllium,

Beachten Sie die 6rtlichen Arbeitssicherheitsvorschriften und Vorgaben.

Beachten Sie, dass es bei der Verwendung von zusétzlichen Schlduchen

Beachten Sie Warnsignale und Indikatoren am Rauchgas-Absauggerdt.

Beachten Sie bei der Entsorgung die rilichen Bestimmungen, Gesetze,
Vorschriften, Normen und Richtlinien.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag, indem Sie isolierende
Unterlagen verwenden und trockene Kleidung tragen.
Verwenden Sie die Elekirowerkzeuge nicht in Bereichen, in denen
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

Stellen Sie keine chlorhaltigen Entfettungsbéader in der Néhe des
SchweiBplatzes auf.

In Verbindung mit diversen Schweibrennern kénnen weitere Gefahren
auftreten, z.B. durch: elektrischen Strom (Stromquelle, interner Stromkreis),
SchweiBspritzer im Hinblick auf brennbare oder explosionsgeféhrliche
Stoffe, UV-Strahlung des Lichtbogens, Rauch und Démpfe.

Halten Sie die allgemeinen Brandschutzbestimmungen ein und entfernen
Sie vor Arbeitsbeginn feuergefhrliche Materialien aus der Umgebung
des SchweiBarbeitsplatzes. Stellen Sie geeignete Brandschutzmittel am
Arbeitsplatz zur Verfigung.

ein Problem/eine Beschddigung am Rauchgas-Absaugbrenner
hindeuten.

Wechseln Sie die absaugspezifischen VerschleiBteile in regelméBigen
Abstanden. Das Wechselintervall hdngt von den Einsatzbedingungen

ab.

Das Offnen des Luftschiebers ist ausschlieBlich fiir eine kurzzeitige
Reduzierung des Volumenstroms an der Absaugdiise vorgesehen.
SchlieBen Sie den Luftschieber anschlieBend umgehend. Nur mit einem
geschlossenen Luftschieber kann eine effiziente Erfassung der
Rauchgase gewdhrleistet werden.

Beachten Sie die Angaben fir die Verbindung der Bauteile auf dem
Aufkleber des Adapters.

Beim Schweif3en unter besonders 6lhaltigen Umgebungsbedingungen
kénnen sich lokal an rauchgasfishrenden Oberfldchen Kriechstrecken
aus Metalloxiden des SchweiBrauchs bilden, die potentiell elekirisch
leitféhig sind. Reinigen Sie deshalb die schweifirauchfihrenden
Oberfléichen des Rauchgas-Absaugbrenners regelméfig.

7.4 SchweiBbrenner reinigen auf Seite DE-10

7.5 Jahrliche Wartung durch Elektrofachkraft auf Seite DE-10

Tragen Sie im Betrieb und in Verbindung mit dem SchweiBprozess
Schutzbrille, Schutzhandschuhe und ggf. Atemmaske.

Nehmen Sie keine baulichen Verdnderungen an diesem Gerét vor.

Verwenden Sie beim Gebrauch im Freien einen geeigneten Schutz
gegen Witterungseinfliisse.

Je nach Art der Gefahr werden die folgenden Signalworte verwendet:

Bezeichnet eine unmittelbar drohende Gefahr. Wenn sie nicht gemieden wird, sind Tod oder schwere Verletzungen die Folge.

Bezeichnet eine méglicherweise geféhrliche Situation. Wenn sie nicht gemieden wird, kénnen Tod oder schwere Verletzungen die Folge sein.

A VORSICHT

Bezeichnet eine mdglicherweise schédliche Situation. Wenn sie nicht gemieden wird, kénnen leichte oder geringfiigige Verletzungen die Folge sein.
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3 Produktbeschreibung

Bezeichnet die Gefahr, dass Arbeitsergebnisse beeintréchtigt oder Sachschéden und irreparable Beschédigungen am Gerét oder der Ausriistung die Folge sein
kénnen.

2.9 Angaben fir den Notfall

> Unterbrechen Sie im Notfall sofort folgende Versorgungen: Elektrische
Energieversorgung, Drucklufiversorgung, Kishlmittelversorgung und

Schutzgasversorgung.

3 Produktbeschreibung

> Beachten Sie die Dokumentationsunterlagen der schweiftechnischen

Komponenten.

3.1 Technische Daten
Tab. 1 Allgemeine Brennerdaten (EN 60974-7)
Temperatur -25°C-+55°C Schutzgas (DIN EN ISO 14175) CO, und Mischgas M21
(Transport und Lagerung)
Temperatur (Betrieb) -10 °C - +40 °C Drahtarten handelsibliche Runddréhte
Relative Luftfeuchtigkeit bis 90 % bei 20 °C Spannungsbemessung 113 V Scheitelwert
FGhrungsart handgefihrt Schutzart der maschinenseitigen IP3X

Anschliisse (EN 60529)
Spannungsart DC Steuereinrichtungen im Handgriff | fir 42V und 0,1-1 A
Polung der Drahtelektrode bei DC  |in der Regel positiv

Tab. 2 Produktspezifische Brennerdaten (EN 60974-7 und EN ISO 21904-1)
Typ | Kishl- | xFUME®PRO | xFUME®COMPACT | ED | Draht-@ | Gasdurch- Volumenstrom' Erforderlicher
art fluss Unterdruck am
Verbindungsstiick
Belastung Belastung Fir induzierte Geschwindigkeit 0,35 m/s
CO, | M21 co, M21 Absaugdise | Verbindungsstiick
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 luft 250 230 35 | 08-1,2 10-20 46 85 1,4
24 luft 270 250 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 11,4
36 luft 330 300 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 | flissig | 500 | 450 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

1Bei Verwendung mit Schweifirauch-Absauggerdten der Reihe xFUME

Der Erfassungsgrad der brennerintegrierten Absaugung ist von vielen
Einflussfaktoren wie zum Beispiel der Position der Absaugdise,
der Schweif3geometrie und der Rauchemissionsrate des Schweiprozesses

abhéngig. Unter optimalen Bedingungen kénnen nach I1SO 21904-3 iber
95% der Schweirauche erfasst werden.

Tab. 3 Angaben zur Flussigkiihlung/Schlauchpaket

Angaben zur Kihlung Schlauchpaket

Vorlauftemp. max. 40 °C Standardlénge L 4,00 m, 500 m
Durchfluss min. 1,5 |/min Steuerleitung 2-adrig
FlieBdruck min. 2,5 bar / max. 3,5 bar

KihImittelanschluss Stecknippel NW 5

Kihlgerételeistung min. 800 W

3.2 Verwendete Abbildungen

Alle Abbildungen befinden sich am Anfang dieser Dokumentationsunterlage.

4 Inbetriebnahme

Gesundheitsgeféhrdung durch Einatmen von gesundheitsschadlichem Staub

Das Gerdt enthélt ab dem ersten Gebrauch gesundheitsschédlichen Staub, der sich auf Oberfléchen absetzen und in die Umgebungsluft gelangen kann. Beim
Einatmen kdnnen die Atemwege geschadigt werden.

» Uberprifen und tragen Sie Ihre persénliche Schutzausriistung.

Verwenden Sie das Gerét ausschlieBlich in Réumen mit ausreichender Beliftung.

Betreiben Sie das Gerét ausschlieBliche mit dem vorgesehenen Rauchgas-Absauggerdt.

Entfernen Sie Staubablagerungen in der Umgebung umgehend mit einem Industriestaubsauger der Staubklasse H oder einem feuchten Tuch.

Halten Sie den Luftschieber nach Méglichkeit geschlossen und &ffnen Sie ihn ausschlieBlich kurzzeitig.

yvyVvyy
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Stromschlag durch Beriihren von spannungfishrenden Bauteilen

5 Betrieb

Durch das Beriihren spannungfilhrende Ausriistteile kann es zu lebensgeféhrlichen Stromschlégen kommen.
> Halten und fishren Sie den Schweif3brenner ausschlieBlich an der dafiir vorgesehenen Griffschale.

Schlauchpaket, Ersatz, Verschleifteile.

> Reinigen Sie verunreinigte Bauteile sofort.
> Wechseln Sie beschadigte Bauteile sofort aus.
>

austauschen.

Stromschlag durch beschédigte oder unsachgeméB installierte Bauteile
Durch beschédigte oder unsachgemdf installierte Bauteile kann es zu lebensgeféhrlichen Stromschlégen kommen. Bauteile sind: Schweif3brenner,

> Uberpriifen Sie vor jeder Nutzung alle Bauteile und alle Verbindungen auf ordnungsgeméfe Installation und Beschédigungen.

Lassen Sie schadhaften, deformierten oder verschlissenen Bauteile ausschlieBlich von einer von ABICOR BINZEL unterwiesenen Elektrofachkraft

4.1 SchweiBbrenner fiir Schlauchpaketmontage vorbereiten
1 Stromquelle ausschalten und Netzstecker ziehen.

4.2 SchweiBbrenner ausristen

Die Schweif3brenner sind bei Auslieferung kpl. ausgeristet. Informationen
zum Austauschen der VerschleiBteile sowie der Drahtfihrung finden Sie:

4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. 1

1 Am Drahtvorschubgerét: Zentralstecker in Anschlussbuchse einschieben.
Schlauchpaket mit Anschlussmutter sichern.

KuhImittelvorlauf (blau) und KihImittelriicklauf (rot) anschliefen.
Mindestfilimenge des KihImittels kontrollieren.

Empfehlung: ABICOR BINZEL KihImittel der Reihe BTC verwenden.

vV hOWOND

4.4 Kuihlmittelkreislauf entliiften, Abb. 2

1 Auffangbehélter unter den Anschluss des Kihimittelricklaufs (rot) stellen.

2 Kihlmittelricklaufschlauch am Kihlgerét [8sen und Gber Auffangbehéilter
halten.

3 Offnung des Kishlmittelriicklaufschlauchs verschlieBen.

4.5 Absaugschlauch anschlieBen

> Absaugschlauch des Absauggeréts mit Absauganschluss am
Schlauchpaket verbinden.

4.6 Schutzgas anschlieBen und einstellen

1 Fir die SchweiBaufgabe geeignetes Schutzgas auswahlen.

2 Ventil an der Gaszufuhr kurz 6ffnen und wieder schliefien, um eventuelle
Verunreinigungen am Anschluss auszublasen.

4.7 Draht einfddeln

2 Gas- und Druckluftzufuhr absperren.

= 7 Wartung und Reinigung auf Seite DE-9

> Um Schéden am SchweiB3gerét zu vermeiden, weder deionisiertes noch
demineralisiertes Wasser verwenden.

> Bei Erstinbetriebnahme und Schlauchpaketwechsel KihImittelkreislauf
entliften.

4 Offnung des Kihimittelriicklaufschlauchs mehrfach abrupt ffnen und
wieder schlieBen, bis das KijhImittel kontinuierlich und blasenfrei in den
Auffangbehéilter flief3t.

5 Kuhlmittelricklaufschlauch wieder am Kihlgerét anschliefen.

3 Schutzgas am Schweif3ger&t nach Angaben des Herstellers anschlieBen.
4 Menge des Schutzgases an verwendete Gasdise und SchweiBBaufgabe
anpassen und einstellen.

A VORSICHT

Im Arbeitsbereich des Geréits besteht die Gefahr von Verletzungen.
» Uberprifen und tragen Sie Ihre persénliche Schutzausristung.

Verletzungsgefahr durch Aufenthalt im Arbeitsbereich des Gerdats

> Stellen Sie sicher, dass sich beim Ausl&sen von Bewegungsvorgéingen niemand im Arbeitsbereich des Geréits befindet.

1 Kurzes Stick am Drahtanfang mit Seitenschneider abschneiden, um
mégliche Grate zu entfernen.
2 Draht in Drahtvorschubgerét nach Angaben des Herstellers einlegen.

5 Betrieb

5.1 Handgriff Bedienungselemente, Abb. 3

Mit dem Standard SchweiBbrenner ist die 2-Takt Betriebsart des Tasters
méglich. Weitere Betriebsarten und Handgriffmodule sind abhéngig von der
jeweiligen Stromquelle und missen separat bestellt werden.

5.2 SchweiBvorgang durchfishren
1 Schutzgasflasche &ffnen.

2 Stromquelle einschalten.

3 SchweiBparameter einstellen.

3 Drucktaster <Stromloser Drahtvorschub> an Drahtvorschubgerét
betdtigen, bis Draht aus der Stromdiise herauslguft.
4 Uberstehenden Draht mit Seitenschneider abschneiden.

Das Absaugvolumen kann wihrend des Schweifvorgangs am Luftschieber
reguliert werden.

4 Taster am Handgriff drisicken und halten (1) = SchweiBstart und
Rauchgasabsaugung aktivieren.
5 Schwei3brenner gleichméBig iber die gesamte Nahtlédnge fihren.
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6 AuBBerbetriebnahme

6 Taster am Handgriff I8sen (2) = Schweifende und Rauchgasabsaugung
deaktivieren.

5.3 Absaugvolumen regulieren, Abb. 3
> Betriebsanleitung des Rauchgas-Absauggerts beachten.

> Luftschieber nach vorne schieben (3) = schlieBen, max. Absaugvolumen
an der Absaugdiise.

6 AuBerbetriebnahme

> Luftschieber nach hinten schieben (4) = &ffnen, reduziertes
Absaugvolumen an der Absaugdise.

Sachschaden durch Uberhitzung
Flussiggekihlte Schlauchpakete kénnen bei Uberhitzung undicht werden.
> Lassen Sie das Kishlgerdt nach dem Schweivorgang ca. 5 min. weiter laufen.

1 Schweifvorgang beenden.
2 Schutzgas- Nachstrdmzeit abwarten und Stromquelle ausschalten.

7 Wartung und Reinigung

3 Ventil der Schutzgasflasche schlieBen.

Verbrennungsgefahr durch heiBe Oberfléche

> Lassen Sie die SchweifBbrenner vor dem Beriihren abkiihlen.
> Tragen Sie entsprechende Schutzhandschuhe.

Die Schweif3brenner werden wéhrend des Schweifivorgangs sehr heif3. Schwere Verbrennungen kénnen die Folge sein.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unerwarteten Anlauf

verursachen.

> Schalten Sie das Gerét aus.

> Sperren Sie alle Versorgungsleitungen ab.

> Trennen Sie die elekirische Energieversorgung.

Wenn das Gerét wihrend Wartungs-, Reinigungs- oder Demontagearbeiten unter Spannung steht, kdnnen Teile unerwartet anlaufen und Verletzungen

7.1  VerschleiBteile austauschen, Abb. 6

verursachen und Arbeitsergebnisse beeintréchtigen.
> Verwenden Sie nur original ABICOR BINZEL Verschleifteile.

> Achten Sie auf die richtige Reihenfolge bei der Montage.

Sachschéden durch Verwendung von ungeeigneten VerschleiBteilen und Montagewerkzeugen
Die Verwendung von VerschleiBteilen anderer Hersteller und die unsachgeméfe Montage von Verschleifteilen kénnen Sachschéden am Schweif3brenner

> Verwenden Sie zur Montage und Demontage der VerschleiBteile den ABICOR BINZEL Mehrfachschlissel.
> Achten Sie auf die richtige Zuordnung der schweif3brennerspezifischen VerschleiBteile.

> Bestelldaten und Identnummern der Ausriist- und Verschleifteile den
aktuellen Bestellunterlagen entnehmen.

Der Brennerhals kann je nach SchweiBaufgabe mit verschiedenen
VerschleiBteilen bestickt werden.

7.2 Drahtfihrung auswdéhlen und montieren
1 SchweiBwerkstoff je nach SchweiBaufgabe auswéhlen.
2 Zum SchweiBwerkstoff passende Drahtfihrung montieren.

= Stahl: Fihrungsspirale kirzen und montieren, Abb. 5

7.2.1 Fihrungsspirale kiirzen und montieren, Abb. 5
1 Schlauchpaket gestreckt auslegen.

Am Brennerhals: VerschleifBteile entfernen.

Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben.

hWOWN

Am Zentralstecker: Fihrungsspirale herausziehen, durch neue ersetzen
und in Drahtférderschlauch bis zum Anschlag vollstéindig einschieben.
Am Zentralstecker: Uberwurfmutter handfest aufschrauben.

[« IS

Am Brennerhals: Uberlénge der Fishrungsspirale biindig an der
Austrittséffnung mit Seitenschneider abschneiden.

Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben.

N

Die Gasdise und die Haltefeder werden gesteckt. Alle anderen
Verschleifteile werden geschraubt.

= Edelstahl, Aluminium, Kupfer, Nickel: Kunststoffseele montieren und
kiirzen, Abb. 4

8 Fihrungsspirale wieder herausziehen.

9 Schnittkante an der Fishrungsspirale entgraten und anschleifen
(Winkel ca. 40°).

10 Am Zentralstecker: Fishrungsspirale in Drahtférderschlauch wieder bis
zum Anschlag einschieben.

11 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter handfest aufschrauben.

12 Am Brennerhals: VerschleiBteile montieren.

= 4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. 1 auf Seite DE-8
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7.2.2 Kunststoffseele montieren und kiirzen, Abb. 4

1 Schlauchpaket gestreckt auslegen.

2 Kunststoffseele mit dem ABICOR BINZEL Spitzer anspitzen (Winkel
ca. 40°). Bei Kunststoffseelen mit 4,0 mm AuBBendurchmesser muss das
Kapillarrohr im Zwischenanschluss durch ein Fihrungsrohr ersetzen
werden.

3 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben. Kunststoffseelen
herausziehen, durch neue ersetzen und in Drahtférderschlauch bis zum
Anschlag vollstandig einschieben.

7.3 Schlauchpaket reinigen

4 Am Zentralstecker: Klemmnippel und O-Ring auf die Kunststoffseele
aufschieben.

5 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter handfest aufschrauben.

6 Die Kunststoffseele muss unmittelbar vor den Férderrollen des
Drahtvorschubgerdts enden. Maximale Uberlénge ermitteln und auf
Kunststoffseele markieren.

7 Kunststoffseele an Markierung mit dem ABICOR BINZEL-Cutter
abschneiden und Schnittkante entgraten.

= 4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. 1 auf Seite DE-8

A WARNUNG

Verletzungsgefahr durch herumwirbelnde Teile

Beim Ausblasen mit Druckluft kénnen sich Gerdéteteile 16sen und schwere Verletzungen verursachen.
> Tragen Sie beim Ausblasen der Drahtfiihrung geeignete Schutzkleidung, insbesondere eine Schutzbrille.

1 Tauschen Sie schadhafte, deformierte oder verschlissene Teile aus.
2 Schlauchpaket gestreckt auslegen.

3 Am Zentralstecker: Uberwurfmutter abschrauben.

7.4 SchweiBbrenner reinigen
Nachfolgend aufgefihrte Teile unterliegen Verschleif und Verschmutzung.
Diese Teile missen deshalb regelmé&Big gewartet und gereinigt werden:

7.5 Jéhrliche Wartung durch Elektrofachkraft

> Alle Bauteile (SchweiB3brenner, Schlauchpaket, Ersatz- und
VerschleiBteile) von einer von ABICOR BINZEL unterwiesenen
Elektrofachkraft iberprisfen und reinigen lassen bzw. die Bauteile
gegebenenfalls wechseln.

8 Entsorgung

4 Drahtférderschlauch von beiden Seiten mit Druckluft ausblasen.
= 4.3 Schlauchpaket anschlieBen, Abb. 1 auf Seite DE-8

— Brennerhals
— Handgriff
— Luftschieber

> Bei sehr héufigem Einsatz und/oder sehr hohen Stromstérken und/oder
erkennbarer Abnutzung das Intervall verkiirzen.

Altgerdte.

> Elektrogerdte nicht Gber den Hausmill entsorgen.

Die mit diesem Symbol gekennzeichneten Geréte unterliegen der Europdischen Richtlinie 2012/19/EU Elekiro- und Elektronik-

> Elektrogerdte vor der ordnungsgeméfBen Entsorgung demontieren.
> Komponenten von Elektrogerdten getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufihren.
» Ortliche Bestimmungen, Gesetze, Vorschriften, Normen und Richtlinien beachten.

_ > Fiir Informationen zur Sammlung und zur Riickgabe von Elektroaltgerdten an lhre Kommunalbeh&rde wenden.

9 Gewdbhrleistung

Dieses Produkt ist ein Original ABICOR BINZEL Erzeugnis. Die Alexander
Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantiert eine fehlerfreie
Herstellung und Gbernimmt fir dieses Produkt bei Auslieferung eine
werksseitige Fertigungs- und Funktionsgarantie entsprechend dem Stand der
Technik und der geltenden Vorschriften. Soweit ein von ABICOR BINZEL zu
vertretender Mangel vorliegt, ist ABICOR BINZEL nach ihrer Wahl auf
eigene Kosten zur Mangelbeseitigung oder Ersatzlieferung verpflichtet.
Gewdhrleistungen kdnnen nur fiir Fertigungsméngel, nicht aber fiir Schéden,
die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung oder unsachgeméBe Behandlung
zuriickzufhren sind, gegeben werden. Die Gewdhrleistungsfrist ist den

DE-10

Allgemeinen Geschéftsbedingungen zu entnehmen. Ausnahmen fisr
bestimmte Produkte sind gesondert geregelt. Die Gewdhrleistung erlischt des
Weiteren im Falle der Verwendung von Ersatz- und VerschleiBteilen, die nicht
originale ABICOR BINZEL Teile sind, sowie einer unsachgemdf
durchgefihrten Instandsetzung des Produktes durch Anwender oder Dritte.
VerschleiBteile fallen generell nicht unter die Gewdhrleistung. Ferner haftet
ABICOR BINZEL nicht fisr Schéden, die durch die Verwendung unseres
Produktes entstanden sind. Fragen zur Gewdhrleistung und zum Service
kénnen an den Hersteller oder an unsere Vertriebsgesellschaften gerichtet
werden. Angaben hierzu finden Sie im Internet unter www.binzel-abicor.com.
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1 Unentndpukaumns

CurabpxaHue
1 Upnentnopukaums BG-11
1.1 Mapkuposka BG-11
2 BesonacHocr BG-11
2.1 Msnonssaxe no npenHasHaueHme BG-11
2.2 OcHosHM ykasaHus 3a esonacHocT BG-12
2.3 YkasaHus 30 6e30NacHOCT 30 enekTpruYeckara Yyact BG-12
2.4 YKkaszanus 3a 6e30nacHocT npu 3aeapasaHe BG-12
2.5 Ykaszanus 3a nscmyksareto (cwracko 1ISO 21904) BG-12
2.6 Ykasarus 30 6GesonacHocT 3a npeanasHoto obnekno BG-12
2.7 MHcrpykumm 3a 6esonackoct npu ynotpeba BG-13
2.8 KnacuomumpaHre Ha npeaynpenurenHmte ykasaxms BG-13
2.9 YkasaHus B ciyyait Ha asapums BG-13
3 OnucaHme Ha npoaykTa BG-13
3.1 TexHuueckn 0AHHM BG-13
3.2 Manonssanm purypm BG-14
4 MyckaHe B peicrene BG-14
4.1 Monrotoeka HA 3aBAPBYHATA FTOPENKA 30 MOHTAX

HQ Wnayxnakera BG-14
4.2 O6opynsaHe HA 3aBAPBYHATA FOPENKa BG-14
4.3 Cabp3saHe Ha wnayxnakera, ¢ur. 1 BG-14
4.4 O6e3Bb30yLaBaHE HO KOHTYPA HA OXAAXAALLATA

TeuHocT, dur. 2 BG-14

1 WnpeHntudpukaums

lopenkuTe ¢ ynassHe HA AMMHMTE ra30Be xFUME® PRO/xFUME®
COMPACT ca MUT/MAT 3aBapbuHm ropesnku 3a ypeam 3a eneKTpoabroBo
30BAPSBAHE 30 30BAPSBAHE HO METANM B CPEMd OT 3AWMTEH ra3. Ypenmre
oTroBapst Ha esponekckms cranaapt EN 60974-7 1 He ca ypenu cbe
cobcTBeHA M3MBLAHMTENHA GyHKUMS. TOBQ €KCNNOATAUMOHHO YMbTBAHE

1.1  Mapkuposka
MpoAyKTLT CbOTBETCTBA HA AGMCTBALMTE UIUCKBAHMS HA CHOTBETHMS NA3AP 30
nycKaHe Ha nasapa.

2 BesonacHocr

Hacroswara raea npeaoctass ocHOBHM yKazaHus 3a 6esonacHoct

Y Npenynpexaasa 3a OCTaTbYHUTE PUCKOBE, HO KOMTO Tpsbea fa ce o6bpHe
BHMMQHMe, 30 Aa ce paboti 6e3onacHo ¢ Npoaykra.

2.1 WMsnonseaHe no npeaHasHayeHue

OnMcaHoTo B HACTOALWOTO EKCMNOATALMOHHO YIMbTBAHE YCTPOMCTBO MOXE
[Q CE M3MON3BA ENMHCTBEHO 30 OMMCAHATA B EKCMNOATALMOHHOTO YMbTBAHE
uen no onMCaHMa Ha4YMH. YPeJ:n:T cnyxwu 3a M3CMYKBGHS HQ OMMaQ, CbOTB.
NPAxa OT 3aBAPABAHETO. YPenbT MOXe A Ce M3MOM3BA 30 M3CMYKBAHE HA
AMM OT 3aBapsBaHeTo, koito cuabpxa CMR (kaHueporeHHH, MyTareHHu

n peﬂpOTOKCMHHM) BelecTeq, 1 3a M3CMYKBQHS Ha AWM OT 3aBAPSBAHETO,
ko#To He cbabpxa CMR. MNpu U3CMyKBOHETO HO AWM OT 30BAPSBAHETO,
koito cvabpxa CMR, 3asapbuHata ropenka Tpsbsa aa paboTH CbBMECTHO
C NOAXOASLY ACMMPATOP 30 AMMHMTE Fa30B€, KOMTO € cbe ceptudmkar W3.
Beska npyra ynotpe6a ce cumta 3a M3non3BaHe He MO NPeaHasHaveHue.

4.5 Cebp3BaHe HO MAPKYYQ 30 M3CMYKBOHE BG-14
4.6 Cebp3BaHe M HACTPOMBAHE HA 3ALUMTHUS O3 BG-15
4.7 BassaHe Ha Ten BG-15
5 Excnnoaraums BG-15
5.1 Enement 3a ynpasneHue Ha prkoxsartkara, ¢ur. 3 BG-15
5.2 M3pbpluBaHe Ha Npoueca Ha 3aBapsBaHe BG-15
53 PerynupaHe Ha nebura Ha sacmyksareto, dur. 3 BG-15
6 UssexxpaHe ot excnnoaraums BG-15
7 TexHMUECcKO 06Ny KBAHE M MOUNCTBAHE BG-15
7.1 CMsHa Ha M3HOCBaWMTE ce Yactu, our. 6 BG-16
7.2 onrotoBka 1 MOHTAX HO MOAABAHETO HA Ten BG-16
7.2.1  CkbcaBaHe M MOHTMPAHE HA MOAABALLATA

cnupana, éur. 5 BG-16
7.2.2  MOHTUpaHe 1 CKBCABAHE HA NNACTMACOBATA

cvpuesmHa, our. 4 BG-16
7.3 MouunctBaHe Ha wnayxnaketa BG-16
7.4 MouncTeaHe HA 30BApBYHATA FOpPEnKa BG-16
7.5 FonMWwHO TexHMYecko oBCnyXBAHE OT ENEKTPOTEXHMK BG-16
8 Mpenasaxe 3a oTnapsumn BG-17
9 FapaHums BG-17

onucea camo ypearre xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Te morar na ce
M3MON3BAT CAMO C OpurMHanHu pesepsm yact Ha ABICOR BINZEL.

Ha cnensawmre mntoctpaumm ca nokasaHu ropenku ¢ ynassHe HA AMMHUTE
rasose B m3nvnHeHne xFUME PRO 501.

B cnyuait ue e HeobxooMMa CLOTBETHA MAPKMPOBKA, TAKABA € HOHECEHA
BbPXY NPOAYKTA.

HeC'b6ﬂKJJ:lOBOHeTO HA YKd3aHMaTa 3a 6e30nacHOCT MoXe noa nposene oo
ONACHOCT 3d XXMBOTA M 30PABETO HA XOpPJ, WETM HO OKONMHATA cpenda munu
MarepmanHu Wwetm.

He ce paspewasaT CAMOBONMHU KOHCTPYKTUBHM AOMBAHEHUS MNU M3SMEHEHUS
30 noBMLWIABAHE HO MOLLHOCTTA.

> He npesmu.lusuiﬂ'e NAHHUTE 30 MAOKCMMANHO HATOBAPBAHE, NOCOYEHN
B NOKyMeHTaumaTa. I_lpeTosopBon BOOSAT OO HENOMNPABUMM LLETU.

He u3BBbpLIBaliTE KOHCTPYKTMBHM NPOMEHM HA NPOAYKTA.

> He usnonssarite 1 He CbXPaHABAlTE YCTPOMCTBOTO HA OTKPMTO Npu
YCnoeus Ha Bnara.

> W3nonssaTe Noaxonsila 3aWmTa cpelly atMocdepHUTe yCnosms npu
pabora Ha oTKpuTO.
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2.2 OcHoBHM yKasaHus 3a 6e3onacHocT
MponyKTbT € KOHCTPYMPAH 1 NPOM3BENEH CNOPEN CbBPEMEHHOTO HMBO HA
TEXHMKATA M CBINACHO OBWONPUIHATUTE CTAHAAPTU M AMPEKTHBM 3
TexHuuecka besonacHoct. B npoaykra MMa KOHCTPYKTUBHO HemsbesxxHm
OCTATbYHM PUCKOBE 30 MOTPEBUTENMTE, TPETH CTPAHM, YCTPOMCTBA MW APYTH
MQTepManHi akTmem. To3n NOKYMEHT ChIbPXA OCHOBHM YKA3QAHMS 30
6€30NACHOCT M NPefyNpPeXXaaBa 30 OCTATLYHMTE PUCKOBE, HA KOMTO TP6Ba
na ce o6bpHE BHMMAHME, 30 ia ce paboti GesonacHo ¢ NpomyKTa.
MonpobHa nHpopmaums 30 NPOAYKTA M cneumndruHa 3a NPOAYKTA
nHopMaums 30 6e30NACHOCT MOXeTe A HAOMEPUTE B OTAENHOTO
€KCMNOoATALUMOHHO YMBTBAHE M, KO € NPUNOXMMA, B APYra cneundmuHa 3a
NPOAyKTa NOKYMeHTaUMs. HechbnionaBaHeTo Ha yKa3aHMSTA 3a
6€30NaCHOCT MOXe A [oBEfE A0 ONACHOCT 30 XMBOTA M 3APABETO HA XOPQ,
LeTM HO OKOMHATA CPEena Mnu Marepuantu wetm. MNpoussoaunrenst He Hocu
OTFOBOPHOCT 3 LIETH, MPOMUIXOXKAALM OT HECIA3BAHETO HA
€KCMNoAaTALUMOHHATA AOKYMEHTALMS.
> [penu nbpearta ynotpeba npouetere BHUMATENHO HACTOSILMTE
LOKYMEHTU M 1 CrielBamTe.
> M3nonssaitte npoayKkTa camo B 6e3ynpeyHo CbCTOSHUE M NPH Cra3BaHE
HQ UANATA AOKYMEHTauMs.
> [lpeamn cneunduyHM AEMHOCTH, KATO HAMP. MYCKAHE B AEMCTBUE,
paboTa, TPAHCNOPT M TEXHUYECKO 0BCYXBAHE, LSNOCTHO NpoyeTeTe
DOKYMEHTauMsTa.

> rlpeunmsal?ﬂe cebe cu n HeydacTsawumre nuua ¢ noaxoaswm cpencrsa
OT NOCOYEHUTE B AOKYMEHTALUMATA ONACHOCTH.

2.3 YkazaHus 3a 6€30MacHOCT 3a eneKTpUYecKara Yacr

> [lpoBepeTte eneKTPOMHCTPYMEHTMTE 30 EBEHTYQITHM NMOBPEaM M1 3a
6e3ynpedHa GpyHKLUMOHANHOCT ChIMACHO NPEAHA3HAYEHHUETO MY.

> He u3naraiite eneKTPOMHCTPYMEHTUTE HA ABXKA U M3BSrBAKTE BNAXKHATA
UK MoKpa cpena.

2.4 Ykazaums 3a 6e30NacHOCT NpM 3aBapsBaHe

> [broBoTo 30BAPSBAHE MOXE AA YBPEAM OuMTe, KOXATA M CyXa.
VMmarite npensmn, ye MOraT AQ Bb3IHUKHAT AOMBAHMTENHU ONACHOCTH,
CBBP3GHM C APYM KOMMOHEHTH HA 3aBapsBaHeTo. [lopamy ToBa BUHATM
HOCeTe NPeanUCaHOTO OT MecTHUTe pasnopentu 3awmtHo obnekno.

> Bcuuku MeTanHu usnapetus, ocobeHo Te3r Ha ONOBOTO, KAAMMS, MEATA
u 6epunus, ca speaqu. OcurypeTe NOAXORIILA BEHTMAALMS MAM
acnupaums. He npesuwasaiite BanuanmTe rpaHWuHM CTOMHOCTM HA
ekcnosuums Ha pabotHoto macto (OEL).

> 3a na usberHete NONyYaBAHeTo Ha GOCTEH, MPOMMIATE C YMCTA BOAQ
obe3macneHuTe Chc ChABPXKALM XAOpP pasTBopuTeny aetakinum. He
nocTaBsiTe BaHM 30 0be3MacnaBaHe, CbAbPXALLM XNop, B 6AM30CT Ao
MSCTOTO HQ 30BAPSBAHE.

2.5 YkaszaHus 3a uscmykeaHeto (cernacHo 1SO 21904)

> YBepeTe Ce, Ye BCHMYKM HYACTK HO ropenkarta C ynassHe Ha AMMHUTE
ra3oBe Ca MOHTMPAHK CBINACHO MpeanucaHuaTa.

> [penw na npucrbnure KbM pabota, ce yBepeTe Ye ropenkara ¢ ynassHe
HO AMMHWTE ra30B€ € CBbP3AHA C ACMMPATOPA 30 AMMHMTE Fa30B€.

> Msnonssaiite ropenkara ¢ ynassHe HA AMMHUTE ra30Be ¢ onobpeH
B CbOTBETHATA ObPXKABA ACMMPATOP 30 AMMHMTE FC30BE.

Cnassaiite MectHuTe npasuna 3a 6e3onacHocT Ha Tpyna.

MpoBepeTe 06eMHMs NOTOK B AIO3ATA 30 M3CMYKBAHE Ype3 Tpbba 3a

KoHTpon Ha 3acmyksareto Ha ABICOR BINZEL.

> [posepssaiite M3CMyKBAILMTE MAPKYYM 30 NOBPEOM M 3AMBPCABAHE HA
€[IHAKBM MHTEPBANM OT BPEME, HO HOM-MANKO BEAHBX CEAMMYHO.

> Umate npensua, 4e Npu UM3NON3BAHE HA AOMBAHUTENHN MAPKYYH MK
MApPKy4M OT ApYr1 NpousBoauTENN, MOXE Na MMa CcnaddHe Ha
HANAraHeTo B ropenkara c ynasgHe Ha AMMHUTE rasose.

> Vmate npensun, 4e NpUNAraHOToO NoaHaAnaraHe 3asMcK ot
HAAMOPCKATA BUCOYMHA HA MACTOTO HA MU3NOM3BAHE.

> Cnenere npenynpenutenHure CUrHaNM M MHAMKATOPMTE HA ACNMpPATOPa
30 aMMHuTe rasose. [penynpenutenHmute cMrHanM M MHOMKATOPK MOraT
AQ CUTHANM3MPAT 30 HACUTEH GUATLP MnK Npobnem/nospena
B FOPENKATa C YNABIHE HA AMMHMTE fa30Be.

2.6 YkazaHus 3a 6e30MacHOCT 3a NpeanasHoTo obnekno
> He Hocete wupoko obnekno unm Guxyra.

> Ako umate abara KOCQ, HOCeTe 3dlWMTHA MpeXa 3a Kocara.

BG-12

ChxpaHsBaiiTe LOKYMEHTALMATA NPY yPena 3a CNpaska v npu
npeaasaHe Ha NPOAYKTA rO NpenadTe 30eQHO C Hero.

O6bpHeTe BHUMAHME HO LOKYMEHTALIMATA 30 APYTMTE KOMMOHEHTH HA
30BAPABAHETO.

3a uHdopmaums OTHOCHO paboTaTa ¢ razosu BYTUKM, BUXTE
MHCTPYKUMMTE HO MPOM3BOAMTENS HA FA3 U CbOTBETHUTE MECTHM
pasnopenbu, HanpuMep pasnopenbara 3a CrbCTeHu rasose.
Cnassalite MecTHuTe pasnopenbu 30 NPenoTBPATIBAHE HA 3MOMONYKM.
Pabotute no BbBEXAAHE B €KCMNOATALMS, KAKTO M eKCrnoaraums

1 NOAAPBXKKA, AQ CE M3BBLPLIBAT CAMO OT CNELMANMCTU.
KeanuduumpaHo nmue e nuueTo, KOETo Bb3 OCHOBA HA
NPOdEeCHOHANHOTO M 06PA3OBAHME, NOHAHWE W OMUT, KAKTO

1 OCBEOMEHOCTTA CH MO OTHOLIEHME HA NPUAOXKMMUTE CTAHAAPTH,

e cnocobHO Aa NPEeLeHM Bb3NOXEHUTE My AEMHOCTM M A Pa3nosHae
Bb3MOXKHMTE ONACHOCTM.

Morpuxerte ce 3a nobpo ocsetnexne Ha paboTHata obnact 1 apbXTe
PaBOTHOTO MSCTO NOAPENEHO.

Mpean aa npuctbnmTe KbM PaboTH NO TeXHUUECKO 06CNYKBAHE,
CepBM3HO OBCNYXKBAHE M PEMOHT, U3KIHOYETE MITOUHMKA HA TOK,
MOCBAHETO HA A3 M CrbCTEH Bb3AYX, M M3BAAETE MPEXOBMS LEencen ot
KOHTAKTA.

lNpv npenasaHeTo 30 OTNAABLM B3EMETE NOA BHUMAHWE MECTHUTE
Hapenbu, 3aKoHw, pasnopentu, HOPMATHBK M AMPEKTUBM.

lMasere ce ot enektpuyeckn ynap, Karo M3NON3BATe M3ONMPALLM
NOANOXKM U HOCHTE Cyxo obneko.

He ynotpebssarite enekTpouHCTpYMEHTHTE B PAMOHH, B KOUTO
CbLLUECTBYBA OMACHOCT OT NOXAP MM EKCMo3MS.

BB BPB3KA C PA3NMUHMTE 30BAPBYHM FOPENKM MOTAT A B3HUKHAT M APYTH
ONACHOCTH, KATO HAMP. OT: eNEeKTPMUYECKHM TOK (M3TOUHMK HA TOK, BLTPELIHA
€N1EKTPOBEPMIQ), 3ABAPBYHM NPBLCKM BbB BPB3KA ChC 3ANANMMM Mk
€KCMNO3MBHM MATEPUANM, YNTPOABMONETOBO M3MbUYBAHE HA ENEKTPUYECKATA
ABra, AMM U U3NApeHHs.

Cnassarite oblmte NPABMA 30 3ALMTA OT NOXAPH U OTCTPAHABAMTE
npeam 3anoYBaHeTo Ha paboTa 3ananMMMTE MATEPMANM OT PAMOHA HA
pabotHoTo MAcTO 3a 3aBapsBaHe. [loctasete Ha pasnonoxexue Ha
PABOTHOTO MACTO MOAXOASLIM MOXKAPO3ALMTHM CPECTBA.

CMeHsitTe 1 creumnduuHmuTe 30 30CMYKBAHETO M3HOCBALLM CE YACTU HA
penoBHM MHTepBanu. VIHTEpPBANBT HA CMSHA 3BUCH OT YCIIOBMSTA HA
ynotpeba.

OTBAPSHETO HA BB3AYLLHATA KAANA CAYXM CAMO 30 KPATKOTPAMHO
HaMansBaHe Ha 06eMHMs NOTOK B AKO3ATA 30 M3cMykBaHe. BegHara cnen
TOBA 3aTBOpETE Bb3AYWHATA Knand. CaMo cbe 3aTBOPEHA Bb3AYLIHA
KNana Moxe Aia ce ocurypu eeKTUBHO YNaBsIHE HO OMMHMTE ra30Be.
Cnassaitre MHPOPMALMSTA 30 CBBP3BAHE HA YACTMTE BBPXY CTMKEPA HA
anantepa.

IMpw 3aBapsBaHE B CPEAA CbC CUMHO 3AMBPCEHM C MACTO MOBBPXHOCTH
€ Bb3MOXHO 0Bpa3syBaHe HA NOKAMHM CBbP3BALLM YHACTbUM OT METANHM
OKCMOM BbPXY NPOBEXOALIMTE OMMHUTE r30BE OT 30BAPSBAHETO
NOBBPXHOCTH, KOMTO CA MOTEHLMANHO ENEKTPONPOBOAMMM. 3ATOBA
MOYKCTBAMTE PENOBHO MPOBEXAALMTE OMMHUTE FA30BE OT 30BAPSBAHETO
NOBBPXHOCTM HA TOPENKATA C YNABSHE HA OMMHMTE [A30Be€.

7.4 MNounctBaHe HA 30BAPBYHATA fOpenka Ha ctpanmua BG-16

7.5 TonunwWHO TexHWMYecKo 0BCNYKBAHE OT ENEKTPOTEXHUK HA
crpatmnua BG-16

Mo Bpeme Ha pG6OTG M1 B MpoLeca Ha 3aBapsaBaHE HOCeTe 3aLMTHU
ouymna, 3aWmTHKU PBKABULM U AKO € HeO6XOJII.MMO, anxarenHa Macka.



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 3 OnucaHue Ha NpoAyKTA

2.7 MWHctpykuum 3a 6esonacHoct npu ynotpeba

> He npesuwwaeaiite AAHHKTE 30 MOKCMMATHO HATOBAPBAHE, MOCOYEHM > M3nonsearire NoAXomsila 30WMTA Cpelly aTMOChepHHTE YCnoBMs Npu
B noKyMeHTaumsTa. MpeTtoBapeaHus BOAST A0 HEMOMPABMMM LLETH. paborta Ha oTkpuTo.

> He npeanpuemalite ycTpoicTBEHM NPOMEHM MO TO3M ypea.
Y/ M

2.8 KnacpuumpaHe Ha npepynpenuTenHUTE YKAasaHus

Msnonssanute npenynpexneHns ca pasneneHn Ha YeTMpu pasnmyHn H1MBA B 3aBMCMMOCT OT BMOQ HO ONACHOCTTA CE€ M3MON3BAT CAEAHMTE CUTHANHU
1 ce naeart npean NOTeHUMANnHO OnacHU pCléOTHM CTBMKK. AymMu:

A ONACHOCT

O6o3Hauasa HenocpencrtseHo 3acTpawasalla onacHoCcrT. Ako T He 61:]19 M36e|’HGTQ, nocneagmumTe Cca CMbPT MUK TEXKKU TeNeCHM nospenn.

O603HaYABA BB3MOXKHA ONACHA cuTyaums. Ako T He 61:116 M36erHOT0, BB3MOXHO € nocneamumte Na ca CMBbPT UMK TEeXKU HOPAHABAHMA.

A BHUMAHMUE

O603HauaBA BBIMOXHA Happexaala cntyaums. Ako 19 He 6'b£le M366I‘HGTO, BB3IMOXHO € nocneamumTte 0oa Ca nekm Mnm HesSHa4YUTeNnHM HaPaAHIBAHMS.

O6o3Hauasa onacHoCTTa, pesyntarure or pabotara Aa GbAAT BNOWEHM UM LETH NO UMYILECTBO M HEMOMPUBMMM LETH 30 YCTPOMCTBOTO MM 06OPYABAHETO.

2.9 YkaszaHus B cnyuyain Ha asapus

> I'IpM aBapma NpekbCHeTe BeaHara cnenHunTe 3axXpaHBaHma: » Cnassaute OOKYMEHTAUMATA HA 30BAPBYHO-TEXHUYECKNTE KOMMOHEHTU.
Enektpuuecko 30xpaHBaHe, 3aXPAHBAHE CbC CTbCTEH Bb3AYX, NOAABAHE
HO OXNAXKAALLC TEYHOCT M MONABAHE HA 3ALMTEH [Q3.

3 OnucaHue Ha npoAyKTa

3.1 TexHuuecku AAHHU

Tab. 1 O6ww aaHHu 3a ropenkara (EN 60974-7)

Temneparypa -25°C-+55°C 3awmreH ras (DIN EN I1SO 14175) CO, 1 rasosa cmec M21
(rpancnoprt u coxpaHeHue)

Temneparypa (pabotHa) -10°C-+40°C Bupose ten CraHnapTHM KpbruM Tenose
OrHocuTenHa BnaxxHocr Ha Bb3ayxa | o 90% npu 20 °C HomuHanHo Hanpe>xeHune Mukosa cromHocr 113 V
Bupn ynpaenenune Pruno CreneH Ha 3aWNMTA HA BPBb3KUTE IP3X

otkbm mawmHara (EN 60529)

Bupn HanpexeHue DC KoHtponHo ycrpoiicteo 3042Vn0,1-1A
B ppKOXBATKATA

MonapHocr Ha TeneHus enexkTpon O61KHOBEHO NONOXMTENHA
npu DC (nocrosHeH Tok)

Tab. 2 Cneunduunmn aaxnu 3a ropenkara (EN 60974-7 1 EN I1SO 21904-1)
Tun | Oxnax-| xFUME® PRO | xFUME®COMPACT | NB Ten @ Pasxon O6emeH notok ! Heo6xonumo
AaHe Ha ras nopHansrave
B TOUKATA HA
cbeAUHUTENHUS
enemeHT
Harosapeare Harosapeare Mpu ckopoct 0,35 m/s
CO, | M21 CO, M21 3acmykeala CovenmHuteneH
alo3a enemeHT
A A A A % MM n/MuH m3/h m3/h kPa
25 | sb3aywHo - - 250 230 35 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 | sw3nywro| 270 250 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 11,4
36 |swv3nywHo| 330 300 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 TEYHO 500 450 - - 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6
1Tpu usnonssaHe ¢ acnmMparopu 3a razose ot 3asapsasareto ot cepusta xFUME
CreneHTa Ha ynaBsHe HO MHTETPUPAHOTO B TOPENKATA 30CMYKBAHE 30BMCH OT B NpoLleca Ha 3asapssaHe. [pu onTMMantmu ycnosus, B cbotBeTCTBME
MHOTO GAKTOPHM, KATO HAMPUMEP OT MO3MLMSTA HA 3ACMYKBALATA [HO3Q, ¢ I1SO 21904-3, morar na 6baat ynoseHu noseye ot 95% ot anMHMTE rasose
reOMETPMITA HA 30BAPSBAHETO W OT MHTEH3MBHOCTTA HA OTAENSHE HA AMM OT 3aBAPSBAHETO.
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4 Nyckaxe B peicrene xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

Tab6. 3 [laHHmM 30 oxnaxknaHe ¢ TeYHOCT/ WNAyXNakeT

JaHHM 30 OXNAKAAHETO Wnayxnaker

Temn. Ha nopasaHe Make. 40 °C CraHpapTtHa abvnkuHa L 4,00 m, 5,00 m
Hdebur Mun. 1,5 |/min Ka6en 3a ynpasnenue 2-xmneH
HansraHne Ha notoka Mun. 2,5 bar/make. 3,5 bar

Useon 3a oxnaxaawa Lyuep HO 5

TEeUHOCT

MowHocr Ha oxnaxxaawms [ Mux. 800 W

ypen

3.2 WUsnonssanu purypm

Bemukm 306pakeHms ce HOMMPAT B HAYANOTO HA TA3M NOKYMEHTALMS.

4 TMyckaHe B peicremne

OnacHocT 3a 3ApaBeTO NPY BAULIBAHE HA BPEAEH 3d 3APABETO Npax

Or nbpearta ynotpeba ycrpoicTBoTo ChAbPXA BPEAEH 30 30PABETO NPAX, KOMTO MOXE A CE OTNOXM BbPXY NOBLPXHOCTM M AQ AOCTUIHE N0 OBKPBXABALMS
Bb3ayX. [1py BAMWBAHE AMXATENHMTE MbTULWA MOXe Aa 6bAAT yBpeaeHm.

> [lposepssarite 1 HoceTe Bawmrte nuunm npennasHu cpeacrea.

M3nonssarite yCTPOMCTBOTO €AMHCTBEHO B MOMELLEHNS C NOCTATLYHO NPOBETPSBAHE.

Paborete ¢ ypena camo cbBMECTHO C MPEABMAEHMS 30 LENTA ACMMPATOP 30 AMMHMTE Ta30Be€.

OrcrpaHeTe He3060BHO OTNATAHMATA OT NPAX B OBKPBKEHMETO C MHAYCTPUANHA NPAXOCMYKauKa ot knac npax H unm ¢ Bnaxka kepna.

AKo e BB3MOXHO, APBXTE BL3AYLIHATA KNANG 3ATBOPEHA M § OTBAPSMTE CAMO 30 KPATKO BPEME.

yvyVvyy

TokoB yaap Npy AOKOCBAHE HO KOMMOHEHTU NMOA HaNpeXXeHue
[okoceaHeTo Ha yacT Ha obopynBaHe NOA HANPeXeHWe MoXe Aa AOBENE N0 KMBOTO3ACTPALIABALLM TOKOBM YAAPM.
> [lpuXTe 1 HaNpaBASBAMTE 30BAPBLYHATA FOPENKA CAMO 30 MPEBMAEHATA PHKOXBATKA.

TokoB yaap or noepeaeHn Win HENPABUNHO MHCTASIMPAHU KOMMOHEHTU

MospeneHu MM HENPABMIHO MHCTANMPAHM KOMMOHEHTM MOTAT AA MPUYMHST XMBOTO3ACTPALWABALM TOKOBM yaapu. KoMnoHeHTH ca: 3aBapbuHa ropenka,
WNAyXNaKeT, Pe3epBHM M M3HOCBALLM CE YaCTM.

> T[lpenu Bcaka ynotpeba NpoBepsBaiiTe BCUUKM KOMMOHEHTM M BCUYKM BPB3KM 30 MPOBMIEH MOHTAX M MOBPEaM.

> [loumncrearite BEAHATA 3aMBPCEHUTE KOMMOHEHTM.

> CMeHsiiTe BeIHATA NOBPEAEHNTE KOMMOHEHTH.

> [loBpeneHute, 0eGOPMMUPAHMTE MM UBHOCEHMTE KOMMOHEHTM TPSBBA 1A Ce CMEHST camo ot keanuduumpan, o6yuer ot ABICOR BINZEL enektporexHuk.

4.1 MNoaroroBKa HA 3ABAPBYHATA FOPEJIKA 30 MOHTAXK HA WAy XnakeTa

1 W3kniouete M3TOUHMKA HA TOK M M3TerneTe Mpexosua encen. 2 rlpeK'bCHeTe NOAABAHETO HA a3 M CrbCTEH Bb3OYX.

4.2 OG6opynBaHe HA 3ABAPBUYHATA FOpeEnKa

[Mpu BOCTABKATA 3GBAPBUHMTE TOPENKM CA HAMBAHO OBOPYABAHM. = 7 TexHuuecko obcnyxBaHe M nouncteaHe Ha ctpatmua BG-15
MHbopMaums 30 NOOMAHA HO M3HOCBALLMTE CE YACTM M NONABAHETO HA Ten

lie HaMepuTe:

4.3 CsvpseaHe Ha wnayxnakera, ¢ur. 1

1 Ha ypena 3a nonasare Ha Ten: Bkapaiite uentpantms wencen > [lpenopwka: usnonssaire oxnaxaaua reuHoct ABICOR BINZEL or
B NpUchenmHuTenHata bykca. cepusra BTC.

2 Qukemparite WNAYXNAKETA CbC CBBP3BALLA TAMKA. > C uen npenoTspaTIBAHE HA MOBPEAM HA 3ABAPBUHMS YPeEn He

3 Cabpskere Tpp6ONPOBOOMTE 30 NONABAHE HA OXNAKAALLA TEYHOCT M3MON3BAIATE NEMOHM3MPAHA MK AEMMHEPANM3MPAHA BOAA.
(cnHbo) M peunpkynaums Ha oxnaxaala TeuHocT (yepseHo). > [lpu mbpBO NMyckaHe B OEMCTBME M CMSHA HA LWNAYXMAKETA

4 [posepere MUHMMATHOTO HMBO HA OXMAXKAALLATA TEYHOCT. 06e3Bb3AYLLETE LMPKYNALMATA HO OXNCAXAALLATA TEYHOCT.

4.4 OG6e3Bb3ayWABAHE HA KOHTYPA HA OXAICOKAALWATA TEWHOCT, ur. 2

1 TMocrasete cba 30 cbbMpaHe non u3sona Ha Tprbonposoaa 3a 4 Orsopete MHOTOKPATHO M BHE3AMHO OTBOPA HA MAPKYYA 3a
OTBEXAAHE HA OXNAXKAALLA TEYHOCT (4epBeHo). PELMPKYNAUMITA HO OXNCXKAALLATA TEYHOCT M TO 3ATBOPETE OTHOBO,

2 OcsobogeTe MApKy4a HO PELMPKYNALMATA HO OXACKAALLATA TEYHOCT AOKATO OX/AXAALATA TEUHOCT HE NOTeUe HenpekseHaTo 1 be3
HO OXNIQKAALMS YPen M APbXTe BbPXy CbAA 30 CbOMPAHE. MexypueTa B Cbad 3a crbupaHe.

3 3arsoperte 0TBOPA HAO MAPKYYA 30 PELIMPKYNALMATA HO OXICXKOALIATA 5 CebpxeTe OTHOBO MAPKYYA 30 PELMPKYNOLMATA HO OXNAXKAAWATA
TeUHOCT. TEUHOCT KbM OXNAXKAALMS YPen.

4.5 Csbp3BaHe HO MAPKYYQd 30 U3CMYyKBaHE

> CabpKeTe MApPKyya 30 M3CMyKBOHE HA OCMIMPATOPA CbC ChEAMHEHMETO
30 M3CMYKBAHE HA WNAYXNAKETa.
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 5 Excnnoaraums

4.6 CBbp3BAHE M HACTPOMBAHE HA 3ALIMTHUSA ra3

1 Msbeperte nonxonsuy 30 30AGHMETO 30 30BAPSBAHE 3ALUMTEH 143, 3 CabpixeTe 30IUMTHMS FO3 KbM 30BAPBYHMS YPen B CbOTBETCTBME
2 Ortsopere 30 KPATKO BEHTUNA HA MOAABAHETO HA 143 M [0 3ATBOPETE C YKO3QHMATA HO NpoM3BOAMTENS.
OTHOBO, 30 1A 6BAAT NPOAYXAHM EBEHTYANHM 3AMBPCIBAHMS HA M3BOAA. 4 Kopurpaiite U HACTPOMTE KONMYECTBOTO HA 3ALUMTHUS FA3 CIPIMO

M3MNON3BAHATA ra3oBd ArO3d M 3a0AHMETO 3a 3QBQpﬂBOHe.
4.7 BpsasaHe HaTen

A BHUWMAHME

OnacHOCT OT HAPAHSABAHE NPU NPecToi B pa6oTHATA 30HA HA YCTPOMCTBOTO
B pabotHara 30Ha Ha yCTPOIMCTBOTO ChLIECTBYBA OMACHOCT OT HAPAHSBAHMS.
> I_Iposep;mal?ﬂe n HoceTe BGLIJMTS NHUYHKM NpennasHu cpencrsa.

> YBeperte ce, Ye NPM 30A€/CTBAHE HA NPOLIECHTE HA ABMXEHME B PABOTHATA 30HA HA YCTPOMCTBOTO HIAMA HUKOM.

1 Orpexete MarnKo nNapye B HAYANOTO HA TEATA CbC CTPAHMYEH pexely pbb 3 Hammckaritre 6ytona <lNonasaHe Ha Ten 6e3 noaasaHe Ha TOK> HA ypena
C LUen OTCTPAHABAHE HA €BEHTYANHM MYCTAYKM. 30 NONABAHE HA TEN, AOKATO TENTA Ce NOKAXe OT TOKONOAABAATA A03A.
2 T[locrasere TeN B ypena 3a MOAABAHE HA TN B CbOTBETCTBME C YKA3AHMATA 4 OrtpesxeTe CTbPYALLATA TEM CbC CTPAHMYEH pexely pbb.

Ha I'IPOMBBOJJMTSHSL
5 Exkcnnoarauums

5.1 EnemeHTM 30 ynpasneHue Ha pbkoxsarkara, ¢pur. 3

Chbe CTaHOAPTHATA 30BAPBYHA TOPENKA € Bb3MOXEH 2-TaKTOB paboTeH Mo Bpeme Ha npoueca HA 3aBapSBAHE AEBUTLT HO M3CMYKBOHETO MOXE A
peXmM Ha nyckosms GyToH. [onbaHutenHmte paboTHM pexmmi u Mogynu ce perynupa ypes Bb3fylWwHaTa knana.

HO PBKOXBATKATA 3ABUCAT OT CbOTBETHMS M3TOYHMK HA TOK U Tpﬂ6BG aa 6'bﬂGT

NOPBYAHM OTAENHO.

5.2 MsevpuweaHe Ha npoueca Ha 3aBapsBaHe

1 Orsoperte 6yTMNKATA CbC 3ALWMTEH a3 5 [suxerte 30BapbYHATA FOPENKA PABHOMEPHO HAM LSNIATA ABMKMHA HO
2 Bkniouere M3TOUHMKA HA TOK. weBsa.

3 Hacrpoite napamerpute Ha 3aBapssaHe. 6 Ornyckate Ha 6yToHa Ha prkoxsatkata (2) = nesaktMenpae Ha kpan
4 HamuckaHe 1 30abpXKAHe B HATUCHATO CbCTOSHME HA BYTOHA Ha HQ 30BAPABAHETO W M3CMYKBAHETO HA AMMHUTE rA30BE.

pbKOXBATKATA (l) = CTApTMpaHEe HA 3aBAPSBAHETO U U3CMYKBAHETO Ha
AOUMHUTE Ta3oBe.

5.3 PerynupaHe Ha pebuta Ha 3acmyKBaHeTto, ¢ur. 3

> CL6HIOHQBQI>’1T9 €KCNNnoaTtauMOHHOTO YyNbTBAHE HA acnmMparopa 3a > Hatmckare Hazag Ha BB3AYyLHATA Knana (4) = oTBApsHe, HaOManeH
AOMMHUTE Ta3oBe. ne6m HQ 30CMYKBOHE OT AO3ATA 30 M3CMYKBAHE.

> Hamckane Hanpen Ha sb3aywHara knana (3) = sateapste, makc. aebur
HQ 30CMYKBOHE OT [H03ATA 30 M3CMYKBAHE.

6 MWssexnpaHe or ekcnnoaraums

Marepuannu wetn nopanu nperpssaHe
LLinayxnakemre ¢ Te4HO OXNAXAAHE MOTAT 1A MPOTEKAT MPK NPErPSBAHE.

> Cnen 30BAPBYHMSA Npouec OCTABSMTE OXNOXKAALLMS ypen na stOTM oule okono 5 MuH.

1 [pekparete 3asapssaHeTo. 3 3arsoperte BeHTMNA HA BYTUAKATA CbC 3ALUMTEH Q3.
2 M3yaKasTe NOMTUYGHETO HA 3ALUMTHMS 13 M M3KIKOYETE UTOUHMKA
HQ TOK.

7 TexHuuecko OGCHY)KBCHE M NOUYMUCTBAHE

OnacHocr ot usrapsHe ot ropewm NnoBbpPXHOCTU

3GBGP'I>HHMTe ropenku ce HarpaBaT MHOTO NO BpeMe Ha 3aBapbYHKMA npouec. I'Iocnenmuo MOXe aa 6'I:II.GT TEXKU MU3rapaHms.
» Ocrasete 30BAPBYHMTE TOPENKKM Aa Ce oXnanar, npeau na rm NoKocHerTe.

> Hocete noaxoasum 3amTHA PbKABULN.

A BHUMAHMUE

OnacHocT oT HAPAHABAHE OT HEOUAKBAHO 3aAEUCTBAHE
AKO ypeﬂ'bT e noa chpeerme no Bpeme HQ TEXHMYECKO O6Cl1y)KBCIHe, NOYUCTBAHE MM OEMOHTAX, MOraT HEOYAKBAHO AAQ Ce 3a4BMXAT 4YaCT1 U aa I'IpM‘JMHﬂT

HOPAHSBAHMS.

> Wskniouete ypena.

> [pekbCHETE BCUUKM 30XPAHBALLM NPOBOAHMULM.
> [pekbCHeTe enekTPMYECKOTO 3aXPAHBAHE.
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7 TexHUuyecko °6CI'IY)KBCHe N NouMcTBaHe

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

7.1

>

yvy

CmaHa Ha u3HocBaWuUTe ce uacru, ¢pur. 6

HO 30BAPBYHATA TOPENKA M A BNOWM PABOTHUTE PE3yNTaTH.

M3nonseakite camo opurmHantm nsHocsawm ce yactm Ha ABICOR BINZEL.

YKA3AHUE

Mu'repuqm-m LWeTn OT U3NOoJI3BAHETO HAO HENOAXOAALUM U3SHOCBALLM C€ HACTU U UHCTRPYMEHTU 3a MOHTAXX
Msnonssareto Ha M3HOCBALLM Ce YACTK OT APYrH NPOM3BOAMTENN U HENPABUITHOTO MOHTUPAHE HO M3HOCBALLM CE€ YACTX MOXe Ad MPUYMHMU MATEPUANHU LLEeTU

30 MOHTOX M AEMOHTAX HA M3HOCBALLMTE Ce YACTM M3nonseamTe kombuHmpan kntou ABICOR BINZEL.

O6bpHeTe BHUMAHME HA NPABUIHOTO PA3NPENENEHME HA MBHOCBALLMTE CE YACTM, CNELMPHUHI 30 30BAPBYHATA FOPENKa.

O61>pHeTe BHMMAHME HO NPABMNHATA NOCNENOBATENHOCT MPU MOHTAXA.

»

30 NaHHUTE 30 NOPBYKA M UAEHTUDMKALMOHHKTE HOMEPA Ha
060pynBALLMTE M MIHOCBALLMTE Ce YACTH BUXKTE B AOKYMEHTHTE 30
TeKyLWATa NopPbYKa.

7.2 ToRroToBKA M MOHTAXK HA NMOAGBAHETO HA TEN

Yoskara Ha ropenkarta moxke na 6bae 06opyABAHA C PA3NMYHM M3HOCBALLM
Ce YaCTU B 30BMCMMOCT OT 30ACHMETO 3a 30BAPSBAHE.

la308BaTA 103G M 30ABPXKALLATA NPYXMHA CE CbEAMHABAT Ypes BANOHETHO
cBbp3BaHe. Beuuki ocTaHanm M3HOCBALLM Ce YACTH Ce 3aBMHTBAT.

= CromaHa: CkbCsBaHe M MOHTMPAHE HA MOAABALLATA cnupana, gur. 5

= MHCTPYMEHTANHA CTOMAHQ, AnyMUHMM, Me, HUKen:
MoHt1paHe 1 ckbCIBAHE HA MIACTMACOBATA CbpLEBMHA, dur. 4

7 Ha uentpanums wencen: OTeuHTETE XONEHAPOBATA FAMKA.

8 Wsrernere otHoBO Noaaealara ciMpana.

9 TMouncrete ot yenaum psba HA CPE3a HA NOAABALLATA CIMPANA
u ro wnudosaiire (brbn okono 40°).

10 Ha uentpanums wencen: Bkaparire otHoso noaaeaiara cnmMpana
[0 YNop B MAPKYYQ 30 MOAGBAHE HA Ten.

11 Ha uentpanhms wencen: 3aBMHTeTe XONEHAPOBATA FAMKA HA PBKA.

12 Ha yoskara Ha ropenkara: MoHTMpariTe M3HOCBALLMTE CE YACTU.

= 4.3 CsbpssaHe Ha wnayxnaketa, ¢umr. 1 Ha ctpanmua BG-14

5 Ha uentpanums wencen: 3aBuHTETE XONEHAPOBATA IAMKA HA PBKA.

6 [Mnactmacosata chpLeBMHa TpS6Ba 0A CBbPLIBA HENOCPENCTBEHO NPEnn
nonaBaLMTE POINKM HA YPena 3a noaasaHe Ha Ten. Msmeperte
MOKCMMOANHATA CBPBXOBIKMHA M § MOPKMPAKTe BbPXY MAACTMACOBATA
CbPLEBMHA.

7 Orpexerte nnactmacosara cbpuesuHa ¢ pesaykara ABICOR BINZEL va
MOAPKMPOBKATA M MOYMCTETE MyCTauKMTE OT pbba Ha cpesa.

= 4.3 Csbpseane Ha wnayxnaketa, ¢ur. 1 Ha ctpanmua BG-14

1 l/lséepeTe 3aBAPDBYHMA MATEpPMAN B 30BUCMMOCT OT 30AHMETO 30
30BOPABAHE.

2 MoHTHpariTe NOAXOMALLO 30 3ABAPLYHMS MATEPMAN MOAABAHE HA Tef.

7.21 CKkbcsiBAHe M MOHTUPAHE HA NoAdaedwara cnupana, ¢ur. 5

1 [Monoxerte WNAayxnakeTa B OMbHATO NONOXEHUe.

2 Ha voskara Ha ropenkata: OTCTpaHeTe M3HOCBALUMTE Ce YACTM.

3 Ha uentpankus wencen: OTeuHTETE XONEHAPOBATA FAMKA.

4 Ha uentpantus wencen: Manspnaiite nonasawara cnupana, cMeHere s
C HOBA U 4 BKOpGﬁTe M3UaNo OO ynop B MAPKY4Ya 3d NOAABAHE Ha Ten.

5 Ha UEeHTpanHua wencen: 3asuHTeTE XoneHgposara ramka Ha pBKa.

6 Ha yoskara Ha ropenkara: Otpexerte CBPbXABIKMHATA HA MOACBALLATA
CMMPAna CbC CTPAHMYEH pexell Pb6 A0 eAHAKBA ABMKMHA C UIXOAHMS
OTBOP.

7.2.2 MoOHTMPOHE M1 CKbCABAHE HA NAACTMACOBATA CbpueBuHa, ¢ur. 4

1 [onoxere wWnayxnaketa B OMbHATO NONOXEHME.

2 3aocrpete nnactmacosara cbpuesmHa ¢ octpunkara ABICOR BINZEL
(brbn okono 40°). Mpu ANACTMACOBM CHPLEBMHU C BLHILEH AMAMETHP
4,0 MM KaNUASPHATA TPBOMUKA B MEXAMHHOTO CheaMHeHMe TpbBa na
6bae 3ameHeHa ¢ Bogella Tpxba.

3 Ha uentpantus wencen: OteunTere xoneHaposarta rakka. Msaspnarite
nnacrtMacosuTe CbpLEeBUMHU, CMEHETE T C HOBU U TH BKGpGﬁTe msyano oo
YNop B MOPKYYa 30 MOAABAHE HA Ten.

4 Ha uentpantus wencen: M3byranre sarsrawms Hunen n O-npberera

B NNACTMACOBATA CbPLIEBMHA.

7.3 MouucrBaHe Ha WAy XnakeTa

OnacHocr ot HAPAHSABAHE OT BbPTALUM C€ YacTHn
IMpm M30yXBOAHE CbC CrBCTEH Bb3AYX MOFAT AA CE PA3XNABAT YACTM HA YPENA M A MPUUMHST TEXKM HAPAHABAHMS.
> [pu NpoayxBaHE HA YCTPOMCTBOTO 30 MOAGBAHE HA TEN HOCETE NOAXOALO 3AWMTHO OBNEKNO, M NO-CNELIMANHO 3ALMTHM OUMNa.

1
2
3

Monmenere nospeneHunte, ﬂeq)OpMMpClHM MU U3HOCEHM YACTU.
Monoxerte LWNAyxnakeTa B ONbHATO NOMOXeHUe.

Ha LUeHTpanHMs wencen: Orsuntete xXoneHaposara ramka.

7.4 TlouncTBaHe HA 3ABAPBYHATA FOpenKa

M36pOeHMTe no-pony 4actu ca 06eKT Ha M3HOCBAHE M 3aMbpCsaBAHE.

I'Ioponm TOBQ TE€3M 4YACTU TpﬂéBO PenoBHO na ce NoanbPXAT M NOYUCTBAT.

7.5

FoauwHo TexHuuecko oGCHY)KBaHe OT eNeKTPOTeEXHUK
Bb3noxere npoBepKa 1 MOUMCTBAHE HA BCMUKM KOMMOHEHTH (3aBAPBYHA
ropenka, WNayxnakeT, PE3epBHM M M3HOCBALLM Ce YacTH) or
nnctpyktmpan ot ABICOR BINZEL enekrporexHuk unu cmenete
KOMMOHEHTMTE NP HEOBXOAMMOCT.

BG-16

4 Tlponyxaire MAPKy4a 30 MOAABAHE HA TEN OT ABETE CTPAHM CbC CrbCTEH
Bb3AYX.

= 4.3 Cebpseane Ha wnayxnaketa, ¢ur. 1 Ha ctpanmua BG-14

- Yoska Ha ropenkara
- Pwkoxsatka

- BwmmywHa knana

> B cnyuadt Ha MHOro Yecta ynotpeba u/unm MHOro BUCOKM Tokose, /
MK 306eNeXMMO M3HOCBAHE HOMANETe MHTePBAna.
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8 Npenaeaxe 3a oTnapbUm

8 TMpenasaHe 3a oTnanbumn

1 enekTpoHHO obopyasaHe.

Ypenute, o603HaueHm ¢ To3u cumeon, ce ypexaar ot Esponerickarta anpektnea 2012/19/EC oTHocHO oTNaAbUM OT enekTpUIecko

> He usxebpnsire enektpuuecku ypeau B GUTOBATA CMeET.

> [leMoHTMpaliTe enekTpoypeamTe Npeam HaANeXHo NPEAABaHe 3a OTNAmbLM.

> CuBMpaitTe KOMMOHEHTUTE HO ENEKTPUYECKMTE YPENM OTAENHO M M1 NPENABAMTe 30 EKONOMMUYHA NOBTOPHA ynoTpeba.
> Cnassare MecTHUTe pasnopenby, 3aKOHM, NPEANUCAHMS, CTAHAAPTM M AMPEKTUBM.

_ > 3a MHOPMALMS OTHOCHO CLOMPAHE M BPBLIAHE HA ENeKTPOypeam ce 0bbPHETE KbM BAWATA OBLIMHCKA cnyX6a.

9 TlapaHumus

Tosu npoaykt e opurntanto usnenue Ha ABICOR BINZEL. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapatpa 6esynpeuroto npomssonctso
1 noema GpabprUuHaTa NPOM3BOACTBEHA M GYHKLMOHANHA FAPAHLMS 30 TO3M
NPOOYKT NPK NOCTABKATA MY B CbOTBETCTBME C HMBOTO HA TEXHWMKATA

U AencraawmTe Hapenbu. Ako 6bae ycTaHOBEH AedeKT, 30 KOMTO

ABICOR BINZEL Hocu otroopHoct, ABICOR BINZEL e sagbmxena na
OTCTPAHM fedeKTa MK AG KOCTABM 3AMSHA 30 CBOS CMeTKA. [apaHLims Moxe
na 6bae AAKEHa CaMOo 30 NPOM3BOACTBEHM HEAOCTATBLM, HO HE M 34 LeTH,
KOWTO Ce OBMKAT HA HOPMANHO M3HOCBAHE, MPETOBAPBAHE MK
Hewlenecko6pasHo Tpetipare. CPOKBT HA FAPAHLMATA Ce HAMMPA B O6LMTe
YCNOBMS HA cAeNKaTa. MI3knioueHnaTa 3a onpeneneHu NpopyKT1 ca ypeaeHu

otnenHo. OcBeH TOBA FAPAHUMSTA € HEBAMMAHA B CMyYait HA ynoTpeba Ha
pe3epBHM 1 GBP30 M3HOCBALLM CE YACTH, KOMTO HE CO OPUIMHANHM YACTH
ABICOR BINZEL, kakTo 1 oT HenpasmiHo 13BbPLIEH PEMOHT HQ MPOAYKTA OT
notpebutens unm Tpeta CTpaHa.

Bbp3o m3Hocsawm ce yacTi He Bnm3ar M3o6IWO B 06XBATA HA rAPAHLMSTA.
Ocsen toBa ABICOR BINZEL He Hocu 0TroBOpHOCT 301 WeTH, KOMTO ca
npowsnesnu ypes ynotpebarta Ha HawWwMs NPOAYKT. 30 BLNPOCKH OTHOCHO
TAPAHUMSTA 1 CEPBM3A MOXE a Ce 0BbpHETE KbM NPOU3BOAMTENS MMM
HalwKTe opraHmsaumm no nnacmenta. LLle Hamepute cvotsetHa MHpopMaLms
B MHTEpHET Ha www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikace

Odsévaci hotaky dymu xFUME® PRO/xFUME® COMPACT jsou
MIG/MAG svafovaci hoféky pro obloukové svéfecky pro svafovéni kovi
v ochranné atmosféfe. Pfistroje spliivji normu EN 60974-7 a nepfedstavuji
pristroje se samostatnou funkci. Tento ndvod k obsluze popisuje pouze

1.1 Oznadeni

Tento produkt spliiuje platné pozadavky pfisluiného trhu pro uvadéni do
obé&hu.

2 Bezpeénost

V této kapitole jsou uvedeny zdkladni bezpe&nostni pokyny a upozornéni na
zbytkové rizika, které je nutné dodrZovat, aby byl zaruéen bezpeény provoz
vyrobku.

2.1 Pouzivani v souladu se stanovenym uréenim

Pfistroj popsany v tomto névodu k obsluze smi byt pouZivan vyhradné

k 6&elu popsanému v tomto ndvodu a predepsanym zpisobem. Pfistroj
slouzi k odsévani dymu nebo prachu vznikajicich b&hem svafovani. Pristroj je
mozné pouzivat k odsévani dymu vznikajiciho béhem svafovani, ktery
obsahuje CMR ldtky, a k odsavani dymu vznikajiciho b&hem svafovani, ktery
neobsahuje z4dné CMR létky. Pfi odsévéni dymu vznikajiciho b&hem
svarovani, ktery obsahuje CMR ldtky, je nutné svafovaci hofdk pouzivat

v kombinaci s vhodnym odsavagem spalin s certifikaci W3. Jakékoli jiné

2.2 Zakladni bezpeénostni pokyny

Popisovany produkt byl navrzen a zhotoven podle sougasného stavu

techniky a uzndvanych bezpe&nostné technickych zasad. Z konstrukce

produktu vyplyvaji nevyhnutelna zbytkovd rizika pro uZivatele, tFeti strany,

zafizeni nebo jiny hmotny majetek. PfedloZzeny dokument uvddi zakladni

bezpe&nostni pokyny a varuje pred zbytkovymiriziky, na kteréd je nutno dbaét,

aby produkt bylo mozné pouzivat bezpeéné. Podrobné informace

a specifické bezpeénostni pokyny k produktu najdete v samostatném

ndvodu k obsluze a pfipadné v dal3i dokumentaci k tomuto produktu.

Nerespektovdni t&chto bezpe&nostnich pokyni miZe vést k ohroZeni Zivota

a zdravi osob a k poskozeni Zivotniho prostfedi nebo k materidlnim skoddm.

Za $kody, zpisobené nedodrzenim dokumentace, nenese vyrobce zadnou

odpovédnost.

> Pfed prvnim pouzitim si peclivé prectéte dokumentaci a fidte se ji.

> Produkt provozuijte pouze v bezvadném stavu a za dodrzovéni viech
pokyn0 z dokumentace.

> Pred specifickymi pracemi, napiiklad uvedenim do provozu, provozem,
prepravou a Udrzbou si dikladné preététe dokumentaci.

» Chrafite sebe a nezi&astnéné osoby pomoci vhodnych prostiedkd pred
riziky uvedenymi v dokumentaci.

Cs-18

4.5 Pfipojeni odsévaci hadice CS-21
4.6 Pfipojeni a nastaveni ochranného plynu CS-21
4.7 Navléknuti drétu Cs-21
5 Provoz CS-21
5.1 Ovladaci prvky na rukojeti, obr. 3 CS-21
5.2 Provadéni procesu svafovani CS-21
53 Regulace odsdvaného objemu, obr. 3 CS-21
6 Odstaveni z provozu Cs-22
7 Udriba a &isténi CS-22
7.1 Vyména opotfebitelnych dild, obr. 6 CS-22
7.2 Vybé&r a montéz vedeni drétu CS-22
7.2.1  Zkréceni a montdz vodici spirdly, obr. 5 CS-22
7.2.2  Zkréceni a montdz plastové trubicky, obr. 4 CS-22
7.3 Cisténi kabelového svazku CS-23
7.4 Cisténi svafovaciho hoféku Cs-23
7.5 Kazdoroé&ni tdrzba kvalifikovanym elekirikaiem CS-23
8 Nakladani s odpady CS-23
9 Zaruka Cs-23

pfistroje xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Ty se smi pouzivat jen

s origindInimi ndhradnimi dily od spole&nosti ABICOR BINZEL. Na
ndsledujicich obrdzcich je zobrazen odsdvaci hofdk dymu v provedeni
xFUME PRO 501.

Pokud je odpovidajici oznaéeni potieba, je umisténo na produktu.

Nerespektovani téchto bezpeénostnich pokynd mize vést k ohroZeni Zivota
a zdravi osob a k poskozeni Zivotiho prostfedi nebo k materialnim skodam.

pouziti je povaZovano za pouziti v rozporu s uréenim zafizeni. Svévolné
pfestavby nebo zmény ke zvy3ovani vykonu jsou nepfipustné.
> Neprekralujte Gdaje o maximdlnim zatiZeni, které jsou uvedeny

v dokumentaci. Pretizeni vede k neopravitelnym $kodém.

> Na tomto produktu neprovédéijte zadné konstrukéni zmény.
Pfistroj nepoZiveijte ani neskladujte pod 3irym nebem ve vlhkych
podminkach.

> Pfi praci pod Sirym nebem zajistéte vhodnou ochranu pred vlivem
povétrnostnich podminek.

> Dokumentaci méjte pfipravenou u pfistroje k nahlédnuti a pFi preddvani
pristroje dal3i osobé jej predeijte i s touto dokumentaci.
Ridte se podle dokumentace dal3ich komponent svafovaci techniky.

> Pfi manipulaci s plynovymi lahvemi postupuijte podle pokynd vyrobce
plynu a podle pfislusnych mistnich pfedpisd, napf. podle nafizeni
o tlakovych plynovych zafizenich.

> DodrZujte mistni pfedpisy o prevenci Grazd a nehod.

> Uvedeni do provozu a rovnéz prdce obsluhy a Gdrzby nechdveijte
provést vyhradné kvalifikované pracovniky. Za kvalifikovaného
odbornika se povazuije ten, kdo je na zdkladé svého odborného
vzdéléni, védomosti a zkuenosti jakoz i znalosti pfislusnych norem
schopen posoudit charakter pracovniho tkonu, kterym byl povéfen,
a zdrovefi rozeznat piipadnd s nim spojend rizika.

> Zaijistéte dobré osvétleni pracovniho prostoru a udrzujte v ném pofddek.

> Po celou dobu trvani praci 4drzby, servisu a oprav méjte vypnuty
proudovy zdroj, pfivod plynu i stlageného vzduchu a odpoijte pfivod
elektrické sits.

> Pfi nakladéni s odpady dodrzujte mistni ustanoveni, zékony, predpisy,
normy a smérnice.
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2 Bezpeénost

2.3 Bezpeénostni pokyny k elektrické technice

> Kontrolujte a provéfujte, zda jsou elektrické ndstroje v neposkozeném
stavu a zda funguji bezvadné a v souladu s uréenim.

> Elektrické ndstroje nevystavujte desti a vyhnéte se vlhkému nebo
mokrému prostfedi.

2.4 Bezpeénostni pokyny pro svafovani

> Obloukové svafovani moze poskodit o¢i, kizi a sluch. Uvédomte si,
Ze dal3i nebezped&i mohou vzniknout v souvislosti s jinymi svafovacimi
komponenty. Noste proto vzdy piedepsany ochranny odév, ktery
odpovidé piislusnym mistnim pfedpisom.

> Vsechny kovové vypary, zejména s obsahem olova, kadmia, médi
a berylia, jsou skodlivé. Zaijistéte dostate&né vétrani nebo odsdvani.
Neprekradujte platné mezni hodnoty na pracoviti.

> Abyste zabranili tvorbé& plynného fosgenu, opléchnéte obrobky
odmasténé chlorovanymi rozpoustédly &istou vodou. Neumisfujte
odmasfovaci ldzné obsahuijici chlér v blizkosti mista svafovani.

2.5 Bezpecénostni pokyny pro odsavani (dle 1ISO 21904)
> Dbeijte na to, aby viechny souéésti odsavaciho hotdku dymu byly
spradvné namontované.
> Zaijistdte, aby byl odsavaci hofék dymu pted pouzitim propojen
s odsavagem spalin.
» Odsdvaci hofdk dymu pouzZivejte pouze s odsavacem spalin
schvalenym pro pouziti v dané zemi.
Dodrzujte mistni pfedpisy o bezpeénosti prace a specifikace.
Zkontrolujte objemovy proud na odsévaci trysce pomoci odsdvaci
zku3ebni trubicky od spole&nosti ABICOR BINZEL.

> Kontrolujte piipadnd poskozeni a zne&isténi odsavaci hadice
v pravidelnych intervalech, nejméné viak jednou tydné.

> M_&jte na paméti, Ze pfi pouziti pfidavnych hadic nebo hadic jinych
vyrobc mdze doijit k poklesu tlaku v odsévacim hofdku dymu.

> Méjte na paméti, Ze vznikajici podtlak z&visi na nadmotské vysce mista
pouZziti.

> Vénujte pozornost vystraznym signalim a kontrolkém na odsavadi
spalin. Vystrazné signdly a kontrolky mohou upozorfiovat na zaneseny
filtr nebo na problém/poskozeni odsévaciho hoféku dymu.

2.6 Bezpeénostni pokyny k ochrannému odévu
> Nenoste volné odévy ani 3perky.

> Dlouhé vlasy schoveijte pod sitku.

2.7 Bezpeénostni pokyny k pouzivani
> Neprekradujte 6daje o maximdlnim zatizeni, které jsou uvedeny
v dokumentaci. PretiZzeni vede k neopravitelnym skoddm.

> Na pristroji neprovadéjte zadné konstrukéni dpravy.

2.8 Klasifikace vystraznych upozornéni

Ctyfi pouzité typy vystraznych upozornéni jsou uvedeny pied potencidlné
nebezpe&nymi pracovnimi kroky.

A NEBEZPECI

> Chrafite se pred Grazem elektrickym proudem tak, Ze budete pouzivat
izola&ni podlozky a nosit suché oblegeni.

> Elektrické ndstroje nepouzivejte v prostiedi s nebezpe&im pozdru nebo
vybuchu.

> Nelze vylougit ani dali nebezpedi spojend s pouzivanim roznych
svafovacich hofakd, napt. v podobé: elekirického proudu (zdroj elekffiny,
interni elektricky obvod), rozstiikd ze svafovéni & svafovaného materidlu
v kombinaci s hoHlavymi nebo vybudnymi latkami, ultrafialového zéfeni
svételného oblouku, koufe a vypard.

> Dodrzujte vieobecnd protipozdrni ustanoveni a pfed zahdjenim préce
odstrafite veskeré hoflavé materidly z okoli mista svafovani. Pfipravte na
pracovidti vhodné protipoZzdrni prostredky.

> Opottebitelné dily, které se podileji na odsavani, vyméhujte
v pravidelnych intervalech. Intervaly vymény zavisi na podminkéch
pouZiti.

» Otfevieni vzduchového 3oupdtka je uréeno vyhradné ke krétkodobému
snizeni objemového proudu na odsévaci hubici. Hned potom vzduchové
3oupdtko zase zavrete. Efektivni zachytévani zplodin Ize zaijistit pouze
tehdy, je-li vzduchové Joupdtko zaviené.

> Vénujte pozornost informacim pro spojovdni sougdsti na nalepovacim
stitku na adaptéru.

> Pfi svafovéni v mimofddné mastnych okolnich podminkéch se mohou na
povrsich, které odvadéji spaliny, lokdlné tvofit plazivé proudy tvofené
oxidy kovi ze svafovaciho dymu, které jsou potencidlné elektricky
vodivé. Proto je potieba pravidelné& istit povrchy, které odvadéji
svafovaci dym z odsévaciho hofdku dymu.

= 7.4 Citéni svafovaciho hotaku na strang CS-23

= 7.5 Kazdoroéni tdrzba kvalifikovanym elektrikafem na strané CS-23

> B&hem provozu a v souvislosti se svafovanim pouzivejte ochranné bryle,
ochranné rukavice a popf. dychaci masku.

> Pfi praci pod Sirym nebem zaijistéte vhodnou ochranu pied vlivem
povétrnostnich podminek.

Vzdy podle druhu nebezpeéi pouzivédme nésledujici signélni slova:

Oznaduje bezprostfedné hrozici nebezpedi. Nerespektovani bude mit za nésledek usmreeni a té2ka zranéni.

Oznaduje potencidlné nebezpednou situaci. Nerespektovéni mize mit za nésledek usmrceni a t&2kd zranéni.

A UPOZORNENI

Oznaduje potencidlné dkodlivou situaci. Nerespektovani moZe mit za nésledek lehkd nebo drobnd zranéni.

vybaveni.

OZNAMENI

Oznaduje nebezpedi, ze mohou byt ovlivnény vysledky prace nebo toto miZe mit za nésledek hmotné skody a neopravitelnd poskozeni pfistroje nebo
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3 Popis produktu

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2.9 Pokyny pro pfipad nouze

> V pfipadé nouze ihned pferuste nasledujici pfivody: Pfivod elektrické
energie, pfivod stlageného vzduchu, pfivod chladiva a pfivod

ochranného plynu.

3 Popis produktu

> Ridte se podle dokumentace komponent svafovaci techniky.

3.1 Technické udaje
Tab. 1 Vieobecné Udaje o hofdku (EN 60974-7)
Teplota -25°Caz+55°C Ochranny plyn (CSN EN 1SO 14175)

(pFeprava a skladovani)

CO, a smésny plyn M21

Teplota (pFi provozu)

—10 °Caz +40 °C

Druhy dratd

b&zné dréty kruhového prifezu

Relativni vlhkost vzduchu

do 90 % pfi 20 °C

Napétovy rozsah

hodnota $picky 113 V

Druh vedeni

ruéni vedeni

IP3X

Stupen ochrany pripojek na strané
stroje (EN 60529)

Ovladaci prvky v rukojeti

DC

Druh napéti pro42Va0,1-1A

Polarita dratové elektrody pfi
stejnosmérném napéti (DC)

zpravidla kladnd

Tab. 2 Udaie hofdku specifické pro dany vyrobek (EN 60974-7 a EN ISO 21904-1)
Typ Druh | xFUME® PRO | xFUME®COMPACT| DZ | @ dratu | Protok Objemovy proud’ Nezbytny podtlak
chlazeni plynu na spojovacim dilu
Zatizeni Zatizeni Pro indukovanou rychlost 0,35 m/s
CO, | M21 Cco, M21 Odsavaci Spojovaci dil
tryska

A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa

25 vzduch - - 250 230 35 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4

24 vzduch 270 250 - - 60 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4

36 | vzduch | 330 300 - - 60 0,8-12 | 10-20 58,7 75,8 58

501 kapal. 500 450 - 100 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

1Pfi pouziti s odsavadi dymu vznikajiciho b&hem svafovéni fady xFUME

Stupefi zachytdvani odsévdani integrovaného do hofdku zavisi na celé fadé
ovliviijicich faktord, napf. na poloze odsdvaci trysky, geometrii svafovani
a na mnozstvi emisi dymu v probéhu procesu svafovani. Za optimdlnich

podminek Ize v souladu s ISO 21904-3 zachytit vice nez 95 % dymu
vznikajiciho béhem svafovdni.

Tab. 3 Udaije o kapalném chlazeni / kabelovém svazku

Udaije k chlazeni Kabelovy svazek

Tepl. pFivodu max. 40 °C Standardni délka L 4,00m/5,00m
Pritok min. 1,5 |/min Ovladaci vedeni dvouzilové

Hydraulicky tlak min. 2,5 bar/max. 3,5 bar

Pfipojka pro chladive rychlospojka jm. sv. 5

min. 800 W

Vykon chlad. agregatu

3.2 Pouiité obrazky
Viechny obrdzky se nachdzeji na za&atku tohoto dokumentu.

4 Uvedenido provozu

Ohrozeni zdravi pfi vdechnuti $kodlivého prachu

Pfistroj obsahuije jiz od prvniho pouziti zdravi 3kodlivy prach, ktery se mdze usazovat na povrsich a miZe se dostat do okolniho vzduchu. Pfi jeho vdechnuti
mdze dojit k poskozeni dychacich cest.

Kontrolujte a pouZivejte osobni ochranné prostredky.

Pristroj pouzivejte vyluéné v prostorech s dostate&nym vétranim.

Pfistroj pouZiveijte vyluéné s pfislusnym odsavagem dymu vznikajiciho b&hem svafovdni.

Okamzité odstrafite usazeny prach v okoli pomoci primyslového vysavage tiidy prachu H nebo pomoci vlhkého hadru.

Vzduchové Soupdtko udrzujte pokud mozno zaviené a otevirejte je pouze na kratkou dobu.

Uraz elektrickym proudem v disledku kontaktu se souééstmi pod napétim
Kontakt se souédstmi zafizeni pod napétim miZe zpUsobit Zivotu nebezpeény Graz elektrickym proudem.
> Svafovaci hofdk drzte a vedte vyhradné za rukojef, kterd je pro tyto G&ely uréena.

v

yvyVvyyYy
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5 Provoz

A VAROVANI

svazek, nahradni dily, opottebitelné dily.

> Znedisténé souddsti okamzité vydistéte.
> Poskozené souldsti okamzité vyméite.
>

Uraz elektrickym proudem v disledku po3kozenych nebo neodborné nainstalovanych souéasti
Pogkozené nebo neodborné instalované soudsti mohou zpUsobit Zivotu nebezpeény Graz elektrickym proudem. Mezi sou&asti patii: svafovaci hofdk, kabelovy

> Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte sprévnou instalaci a pfipadné poskozeni viech souédsti a viech spojo.

Poskozené, deformované nebo opotfebované souéasti nechte vyménit vyhradné ABICOR BINZEL kvalifikovanym elekirikafem vyskolenym spolecnosti.

4.1 Priprava svarovaciho hofaku pro montaz kabelovych svazko

1 Vypnéte proudovy zdroj a vytéhnéte sitovou zdstréku ze zdsuvky.
4.2 Osazeni svarovaciho hofaku
Svafovaci hofdky jsou pfi expedici kompletné vybaveny. Informace

k vyméné opottebitelnych dild a vedeni dratu naleznete zde:

4.3 Pripojeni kabelového svazku, obr. 1

1 Na podavadi drétu: Zapoijte centrdlni zastréku do pfipojovaci zdsuvky.

Zaijistéte kabelovy svazek spojovaci matici.

Pipojte hadice pro pfivod (modrd) a odvod (Eervend) chladiva.
Zkontrolujte minimdlni stav naplnéni chladivem.

Doporuéeni: pouziveijte chladivo ABICOR BINZEL fady BTC.

Yy AOWOND

4.4 Odvzdusnéni okruhu chladiva, obr. 2

1 Postavte pod piipojku zpétného vedeni chladiva (Eervené) zachytnou
nadobu.

2 Odpoijte hadici zpétného okruhu od chladici jednotky a drzte ji nad
zdachytnou nddobou.

3 Uzaviete otvor hadice zp&tného okruhu.

4.5 PFipojeni odsavaci hadice

> Spojte odsavaci hadici odsavace s odsévaci hadici na kabelovém
svazku.

4.6 Prfipojeni a nastaveni ochranného plynu

1 Vyberte pro svafovaci Gkon vhodny ochranny plyn.

2 Ventil na pfivodu plynu krétce oteviete a opét zavrete, abyste vyfoukli
piipadné necistoty na pfipojce.

4.7 Navléknuti dratu

2 Uzavfete pfivod plynu a stla¢eného vzduchu.

= 7 Udrzba a &idténi na strané CS-22

» Z divodu zabrdnéni poskozeni svafovaciho pfistroje nepouzivejte
deionizovanou nebo demineralizovanou vodu.

> Pfi prvnim uvedeni do provozu a vyméné kabelového svazku
odvzdusnéte okruh chladiva.

4 Otvor hadice zp&tného okruhu nékolikrét na krétkou dobu otevfete
a znovu zaviete, dokud nebude do zachytné nadoby plynule vytékat
chladivo bez bublin.

5 Znovu pfipojte hadici zpétného okruhu k chladici jednotce.

3 Pripojte ochranny plyn ke svafovacimu pfistroji podle Gdajd vyrobce.
4 Upravte a nastavte mnozstvi ochranného plynu na pouzité plynové
trysce podle svafovaciho Gkonu.

A UPOZORNENI

V pracovnim prostoru zafizeni hrozi nebezpeéi poranéni.
> Kontrolujte a pouZivejte osobni ochranné prostiedky.

Nebezpedi poranéni vlivem zdrZovani se v pracovnim prostoru zafizeni

> Ujistéte se, Ze se pred spusténim pohybu zafizeni v pracovnim prostoru zafizeni nikdo nenachdzi.

1 Pro odstranéni moznych ostfin utipnéte kratky kus na za&atku drétu
Stipacimi kle3témi.

2 Vlozte drdt do podavaée dratu podle pokynd vyrobce.
5 Provoz

5.1 Ovladaci prvky na rukojeti, obr. 3

Se standardnim svafovacim hofdkem je mozny dvoutaktni druh provozu
tlagitka. Dalsi druhy provozu a moduly rukojeti jsou zavislé na pouzitém
zdroji proudu a musi se samostatné objednat.

5.2 Provadéni procesu svarovani

1 Oteviete ldhev s ochrannym plynem.

2 Zapnéte proudovy zdroj.

3 Nastavte parametry svafovéni.

4 Stisknuti tlacitka na rukojeti a jeho podrzeni (1) = za&étek svarovéni
a aktivace odsavani zplodin.

5.3 Regulace odsavaného objemu, obr. 3
» Ridte se ndvodem k obsluze odsavage spalin.

> Posunovdni vzduchového 3oupdtka dopiedu (3) = zavirdni, max.
odsdvany objem na odsavaci trysce.

3 Stisknéte tlagitko <Poddvdni drétu bez proudu> na podavagi dratu,
dokud se drat nevysune z proudové $picky.

4  Pfesahuijici drét ustipnéte Stipacimi klestémi.

Odsdévany objem |ze b&hem procesu svafovdni regulovat na vzduchovém
Soupatku.

5 Svafovaci hotdk vedte rovnomémé po celé délce svaru.
6 Uvolnéni tlagitka na rukojeti (2) = konec svafovani a deaktivace
odsavani zplodin.

> Posunovdni vzduchového 3oupétka dozadu (4) = otevirdni, snizeny
odsavany objem na odsdvaci trysce.
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6 Odstaveni z provozu
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6 Odstaveni z provozu

Hmotné skody zpusobené prehiatim
Kabelové svazky chlazené kapalinou mohou pfi pehfdti ztrdcet tésnost.
> Nechte proto po svafovéni bézet chladici jednotku je3té cca 5 minut.

1 Ukongete svafovani.
2 Vyekejte na konec proudéni ochranného plynu a vypnéte proudovy
zdroj.

7 Udrzba a éisténi

3 Zavfete ventil lahve s ochrannym plynem.

Nebezpedéi popaleni o horky povrch

> Necheijte svafovaci hofdky vychladnout, nez se jich budete dotykat.
> Noste odpovidaijici ochranné rukavice.

Svafovaci hotdky se b&hem procesu svafovani silné zahfeji. Disledkem mohou byt vazné popéleniny.

A UPOZORNENI

Nebezpeéi poranéni p¥i neéekaném spusténi

> Pfistroj vzdy vypnéte.
> Zavfete viechna pfivodni vedeni.
> Odpoijte pfivod elekirické energie.

Pokud je pfistroj b&hem Gkond Gdrzby, ¢isténi nebo demontdze pod napétim, mohou se uréité soudasti necekané spustit a zpsobit zranéni.

7.1 Vyména opotiebitelnych dil, obr. 6

vysledky.

>
> Dbejte na spravné umisténi opottebitelnych dild svafovaciho hordku.
> Pfi montdzi dbejte na sprévné pofadi.

Hmotné skody v dusledku pouziti nevhodnych opotiebitelnych dild a montéznich pomicek
Pouziti opotiebitelnych dili od jinych vyrobcd a neodbornd montdz opottebitelnych dild mohou zpdsobit poskozeni svafovaciho hoféku a horsi pracovni

> Pouzivejte pouze origindlni opotfebitelné dily od spole¢nosti ABICOR BINZEL.
K montézi a demontdzi opotebitelnych dild pouZivejte ABICOR BINZEL viceidéelovy klic.

> Objednaci Gdaje a identifikaéni &isla vybaveni a opotebitelnych dild
naleznete v aktudlnich podkladech pro objednavky.

Hrdlo hotdku mize byt podle svafovaciho tkonu osazeno roznymi
opotiebitelnymi dily.

7.2 Vybér a montaz vedeni dratu
1 Vyberte svafovaci materidl podle svafovaciho Gkonu.
2 Namontujte vedeni drétu vhodné pro pfisluiny svafovaci materidl.

= Ocel: Zkraceni a montaz vodici spirdly, obr. 5

7.2.1  Zkrdaceni a montaz vodici spirdly, obr. 5

1 Rozvifite a natdhnéte kabelovy svazek.

2 Na hrdle hoféku: Odstrafite opotiebitelné dily.

3 Na centrdlni zastréce: Odsroubuite prevlednou matici.

4 Na centrdlni zastréce: Vytdhnéte vodici spirdlu, vyméiite ji za novou
a zasufite ji kompletn& az nadoraz do hadice pro vedeni drétu.

5 Na centrdlni zdstréce: Nasroubuijte pfevle¢nou matici a dotdhnéte ji
rukou.

6 Na hrdle hofdku: Pre&nivaijici délku vodici spirdly ustipnéte Stipacimi

klest&mi zarovnané s vystupnim otvorem.

7.2.2 Zkraceni a montaz plastové trubicky, obr. 4

1 Rozvifite a natdhnéte kabelovy svazek.

2 Plastovou trubicku zadpicatte ABICOR BINZELofezavdtkem (Ghel
cca 40°). U plastovych trubicek s vn&jsim primérem 4,0 mm se musi
kapilarni trubi¢ka v mezipfipojce nahradit vodici trubi¢kou.

(%)

Na centrdlni zastréce: Odsroubuijte pievlecnou matici. Vytahnéte
plastovou trubigku, vyméte ji za novou a zasuiite ji kompletn& az
nadoraz do hadice pro vedeni drdtu.

F

Na centrdlni zéstréce: Nasuite na plastovou trubicku upinaci pouzdro
a O-krouzek.

CS-22

Plynovd tryska a pFidrznd pruzina se zasunuje. Viechny ostatni opotebitelné
dily se $roubuji.

= Nerezovd ocel, hlinik, méd, nikl:
Zkrdceni a montdz plastové trubicky, obr. 4

7 Na centrdlni zéstréce: Odsroubuijte pfevleénou matici.

8 Vodici spirdlu opét vytahnéte.

9 Misto Fezu na vodici spirdle zbavte otfepi a zbruste (0hel cca 40°).

10 Na centrdlni z&stréce: Opét zasufite vodici spirdlu do hadice pro vedeni
drétu az nadoraz.

11 Na centrdlni z&stréce: Naroubuijte pfevleénou matici a dotdhnéte ji
rukou.

12 Na hrdle hofdku: Namontujte opotiebitelné dily.

= 4.3 Pipojeni kabelového svazku, obr. 1 na strang CS-21

5 Na centrdlni zdstréce: Nasroubuijte prevle&nou matici a dotdhnéte
ji rukou.

6 Plastova trubicka musi konéit bezprostfedné pied poddvacimi vélecky
podavaée drétu. Stanovte maximdlni délku a vyznaéte ji na plastové
trubicce.

7 Odfiznéte plastovou trubicku na vyznadeném misté nozem
ABICOR BINZEL a feznou hranu zbavte otfep0.

= 4.3 Pfipojeni kabelového svazku, obr. 1 na strang CS-21
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8 Nakladani s odpady

7.3 Cisténi kabelového svazku

Nebezpeéi poranéni v disledku poletujicich éastic
Pfi vyfukovéni stlagenym vzduchem mdze doijit k uvoln&ni &ésti pristroje, které mohou zpUsobit véznd poranéni.

> Pii vyfukovéni vedeni drdtu stla¢enym vzduchem noste vhodny ochranny odév, zejména ochranné bryle.

1 Poskozené, deformované nebo opotiebené dily vyméfte.
2 Rozvifite a natdhnéte kabelovy svazek.
3 Na centrdlni zdstréce: Odiroubuijte pievleénou matici.

7.4  Cisténi svarovaciho hoiédku
Ndsledujici sougasti podléhaji opotfebeni a znegisténi. U téchto souddsti je
proto nutnd pravidelnd Gdrzba a &isténi:

7.5 Kazdoroéni odrzba kvalifikovanym elektrikafem

> Vsechny souddsti (svafovaci hofdk, kabelovy svazek, néhradni
a opotiebitelné dily) nechte zkontrolovat a vycistit kvalifikovanym
elektrikdfem vy3kolenym spoleénosti ABICOR BINZEL a v piipadé
potieby nechte sou&asti vyménit.

8 Nakladani s odpady

H

Vyfoukejte hadici pro vedeni dratu z obou stran stlagenym vzduchem.

4

4.3 Piipojeni kabelového svazku, obr. 1 na strané CS-21

— Hrdlo hotdku
— Rukojet

— Vzduchové 3oupdtko

> PFi velmi &astém pouzivéni a/nebo velmi vysokém proudu a/nebo
znatelném opotfebeni interval Gdrzby zkratte.

Yy Yy VY VY

Pfistroje oznagené timto symbolem podléhaii evropské smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich.
> Elektrické pfistroje nevyhazujte do domovniho odpadu.

Elektrické pfistroje pfed fadnou likvidaci demontujte.

Komponenty elektrickych pfistroji shromazdujte oddélen& a dopravte je k ekologické recyklaci.

Dodrzujte mistni ustanoveni, zdkony, pfedpisy, normy a smérnice.

Kvili informacim o sbéru a odevzdani starych elektrickych pfistrojd se obracejte na sviij komundlni Gfad.

9 Zéruka

Tento produkt je origindlnim vyrobkem spoleénosti ABICOR BINZEL.
Spole&nost Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG se zaruéuje
za bezchybnou vyrobu a za tento vyrobek pfi expedici prebird zaruku na
vyrobni vady a funkci podle aktudlniho stavu technického poznéni

a platnych piedpist. Jestlize se vyskytne nedostatek zpdsobeny ze strany
spole&nosti ABICOR BINZEL, je spole¢nost ABICOR BINZEL povinna na
vlastni néklady tento nedostatek odstranit nebo dodat néhradni zafizeni, dle
vasi volby. Zaruku poskytujeme jen na nedostatky &i zévady z vyroby, nikoliv
na $kody zpUsobené pfirozenym opotfebenim, nadmérym zatiZzenim nebo
neodbornym &i nespravnym zachézenim. Zaruéni doba je uvedena ve

vieobecnych obchodnich podminkach. Vyjimky pro konkrétni produkty jsou
regulovény oddglens. Zaruka zanika ddle pouzitim jinych nez origindlnich
ndhradnich a rychle opotiebitelnych dili spole¢nosti ABICOR BINZEL

a neodborn& provedenou revizi ¢i opravou produktu provozovatelem &i
tretim subjektem.

Zéruka se obecné nevztahuje na rychle opotiebitelné dily. Spolenost
ABICOR BINZEL neruéi ani za $kody, ke kterym doslo pouzivanim naseho
produktu. S pfipadnymi dotazy ohledné zdruky a servisu se miZete obracet
na vyrobce nebo na3e odbytové spoleénosti. Pfisluiné informace najdete na
internetové adrese www.binzel-abicor.com.
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1 Identificering

Reggasudsugningsbraendere xFUME® PRO/xFUME® COMPACT er
MIG/MAG-svejsebraendere til lysbuesvejseapparater til metalsvejsning med
beskyttelsesgas. Apparaterne opfylder EN 60974-7 og er ikke apparater
med egen funktionsopfyldelse. Denne brugsanvisning beskriver kun

1.1 Mezerkning
Produktet opfylder de gaeldende krav for markedsfering p& det pdgaeldende
marked.

2 Sikkerhed
Dette kapitel indeholder grundleeggende sikkerhedsanvisninger og advarer
om restrisici, der skal iagttages for at betjene produktet sikkert.

2.1 Korrekt anvendelse

Det apparat, der beskrives i denne brugsanvisning, mé udelukkende
anvendes til det formdl, der er beskrevet i brugsanvisningen, og pé den
beskrevne mé&de. Apparatet er beregnet til udsugning af svejserag og -stev
ved svejsning. Apparatet kan anvendes til udsugning af svejserag, der
indholder CMR-stoffer, og til udsugning of svejserag, der ikke indeholder
CMR-stoffer. Ved udsugning aof svejserag, der indeholder CMR-stoffer, skal
svejsebraenderen anvendes i kombination med et egnet, W3-certificeret
reggas-udsugningsapparat. Enhver anden anvendelse anses for at vaere

2.2 Grundlaeggende sikkerhedsanvisninger

Produktet er udviklet og produceret ifelge den tekniske udvikling og de
anerkendte sikkerhedstekniske standarder og retningslinjer. Fra produktet
udgér der konstruktivt uundgdelige restrisici for brugere, tredjemand,
apparater eller andre materielle vaerdier. Naervaerende dokument
indeholder grundlaeggende sikkerhedsanvisninger og advarer om restrisici,
der skal iagttages for at betjene produktet sikkert. | den separate
brugsanvisning og evt. i andre produktspecifikke dokumentationer er der
detalierede produktoplysninger samt produktspecifikke
sikkerhedsanvisninger. Manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne
kan medfere livsfare, fare for helbredet og fare for miliget eller materielle
skader. Producenten pétager sig intet ansvar for skader, der opstér p& grund
af manglende overholdelse af dokumentationen.

> Laes dokumentationen grundigt inden farste brug, og felg den.

> Produktet mé& kun anvendes i fejlfri stand og under overholdelse of al
dokumentation.

> Lees dokumentationen grundigt inden udferelse of specifikt arbejde,
f.eks. idrifttagning, drift, transport og vedligeholdelse.

> Beskyt dig selv og andre ikke implicerede personer mod farerne, der er
beskrevet i dokumentationen, ved hjalp af egnede foranstaltninger.
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4.4 Udluftning af kelemiddelkredsleb, bil. 2 DA27
4.5 Tilslutning of udsugningsslange DA-27
4.6 Tilslutning og indstilling of beskyttelsesgas DA-27
47 Tradfremfering DA27
5 Drift DA-27
5.1 Héndtag betjeningselementer, bil. 3 DA-27
5.2 Udfgrelse af svejsning DA-27
53 Regulering af udsugningsvolumen, bil. 3 DA-27
6 Naér apparatet ikke laengere skal bruges DA-28
7 Vedligeholdelse og rengering DA-28
7.1 Udskiftning of sliddele, bil. 6 DA-28
7.2 Valg og montering af tradfering DA-28
7.2.1  Afkortning og montering of feringsspiral, bil. 5 DA-28
7.2.2  Montering og afkortning af kunststofkoren, bil. 4 DA-28
7.3 Rengering af slangepakke DA-29
7.4 Rengering af svejsebreender DA-29
7.5 Arlig vedligeholdelse foretaget of en elektriker DA-29
8 Bortskaffelse DA29
9 Garanti DA-29

apparaterne xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Disse ma kun benyttes
med originale reservedele fra ABICOR BINZEL. P& de felgende billeder vises
reggasudsugningsbraenderen i udfarelsen xFUME PRO 501.

Hvis der kraeves en relevant maerkning, er denne anbragt pé produktet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne kan medfere livsfare,
fare for helbredet og fare for miljzet eller materielle skader.

forkert. Ombygninger eller eendringer, som man foretager pé& egen héand for
at opnd bedre ydelse, er ikke tilladt.
> Overskrid ikke de maksimale belastningsdata, der er angivet
i dokumentationen. Overbelastninger forérsager skader, som ikke kan
repareres.

Foretag ikke aendringer p& produktets konstruktion.
> Anvend og opbevar ikke apparatet udenders under véde forhold.

> Anvend egnet beskyttelse mod vejrpavirkning ved udenders brug.

> Serg for, at dokumentationen ligger ved apparatet, og serg for, at
dokumentationen falger med ved videregivelse af produktet.

> Vaer opmaerksom pd dokumentationen til de andre svejsetekniske
komponenter.

> Héndteringen af gasflasker fremgér af gasproducentens anvisninger og
de lokale forskrifter, fx lovgivningen ang&ende trykgasser.

> Overhold de lokale arbejdsmiljgregler.

> |drifttagning samt betjenings- og vedligeholdelsesarbejde md kun
udferes af fagpersoner. En fagperson er en person, der grundet sin
faglige uddannelse, viden og erfaring samt kendskab fil de gaeldende
standarder kan vurdere sine tildelte arbejdsopgaver og kan konstatere
mulige farer.

> Serg for ordentlig belysning of arbejdsomré&det, og serg for at holde det
ryddeligt.

> Sluk for stremkilden, gasforsyningen og trykluften, og traek stikket til
nettilslutningen ud of stikkontakten under vedligeholdelses:-,
istandsaettelses- og reparationsarbejde.

> Veer ved bortskaffelsen opmaerksom pé de lokale bestemmelser, love,
forskrifter, standarder og retningslinjer.
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2 Sikkerhed

2.3 Sikkerhedsanvisninger vedrerende elektroteknik

> Kontroller elekirisk vaerktgj for eventuelle skader, og at det fungerer
feilfrit og korrekt.

> Elektrisk vaerktaj mé ikke udsaettes for regn. Undgé ogsé fugtige eller
véde omgivelser.

2.4 Sikkerhedsanvisninger vedrerende svejsning

> Lysbuesvejsning kan beskadige ajne, hud og harelse. Veer opmaerksom
pé, at der i forbindelse med andre svejsekomponenter kan opst&
yderligere farer. Beer derfor altid det foreskrevne beskyttelsestej
i henhold fil de lokale forskrifter.

> Alle metaldampe, iszer bly, cadmium, kobber og beryllium, er skadelige.
Sarg for tilstraekkelig ventilation eller udsugning. Overskrid ikke de
geeldende arbejdspladsgraensevaerdier (OEL).

> Skyl emnerne, der er blevet affedtet med klorerede oplasningsmidler,
med rent vand for at undgd dannelse aof fosgengas. Opstil ikke
klorholdige affedtningsbade i nzerheden af svejsepladsen.

> Beskyt dig mod elekrisk sted ved at anvende isolerende underlag og
have tert tgj pd.

> Anvend ikke elekirisk vaerktaj i omr&der, hvor der er brand- eller
eksplosionsfare.

> | forbindelse med diverse svejsebraendere kan der opstd yderligere farer,
f.eks. i forbindelse med elektrisk stram (stramkilde, intern stremkreds),
svejsesteenk p& braendbare eller eksplosionsfarlige stoffer, UV-stréling fra
lysbuen, reg og dampe.

> Overhold de almindelige brandsikringsbestemmelser, og fiern
brandfarlige materialer fra omradet omkring svejsearbejdspladsen,
inden arbejdet p&begyndes. Stil egnet brandbeskyttelsesudstyr til
r&dighed pé arbejdspladsen.

2.5 Sikkerhedsanvisninger vedroerende udsugning (i henhold til ISO 21904)

> Serg for, at alle reggas-udsugningsbraenderne er monteret ifalge
forskrifterne.

> Serg for, at reggas-udsugningsbraenderen er forbundet med reggas-
udsugningsapparatet inden brug.

> Anvend udelukkende reggas-udsugningsbraenderen med et raggas-
udsugningsapparat, der er godkendt i det pégaeldende land.

> Overhold de lokale arbejdsmiljgregler og forskrifter.

Kontroller volumenstremmen ved udsugningsdysen ved hjeelp af

udsugningspreveraret fra ABICOR BINZEL.

> Kontroller udsugningsslangerne for skader og snavs med jsevne
mellemrum, dog mindst en gang om ugen.

> Bemeerk, at der ved anvendelse af ekstra slanger eller slanger fra andre
producenter kan forekomme trykfald i reggas-udsugningsbraenderen.

> Bemeerk, at det foreliggende underiryk afhaenger of anvendelsesstedets
hgjde over havet.

> Bemeerk advarselssignaler og indikatorer pé reggas-
udsugningsapparatet. Advarselssignaler og indikatorer kan tyde pé et

2.6 Sikkerhedsanvisninger vedrorende beskyttelsestoj
> Baer ikke lostsiddende tej eller smykker.

> Baer harnet, hvis du har langt hér.

2.7 Sikkerhedsanvisninger vedrorende brug

> Overskrid ikke de maksimale belastningsdata, der er angivet
i dokumentationen. Overbelastninger fordrsager skader, som ikke kan
repareres.

2.8 Klassificering af advarsler

De anvendte advarsler er inddelt i fire forskellige niveauer og bliver angivet
fer potentielt farlige arbejdsopgaver.

maettet filter eller et problem/en skade pa reggas-
udsugningsbraenderen.

» Skift de udsugningsspecifikke sliddele med jeevne mellemrum.
Udskiftningsintervallet afhaenger of anvendelsesforholdene.

> Abning aof luftspjeeldet er udelukkende beregnet til en kortvarig
reducering af volumenstremmen ved sugedysen. Luk derefter straks
luftspjeeldet igen. Kun med et lukket luftspjaeld kan man sikre en effektiv
opsamling af reggasserne.

> Bemeerk angivelserne om forbindelse af komponenterne pa adapterens
maerkat.

> Ved sarligt olieholdige omgivelsesbetingelser kan der ved lukningen af
luftspjeeldet ved reggasferende overflader lokalt dannes
krybestraekninger af metaloxider pé& grund of svejseregen, som kan
veere elektrisk ledende. Renger derfor de svejseregferende overflader
pé reggasudsugningsbraenderen med jsevne mellemrum.

= 7.4 Rengering af svejsebraender p& side DA-29

= 7.5 Arlig vedligeholdelse foretaget af en elekiriker p& side DA-29

> Baer beskyttelsesbriller, beskyttelseshandsker og evt. &ndedraetsvaern
i forbindelse med svejsearbejdet.

Foretag ikke sendringer p& apparatets konstruktion.

> Anvend egnet beskyttelse mod vejrpavirkning ved udenders brug.

Alt efter faretypen anvendes felgende signalord:

Betegner en umiddelbar fare. Hvis den ikke undgds, medfarer det deden eller alvorlige kvaestelser.

Betegner en potentielt farlig situation. Hvis den ikke undgés, kan det medfere deden eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

Betegner en potentielt skadelig situation. Hvis den ikke undgds, kan det medfare lettere eller smé& kvaestelser.

BEMARK

Betegner en fare, som har indvirkning pé arbejdsresultatet eller kan medfere materielle skader og ikke-reparerbare skader pé apparatet eller udstyret.

2.9 Angivelser ved nodstilfaelde

> | nedstilfeelde skal falgende afbrydes: elektrisk energiforsyning,
trykluftforsyning, kelemiddelforsyning og beskyttelsesgasforsyning.

> Vaer opmaerksom p& dokumentationen til de svejsetekniske komponenter.
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3 Produktbeskrivelse xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

3 Produkibeskrivelse

3.1 Tekniske data

Tab. 1 Generelle braenderdata (EN 60974-7)
Temperatur -25°C-+55°C Beskyttelsesgas (DIN EN I1SO 14175) | CO, og blandgas M21
(transport og opbevaring)
Temperatur (drift) -10 °C - +40 °C Tradtyper gaengse rundtréde
Relativ luftfugtighed op fil 90 % ved 20 °C Spzendingsvaerdi 113 V spidsveerdi
Foringsmade h&ndfert Beskyttelsestype for tilslutningerne |IP3X

pa maskinsiden (EN 60529)
Spandingstype DC Styreanordning i handtaget til42Vog0,1-1A

Tradelektrodernes polaritet ved DC | som regel positiv

Tab. 2 Produktspecifikke breenderdata (EN 60974-7 og EN I1SO 21904-1)
Type | Kole- | xFUME® PRO | xFUME® COMPACT | Drifts- | Trad-@ Gas- Volumenstrom' Pékravet
type periode gennem- underiryk ved
stremning forbindelses-
stykket
Belastning Belastning Til induceret hastighed 0,35 m/s
CO, | M21 Cco, M21 Udsugningsdyse | Forbindelsesstykke
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 luft - - 250 230 35 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 luft 270 250 - - 60 0,8-1,2 10-20 70 92,8 11,4
36 luft 330 300 - - 60 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 58
501 | flydende | 500 450 - - 100 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6
1Ved anvendelse med svejserag-udsugningsapparater i xFUME-serien
Opsamlingsgraden for braenderens integrerede udsugning afhaenger af Under optimale forhold kan over 95 % af svejseregen opsamles i henhold fil
mange faktorer, for eksempel placeringen af udsugningsdysen, ISO 21904-3.
svejsegeometrien og regemissionshastigheden for svejseprocessen.
Tab. 3 Oplysninger om flydende keling/slangepakke
Oplysninger om koling Slangepakke
Fremlobstemp. maks. 40 °C Standardlengde L 4,00 m, 5,00 m
Gennemstremning min. 1,5 |/min Styreledning 2-8ret
Stromningstryk min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar
Tilslutning af kelemiddel |indstiksnippel ND 5
Koleapparatydelse min. 800 W

3.2 Anvendte billeder
Alle billeder kan findes i starten af denne dokumentation.

4 Ibrugtagning

Sundhedsfare pa grund af indanding af sundhedsskadeligt stov

Apparatet indeholder fra farste brug sundhedsskadeligt stev, der afseettes p& overflader og kan afgives til den omgivende luft. Ind&nding kan beskadige
luftvejene.

> Kontrollér og gé med dit personlige beskyttelsesudstyr.

Anvend udelukkende apparatet i lokaler med tilstraekkelig ventilation.

Anvend udelukkende med det medfelgende reggas-udsugningsapparat.

Fiern straks stevaflejringer i omgivelserne med en industristevsuger i stevklasse H eller med en fugtig klud.

Hold sé& vidt muligt luftspjseldet lukket, og &bn det kun kortvarigt.

Elektrisk sted ved bergring af spaendingsferende komponenter
Ved bergring af spaendingsfarende udstyrsdele kan der forekomme livsfarlige elektriske sted.
> Sarg for altid at holde og fere svejsebraenderen i det dertil beregnede handtag.

yvyVvYy
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 5 Drift

A ADVARSEL

Elektrisk stod pa grund af beskadigelse eller forkert installerede komponenter
Man kan fé livsfarlige elektriske sted fra beskadigede eller forkert installerede komponenter. Komponenter er: svejsebraender, slangepakke, reserve- og sliddele.
> Det skal sikres, at alle komponenter og alle forbindelser er installeret korrekt og ikke er beskadigede.

> Renger straks snavsede komponenter.
> Udskift straks beskadigede komponenter.
>

F& altid kun en elektriker, som er undervist af ABICOR BINZEL, til at udskifte defekte, deformerede eller slidte dele.

4.1 Forberedelse af svejsebraender til slangepakkemontering

1 Sluk for stramkilden, og traek netstikket ud.

4.2 Udrustning af svejsebraender
Svejsebraenderne er ved udlevering komplet udstyret. Oplysninger om
udskiftning af sliddelene samt tr&dferingen finder du:

4.3 Tilslutning of slangepakke, bil. 1

1 P4 trédfremferingsapparat: Skub hovedstik ind i tilslutningsbasning.
2 Sikr slangepakke med filslutningsmaetrik.

3 Fremleb (bld) og tilbagelab (red) til kelemiddel tilsluttes.

4  Mininmumpéfyldningsmaengde af kelemiddel kontrolleres.

4.4 Udluftning af kelemiddelkredsleb, bil. 2

1 Saet opsamlingsbeholder under kalemiddeltilbagelabets tilslutning (red).

2 lesntilbagelabsslangen til kelemiddel pé keleapparat, og hold den over
opsamlingsbeholderen.

3 Luk &bningen pé tilbagelgbsslangen til kalemiddel.

4.5 Tilslutning af udsugningsslange

> Forbind udsugningsapparatets udsugningsslange med
udsugningstilslutningen pé slangepakken.

4.6 Tilslutning og indstilling aof beskyttelsesgas

1 Valg egnet beskyttelsesgas til svejsearbejdet.

2 Ventil &bnes kortvarigt pé gastilfarslen og lukkes igen for at blaese evt.
urenheder pa tilslutningen ud.

4.7 Tradfremforing

2 Luk for gas- og trykluftilferslen.

= 7 Vedligeholdelse og rengering pé& side DA-28

> Anbefaling: anvend kelemiddel ABICOR BINZEL fra BTC-produktserien.
For at undgd skader pé svejseapparatet mé der hverken bruges
deioniseret eller demineraliseret vand.

> Ved den ferste ibrugtagning og skift af slangepakke skal
kelemiddelkredslabet udluftes.

4 Abn og luk dbningen pé filbagelabsslangen til kalemiddel igen flere
gange abrupt, indtil kelemidlet strammer kontinuerligt og uden bobler
over i opsamlingsbeholderen.

5 Tilslut igen tilbagelgbsslangen til kelemiddel p& keleapparatet.

3 Beskyttelsesgas tilsluttes pd svejseapparatet efter producentens
oplysninger.

4 Mangden af beskyttelsesgas tilpasses og indstilles p& anvendt gasdyse
og svejseopgave.

A FORSIGTIG

Fare for personskade ved ophold i apparatets arbejdsomrade
| apparatets arbejdsomréde er der fare for kveestelser.
> Kontrollér og g& med dit personlige beskyttelsesudstyr.

> Searg for, at der ikke opholder sig personer i apparatets arbejdsomrdde, nér der udlases bevaegelser.

1 Kort stykke pé tr&dstarten skaeres af med skaevbider for at fierne mulige
grater.

2 Tr&d leegges i tradfremferingsapparat i henhold til producentens
angivelser.

5 Drift

5.1 Handtag betjeningselementer, bil. 3

Med standarden svejsebraender er trykknappens 2-takts driftstilstand mulig.
Yderligere driftstilstande og handtagsmoduler afheenger of den
pdgaldende stramkilde og skal bestilles separat.

5.2 Udferelse af svejsning

1 Abn beskyttelsesgasflaske.

2 Teend for stramkilden.

3 Indstil svejseparametre.

4 Tryk og hold trykknap p& héndtaget (1) = svejsestart og aktivering of
reggasudsugning.

5.3 Regulering af udsugningsvolumen, bil. 3
> Se brugsanvisningen til reggas-udsugningsapparatet.

> Skub luftspjeeldet fremad (3) = luk, maks. udsugningsvolumen ved
udsugningsdysen.

3 Trykknappen <Stremlegs trédfremfering> aktiveres pé
tradfremfaringsapparat, indtil trédden laber ud of stremdysen.

4 Tr&d, der stikker frem, skaeres af med skaevbider.

Udsugningsvolumenet kan reguleres med luftspjseldet under svejsningen.

5 For svejsebraenderen ensartet over hele ssmlaengden.
6 Slip trykknap pé handtaget (2) = svejseafslutning og deaktivering af
reggasudsugning.

> Skub luftspjeeldet bagud (4) = &bn, reduceret udsugningsvolumen ved
udsugningsdysen.
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6 Nar apparatet ikke leengere skal bruges

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

6 Nar apparatet ikke leengere skal bruges

BEMARK

Materielle skader pga. overophedning

Slangepakker, der er kelet med flydende kelemiddel, kan blive utaette ved overophedning.

> Lad keleapparatet kere videre i ca. 5 min. efter svejsningen.

1 Afslutning pé svejsning.
2 Beskyttelsesgas-efterstramningstiden afventes, og stremkilde frakobles.

7 Vedligeholdelse og rengering

3 Ventilen p& beskyttelsesgasflasken lukkes.

Fare for forbraending pa grund af varm overflade

> Lad svejsebraenderne kele af fer beraring.
> Baer altid passende beskyttelseshandsker.

Svejsebraenderne bliver meget varme ved svejsningen. Det kan resultere i alvorlige forbraendinger.

A FORSIGTIG

Fare for personskade ved uventet opstart

> Sluk for apparatet.
> Luk for alle forsyningsledninger.
> Afbryd den elekiriske energiforsyning.

Hvis apparatet er spaendingsferende under vedligeholdelses-, rengerings- eller afmonteringsarbejde, kan dele starte uventet og forarsage kvaestelser.

7.1  Udskiftning af sliddele, bil. 6

BEMARK

arbejdsresultaterne.
> Brug kun originale ABICOR BINZEL sliddele.

Serg for den rigtige placering af de svejsebraenderspecifikke sliddele.
Serg for den rigtige raekkefolge ved monteringen.

yvyy

Materielle skader péa grund aof anvendelse af uegnede sliddele og monteringsveerktoj
Anvendelsen of sliddele fra andre producenter og den forkerte montering af sliddele kan forérsage materielle skader p& svejsebraenderen og pévirke

Brug ved montering og afmontering af sliddelene ABICOR BINZEL multingglen.

> Bestillingsdata og ID-numre pé& udstyrs- og sliddele fremgar of de
aktuelle bestillingspapirer.

7.2 Valg og montering af tradfering
1 Svejsemateriale vaelges alt efter svejseopgave.
2 Til svejsemateriale monteres passende trédfering.

= Stél: Afkortning og montering af feringsspiral, bil. 5

7.2.1  Afkortning og montering af foringsspiral, bil. 5
1 Udleeg slangepakke strakt.

P& braenderhals: Fiern sliddele.

P& hovedstik: Skru omlgbermetrik of.

hWN

P& hovedstik: Traek feringsspiral ud, udskift den men en ny, og skub den
helt ind i trddfedeslangen indtil anslag.

(4]

P& hovedstik: Skru omlgbermgtrik h&ndfast pé.

o

P& braenderhals: Skaer faringsspiralens overlaengde of med skaevbideren,
s& den flugter med udgangsébningen.

7.2.2 Montering og afkortning af kunststofkoren, bil. 4

1 Udleeg slangepakke strakt.

2 Spidsning af kunststofkoren med ABICOR BINZEL-spidseren
(vinkel ca. 40°). Ved kunststofkorer med 4,0 mm udvendig diameter skal
kapillarraret i mellemtilslutningen udskiftes med et faringsrar.

W

P& hovedstik: Skru omlabermetrik af. Traek kunststofkorerne ud, udskift
dem med nye, og skub dem helt ind i trédfedeslangen indtil anslag.

»n

P& hovedstik: Skyd klemmenippel og O-ring pé kunststofkoren.

DA - 28

Braenderhalsen kan alt efter svejseopgave udstyres med forskellige sliddele.
Gasdysen og holdefjedrene saettes i. Alle andre sliddele bliver skruet.

= Adelstdl, aluminium, kobber, nikkel: Montering og afkortning af
kunststofkoren, bil. 4

7 P& hovedstik: Skru omlgbermetrik af.

8 Treek feringsspiral ud igen.

9 Afgrat og tilslib snitkant p& feringsspiralen (vinkel ca. 40°).

10 P& hovedstik: Skub igen feringsspiral ind i tradfedeslangen indtil anslag.
11 P& hovedstik: Skru omlgbermetrik handfast pd.

12 P& breenderhals: Montér sliddele.

= 4.3 Tilslutning of slangepakke, bil. 1 pé& side DA-27

5 P4 hovedstik: Skru omlgbermetrik handfast pd.

6 Kunststofkoren skal slutte umiddelbart foran trédfremferingsapparatets
transportruller. Find frem til maksimal overleengde, og markér p&
kunststofkoren.

7 Kunststofkoren skaeres af p& markeringen med ABICOR BINZEL
klipperen, og snitkant afgrates.

= 4.3 Tilslutning aof slangepakke, bil. 1 pé& side DA-27
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8 Bortskaffelse

7.3 Rengering af slangepakke

Fare for personskade ved dele, der hvirvles rundt
Ved udblaesning med trykluft kan dele p& apparatet lasne sig og forérsage alvorlig personskade.
> Ga med egnet beskyttelsesta, isaer beskyttelsesbriller, ved udblaesning af tradferingen.

1 Udskift beskadigede, deformerede eller slidte dele.
2 Udlaeg slangepakke strakt.
3 P& hovedstik: Skru omlgbermetrik of.

7.4 Rengoring af svejsebraender
Nedenst&ende dele er udsat for slid og snavs. Disse dele skal derfor
vedligeholdes og rengares regelmaessigt:

7.5 Arlig vedligeholdelse foretaget af en elektriker

> Alle komponenter (svejsebraender, slangepakke, reserve- og sliddele)
skal kontrolleres og rengares samt evt. udskiftes af en elektriker, som er
undervist af ABICOR BINZEL.

8 Bortskaffelse

H

Udblees trédfedeslangen fra begge sider med trykluft.
4.3 Tilslutning of slangepakke, bil. 1 pé side DA-27

4

— Breenderhals
— Héndtag
—  Luftspjeeld

> Ved meget hyppig anvendelse og/eller meget hgje stramstyrker og/eller
synligt slid skal intervallet forkortes.

>
>
>
>

Udstyr, der er maerket med dette symbol, lever op til EU-direktiv 2012/19/EU om affald of elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
> Elekirisk og elektronisk udstyr ikke mé& bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.

Elektrisk og elektronisk udstyr skal demonteres for korrekt bortskaffelse.

Komponenter fra elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles separat og afleveres til miljgvenlig genvinding.

Overhold lokale bestemmelser, lovgivning, forskrifter, standarder og retningslinjer.

Kontakt kommunen for at f& oplysninger om indsamling og aflevering aof elektrisk og elektronisk udstyr.

9 Garanti

Dette produkt er et originalt ABICOR BINZEL-produkt. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterer en fejlfri produktion og giver
pé dette produkt ved udleveringen en produktions- og funktionsgaranti fra
fabrikken i overensstemmelse med det aktuelle tekniske niveau og de
geeldende forskrifter. Hvis der foreligger en fejl, som skyldes

ABICOR BINZEL, er ABICOR BINZEL efter eget valg forpligtet til at afhjzelpe
fejlen eller sarge for en erstatningslevering. Der kan kun gives garanti p&
produktionsfejl, og ikke pa skader, som skyldes naturligt slid, overbelastning
eller forkert behandling. Garantifristen fremgér af de almindelige

forretningsbetingelser. Undtagelser for bestemte produkter er fastsat seerskilt.
Garantien bortfalder desuden i tilfeelde af brug af reserve- og sliddele, som
ikke er originale ABICOR BINZEL-dele, samt ved usagkyndig istandsaettelse
af produktet ved brugeren eller tredjemand.

Sliddele er generelt ikke omfattet af garantien. Desuden garanterer
ABICOR BINZEL ikke for skader, som er opst&et ved brug af vores produkt.
Spergsmdl om garanti og service kan stiles til producenten eller vores
salgsselskaber. Oplysninger herom kan ses pd internettet

p& www.binzel-abicor.com.
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1 Identification

The xFUME® PRO/xFUME® COMPACT fume exiraction torches are
MIG/MAG welding torches for arc welding equipment used in metal inert
gas welding. The devices comply with EN 60974-7 and are not devices that
can be used on their own. These operating instructions describe the

1.1  Marking
This product fulfills the requirements that apply to the market to which it has
been introduced.

2 Safety
This chapter describes the essential safety requirements and warns of residual
hazards that should be kept in mind to operate the product safely.

2.1 Designated use

The device described in these operating instructions may be used only for the
purpose and in the manner described in these operating instructions.

The device is used to extract welding fumes and dust that is generated during
welding. The device can be used to extract welding fumes that contain CMR
substances and to extract welding fumes that do not contain CMR
substances. When extracting welding fumes that contain CMR substances,
the welding torch must be operated together with a suitable W3-certified
fume extraction system. Any other use is considered improper. Unauthorized
modifications or changes to enhance the performance are not permitted.

2.2 Basic safety instructions

The product has been developed and manufactured in accordance with
state-of-the-art technology and the recognized safety standards and
directives. Inevitable technical residual risks fo the user, third parties, devices,
or other material property are posed by the product. This document
describes the essential safety requirements and warns of residual hazards
that should be kept in mind to operate the product safely. Detailed product
information and product-specific safety instructions are found in the separate
operating instructions and in other productspecific documentation. Non-
observance of the safety instructions may result in risks to the life and health
of personnel, and environmental damage or material damage. The
manufacturer will accept no liability for damage caused by non-observance
of the documentation.

> Before using the system for the first time, please read the provided
documentation carefully.

> Do not operate the product unless it is functioning properly and ensure
compliance with all documents.

> Before carrying out specific work, for example, commissioning,
operation, transport and maintenance, read the documentation
carefully.
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4.5 Connecting the extraction hose EN-33
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4.7 Feed in wire EN-33
5 Operation EN-33
5.1 Operational controls on the handle, Fig. 3 EN-33
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8 Disposal EN-35
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. They may be operated using original
ABICOR BINZEL spare parts only. The figures below show the
xFUME PRO 501 version of the fume extraction torch.

A corresponding marking has been affixed to the product, if required.

Non-observance of the safety instructions may result in risks to the life and
health of personnel, and environmental damage or material damage.

> Do not exceed the maximum load data as defined by the documentation
supplied. Excessive loads lead to irreparable damage.
Do not make any constructive changes to this product.

> Do not use or store the device outdoors where it is wet.

During welding work outdoors, use suitable protection against the
weather conditions.

> Use suitable means to protect yourself and bystanders from the hazards
listed in the documentation.

> Store the documentation within easy reach of the device for reference
and enclose all documents when passing on the product.

> Consult the documentation for additional welding components.
Information about how to handle gas cylinders can be found in the
instructions provided by the gas manufacturer and the relevant local
regulations, e.g., regulations that apply to compressed air.

> Observe the local accident prevention regulations.

> Only trained specialists should commission, operate, and service the
device. Qualified personnel are persons who, based on their special
training, knowledge, experience and due to their knowledge of the
relevant standards, are able to assess the tasks assigned to them and
identify possible dangers.

> Keep the work area in order. Ensure good lighting of the work area.

Switch off the power supply, gas supply, and compressed air supply,
and disconnect the mains connection for the entire duration of
maintenance, commissioning, and repair activities.

> For disposal, observe the local regulations, laws, provisions, standards
and directives.
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2 Safety

2.3 Sadfety instructions for electrical components

> Check electric tools for damage and for its proper functioning in
accordance with its designated use.

> Do not expose electric tools to rain and avoid a moist or wet
environment.

2.4 Safety instructions for welding

> Arc welding may cause damage fo the eyes, skin and hearing. Note that
other hazards may arise when the device is used with other welding
components. Therefore, always wear the prescribed personal protective
equipment as defined by local regulations.

> Any metal vapors, especially lead, cadmium, copper and beryllium are
harmful. Ensure sufficient ventilation or extraction. Do not exceed the
current occupational exposure limits (OEL).

> To prevent the formation of phosgene gas, rinse workpieces that have
been degreased with chlorinated solvents using clean water. Do not

> Protect yourself from electric shock by using insulating mats and wearing
dry clothing.

> Do not use the electric tools in areas subject to fire or explosion hazards.

place degreasing baths containing chlorine in the vicinity of the welding
area.

> In connection with various welding torches, there may be other hazards,
for example those caused by: electrical current (power supply, internal
circuit), welding spatter with regard to combustible or explosive materials,
UV radiation from the arc, smoke and vapors.

> Adhere to the general fire protection regulations and remove flammable
materials from the vicinity of the welding work area prior to starting
work. Provide appropriate fire extinguishing equipment in the
workplace.

2.5 Safety instructions for extraction (according to 1ISO 21904)

> Ensure that all components have been properly installed on the fume
extraction torch.

> Ensure that the fume extraction torch is connected to the fume extraction
system prior to use.

> Use the fume extraction torch only with a fume extraction system that has
been approved for use in the respective country.

> Observe the local occupational health and safety regulations and
guidelines.

> Check the volume flow at the suction nozzle using the ABICOR BINZEL
suction test pipe.

> Check the extraction hoses at regular intervals, at least once a week, for
damage and contamination.

> Note that if additional hoses or hoses from other manufacturers are
used, pressure loss in the fume extraction torch can result.

> Note that the applied vacuum depends on the geographic altitude of the
operation site.

2.6 Safety instructions for personal protective equipment
> Do not wear loose fitting clothing or jewelry.

> Use a hair net for long hair.

2.7 Safety instructions for use

> Do not exceed the maximum load data as defined by the documentation
supplied. Excessive loads lead to irreparable damage.

> Do not make any constructive changes to this device.

2.8 Classification of the warnings
The warnings used are divided into four different categories and are
indicated prior to potentially dangerous work steps.

A DANGER

> Observe the warning signals and indicators on the fume extraction
system. Warning signals and indicators can imply a saturated filter or
a problem with/damage to the fume extraction torch.

> Replace the extraction-specific wear parts at regular intervals. The
replacement interval required depends on the application conditions.

> Opening the air regulator is only intended to briefly reduce the volume
flow at the suction nozzle. Close the air regulator immediately
afterwards. The air regulator must be closed to ensure efficient capture
of fumes.

> Observe the instructions on the adapter label for connecting
components.

> When welding under particularly oily ambient conditions, creepage
distances consisting of metal oxides from the welding fume can form
locally on fume-carrying surfaces, which are potentially electrically
conductive. Therefore, clean the welding fume-carrying surfaces on the
fume extraction torch regularly.

= 7.4 Cleaning the welding torch on page EN-35

= 7.5 Annual maintenance by an electrician on page EN-35

> Wear safety goggles, protective gloves and, if required, a breathing
mask when the device is in use and when welding.

> During welding work outdoors, use suitable protection against the
weather conditions.

Depending on the type of danger, the following signal words will be used:

Describes an imminent threatening danger. If not avoided, it may cause severe injuries or death.

Describes a potentially dangerous situation. If not avoided, this may result in death or serious injuries.

A CAUTION

Describes a potentially harmful situation. If not avoided, this may result in slight or minor injuries.

Describes the risk of impairing work results or material damage and indicates irreparable damage to the device or equipment.
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3 Product description
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2.9 Emergency information

> In the event of an emergency, immediately disconnect the following

supplies: electrical power supply, compressed air supply, coolant supply

and shielding gas supply.

3 Product description

> Consult the documentation for welding components.

3.1 Technical data
Tab. 1 General torch data (EN 60974-7)
Temperature -25°Cto+55 °C Shielding gas (DIN EN ISO 14175) CO, and mixed gases M21

(transport and storage)

Temperature (operation)

—10°Cto +40°C

Wire types

Commercially available round
wires

Relative humidity

Up to 90% at 20 °C

Voltage rating

Peak value of 113 V

Type of use

Hand-held

Protection type of the device
connections (EN 60529)

IP3X

Type of voltage

DC

Control features in the handle

For 42V and 0.1-1 A

Polarity of the wire electrode for DC

Usually positive

Tab. 2 Productspecific torch data (EN 60974-7 and EN ISO 21904-1)
Type | Type of |xFUME® PRO| xFUME® COMPACT DC | Wire 3 | Gas flow Volume flow' Required
cooling rate vacuum at the
connector
Load Load For induced speed 0.35 m/s
CO, | M21 CO, M21 Suction nozzle Connector

A A A A % mm L/min m3/h m3/h kPa

25 Air - 250 230 35 0.8-1.2 10-20 46 85 1.4

24 Air 270 250 - - 60 0.8-1.2 10-20 70 92.8 1.4

36 Air 330 | 300 - - 60 0.8-1.2 10-20 58.7 75.8 58

501 Liquid 500 | 450 - 100 1.0-1.6 10-20 58.7 81.3 6.6

1When used with welding fume extraction systems of the xFUME series.

The volume the torch-integrated extraction system collects depends on many
factors, such as the position of the suction nozzle, the welding geometry and
the gas emission rate of the welding process.

Tab. 3

Under optimal conditions, over 95% of the welding fumes can be captured
in accordance with ISO 21904-3.

Liquid cooling/cable assembly specifications

Cooling data Cable assembly
Supply temp. Max. 40 °C Standard length L 4.00m, 5.00 m
Flow Min. 1.5 L/min Control lead 2lead

Flow pressure

Min. 2.5 bar/max. 3.5 bar

Coolant connection

Plug-in nipple with DN 5

Cooling device output Min. 800 W

3.2

All figures can be found at the start of this document.

Figures used

4 Putting into operation

Health risk caused by inhaling harmful dust

The device contains harmful dust that can collect on surfaces and penetrate the ambient air as of the first use. It can damage the respiratory tract when inhaled.
> Check and wear your personal protective equipment.

Use the device only in rooms with sufficient ventilation.

The provided fume extraction system must be used when operating the device.

Immediately remove dust deposits from the environment with a dust class H industrial vacuum cleaner or a damp cloth.

Keep the air regulator closed if possible, and then open it only briefly.

yvyVvYy

Electric shock due to touching live components
Touching live equipment parts may result in potentially fatal electric shocks.
> Only hold and move the welding torch using the intended handle piece.
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5 Operation

A WARNING

Electric shock due to damaged or improperly installed components
wear parts.

Clean soiled components immediately.
Replace damaged components immediately.

yvyy

Damaged or improperly installed components may result in potentially fatal electric shocks. Components include: welding torch, cable assembly, spare parts,

> Inspect all components prior to each use and check that all connections are duly installed and undamaged.

Damaged, deformed or worn components must only be replaced by an electrician who has been trained by ABICOR BINZEL.

4.1 Preparing the welding torch for cable assembly installation
1 Switch off the power source and unplug the power plug.

4.2 Equipping the welding torch
The welding torches are fully equipped upon delivery. Information about
replacing the wear parts and the wire guide can be found here:

4.3 Connecting the cable assembly, Fig. 1

1 At the wire feeder: Insert the central plug in the connecting socket.
Secure the cable assembly with the connection nut.

Connect the coolant supply (blue) and coolant return (red).

Check the coolant’s minimum fill level.

Recommendation: Use ABICOR BINZEL coolant from the BTC range.

Yy AOWNDN

4.4 Bleeding the coolant circuit, Fig. 2

1 Place the collection receptacle under the connection for the coolant
return (red).

2 Disconnect the coolant return hose from the cooling unit and hold it over
collection receptacle.

3 Seal the coolant return hose’s opening.

4.5 Connecting the extraction hose

> Connect the extraction hose of the extraction system to the suction
connector on the cable assembly.

4.6 Connecting the shielding gas and setting the gas volume

1 Select the appropriate shielding gas for the welding task.

2 Briefly open the gas supply valve and close it again to blow out any
contamination at the connector.

4.7 Feed in wire

2 Switch off the gas and compressed air connector.

= 7 Maintenance and cleaning on page EN-34

> To prevent damage to the welding machine, do not use deionized or
demineralized water.

> Purge the coolant circuit the first time the equipment is commissioned and
with every cable assembly replacement.

4 Abruptly open then seal the coolant return hose’s opening several times
until the coolant flows into the collection receptacle continuously and
without air bubbles.

5 Reconnect the coolant return hose to the cooling unit.

3 Connect the shielding gas to the welding device as per the
manufacturer’s instructions.

4 Adjust the shielding gas volume to the gas nozzle used and the welding
task and save the setting.

A CAUTION

Risk of injury due to entering the device’s work area
There is a risk of injury in the device's work area.

> Check and wear your personal protective equipment.

> Ensure that no one is in this area when the device is in motion.

1 Cut off a small piece of the start of the wire with a cutter to remove any
burrs.

2 |Insert the wire in the wire feeder according to the manufacturer's
instructions.

5 Operation

5.1 Operational controls on the handle, Fig. 3

The button's two-step operating mode is available for the standard welding
torch. Additional operating modes and handle modules depend on the
power source and must be purchased separately.

5.2 Carrying out the welding process
1 Open the shielding gas cylinder.

2 Switch on the power source.

3 Set the welding parameters.
4

Press and hold the trigger on the handle (1) = start welding and activate
fume extraction.

3 Press the <zero-current wire feed> trigger on the wire feeder until wire
emerges from the contact tip.

4 Cut off any protruding wire with the side-cutting pliers.

The extraction volume can be regulated during the welding process at the air
regulator.

5 Move the welding torch uniformly over the entire seam length.
6 Release the trigger on the handle (2) = end welding and deactivate fume
extraction.
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6 Decommissioning

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

5.3 Regulating the extraction volume, Fig. 3
> Observe the operating instructions for the fume extraction system.

> Push air slide to the front (3) = close, max. extraction volume at the
suction nozzle.

6 Decommissioning

> Push air regulator to the rear (4) = open, reduced extraction volume at
the suction nozzle.

Material damage due to overheating
Liquid-cooled cable assemblies can leak if overheated.
> Allow the cooling unit to continue running for approx. 5 min. after the welding process.

1 Stop the welding process.
2 Wait until the shielding gas postflow time has passed and switch off the
power supply.

7 Maintenance and cleaning

3 Close the shielding gas cylinder valve.

Risk of burns from hot surface

> Allow welding torches to cool down after welding.
> Wear the correct protective gloves.

Welding torches become very hot during welding. This may result in serious burns.

A CAUTION

Risk of injury due to unexpected start

> Switch off the device.
> Close all supply lines.
> Disconnect the electrical power supply.

If power is supplied during maintenance, cleaning or disassembly, parts can start running unexpectedly and lead to injuries.

7.1 Replacing wear parts, Fig. 6

work results.
> Use only original ABICOR BINZEL wear parts.

Ensure that the parts are installed in the correct order.

Material damage through the use of unsuitable wear parts and mounting tools
The use of wear parts made by other manufacturers and the improper installation of wear parts can cause material damage to the welding torch and impair

> Use the ABICOR BINZEL wrench for assembling and disassembling wear parts.
> Ensure that wear parts specific to the welding torch are correctly assigned.
>

> Order data and part numbers for the equipment parts and wear parts
can be found in the current order documents.

The torch neck can be fitted with various wear parts depending on the
welding task at hand.

7.2 Selecting and attaching the wire guide

1 Select the welding materials appropriate for the welding task at hand.

2 Attach the wire guide appropriate for the welding materials you are
using.

7.2.1 Shortening and mounting the spiral liner, Fig. 5
1 Lay out the cable assembly straight.

At the torch neck: Remove wear parts.

At the central plug: Unscrew the nut.

hWN

At the central plug: Remove the spiral liner, replace it with a new one and
insert it into the wire conduit as far as it will go.

(4]

At the central plug: Manually fighten the nut.

o

Atthe torch neck: Use a cutter to cut off excess spiral liner so it is flush with
the outlet opening.

EN-34

The gas nozzle and retaining spring are inserted. All other wear parts are
screwed on.

= Steel: Shortening and mounting the spiral liner, Fig. 5

= Stainless steel, aluminum, copper, nickel: Mounting and shortening the PA
liner, Fig. 4

7 At the central plug: Unscrew the nut.

8 Remove the spiral liner again.

9 Deburr and grind down the edge at the spiral liner (angle approx. 40°).

10 At the central plug: Insert the spiral liner in the wire conduit again as far
as it will go.

11 At the central plug: Manually tighten the nut.

12 At the torch neck: Mount the wear parts.

= 4.3 Connecting the cable assembly, Fig. 1 on page EN-33
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8 Disposal

7.2.2 Mounting and shortening the PA liner, Fig. 4

1 Lay out the cable assembly straight.

2 Sharpen the PA liner with the ABICOR BINZEL sharpener (angle of
approx. 40°). For PA liners with a 4.0 mm outer diameter, the capillary
tube in the distance adaptor must be replaced with a guide tube.

3 Atthe central plug: Unscrew the nut. Remove the PA liners, replace it with
a new one and insert it info the wire conduit as far as it will go.

4 At the central plug: Slide the trunnion and O-ring on the PA liner.

7.3 Cleaning the cable assembly

5 Atthe central plug: Manually tighten the nut.

6 The PA liner must end just before the wire feeder's conveyor rollers.
Calculate the maximum excess and mark it on the PA liner.

7 Use the ABICOR BINZEL cutter to cut off the PA liner at the marking and
deburr the edge.

= 4.3 Connecting the cable assembly, Fig. 1 on page EN-33

A WARNING

Risk of injury caused by parts swirling around

The use of compressed air for cleaning purposes can cause device parts fo come loose and cause serious injuries.
> When cleaning the wire guide with air, wear suitable protective clothing, in particular safety goggles.

1 Replace any damaged, deformed or worn parts.
2 Lay out the cable assembly straight.
3 Atthe central plug: Unscrew the nut.

7.4 Cleaning the welding torch
The parts listed below are subject to wear and soiling. As a result, they must
undergo regular maintenance and cleaning:

7.5 Annual maintenance by an electrician

» Have all components (welding torch, cable assembly, spare parts and
consumables) checked and cleaned by a qualified electrician trained by
ABICOR BINZEL or have the components replaced if necessary.

8 Disposal

H

Clean the wire conduit from both sides with compressed air.

= 4.3 Connecting the cable assembly, Fig. 1 on page EN-33

— Torch neck
— Handle

— Air regulator

> In the case of extremely frequent use and/or very high current intensity
and/or evident wear, shorten the interval.

(WEEE).

y vy vy

Equipment marked with this symbol is covered by European Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment

> Do not dispose of electrical and electronic equipment with household waste.

Disassemble electrical equipment prior to proper disposal.

Collect components of electrical separately and recycle in an environmentally responsible manner.
Observe local regulations, laws, provisions, standards and directives.

Please consult your local authority for information about collection and return of electrical devices.

9 Warranty

This product is an original ABICOR BINZEL product. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG guarantees correct manufacture and
assumes a factory production and function warranty for this product upon
delivery, which is in line with the most current technology and the regulations
in force. If ABICOR BINZEL is responsible for a defect that is present,
ABICOR BINZEL is obliged to remedy the defect or deliver a replacement at
its own cost and its own discretion. The warranty covers manufacturing faults,
but not damage resulting from natural wear and tear, overloading or
improper use. The warranty period is defined in the General Terms and

Conditions. Exceptions in the case of specific products are regulated
separately. Warranty will also be rendered invalid if spare and wear parts
are used that are not original ABICOR BINZEL parts and if the product has
been repaired improperly by the user or a third party.

Wear parts are excluded in general from the warranty. In addition,
ABICOR BINZEL is not liable for damage caused by using our products.
Questions about warranty and service can be addressed to the manufacturer
or our distributors. For more information, visit www.binzel-abicor.com.
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1 Identificacién

Las antorchas con extraccién de humos xFUME® PRO/xFUME® COMPACT
son antorchas de soldadura MIG/MAG para dispositivos de soldadura por
arco de luz para procedimientos de soldadura con gas protector de metal.
Los aparatos cumplen la norma EN 60974-7 y no son aparatos con
funcionamiento independiente. Este manual de instrucciones describe

1.1 Etiquetado
El producto satisface los requisitos vigentes del mercado aplicable para su
comercializacién.

2 Seguridad

El presente capitulo proporciona instrucciones fundamentales de seguridad
y advierte de los riesgos residuales que deben observarse para utilizar el
producto de forma segura.

2.1 Utilizacién conforme a lo prescrito

El aparato descrito en este manual de instrucciones debe ser utilizado
exclusivamente para la finalidad especificada en él y en la forma que se
describe. El aparato se utiliza para la extraccién de humo o polvo de
soldadura generado durante trabajos de soldadura. El aparato se puede
utilizar para la aspiracién de humos de soldadura que contengan sustancias
CMR y para la aspiracién de humos de soldadura que no contengan
sustancias CMR. Para la aspiracién de humos de soldadura que contengan
sustancias CMR, la antorcha de soldadura debe utilizarse en combinacién
con un extractor de humos para gases de combustién adecuado con
certificacién W3. Cualquier otra utilizacién se considera como no conforme
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4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. 1 ES-39
4.4 Purgado del circuito del refrigerante, Fig. 2 ES-39
4.5 Conexién del tubo de aspiracién ES-39
4.6 Conexién y ajuste del gas de proteccién ES-40
4.7 Enhebrado del alambre ES-40
5 Funcionamiento ES-40
5.1 Elementos de mando del mango, Fig. 3 ES-40
52 Realizacién del proceso de soldadura ES-40
53 Regulacién del volumen de extraccién, Fig. 3 ES-40
6 Puesta fuera de servicio ES-40
7 Mantenimiento y limpieza ES-40
7.1 Sustitucién de piezas de desgaste, Fig. 6 ES-41
7.2 Seleccién y montaje de la guia de alambre ES-41
7.2.1  Recorte y montaje de la guia, Fig. 5 ES-41
7.2.2  Montaje y recorte de la guia pldstica, Fig. 4 ES-41
7.3 Limpieza del ensamble de cables ES-41
7.4 Limpieza de la antorcha de soldadura ES-41
7.5 Mantenimiento anual por un electricista ES-41
8 Eliminacién ES-42
9 Garantia ES-42

Gnicamente los aparatos xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Estos deben
utilizarse exclusivamente con piezas de recambio originales de

ABICOR BINZEL. En las siguientes ilustraciones, las antorchas con
extraccién de humos estan representadas en la versién xFUME PRO 501.

En caso necesario, puede encontrar el etiquetado correspondiente en el
producto.

El incumplimiento de las instrucciones de seguridad puede suponer un riesgo
para la vida y salud de las personas y causar dafios medioambientales
o materiales.

a lo prescrito. Las reformas o modificaciones para el incremento de
capacidad, realizadas por decisién propia, no estan permitidas.

> No exceda los datos de carga maxima indicados en la documentacion.
Una sobrecarga puede ser causante de dafios irreparables.

No realice modificaciones en el producto.
No utilice ni almacene el aparato al aire libre en condiciones de
humedad.

> Si el aparato se utiliza al aire libre, utilice una proteccién adecuada
para las condiciones climdticas.



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2 Seguridad

2.2 Instrucciones fundamentales de seguridad

El producto se desarrollé y se fabricé segin el estado actual de la técnica 'y
las normas y directivas reconocidas en materia de seguridad. El producto
entrafia riesgos residuales inevitables para el usuario, terceros, aparatos u
otros bienes. El presente documento proporciona instrucciones
fundamentales de seguridad y advierte de los riesgos residuales que deben
observarse para utilizar el producto de forma segura. Encontrard
informacién més detallada sobre el producto asi como instrucciones de
seguridad especificas del producto en el manual de instrucciones
independiente y, si fuera necesario, en otra documentacién especifica del
producto. El incumplimiento de las instrucciones de seguridad puede
suponer un riesgo para la vida y salud de las personas y causar dafios
medioambientales o materiales. El fabricante no asume responsabilidad
alguna por dafios causados por no observar la documentacién.

> Lea atentamente la documentacién antes de utilizar el aparato por
primera vez.

» Utilice el producto Gnicamente si se encuentra en perfectas condiciones
y de acuerdo con la documentacién.

> Antes de la realizacién de trabajos especificos, p. ej. puesta en servicio,
operacién, transporte y mantenimiento, lea minuciosamente la
documentacién.

> Debe protegerse a si mismo y a las personas ajenas con los medios
apropiados contra los peligros indicados en la documentacién.

2.3 Instrucciones de seguridad para el sistema eléctrico

> Asegurese de que las herramientas eléctricas no estén dafiadas y de
que funcionen perfectamente y conforme a lo prescrito.

> No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite ambientes
hémedos.

2.4 Instrucciones de seguridad para la soldadura

> La soldadura de arco puede dafiar los ojos, la piel y el sistema auditivo.
Tenga en cuenta que pueden presentarse riesgos adicionales
relacionados con ofros componentes de soldadura. Por este motivo,
lleve siempre la ropa de proteccién reglamentaria de conformidad con
las normativas locales.

> Todos los vapores de metales, particularmente de plomo, cadmio, cobre
y berilio, son dafinos. Procure una ventilacién o extraccién adecuada.
No exceda los limites de exposicién profesional (LEP) vigentes.

> Para evitar la formacién de gas fosgeno, aclare con agua limpia las
piezas desengrasadas con disolventes clorados. No coloque

La documentacién debe estar accesible junto al aparato para cualquier
consulta y entregarse también con él en caso de transferir el producto
a terceros.

Observe la documentacién del resto de componentes técnicos del
proceso de soldadura.

Para la manipulacién de las botellas de gas, siga las instrucciones del
fabricante de gas y las normativas locales pertinentes (p. €j., la
regulacién de gases comprimidos).

Respete las directrices locales para la prevencién de accidentes.

La puesta en servicio y los trabajos de operacién y mantenimiento
deben ser realizados Gnicamente por personal técnico especializado.
Un especialista es una persona que, en virtud de su formacién
profesional, sus conocimientos y experiencia, asi como conocimiento de
las normas pertinentes, puede evaluar los trabajos que se le encargan
y detectar posibles peligros.

llumine bien la zona de trabajo y mantenga en orden la zona de
trabaijo.

Apague la fuente de corriente, desconecte los suministros de gas y aire
comprimido, asi como la conexién a la red eléctrica durante los
trabajos de mantenimiento, mantenimiento correctivo y reparacién.
Para la eliminacién, observe las disposiciones, leyes, prescripciones,
normas y directivas locales.

Protéjase contra descargas eléctricas utilizando bases aislantes y
llevando ropa seca.

No utilice las herramientas eléctricas en dreas con riesgo de incendio o
explosiones.

desengrasantes que contengan cloro en las proximidades del lugar de
soldadura.

En conexién con ofras antorchas de soldadura, pueden presentarse otros
peligros, p. €., por corriente eléctrica (fuente de corriente, circuito
eléctrico interno), proyecciones de soldadura con respecto a materiales
inflamables o con peligro de explosién, radiacién ultravioleta del arco,
humo y vapores.

Observe las disposiciones generales de proteccién contra incendios y
elimine los materiales combustibles del lugar de trabajo de soldadura
antes de comenzar a trabajar. Tenga a mano en el lugar de trabajo un
equipo adecuado de extincién de incendios.

2.5 Instrucciones de seguridad para la aspiracién (de acuerdo con I1SO 21904)

> Asegurese de que todos los componentes de la antorcha con extraccién
de humos se instalen segin las prescripciones.

> Asegurese de que la antorcha con extraccién de humos esté conectada
al extractor de humos para gases de combustién antes de utilizarla.

> Utilice la antorcha con extraccién de humos Gnicamente con un
extractor de humos para gases de combustién homologado en el pais
respectivo.

> Respete las normativas y las especificaciones locales de seguridad
laboral.

> Compruebe el caudal en la tobera de aspiracién con ayuda del tubo
de ensayo de aspiracién de ABICOR BINZEL.

> Compruebe si los tubos flexibles de aspiracién estdn dafiados o sucios
en infervalos regulares, pero al menos una vez por semana.

> Tenga en cuenta que el uso de tubos adicionales o tubos de otros
fabricantes puede provocar una caida de presién en la antorcha con
extraccién de humos.

» Tenga en cuenta que la presién negativa existente depende de la altitud
geogrdfica del lugar de uso.

» Tenga en cuenta las sefiales de advertencia y los indicadores en el
extractor de humos para gases de combustién. Las sefales de

2.6 Instrucciones de seguridad para la ropa de proteccién
> No lleve ropa suelta o joyas.

> En caso de pelo largo, utilice una redecilla.

advertencia y los indicadores pueden indicar un filtro saturado

o problemas/dafios en la antorcha con extraccién de humos.
Sustituya las piezas de desgaste especificas del proceso de aspiracién
a intervalos regulares. El intervalo para la sustitucién depende de las
condiciones de uso.

La apertura de la valvula de aire estd prevista exclusivamente para una
reduccién breve del caudal en la tobera de aspiracién. A continuacién,
cierre inmediatamente la vélvula de aire. La recogida eficiente de los
gases de combustién solo se puede garantizar si la vélvula de aire estd
cerrada.

Tenga en cuenta las indicaciones para la conexién de los componentes
que encontrard en la etiqueta del adaptador.

Al soldar en condiciones ambientales con un contenido de aceite
especialmente elevado, pueden formarse localmente, en las superficies
portadoras de gases de combustién, distancias de fugas a partir de
6xidos metdlicos de los humos de soldadura, que son potencialmente
conductores de la electricidad. Por este motivo, limpie periédicamente
las superficies portadoras de humos de soldadura de la antorcha con
extraccién de humos.

7.4 Limpieza de la antorcha de soldadura en la pdgina ES-41

7.5 Mantenimiento anual por un electricista en la pagina ES-41

Durante la operacién y el proceso de soldadura, utilice gafas
protectoras, guantes de proteccién y, en caso necesario, mdscara de
respiracion.
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3 Descripcién del producto xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2.7 Instrucciones de seguridad para el uso

> No exceda los datos de carga méxima indicados en la documentacién. > Si el aparato se utiliza al aire libre, utilice una proteccién adecuada
Una sobrecarga puede ser causante de dafios irreparables. para las condiciones climdticas.

> No realice modificaciones en nuestras antorchas.

2.8 Clasificacion de las advertencias

Las advertencias empleadas se dividen en cuatro niveles diferentes y se Segun el tipo de peligro se utilizan las siguientes palabras de advertencia:
indican antes de operaciones potencialmente peligrosas.

A ;PELIGRO!

Indica un peligro inminente. Si no se evita, las consecuencias son la muerte o lesiones graves.

Significa una situacién posiblemente peligrosa. Si no se evita, las consecuencias pueden ser la muerte o lesiones graves.

A ;ATENCION!

Indica una situacién posiblemente dafiina. Si no se evita, las consecuencias pueden ser lesiones leves o de poca importancia.

AVISO

Indica el peligro de que los resultados del trabajo se vean afectados o de que se produzcan dafios materiales e irreparables en el aparato o en el
equipamiento.

2.9 Indicaciones para emergencias

> En caso de emergencia, interrumpa inmediatamente los siguientes > Observe la documentacién de los componentes técnicos del proceso de
suministros: alimentacién de energia eléctrica, suministro de aire soldadura.
comprimido, suministro de refrigerante y suministro de gas de
proteccién.

3 Descripcién del producto

3.1 Datos técnicos

Tab. 1 Datos generales de la antorcha (EN 60974-7)
Temperatura De -25 °Ca+55 °C Gas de proteccién CO, y gas mixto M21
(transporte y almacenamiento) (DIN EN ISO 14175)
Temperatura (funcionamiento) De —=10 °C a +40 °C Tipos de alambre Alambre redondo comercial
Humedad relativa del aire Hasta 90% a 20 °C Capacidad de voltaje 113 V de valor méximo
Tipo de guiado Manual Tipo de proteccién de las IP3X
conexiones en la maquina
(EN 60529)
Tipo de voltaje ccC Botones de control en el mango Para42VyOlalA
Polaridad de los electrodos de En general, positiva
alambre en CC
Tab. 2 Datos especificos de la antorcha (EN 60974-7 y EN ISO 21904-1)
Tipo | Tipo de |xFUME® PRO| xFUME® COMPACT | C.T. & del Caudal Caudal’ Presién negativa
refrige- alambre | de gas necesaria en pieza
racién de conexién
Carga Carga Para una velocidad inducida de 0,35 m/s
CO, | M21 Cco, M21 Tobera de Pieza de
aspiracion conexién
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 Aire - - 250 230 35 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 Aire 270 250 - - 60 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 Aire 330 300 - - 60 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 Liquida 500 | 450 - - 100 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6
1Para el uso con extractores de humos de soldadura de la serie xFUME
El nivel de captura del sistema de extraccién integrado en la antorcha del proceso de soldadura. En condiciones éptimas, pueden captarse mds
depende de diversos factores como, por ejemplo, la posicién de la tobera del 95 % de los humos de soldadura de acuerdo con ISO 21904-3.

de aspiracién, la geometria de soldadura y la tasa de emisién de humos
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 4 Puesta en servicio

Tab. 3 Indicaciones relativas a la refrigeracién liquida/ensamble de cables

Datos sobre la refrigeracién Ensamble de cables

Temp. entrada Max. 40 °C Longitud estandar L 4,00 m, 5,00 m
Caudal Min. 1,5 |/min Cable de control De 2 conductores

Presién de flujo Min. 2,5 bar, max. 3,5 bar

Casquillo enchufe rapido, didmetro
nominal 5

Min. 800 W

Conexién del liquido
refrigerante

Potencia del refrigerador

3.2 Figuras utilizadas

Todas las figuras aparecen al principio de esta documentacién.

4 Puesta en servicio

Peligro para la salud a causa de la inhalacién de polvo nocivo

Desde su primer uso, el aparato contiene polvo dajfiino para la salud que puede depositarse sobre las superficies y llegar al aire ambiente. Su inhalacién
puede causar dafios en las vias respiratorias.

> Revise su equipo de proteccién individual antes de ponérselo.

Utilice el aparato exclusivamente en espacios con suficiente ventilacién.

Utilice el aparato Gnicamente con el extractor de humos para gases de combustién previsto.

Elimine los depésitos de polvo del entorno inmediatamente con una aspiradora industrial de clase H o un pafio himedo.

Si es posible, mantenga la vélvula de aire cerrada y dbrala solo brevemente.

yvyvyy

Electrocucién por contacto con componentes bajo tensién
El contacto con accesorios bajo tensién puede provocar descargas eléctricas potencialmente mortales.
> Sujete y guie la antorcha de soldadura Gnicamente por la empufiadura prevista para ello.

Electrocucién por componentes dafiados o instalados incorrectamente
Los componentes dafiados o instalados incorrectamente pueden causar una electrocucién con peligro de muerte. Son componentes: la antorcha de soldadura,
el ensamble de cables, las piezas de recambio y de desgaste.
> Antes de cada uso, compruebe que todos los componentes y todas las conexiones estén instalados correctamente y que no estén dafados.
> Limpie de inmediato los componentes sucios.
> Sustituya de inmediato los componentes dafiados.
> La sustitucién de los componentes dafiados, deformados o desgastados debe ser realizada exclusivamente por un electricista instruido
por ABICOR BINZEL.

4.1 Preparacién de la antorcha de soldadura para el montaje del ensamble de cables

1 Desconecte la fuente de corriente y desenchufe el conector de red. 2 Cierre el suministro de gas y de aire comprimido.

4.2 Equipamiento de la antorcha de soldadura

Las antorchas de soldadura se entregan completamente equipadas. Puede = 7 Mantenimiento y limpieza en la pagina ES-40
encontrar informacién sobre la sustitucién de piezas de desgaste y la guia

de alambre en:

4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. 1

En la devanadora o alimentador: introduzca el conector central en
el enchufe de conexién.

Recomendacién: utilice un refrigerante de la serie BTC de
ABICOR BINZEL.

2 asegure el ensamble de cables con la tuerca de conexion. Para evitar dafios en el dispositivo de soldadura, utilice agua
3 Conecte la entrada del refrigerante (color azul) y la salida del desionizada o desmineralizada.

refrigerante (color rojo). Durante la puesta en servicio inicial y el cambio del ensamble de
4 Controle el volumen de llenado minimo del refrigerante. cables, purgue el circuito del refrigerante.

4.4 Purgado del circuito del refrigerante, Fig. 2

Coloque el recipiente colector debajo del conector de la salida del
refrigerante (color rojo).

Abra varias veces de forma abrupta la abertura de la manguera de
salida del refrigerante y vuelva a cerrarla hasta que el refrigerante fluya

2 Suelte la manguera de salida del refrigerante situada en el recirculador de forma continua y sin burbujas al recipiente colector.
de refrigerante y sosténgala sobre el recipiente colector. Vuelva a conectar la manguera de salida del refrigerante al recirculador
3 Cierre la abertura de la manguera de salida del refrigerante. de refrigerante.

4.5 Conexién del tubo de aspiracién

>

Conecte el tubo de aspiracién del extractor de humos a la conexién de
extraccién del ensamble de cables.
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5 Funcionamiento

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

4.6 Conexién y ajuste del gas de proteccién

1 Seleccione un gas de proteccién apropiado para la tarea de soldadura.

2 Abra brevemente la vélvula del suministro de gas y vuelva a cerrarla
para limpiar posibles impurezas del conector.

4.7 Enhebrado del alambre

3 Conecte el gas de proteccién al dispositivo de soldadura segon las
indicaciones del fabricante.

4 Adapte y ajuste el volumen del gas de proteccién a la tobera de gas
empleada y a la tarea de soldadura.

A ;ATENCION!

Existe peligro de lesiones en el drea de trabajo del aparato.
> Revise su equipo de proteccién individual antes de ponérselo.

Riesgo de lesiones por permanecer en el area de trabajo del aparato

> Asegurese de que nadie permanezca en el drea de trabajo del aparato cuando se activen los procesos de movimiento.

1 Corte con el cortaalambres una pieza corta al comienzo del alambre
para eliminar posibles rebarbas.

2 Coloque el alambre o hilo en la devanadora o el alimentador segin las
indicaciones del fabricante.

5 Funcionamiento

5.1 Elementos de mando del mango, Fig. 3

La antorcha de soldadura estdndar permite el ciclo de dos tiempos del
gatillo. Otros modos de servicio y médulos de mango dependen de la fuente
de corriente y deben pedirse por separado.

5.2 Readlizacién del proceso de soldadura

1 Abra la botella de gas de proteccién.

2 Conecte la fuente de corriente.

3 Ajuste los pardmetros de soldadura.

4 Oprima el gatillo en el mango y manténgalo pulsado (1) = inicio del
proceso de soldadura y activacién de la extraccién de humos.

5.3 Regulacién del volumen de extraccién, Fig. 3

> Observe el manual de instrucciones del extractor de humos para gases
de combustién.

> Desplazamiento hacia delante de la vélvula de aire (3) = cerrar;
volumen de extraccién méx. en la tobera de aspiracién.

6 Puesta fuera de servicio

3 Accione el pulsador “Devanadora o alimentador sin corriente” en la
devanadora o el alimentador hasta que el alambre salga por la punta
de contacto.

4 Corte el alambre que sobresalga con el cortaalambres.

El volumen de extraccién puede regularse durante el proceso de soldadura
mediante la vélvula de aire.

5 Llevar la antorcha de soldadura uniformemente sobre la longitud entera
de la soldadura.

6 Suelte el gatillo en el mango (2) = final del proceso de soldadura
y desactivacién de la extraccién de humos.

> Desplazamiento hacia atrds de la vélvula de aire (4) = abrir; volumen
de extraccién reducido en la tobera de aspiracién.

Daiios materiales por sobrecalentamiento
Los ensambles de cables con refrigeracién liquida pueden volverse permeables en caso de sobrecalentamiento.

> Deje funcionar el recirculador de refrigerante durante aprox. 5 minutos después del proceso de soldadura.

1 Termine el proceso de soldadura.
2 Espere a que termine el flujo posterior del gas de proteccién y
desconecte la fuente de corriente.

7 Mantenimiento y limpieza

3 Cierre la valvula de la botella de gas de proteccion.

Riesgo de qt

> Deje enfriar la antorcha de soldadura antes de tocarla.
» Utilice guantes de proteccién adecuados.

duras por superficie con temperatura elevada
Las antorchas de soldadura se calientan mucho durante el proceso de soldadura y pueden resultar en quemaduras.

A ;ATENCION!

Riesgo de lesiones por arranque inesperado

causar lesiones.

> Desconecte el aparato.

> Cierre todas las lineas de alimentacién.

> Interrumpa la alimentacién de energia eléctrica.

Si el aparato estd bajo tensién durante los trabajos de mantenimiento, limpieza o desmontaije, las piezas pueden ponerse en marcha de forma inesperada y
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7 Mantenimiento y limpieza

7.1 Sustitucién de piezas de desgaste, Fig. 6

AVISO

repercutir en los resultados del trabaijo.
> Utilice exclusivamente piezas de desgaste originales de ABICOR BINZEL.

> Durante el montaje, preste atencién al orden correcto.

Daiios materiales por el uso de piezas de desgaste y herramientas de montaje inapropiados
El uso de piezas de desgaste de otros fabricantes y el montaje inadecuado de las mismas puede causar dafios materiales en la antorcha de soldadura y

> Utilice la llave multiple de ABICOR BINZEL para el montaje y el desmontaje de las piezas de desgaste.
> Compruebe que todas las piezas de desgaste especificas de la antorcha se hayan asignado correctamente.

> Los datos de pedido y los nimeros de identificacién de accesorios y

piezas de desgaste pueden consultarse en el catdlogo més reciente.
En funcién de la tarea de soldadura, el cuello de antorcha puede estar
equipado con distintas piezas de desgaste.

7.2 Seleccién y montaije de la guia de alambre
1 Seleccione el material de soldadura en funcién de la tarea de soldadura.
2 Monte una guia de alambre adecuada para el material de soldadura.

= Acero: Recorfe y montaje de la guia, Fig. 5

7.2.1 Recorte y montaje de la guia, Fig. 5

1 Coloque el ensamble de cables de forma estirada.

2 En el cuello de antorcha: refire las piezas de desgaste.

3 En el conector central: desatornille la tuerca de unién.

4 En el conector central: retire la guia, sustitiyala por una nueva e
introdizcala completamente en el conductor para guia de alambre
hasta el tope.

(4]

En el conector central: atornille la tuerca de unién manualmente.
6 En el cuello de antorcha: corte con el cortaalambres el exceso de
longitud de la guia a ras de la abertura de salida.

7.2.2 Montaje y recorte de la guia plastica, Fig. 4

1 Coloque el ensamble de cables de forma estirada.

2 Afile la guia pléstica con el afilador ABICOR BINZEL (angulo de
aprox. 40°). En el caso de guias plésticas con un didmetro exterior
de 4,0 mm, el tubo capilar del adaptador de distancia debe sustituirse
por un tubo guia.

3 En el conector central: desatornille la tuerca de unién. Retire la guia
pldstica, sustitiyala por una nueva e introddzcala completamente en el
conductor para guia de alambre hasta el tope.

7.3 Limpieza del ensamble de cables

La tobera de gas y el muelle de apoyo se insertan. El resto de piezas de
desgaste se enroscan.

= Acero inoxidable, aluminio, cobre, niquel: Montaje y recorte de la guia
pldstica, Fig. 4

7 En el conector central: desatornille la tuerca de unién.

8 Vuelva a retirar la guia.

9 Desbarbe y dfile el borde de corte de la guia (dngulo de aprox. 40°).

10 En el conector central: vuelva a introducir la guia en el conductor para
guia de alambre hasta el tope.

11 En el conector central: atornille la tuerca de unién manualmente.

12 En el cuello de antorcha: monte las piezas de desgaste.

= 4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. 1 en la pagina ES-39

4 En el conector central: infroduzca el niple de sujecién y la junta térica en
la guia pléstica.

5 En el conector central: atornille la tuerca de unién manualmente.

6 La guia pléstica debe finalizar justo delante de los rodillos de transporte
de la devanadora o alimentador. Calcule el exceso de longitud maximo
y mdrquelo en la guia pléstica.

7 Corte la guia pléstica por la marca con el cortador de ABICOR BINZEL
y desbarbe el borde de corte.

= 4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. 1 en la pagina ES-39

Riesgo de lesiones debido a piezas proyectadas
Durante el soplado con aire comprimido, se pueden aflojar piezas del aparato y causar lesiones graves.
» Utilice ropa de proteccién laboral adecuada, sobre todo gafas protectoras, durante el soplado de la guia de alambre.

1 Sustituya cualquier pieza dafiada, deformada o desgastada.
2 Coloque el ensamble de cables de forma estirada.

3 En el conector central: desatornille la tuerca de unién.

7.4 Limpieza de la antorcha de soldadura
Las piezas indicadas a continuacién estan sujetas a desgaste y suciedad. Por
eso, esas piezas deben mantenerse y limpiarse a intervalos regulares:

7.5 Mantenimiento anual por un electricista
> La inspeccién, limpieza o, en caso necesario, sustitucién de todos los
componentes (antorcha de soldadura, ensamble de cables, piezas de

repuesto y desgaste) debe ser realizada por un electricista instruido por
ABICOR BINZEL.

4 Limpie el conductor para guia de alambre por ambos lados con aire
comprimido.

= 4.3 Conexién del ensamble de cables, Fig. 1 en la pagina ES-39

— Cuello de antorcha
— Mango

— Vdlvula de aire

> En caso de uso muy frecuente y/o corrientes muy elevadas y/o
desgaste apreciable, reduzca el intervalo.
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8 Eliminacién

eléctricos y electrénicos (RAEE).

Los dispositivos identificados con este simbolo estan sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos

> No deseche los aparatos eléctricos junto con la basura doméstica.

> Desmonte los aparatos eléctricos antes de eliminarlos adecuadamente.

> Recoja por separado los componentes de los aparatos eléctricos para reciclarlos de forma respetuosa con el medioambiente.
> Observe las disposiciones, leyes, prescripciones, normas y directivas locales.

_ » Dirfjase a las autoridades locales para obtener informacién sobre la recogida y la devolucién de aparatos eléctricos.

9 Garantia

Este producto es un producto original de ABICOR BINZEL. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantiza una fabricacién sin fallos y
ofrece para este producto en el momento de su entrega una garantia de
fabricacién y funcionamiento de acuerdo con la técnica actual y las
disposiciones vigentes. En la medida que ABICOR BINZEL sea responsable
por alguna deficiencia en el producto, ABICOR BINZEL se compromete,

a su eleccién, a la eliminacién de la deficiencia haciéndose cargo de los
costes o a un suministro de reemplazo. La garantia cubre defectos de
fabricacién, pero no cubre dafios ocasionados por desgaste natural,
sobrecarga o uso inapropiado del producto. La vigencia de esta garantia se
especifica en las Condiciones y Términos Generales de la Garantia. Para
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determinados productos aplican ciertas excepciones que se contemplan por
separado. La garantia no aplica en caso de utilizar piezas de recambio que
no sean piezas originales de ABICOR BINZEL o en caso de que el usuario
o un fercero haya reparado el producto de forma inadecuada.

Las piezas de desgaste en general se encuentran excluidas de la garantia.
Ademés, ABICOR BINZEL no se hace responsable por dafios causados por
la utilizacién de nuestro producto. Para obtener més informacién sobre esta
garantia y el servicio postventa, péngase en contacto con el fabricante o
nuestros distribuidores. Para mds informacién, consulte la pagina Web:
www.binzel-abicor.com.
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1 Kirjeldus

Suitsugaasi draimupéletid xFUME® PRO/xFUME® COMPACT on
MIG/MAG keevituspéletid kaarkeevitusseadmetele metalli
kaitsegaaskeevituseks. Seadmed vastavad standardile EN 60974-7 ega ole
iseseisva funktsiooniga seadmed. K&esolevas kasutusjuhendis kirjeldatakse

1.1  Tahistus
Toode vastab asjakohastele sihtturule kohaldatud néuetele.

2 Ohutus
See peatikk sisaldab pa&hilist ohutusteavet ja hoiatab j&dkriskide eest, mida
tuleb toote ohutuks kasutamiseks jérgida.

2.1 Sihtotstarbekohane kasutamine

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud seadet tohib kasutada ainult
kasutusjuhendis kirjeldatud otstarbel ja viisil. Seade on ette néhtud
keevitamise ajal keevitussuitsu vai -tolmu &raimuks. Seadet saab kasutada
keevitussuitsu &raimuks, mis sisaldab kantserogeenseid, mutageenseid vai
reproduktiivtoksilisi aineid, ja keevitussuitsu draimuks, mis ei sisalda
kantserogeenseid, mutageenseid v&i reproduktiivtoksilisi aineid.
Kantserogeenseid, mutageenseid véi reproduktiivtoksilisi aineid sisaldava
keevitussuitsu draimul tuleb keevituspéletit kasutada koos sobiva W3-
sertifikaadiga suitsugaasi &raimuseadmega. Seadme mis tahes muu

2.2 Péhilised ohutusjuhised

See toode on vilja té&tatud ja valmistatud vastavalt tehnika arengutasemele

ning tunnustatud ohutustehnilistele normidele. Tootest |&htuvad

konstruktsioonilised véltimatud jackriskid kasutajatele, kolmandatele

isikutele, seadmetele v&i muudele materiaalsetele vadrtustele. See dokument

sisaldab péhilist ohutusteavet ja hoiatab jadkriskide eest, mida tuleb toote

ohutuks kasutamiseks jargida. Uksikasjaliku tooteinformatsiooni ja

tootespetsiifilised ohutusjuhised leiate eraldi kasutusjuhendist ja vajaduse

korral tootespetsiifilisest dokumentatsioonist. Nende ohutusjuhiste eiramine

v&ib pdhjustada ohtu inimeste elule ja tervisele ning keskkonnakahijustusi véi

varalist kahju. Tootja ei vastuta, kui kahjustused on tingitud dokumentatsiooni

nduete eiramisest.

> Lugege dokumentatsioon enne seadme esmakordset kasutamist hoolikalt
l&bi ja jérgige juhendit.

> Kasutage toodet ainult siis, kui see on ideaalses seisukorras, ja jérgides
kogu dokumentatsiooni.

> Lugege dokumentatsioon enne spetsiifilisi t6id, nagu nt
kasutuselevétmine, kditamine, transportimine ja hooldamine, p&hijalikult
l&bi.

> Kasutage sobivaid vahendeid, et kaitsta ennast ja kérvalisi isikuid
dokumentatsioonis loetletud ohtude eest.

4.4 Kilmaaine ringluse 8hutustamine, joon. 2 ET-46
4.5 Véljatdmbevooliku Ghendamine ET-46
4.6 Kaitsegaasi Ghendamine ja seadistamine ET-46
4.7 Traadi sissepdimimine ET-46
5 Ké&itamine ET-46
5.1 Juhtelementide kéepide, joon. 3 ET-46
52 Keevitamine ET-46
53 Araimu mahu reguleerimine, joon. 3 ET-46
6 T66 lopetamine ET-47
7 Hooldus ja puhastamine ET-47
7.1 Kuluosade vahetamine, joon. 6 ET-47
7.2 Traadijuhiku valimine ja monteerimine ET-47
7.2.1  Juhtspiraali [thendamine ja monteerimine, joon. 5 ET-47
7.2.2  Plastkdri monteerimine ja lihendamine, joon. 4 ET-47
7.3 Voolikupaketi puhastamine ET-48
7.4 Keevituspéleti puhastamine ET-48
7.5 Elektriku tehtav iga-aastane hooldus ET-48
8 Utiliseerimine ET-48
9 Garantiikohustus ET-48

ainult seadmeid xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Neid tohib kasutada
ainult ettevatte ABICOR BINZEL originaalvaruosadega. Jargmistel joonistel
on kujutatud suitsugaasi &raimupéletit xFUME PRO 501 variandina.

Vajaduse korral on asjakohane téhistus kinnitatud toote kiilge.

Nende ohutusjuhiste eiramine v&ib p&hjustada ohtu inimeste elule ja tervisele
ning keskkonnakahijustusi véi varalist kahiju.

kasutamine ei ole ettendhtud otstarbel kasutamine. Omavolilised
mberehitused, muudatused ja véimsuse suurendamine pole lubatud.

> Arge iletage dokumentatsioonis maaratud maksimaalseid
koormusandmeid. Ulekoormus p&hjustab péérdumatuid kahjustusi.

Arge tehke tootes ehituslikke muudatusi.
Arge kasutage ega hoidke seadet véljas niisketes tingimustes.

Kasutage dues té6tamisel iimastikutingimuste eest sobivat kaitset.

> Hoidke dokumentatsiooni jérelevaatamiseks seadme laheduses ja andke
dokumentatsioon toote edasiandmisel kaasa.

> Jargige keevitustehniliste komponentide dokumentatsiooni.
Leidke gaasiballoonide kéitlemisega seotud nduded gaasitootja
korraldustest ja kohalikest m&érustest, nt surugaasim@érusest.

> Jargige kohalikke td8ohutuseeskirju.
Laske kasutuselevatmine, samuti kasutus- ja hooldustédd teha ainult
spetsialistidel. Spetsialist on isik, kes on oma erialahariduse, teadmiste ja
kogemuste ning asjakohaste normdokumentide tundmise p&hjal
véimeline talle Glesandeks tehtud tid hindama ja véimalikke ohte éra
tundma.

> Hoolitsege té&piirkonnas hea valgustuse eest ja hoidke t38piirkond
korras.

> Lilitage kogu hooldus-, korrashoiu- ja remonditééde ajaks vooluallikas,
gaasi- ja surudhu pealevool vélja ning lahutage elektriline
vérguithendus.

> Jargige utiliseerimisel kohalikke ndudeid, seadusi, eeskirju, standardeid
ja direktiive.
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2.3 Elektrotehnika ohutusjuhised

> Kontrollige elektritdriista vdimalikke kahjustusi ning laitmatut ja
néuetekohast talitlust.

> Arge jdtke elektritariistu vihma kétte ja véltige niisket véi mérga
keskkonda.

2.4 Ohvutusjuhised keevitamiseks

> Kaarkeevitamine v&ib kahjustada silmi, nahka ja kuulmist. Pidage silmas,

et Ghenduses teiste keevituskomponentidega véivad tekkida lisaohud.
Kandke seetttu alati kohalike eeskirjade kohaselt ettenéhtud
kaitseriietust.

> Kaik metalliaurud, eelkdige plii-, kaadmiumi-, vase- ja berilliumiaurud,
on tervisele kahjulikud. Tagage t&&kohal piisav ventilatsioon véi
véljatsmme. Arge iletage ohtlike ainete kehtivaid piirnorme

tookeskkonnas (OEL).

2.5 Obhutusjuhised &raimuks (standardi ISO 21904 jarg

» Jalgige, et kéik detailid oleksid suitsugaasi &raimupéletile
néuetekohaselt paigaldatud.

> Jalgige, et suitsugaasi Graimupdleti oleks enne kasutamist Ghendatud
suitsugaasi draimuseadmega.

> Kasutage suitsugaasi Graimupdletit iiksnes koos selles riigis lubatud
suitsugaasi draimuseadmega.

Jérgige kohalikke td8ohutuseeskirju ja -néudeid.

Kontrollige mahtvoolu imidiisil ettevétte ABICOR BINZEL
&raimukontrolltoru abil.

» Kontrollige imivoolikuid kahjustuste ja m&&rdumise suhtes regulaarsete
vilpadega, ent véhemalt kord nédalas.

> Pange téhele, et lisavoolikute v&i muude tootjate voolikute kasutamisel
vdib suitsugaasi draimupéletis tekkida réhulangus.

> Vatke arvesse, et tekkiv alaréhk oleneb kasutuskoha geogradfilisest
kérgusest.

2.6 Ohutusnduded kaitseriietusele
> Arge kandke avaraid réivaid ega ehteid.

> Katke pikad juuksed juuksevarguga.

2.7 Ohutusjuhised kasutamiseks

» Arge illetage dokumentatsioonis mééaratud maksimaalseid
koormusandmeid. Ulekoormus péhjustab pédrdumatuid kahjustusi.

2.8 Hoiatuste klassifikatsioon

Kasutatud hoiatused on jaotatud neljaks erinevaks tasemeks ja tuuakse &ra

spetsiifiliste tédde ees.

Kaitske ennast elektrilddgi eest, kasutades isoleerivaid aluseid, ja
kandke kuiva riietust.

Arge kasutage elekiritériistu piirkondades, kus on tulekahju- véi
plahvatusoht.

Fosgeengaasi tekke viltimiseks loputage klooritud lahustitega rasvast
puhastatud téédeldavad detailid puhta veega ile. Arge paigutage
kloorisisaldusega rasvaeemaldusvanne t&&koha I&hedusse.

Erinevate keevituspdlefitega seoses vaivad tekkida lisaohud, néiteks
elektrivoolu (vooluallika, sisemise vooluahela), keevituspritsmete kui tule-
voi plahvatusohtlike ainete, kaarleegist tingitud UV-kiirguse, suitsu ja
aurude téttu.

Pidage kinni ldistest tuleohutuseeskirjadest ja eemaldage enne 166
alustamist keevitustsdkoha mbrusest tuleohtlikud materjalid. Pange
tédkohta valmis sobivad tulekustutusvahendid.

Jalgige suitsugaasi &raimuseadme hoiatussignaale ja indikaatoreid.
Hoiatussignaalid ja indikaatorid véivad viidata kiillastunud filtrile vai
suitsugaasi Graimupdleti probleemile/kahjustusele.

Vahetage regulaarselt draimupdhised kuluosad vélja. Vahetusvélp
séltub kasutustingimustest.

Ohusiibri avamine on ette néhtud iksnes mahtvoolu lihiajaliseks
vahendamiseks imidiusis. Sulgege Shusiiber seejarel viivitamata. Uksnes
suletud &husiibriga saab tagada suitsugaasi téhusa kogumise.

Jargige detailide thendamise andmeid adapteri kleebisel.

Eriti 8listes keskkonnatingimustes keevitamisel véivad moodustuda
lokaalselt suitsugaasi juhtivatel pindadel keevitussuitsu metallioksiididest
roomevahemikud, mis on potentsiaalselt elektrit juhtivad. Puhastage
seetdttu korrapdraselt suitsugaasi draimupdleti keevitussuitsu juhtivaid
pindu.

7.4 Keevituspéleti puhastamine lehekiljel ET-48

7.5 Elekiriku tehtav iga-aastane hooldus lehekiljel ET-48

Kandke 166 ajal ja seoses keevitusprotsessiga kaitseprille, kaitsekindaid
ja vajadusel respiraatorit.

Arge tehke selles seadmes konstruktsioonilisi muudatusi.

Kasutage dues tédtamisel ilmastikutingimuste eest sobivat kaitset.

Olenevalt ohutiiibist kasutatakse jérgmisi mérksénu:

Tahistab vahetult &hvardavat ohtu. Kui seda ei véldita, siis on tagajdrieks surm vai rasked vigastused.

Téhistab vaimalikku ohtlikku olukorda. Kui seda ei véldita, siis véivad olla tagajérieks surm va&i rasked vigastused.

A ETTEVAATUST

Tahistab vaimalikku kahjulikku olukorda. Kui seda ei véldita, siis véivad olla tagajdrgedeks kerged véi véikesed vigastused.

Tahistab ohtu, mis halvendab t8&tulemusi véi mille tagajérijeks v&ib olla varaline kahju ja seadme véi varustuse pddrdumatu kahjustumine.

2.9 Teave hadajuhtumi kohta

> Avarii korral katkestage kohe jérgmine toide: vooluvarustuse, surughu
pealevoolu, jahutusvedeliku- ja kaitsegaasivarustus.
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3 Toote kirjeldus

3.1 Tehnilised andmed

Tab. 1 Poletite iildised andmed (EN 60974-7)
Temperatuur -25°C..+55°C Kaitsegaas (DIN EN 1SO 14175) CO, ja segugaas M21
(transportimine ja ladustamine)
Temperatuur (ké&itamine) -10°C..+40°C Traadiliigid tavalised imartraadid
Suhteline 6huniiskus kuni 90% temperatuuril 20 °C | Nimipinge 113 V tippvédrtus
Juhtimisviis késijuhtimisega Seadmepoolsete Ghenduste IP3X

kaitseliik (EN 60529)
Pinge liik DC Juhtseadised kdepidemes 42 Vija0,1...1 Ajaoks

Traatelektroodi polaarsus DC puhul |reeglina positiivne

Tab. 2 Psletite tootespetsiifilised andmed (EN 60974-7 ja EN ISO 21904-1)
Toip | Jahu- | xFUME®PRO | xFUME® COMPACT | SK | Traadi Gaasi Mahtvool' Vajalik alaréhk
tusviis %} labivool Uhendusdetailil
Koormatavus Koormatavus Indutseeritud kiiruse 0,35 m/s jaoks
CO, | M21 Cco, M21 Imidiis Uhendusdetail
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 8hk - - 250 230 35 (08..12 10...20 46 85 11,4
24 8hk 270 | 250 - - 60 | 0,8...1,2 10...20 70 92,8 11,4
36 8hk 330 | 300 - - 60 | 0,8...1,2 10...20 58,7 75,8 58
501 | vedelik | 500 | 450 - - 100 | 1,0..1,6 10...20 58,7 81,3 6,6

1 Kasutamisel seeria xFUME keevitussuitsu Graimuseadmetega

Paletisse integreeritud &raimu kogumisaste séltub paljudest m&juteguritest, eraldumise m&ar. Optimaalsete fingimuste korral saab standardi
naiteks imidiivsi asukoht, keevitusgeomeetria ning keevitusprotsessi suitsu ISO 21904-3 jérgi koguda 95% keevitussuitsust.

Tab. 3 Andmed vedelikjahutuse/voolikupaketi kohta

Andmed jahutuse kohta Voolikupakett

Pealevoolutemp max 40 °C Standardpikkus P 4,00 m; 5,00 m

Labivool min 1,5 |/min Juhtkaabel 2-sooneline

Vooluréhk min 2,5 bar / max 3,5 bar

Jahutusvedeliku Ghendus | pistiknippel NM 5

Jahutusseadme véimsus | min 800 W

3.2 Kasutatud joonised
Ksik joonised asuvad dokumentatsiooni alguses.

4 Kasutuselevétmine

Oht tervisele tervist kahjustava tolmu sissehingamisel

Seade sisaldab alates esimesest kasutusest tervist kahjustavat tolmu, mis véib ladestuda pindadele ja sattuda imbritsevasse dhku. Sissehingamisel véivad
hingamisteed kahjustada saada.

> Kontrollige ja kandke sobivaid isikukaitsevahendeid.

Kasutage seadet iksnes piisava ventilatsiooniga ruumides.

Kasutage seadet ksnes suitsugaasi ettendhtud draimuseadmega.

Eemaldage imbruses olevad tolmuladestused viivitamata tolmuklassi H kuuluva t68stusliku tolmuimeja vai niiske lapiga.

Vaimaluse korral hoidke &husiiber suletuna ja avage see iksnes lihiajaliselt.

yvyVvyYyy

Elektrilé6k pinge all olevate detailide puudutamise t6ttu
Pinge all olevate varustusdetailide puudutamine véib péhjustada eluohtlikke elektrilsske.
> Hoidke ja juhtige keevituspdletit iksnes selle jaoks ette ndhtud kdepidemekestast.

ET-45
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A HOIATUS

\J

Puhastage maérdunud detailid kohe.
Vahetage kahjustatud detailid kohe vélja.

yvy

Elektrilook kahjustatud véi asjatundmatult paigaldatud detailide téttu
Kahijustatud véi asjatundmatult paigaldatud detailid véivad péhjustada eluohtlikke elektrilsdke. Detailid on: keevituspéleti, voolikupakett, varu- ja kuluosad.
Kontrollige iga kord enne kasutamist kiki detaile ja Ghendusi, et need oleks nduetekohaselt paigaldatud ja poleks kahjustusi.

Laske kahjustatud, deformeerunud vai kulunud detailid vélja vahetada iksnes ettevatte ABICOR BINZEL véljadppega elektrikul.

4.1 Keevituspoleti ettevalmistamine voolikupaketi vahetuseks
1 Lilitage vooluallikas vélja ja lahutage vérgupistik.

4.2 Keevituspdleti varustamine
keevituspdletid tarnitakse komplektse varustusega. Teavet kuluosade ja
traadijuhiku kohta leiate siit:

4.3 Voolikupaketi Ghendamine, joon. 1

1 Traadi etteandeseadmel: ihendage peapistik pistikupessa.

2 kindlustage voolikupakett thendusmutriga.

3 Uhendage jahutusvedeliku pealevool (sinine) ja jahutusvedeliku
tagasivool (punane).

4 Kontrollige jahutusvedeliku minimaalset taitekogust.

4.4 Kilmaaine ringluse 6hutustamine, joon. 2

1 Asetage kogumismahuti jahutusvedeliku tagasivoolu (punane)
thenduse alla.

2 Vabastage jahutusvedeliku tagasivooluvoolik jahutusseadme kiljest ja
hoidke kogumismahuti kohal.

3 Sulgege jahutusvedeliku tagasivooluvooliku ava.

4.5 Viljatémbevooliku Ghendamine

» Uhendage Graimuseadme véljatémbevoolik voolikupaketil oleva
véljatémbeiihendusega.

4.6 Kaitsegaasi thendamine ja seadistamine

1 Vadlige keevitustdks sobiv kaitsegaas.

2 Avage korraks gaasi pealevoolu ventiil ja sulgege uuesti, et véimalik
mustus Ghendusest vélja puhuda.

4.7 Traadi sissepdimimine

2 Sulgege gaasi- ja surudhu pealevool.

= 7 Hooldus ja puhastamine lehekiljel ET-47

> Soovitus: kasutage ABICOR BINZEL puhul tooteseeria BTC
jahutusvedelikku.

> Keevitusseadme kahjustuste véltimiseks érge kasutage ei deioniseeritud
ega demineraliseeritud vett.

» Ohutustage kilmaaine ringlus esmakordsel kdikuandmisel ja
voolikupaketi vahetusel.

4 Avage korduvalt ja jérsult jahutusvedeliku tagasivooluvooliku ava ja
sulgege uuesti, kuni jahutusvedelik voolab pideva ja mullidevaba joana
kogumismahutisse.

5 Uhendage jahutusvedeliku tagasivooluvoolik tagasi jahutusseadmele.

3 Uhendage kaitsegaas keevitusseadmega tootja andmete kohaselt.
4 Kohandage ja seadistage kaitsegaasi kogus kasutatava gaasidiiisi ja
keevitustddga.

A ETTEVAATUST

Vigastusoht seadme t66piirkonnas viibimise téttu
Seadme t&&piirkonnas valitseb vigastuste oht.
> Kontrollige ja kandke sobivaid isikukaitsevahendeid.

> Hoolitsege selle eest, et likumisprotsesside kéivitamisel ei viibiks seadme t63piirkonnas kedagi.

1 Ldigake traadi otsast 1iketangidega lihike tiskk, et véimalik rooste
eemaldada.

2 Pange traat tootja andmete kohaselt traadi etteandeseadmesse.
5 Kaitamine

5.1 Juhtelementide kaepide, joon. 3

Standardse keevituspéletiga on vaimalik kasutada klahvi 2-taktilist tére Ziimi.
Edasised tdéreziimid ja kéiepidememoodulid séltuvad vastavast vooluallikast
ning tuleb eraldi tellida.

5.2 Keevitamine

1 Avage kaitsegaasi ballooni kraan.

2 Lilitage vooluallikas sisse.

3 Seadistage keevitusparameetrid.

4 Vaijutage kéepidemel klahvi ja hoidke all (1) = keevituse alguse ja
suitsugaasi draimu aktiveerimine.

5.3 Araimu mahu reguleerimine, joon. 3
> Jargige suitsugaasi draimuseadme kasutusjuhendit.

> Likake shusiiber ette (3) = sulgemine, max &raimu maht imidiusil.
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3 Vajutage traadi etteandeseadmel <vooluvaba traadietteande>
surunuppu, kuni traat jookseb vooludiisist vélja.

4 Uleulatuy traat Idigake |6iketangidega maha.

Araimu mahtu saab keevitamise ajal reguleerida 6husiibriga.

5 Juhtige keevituspéletit Ghtlaselt Gle kogu keevisémbluse pikkuse.
6 Vajutage kaepideme klahvi ja hoidke all (2) = keevituse I6pu ja
suitsugaasi draimu inaktiveerimine.

> Likake dhusiiber taha (4) = avamine, véhendatud draimu maht
imidUsil.



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

6 T66 lI6petamine

6 T66 lopetamine

Varakahiju iilekuumenemise t6ttu
Vedelikjahutusega voolikupaketid véivad ilekuumenemisel ebatihedaks muutuda.
> Laske johutusseadmel pérast keevitust u 5 min edasi t6tada.

2 Oodake é&ra kaitsegaasi pealevoolu 16ppemine ja liilitage vooluallikas

Ldpetage keevitamisprotseduur.

vélja.

7 Hooldus ja puhastamine

Poletusoht kuumade pindade t6ttu

Keevituspdletid muutuvad keevitusprotsessi ajal vga kuumaks. Tagajérjeks véivad olla rasked péletused.

> Laske keevituspdletitel enne nende puudutamist maha jahtuda.
> Kasutage sobivaid kaitsekindaid.

3 Sulgege kaitsegaasi ballooni kraan.

A ETTEVAATUST

Tahtmatu kéivitamisega kaasneb vigastusoht
Kui seade on hooldus-, puhastus- véi demonteerimistdde ajal pingestatud, véivad detailid ootamatult kéivituda ja tekitada vigastusi.

> Lilitage seade vélja.
> Sulgege ksik toitetorustikud.
> Lahutage vooluvarustus.

7.1 Kuluosade vahetamine, joon. 6

Varakahju eb

bivate kult d

ja paigaldustéériistade kasutamise téttu

Muude tootjate kuluosade kasutamine ja asjatundmatu paigaldus véivad péhjustada keevituspéletil varakahju ja méjutada t66 tulemust.

> Kasutage ainult ettevatte ABICOR BINZEL originaalvaruosi.

Jélgige keevituspdleti kuluosade sobivust.
Jélgige paigaldamisel diget jarjestust.

yvyy

Kasutage kuluosade monteerimiseks ja demonteerimiseks ettevétte ABICOR BINZEL universaalvatit.

> Vatke varu- ja kuluosade tellimisandmed ning tunnusnumbrid

tellimisdokumentidest.

Péletikaelale saab olenevalt keevitustdost erinevaid kuluosi kinnitada.

7.2 Traadijuhiku valimine ja monteerimine

1
2

Valige keevitusmaterjal olenevalt keevitustdést.

Monteerige keevitusmaterjalile sobiv traadijuhik.

= Teras: Juhtspiraali lihendamine ja monteerimine, joon. 5

7.2.1  Juhtspiraali lIihendamine ja monteerimine, joon. 5

1 Témmake voolikupakett sirgeks.

2 Paletikaelal: eemaldage kuluosad.

3 Peapistikul: keerake &érikmutter maha.

4 Peapistikul: tdmmake juhtspiraal vélja, asendage vuega ja likake
traadiedastusvoolikusse kuni takistuseni téielikult sisse.

5 Peapistikul: keerake &arikmutter kée jduga kinni.

6 Poletikaelal: Iigake juhtspiraali ileliigne pikkus I6iketangidega

véljumisavaga Ghetasaseks.

7.2.2 Plastkéri monteerimine ja lthendamine, joon. 4

1
2

Témmake voolikupakett sirgeks.

Teritage plastkari teritiga ABICOR BINZEL (nurk u 40°).
Vélislabimééduga 4,0 mm plastkdride puhul tuleb vaheihenduse
kapillaartoru asendada juhttoruga.

Peapistikul: keerake darikmutter maha. Témmake plastkari vélja,
asendage uuega ja likake traadiedastusvoolikusse kuni takistuseni
taielikult sisse.

Gaasidiivs ja hoidevedru kinnitatakse kiilge. Kéik muud kuluosad keeratakse
kilge.

= Roostevaba teras, alumiinium, vask, nikkel: Plastkéri monteerimine ja
lihendamine, joon. 4

7 Peapistikul: keerake &arikmutter maha.

8 Tdmmake juhtspiraal uuesti vilja.

9 Siluge juhtspiraali I5ikeserv ja lihvige (nurk u 40°).

10 Peapistikul: likake juhtspiraal traadiedastusvoolikus uuesti kuni 16puni
sisse.

11 Peapistikul: keerake Garikmutter kde jduga kinni.

12 Paletikaelal: monteerige kuluosad.

= 4.3 Voolikupaketi thendamine, joon. 1 lehekiljel ET-46

4 Peapistikul: likake pingutusnippel ja réngastihend plastkéri peale.

(4]

Peapistikul: keerake &érikmutter kée jduga kinni.

6 Plastkdri peab 16ppema vahetult traadi etteandeseadme edastusrullide
ees. Md5tke maksimaalne ilepikkus ja markige plastkarile.

7 Lsigake plastkéri mérgistuse kohalt ABICOR BINZELi I8ikuriga maha ja

lihvige |&ikeserv.

= 4.3 Voolikupaketi ihendamine, joon. 1 lehekiljel ET-46
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8 Utiliseerimine

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

7.3 Voolikupaketi puhastamine

Vigastusoht eemalepaiskuvate detailide t6ttu
Surudhuga l&bipuhumisel véivad seadme osad lahti tulla ja péhjustada raskeid vigastusi.
> Kandke traadijuhiku labipuhumisel sobivat kaitseriietust, eriti kaitseprille.

1 Vahetage kahjustatud, deformeerunud vai kulunud osad véilja.
2 Témmake voolikupakett sirgeks.
3 Peapistikul: keerake Gérikmutter maha.

7.4 Keevituspdleti puhastamine
Alljgrgnevalt toodud detailid kuluvad ja méarduvad. Neid detaile peab
seepdrast regulaarselt hooldama ja puhastama:

7.5 Elektriku tehtav iga-aastane hooldus

> Laske kaiki detaile (keevituspdleti, voolikupakett, varu- ja kuluosad)
ettevdtte ABICOR BINZEL véljadppega elektrikul kontrollida ja
puhastada v&i vajaduse korral detailid vélja vahetada.

8 Utiliseerimine

4 Puhuge traadiedastusvoolik malemast otsast surudhuga lébi.

= 4.3 Voolikupaketi ihendamine, joon. 1 lehekiljel ET-46

— Poletikael
— Kéepide
—  Ohusiiber

> Vdga sagedase kasutuse ja/véi véiga suurte voolutugevuste ja/vai
tuvastatava kulumise korral lihendage intervalli.

(elektroonikaromude) kohta.

yvyy

Selle simboliga téhistatud seadmetele kehtib Euroopa direktiiv 2012/19/EU elektri- ja elekiroonikaseadmetest tekkinud jaétmete

> Arge visake elekiriseadmeid olmepriigi hulka.

» Demonteerige elekiriseadmed enne nduetekohast utiliseerimist.

Koguge elekiriseadmete komponendid eraldi ja suunake need taaskasutatava pakendimaterjalina ringlusse.
Jargige kohalikke ndudeid, seadusi, eeskirju, norme ja direktiive.

Teavet vanade elekiriseadmete kogumise ja tagastamise kohta saate keskkonnaametist.

9 Garantiikohustus

Antud toode on ABICOR BINZEL originaaltoode. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanteerib veatu valmistamise ja annab
tarnimisel antud toote tehnika arengutasemele ning kehtivatele eeskirjadele
vastava tehasepoolse valmistamis- ja talitlusgarantii. Kui esineb

ABICOR BINZELi poolt pshjustatud puudus, siis on ABICOR BINZEL
kohustatud oma kulul teie valikul kas k&rvaldama puuduse tasuta vai tarnima
varuosad. Garantii kohustus saab katta iiksnes valmistuslikke puudusi, aga
mitte kahjusid, mis on p&hijustatud loomulikust kulumisest, ilekoormamisest vai
asjatundmatust imberkdimisest. Garantiiaja pikkuse leiate iildtingimustest.

ET-48

Teatud toodetele kohaldatakse erandeid. Garantii kaotab kehtivuse juhul, kui
kasutatakse varuosi ja kulumateriale, mis ei ole ettevatte ABICOR BINZEL
originaalvaruosad, ning kui kasutaja v&i kolmandad isikud on toodet
asjatundmatult parandanud.

Kuluosad ei kuulu dldkehtivalt garantikohustuse alla. Lisaks sellele ei vastuta
ABICOR BINZEL kahjude eest, mis on p&hjustatud meie toote kasutamisest.
Kisimusi garantiikohustuse ja teeninduse kohta saab esitada tootjale vai
meie miigiettevotetele. Vastavad andmed leiate internetist aadressil
www.binzel-abicor.com.
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1 Tunnistus

Sisdllysluettelo
1 Tunnistus Fl-49
1.1 Merkinnét FI-49
2 Turvallisuus Fl-49
2.1 Tarkoituksenmukainen kaytd FI-49
2.2 Tarkeitd turvallisuusohijeita FI-49
2.3 Sahkatekniikkaa koskevat turvallisuusohjeet FI-50
2.4 Turvallisuusohijeet hitsaukseen FI-50
2.5 Turvallisuusohjeet imemiseen

(standardin ISO 21904 mukaisesti) FI-50
2.6 Suojavaatetusta koskevat turvallisuusohjeet FI-50
2.7 Turvallisuusohijeet kéyttdd varten FI-50
2.8 Varoitusten luokittelu FI-50
2.9 Tietoja hétdtilanteita varten FI-50
3 Tuotekuvaus FI-51
3.1 Tekniset tiedot FI-51
3.2 Kuvat FI-51
4 Kdyttoonotto FI-51
4.1 Hitsauspolttimen valmistelu letkupaketin asennusta varten  FI-52
4.2 Hitsauspolttimen varustelu FI-52
4.3 Letkupaketin liittéminen, kuva 1 FI-52

1 Tunnistus

Savunimupolttimet xFUME® PRO/xFUME® COMPACT ovat MIG/MAG-
hitsauspolttimia valokaarihitsauslaitteisiin metallin suojakaasuhitsausta
varten. Laitteet téyttévét standardin EN 60974-7 vaatimukset, eivétkd ne ole
laitteita, joilla on itsendinen tehtdvd. Taméa kayttdohije koskee vain

1.1  Merkinnat
Tuote t&ytt&d asianomaisen markkinan markkinoille saattamista koskevat
vaatimukset.

2 Turvallisuus
Téssé luvussa annetaan térkeitd turvallisuusohieita ja varoitetaan
jadnnssriskeistd, jotka on huomioitava, jotta tuotetta voi kéyttad turvallisesti.

2.1 Tarkoituksenmukainen k&ytté

Laitetta saa kaytad vain kéyttéohjeessa kuvattuun kayttétarkoitukseen
kuvatulla tavalla. Laitteella imetédn hitsaussavua ja -pélyd hitsattaessa.
Laitetta voidaan kéyttad CMR-aineita siséltévén ja CMR-aineita
sisgltamatdman hitsaussavun imemiseen. CMR-aineita siséltévad
hitsaussavua imettéessd hitsauspoltinta on kdytettéva yhdessd soveltuvan
W3-sertifioidun savunpoistoyksikén kanssa. Kaikenlainen muu kéyté
katsotaan tarkoituksen vastaiseksi kéytoksi. Omavaltaiset muutostydt tai
muutokset, joilla pyritéén lisddmadn tehoq, eivét ole sallittuja.

2.2 Tarkeité turvallisuusohjeita
Tuote on kehitetty ja valmistettu uusimman tekniikan sek& hyvéksyttyjen
turvallisuusteknisten standardien ja direktiivien mukaisesti. Tuotteesta koituu
kéyttgiille, kolmansille osapuolille, laitteille ja muille esineille rakenteellisesti
vdistématdmid jaanndsriskejd. Oheisessa asiakirjassa annetaan térkeitd
turvallisuusohijeita ja varoitetaan jG&nndsriskeistd, jotka on huomioitava, jotta
tuotetta voi kéyttéd turvallisesti. Tarkat tuotetiedot ja tuotekohtaiset
turvallisuusohjeet ovat erillisessé kéyttdohjeessa ja mahdollisissa muissa
tuotekohtaisissa dokumentointiasiakirjoissa. Turvallisuusohjeiden
noudattamatta jéttéminen voi vaarantaa henkildiden hengen tai terveyden
sekd aiheuttaa ympéristd- tai aineellisia vahinkoja. Valmistaja ei vastaa
vaurioista, jotka aiheutuvat dokumentointiasiakirjojen noudattamatta
jattamisestd.
> Lue dokumentointiasiakirjat huolellisesti ennen tuotteen kéyttédnottoa.
> Kéytd vain moitteettomassa kunnossa olevaa tuotetta ja huomioi kaikki
dokumentointiasiakirjat.
> Lue dokumentointiasiakirjat huolellisesti ennen erityisid toimenpiteitd,
kuten kayttéénottoa, kayttéd, kuljetusta ja huoltoa.
> Suojaa itsesi ja kolmannet osapuolet asianmukaisin toimenpitein
dokumentointiasiakirjoissa mainituilta vaaroilta.

4.4 Jaéhdytysnestepiirin ilmaaminen, kuva 2 FI-52
4.5 Imuletkun liitt&minen FI-52
4.6 Suojakaasun liittéminen ja sé&téminen FI-52
4.7 Langan asettaminen FI-52
5 Kaytto FI-52
5.1 Kahvan hallintalaitteet, kuva 3 FI-52
52 Hitsaaminen FI-52
53 Imuméérén sadtely, kuva 3 FI-52
6 Kdaytdstd poistaminen FI-53
7 Huolto ja puhdistus FI-53
7.1 Kulutusosien vaihtaminen, kuva 6 FI-53
7.2 Langanohjaimen valinta ja asennus FI-53
7.2.1  Langanjohtimen katkaisu ja paikalleen asennus, kuva 5 FI-53
7.2.2  Muovijohtimen asennus ja lyhent&minen, kuva 4 FI-53
7.3 Letkupaketin puhdistus FI-54
7.4 Hitsauspolttimen puhdistus FI-54
7.5 S&hksalan ammattilaisen tekemd vuosihuolto FI-54
8 Havittdminen FI-54
9 Takuu FI-54

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT Haitteita. Niitd saa kéyttaa vain
alkupergisten ABICOR BINZEL -varaosien kanssa. Seuraavissa kuvissa
ndytetddn savunimupolttimen malli xFUME PRO 501.

Mikéli erikoistunniste on tarpeen, se on kiinnitetty tuotteeseen.

Turvallisuusohjeiden noudattamatta j&ttéiminen voi vaarantaa henkildiden
hengen tai terveyden sekd aiheuttaa ympérists- tai aineellisia vahinkoja.

> Alg ylitd dokumentointiasiakirjoissa mainittuja enimméiskuormituspdivid.
Ylikuormitukset johtavat vaurioihin, joita ei voida korjata.

Alé muuta tuotteen rakennetta.
> Ala kéyta alaka séilyta laitetta ulkona mérissé olosuhteissa.

Jos kaytét laitetta ulkona, suojaa se asianmukaisin toimenpitein s&&n
vaikutuksilta.

> Pid& dokumentointiasiakirjat aina laitteen I&helld helposti saatavassa
paikassa ja luovuta ne tuotteen mahdolliselle uudelle omistajalle.
Huomioi muiden hitsausteknisten komponenttien dokumentointiasiakirjat.
Katso valmistajan antamat kaasupullojen késittelyohjeet ja vastaavat
paikalliset médréykset, esimerkiksi painekaasumédrdys.
Noudata paikallisia onnettomuudenehkéisymaarayksia.
Anna vain ammattilaisten suorittaa kdyttédnotto- sekd kéytts- ja
huoltotoimet. Alan ammattilainen on henkils, joka ammattikoulutuksensa,
tietojensa ja kokemuksensa seké asianmukaisten standardien
tuntemuksensa ansiosta pystyy arvioimaan hénelle annetut tehtévét seké
tunnistamaan mahdolliset vaarat.

> Varmista, ettd tydskentelyalueella on riittévé valaistus, ja pidé
tydskentelyalue siisting.

> Sammuta virtal&hde, kaasunsyéttd ja paineilma kaikkien huolto-,
kéytddnotto- ja korjaustoimenpiteiden ajaksi ja irrota virtapistoke
pistorasiasta.

> Noudata jétehuollossa paikallisia maardyksié, lakeja, saanndksig,
standardeja ja direktiivejd.
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2 Turvallisuus xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2.3 Sdahkétekniikkaa koskevat turvallisuusohjeet
> Tarkista, ettei séhkatydkaluissa ole vaurioita ja ettd ne toimivat > Suojaudu sahkaiskuilta kéyttamalla eristévia alustoja ja kuivia vaatteita.

moitteettomasti ja madrdystenmukaisesti. > Alg kayta sahkstyskaluja alueilla, joilla on palo- tai réjéhdysvaara.

> Suojaa sdhkétyskalut sateelta ja véltd kosteaa tai markad ympéristdé.

2.4 Turvallisuusohjeet hitsaukseen

> Kaarihitsaus voi vaurioittaa silmig, ihoa ja kuuloa. Huomaa, etté > Eri hitsauspolttimia kéytettdessd voi esiintyd muita vaaroja esim.
yhdistdminen muiden hitsauskomponenttien kanssa voi aiheuttaa muita seuraavista syistd: séhkdvirta (virtaléhde, sisdinen virtapiiri), hitsausroiskeet
vaaroja. Kéyté tésté syystd aina asianmukaisia suojavaatteita palaviin tai réjahdysherkkiin materiaaleihin, valokaaren UV-séteily, savu ja
paikallisten m&drdysten mukaisesti. hayryt.

> Kaikki metallihdyryt, erityisesti lyijy, kadmium, kupari ja beryllium, ovat > Noudata kaikkia yleisi& paloturvallisuusmédréyksia ja poista kaikki
vahingollisia. Huolehdi riittévéstd tuuletuksesta ja ilmanvaihdosta. Alg palovaaralliset materiaalit hitsauspaikan |&heisyydestd ennen
ylité voimassa olevia haitallisten aineiden suurimpia sallittuja tydskentelyn aloittamista. Pidé sopivia palosammutusvélineité helposti
pitoisuuksia (HTP-arvo). saatavilla tydskentelypaikassa.

> Fosgeenikaasun muodostumisen vélttémiseksi huuhtele puhtaalla vedelld
tyskappaleet, joista rasva on poistettu klooratuilla livottimilla. Al sijoita
hitsauspaikan léhelle klooripitoisia rasvanpoistokylpyjd.

2.5 Turvallisuusohjeet imemiseen (standardin 1ISO 21904 mukaisesti)

> Varmista, ettd savunimupolttimen kaikki rakenneosat on asennettu > Huomioi savunpoistoyksikdn varoitussignaalit ja merkinannot.
mé&drdysten mukaisesti. Varoitussignaalit ja merkinannot voivat viitata kyll&styneeseen

> Varmista, ettd savunimupoltin on liitetty savunpoistoyksikkdn ennen suodattimeen tai ongelmaan/vaurioon savunimupolttimessa.
kayttda. > Vaihda imulle tyypilliset kulutusosat séénnéllisin véliajoin. Vaihtovali

> Kéytd savunimupoltinta ainoastaan kulloisessakin maassa sallitun riippuu kdyttolosuhteista.
savunpoistoyksikén kanssa. > IImapellin saa avata vain imusuuttimen hetkittgisté imumé&érén
Noudata paikallisia tydturvallisuusmadaréyksia ja ohjeistuksia. pienentdmistd varten. Sulie ilmapelti téman jdlkeen valittomasti.
Tarkasta filavuusvirta imusuutiimesta ABICOR BINZELin Savukaasujen tehokas keré@minen voidaan taata vain ilmapellin ollessa

imutarkastusputken avulla. kiinni.

. . S . T Huomioi osien liittémisest& annetut tiedot sovittimen tarrassa.
» Tarkasta imuletkut vaurioiden ja likaantuneisuuden varalta saénnéllisin

véliajoin, kuitenkin véhintéidn kerran viikossa. > Erityisen 8ljypitoisissa ympéristdolosuhteissa hitsatessa savukaasuja

> Huomaa, efti kayleftiessd liséletkuia tai muiden valmistajien letkuja johtaville pinnoille voi synty& paikallisesti hitsaussavun metallioksideista

. It . virumisetdisyyksid, jotka saattavat johtaa séhksé. Puhdista
savunimupolitimen paine saattaa laskea. X X . K i . .
savunimupolttimen hitsaussavua johtavat pinnat tdmén vuoksi

sddnndllisesti.
= 7.4 Hitsauspolttimen puhdistus sivulla FI-54

> Huomaa, eftd alipaine riippuu kéyttdpaikan maantieteellisestd
korkeudesta.

= 7.5 Séhkdalan ammattilaisen tekemd vuosihuolto sivulla FI-54

2.6 Suojavaatetusta koskevat turvallisuusohjeet

> Alg kayta ysia vaatteita tai koruja. > Kéytd hitsaustoimenpiteen aikana tai sen I&histslla suojalaseja,
> Suojaa pitkat hiukset hiusverkolla. suojakdsineitd ja tarvittaessa hengityssuojainta.

2.7 Turvallisuusohjeet kéytt6a varten

» Alg ylitd dokumentointiasiakirjoissa mainittuja enimmaiskuormituspdivi. > Jos kaytét laitetta ulkona, suojaa se asianmukaisin toimenpitein sédn
Ylikuormitukset johtavat vaurioihin, joita ei voida korjata. vaikutuksilta.

> Ald muuta tdman laitteen rakennetta.

2.8 Varoitusten luokittelu

Varoitukset on jaettu nelj@én luokkaan. Varoitukset esitetéidn ennen Vaaran tyypistd riippuen kdytetddn seuraavia signaalisanoja:
mahdollisesti vaarallisia tydvaiheita.

A VAARA

Tarkoittaa véliténté vaaraa. Jos vaaraa ei véltetd, on seurauksena kuolema tai erittéin vakavia vammoija.

Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta. Jos sité ei véltetd, voi seurauksena olla kuolema tai vakavia vammoija.

A VARO

Tarkoittaa mahdollisesti vahingollista filannetta. Jos sité ei véltetd, voi seurauksena olla lievid tai véhéisia vammoja.

Tarkoittaa vaaraa, joka voi heikentdd tyén tuloksia tai jonka seurauksena voi olla esinevahinkoja ja korjauskelvottomia vaurioita laitteelle tai varustukselle.

2.9 Tietoja hé&tatilanteita varten

> Katkaise hatétilanteessa laitteen: séhkdenergian systd, paineilman > Huomioi hitsausteknisten komponenttien dokumentointiasiakirjat.
sydHd, jGéhdytysnesteen syitd ja suojakaasun systts.
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3 Tuotekuvaus

3.1 Tekniset tiedot
Taulukko 1 Polttimen yleiset tiedot (EN 60974-7)

Lémpétila -25-+455°C Suojakaasu CO, ja seoskaasu M21
(kuljetus ja varastointi) (DIN EN ISO 14175)
Lampétila (kéyttd) =10 - +40 °C Lankatyypit tavanomaiset pydrolangat
Suhteellinen ilmankosteus 20 °C:n légmpétilassa enintédn 90 % | J&nnitemittaus 113 V huippuarvo
Ohjaustapa késiohjaus Koneen puolen liiténtéjen IP3X

suojausluokka (EN 60529)
Jannitetyyppi DC Hallintalaitteet kahvassa 42 Vlleja 0,1-1 A
Lankaelektrodien napaisuus tasavirralla | yleensé plus

Taulukko 2 Polttimen tuotekohtaiset tiedot (EN 60974-7 ja EN ISO 21904-1)

Tyyppi |Jééhdytystapa | xFUME® PRO xFUME® Tydsykli | Langan | Kaasuvir- Tilavuusvirta' Tarvittava alipaine
COMPACT o taus yhdyskappaleessa
Kuormitettavuus | Kuormitettavuus Indusoitua nopeutta 0,35 m/s varten
CO, | M21 CO, | M21 Imusuutin | Yhdyskappale
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 ilma - - 250 230 35 0,8-1,2 10-20 46 85 1.4
24 ilma 270 | 250 - - 60 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1.4
36 ilma 330 | 300 - - 60 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 neste 500 | 450 - - 100 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

1 Kaytettgiessé xFUME-sarjan hitsaussavunpoistoyksikaité

Polttimeen integroidun imun ker&émisaste riippuu monista tekijistd, kuten savunp&dstdstd. Optimimaalissa olosuhteissa hitsaussavusta voidaan keréitd
esimerkiksi imusuuttimen sijainnista, hitsausgeometriasta ja hitsausprosessin yli 95 % standardin ISO 21904-3 mukaisesti.

Taulukko 3 Tiedot - Nestejaahdytys/letkupaketti

Tiedot - Jaahdytys Letkupaketti

Menovirtauslampét. max. 40 °C Vakiopituus L 4,00 m, 500 m
Virtaus min. 1,5 |/min Ohjausjohto 2-johtoinen
Virtauspaine min. 2,5 bar / max. 3,5 bar

Jaahdytysnesteliitanta pistoliitin NW 5

Jadhdytysteho min. 800 W
3.2 Kuvat

Kaikki kuvat ovat ndiden asiakirjojen alussa.

4 Ké&yttéonotto

Terveydelle haitallisen pdlyn sisaén hengittémisen aiheuttama terveyden vaarantuminen

Laite sisltad ensimmdisestd kaytdstd alkaen terveydelle haitallista pélyd, joka voi laskeutua pinnoille ja p&étyd ympéristdn ilmaan. Hengitystiet voivat
vaurioitua sisddn hengitettéessé.

> Tarkasta omat henkilénsuojaimesi ja kéytd niitd.

Kéytd laitetta ainoastaan riittévésti tuuletetuissa tiloissa.

Kéytd laitetta ainoastaan yhdessd sen kéyttédn tarkoitetulla savunpoistoyksikslla.

Poista pélyker&dntymét ympaéristdstd vélittdmasti teollisuusluokan pélynimurilla, pélyluokka H, tai kostealla pyyhkeellé.
Pid& ilmapelti mahdollisuuksien mukaan suljettuna ja avaa se vain lyhytaikaisesti.

yvyVvyYyy

Sahkdisku kosketettaessa jénnitettd johtavia osia
Jénnitettd johtaviin osiin koskettaminen voi aiheuttaa hengenvaarallisen séhkaiskun.
> Pidd hitsauspolttimesta kiinni ja ohjaa sitd ainoastaan siihen tarkoitetusta kédensijan osasta.
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5 Kayts

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

A VAROITUS

kulutusosat.

» Puhdista likaantuneet rakenneosat heti.
> Vaihda vioittuneet rakenneosat vélittdmdsti.

Vaurioituneiden tai epdasianmukaisesti asennettujen osien aiheuttama sahkaisku
Vaurioituneet tai virheellisesti asennetut rakenneosat voivat aiheuttaa hengenvaarallisen séhkaiskun. Rakenneosia ovat hitsauspoltin, letkupaketti, varaosat ja

» Tarkasta ennen jokaista kéyttdd kaikki rakenneosat ja kaikki liitokset, ettd ne on asennettu oikein eiké niissd ole vaurioita.

> Anna ABICOR BINZELin ohjeistaman séhkéalan ammattilaisen vaihtaa vialliset, epdmuodostuneet tai kuluneet rakenneosat.

4.1 Hitsauspolttimen valmistelu letkupaketin asennusta varten

1 Sammuta virransyétts ja irrota virtajohto.

4.2 Hitsauspolttimen varustelu
Hitsauspolttimet toimitetaan tdysvarusteltuina. Kulutusosien ja
langanohjaimen vaihtoa koskevat tiedot:

4.3 Letkupaketin liittdminen, kuva 1

1 Langansyéttdlaitteessa: Kytke keskuspistoke pistorasiaan.
Varmista letkupaketti litosmutterilla.

Kytke jaahdytysnesteen tulo- (sininen) ja paluuvirtaus (punainen).
Tarkista j@dhdytysnesteen minimimadrd.

Suositus: kéytd BTC-sarjan ABICOR BINZEL -j@éhdytysainetta.

Yy hWODN

4.4 J&dhdytysnestepiirin ilimaaminen, kuva 2

1 Aseta kerdysastia jgghdytysnesteen paluuvirtausliitdnnén (punainen)
alle.

2 Loysad jaahdytysyksikdn paluuvirtausletku ja pidé sitd kerdysastian
paalla.

3 Sulje ja&hdytysnesteen paluuvirtausletkun aukko.

4.5 Imuletkun liittdminen

» Liitd imulaitteen imuletku letkupaketin imuliiténtédn.

4.6 Suojakaasun liittéminen ja s&&tdaminen

1 Valitse suojakaasu hitsaustehtévén mukaan.

2 Avaa kaasuventtiili hetkeksi mahdollisten epépuhtauksien poistamiseksi
liittimestd.

4.7 Langan asettaminen

2 Katkaise kaasun ja paineilman systts.

= 7 Huolto ja puhdistus sivulla FI-53

> Ehkaise hitsauslaitteen vaurioituminen: &lé kéytd deionisoitua tai
demineralisoitua vettd.

> Jadhdytysnestepiiri on ilmattava ensimmdisen kéyttédnoton ja
letkupaketin vaihdon yhteydessd.

4 Avaa a sulje jG&hdytysnesteen paluuvirtausletkun aukko nopeasti useita
kertoja, kunnes jG&hdytysneste virtaa tasaisesti ja kuplattomasti
kergysastiaan.

5 liitd ja&hdytysnesteen paluuvirtausletku takaisin jaahdytysyksikkaon.

3 Liitd suojakaasu hitsauslaitteeseen valmistajan ohjeiden mukaisesti.
4 S&3da suojakaauvirtaus kéytetyn kaasusuuttimen ja hitsaustehtévan
mukaan.

A VARO

Laitteen tysalueella on loukkaantumisvaara.
> Tarkasta omat henkildnsuojaimesi ja kaytd niitd.

Loukkaantumisvaara, joka syntyy oleskeltaessa laitteen tydalueella

> Varmista, ettd kukaan ei ole laitteen tydalueella, kun laitteen like kéynnistetéan.

1 Katkaise lyhyt pala langan alkupé&ésta sivuleikkurilla mahdollisten
jdysteiden poistamiseksi.
2 Aseta lanka langansyéttéyksikkdén valmistajan ohjeiden mukaisesti.

5 Kaytto

5.1 Kahvan hadllintalaitteet, kuva 3
Vakiomallisessa hitsauspolttimessa painike on 2-toiminen. Muut toimintatavat
ja kahvamoduulit ovat virtaléhdekohtaisia, ja ne on tilattava erikseen.

5.2 Hitsaaminen

1 Avaa suojakaasupullo.

2 Kytke virtaléhde péaélle.

3 S3ada hitsausparametrit.

4 Pids kahvan painiketta painettuna (1) = hitsauksen ja savukaasun imun
kéynnistys.

5.3 Imumdédrdn saétely, kuva 3

> Noudata savunpoistoyksikén kaytdohjetta.

> llmapellin tydntd eteen (3) = sulkeminen, enimmdisimumé&éra
imusuuttimessa.
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3 Paina <virrattoman langansysttdyksikén> painiketta, kunnes lankaa tulee
ulos virtasuuttimesta.

4 Katkaise ylimadrdinen lanka sivuleikkureilla.

Imutilavuuksia voidaan saédelld ilmapellistd hitsauksen aikana.

5 Vie hitsauspoltinta tasaisesti koko sauman pituuden yli.
6 Paastd kahvan painikkeesta irti (2) = hitsauksen ja savukaasun imun
lopetus.

> IImapellin tysntd taakse (4) = avaaminen, pienennetty imumé&éré
imusuuttimessa.
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6 Kéytostd poistaminen

6 Kaytdsta poistaminen

Ylikuumenemisen aiheuttamat esinevahingot
Nestejgdhdytteiset letkupakkaukset voivat vuotaa ylikuumentumistilanteessa.

> Jadhdytysyksikdn on annettava kéyda hitsaaminen jélkeen noin 5 minuutin ajan.

1 Llopeta hitsausprosessi.
2 Odota, kunnes suojakaasun jélkivirtausaika on kulunut ja sammuta
virtalghde.

7 Huolto ja puhdistus

3 Sulje suojakaasupullon ventiili.

Kuumien pintojen aiheuttama palovammojen vaara

> Anna hitsauspolttimien j@éhtyd ennen kuin kosketat niitd.
> Kéytd asianmukaisia suojakésineitd.

Hitsauspolttimet kuumenevat voimakkaasti voimakas kuumeneminen hitsauksen aikana. Seurauksena voi olla vakavia palovammoja.

A VARO

Tahaton kdynnistyminen aiheuttaa loukkaantumisvaaran

> Sammuta laite.
> Irrota kaikki sy&ttdjohdot.
> Erota sdhkdenergian systts.

Jos laitteessa on j&nnite huolto-, puhdistus- tai purkamistdiden aikana, osat voivat kéynnistyd ylléttéen ja aiheuttaa loukkaantumisia.

7.1 Kulutusosien vaihtaminen, kuva 6

Soveltumattomien kulutusosien ja asennustyékalujen kéytén aiheuttamat esinevahingot

Muiden valmistajien kulutusosien kéytté ja kulutusosien epéasianmukainen asennus voivat aiheuttaa esinevahinkoja hitsauspolttimeen ja heikentdd tydn tuloksia.
> Kéytd vain alkuperéisic ABICOR BINZEL -varaosia.
Kéytd kulutusosien asentamiseen ja purkamiseen ABICOR BINZEL -monitoimiavainta.
Huomioi, eftd kussakin hitsauspolttimessa kéytet&dn sille kuuluvia kulutusosia.
Huomioi asennuksen oikea jdrjestys.

yvyy

> Tarvikkeiden ja kuluvien osien tilaustiedot ja tunnistenumerot [&ytyvét
ajankohtaisesta filausmateriaalista.

Poltinkaula voidaan varustaa erilaisilla osilla hitsaustehtdvén mukaan.

7.2 Langanohjaimen valinta ja asennus
1 Valitse hitsausmateriaalit hitsaustehtévén mukaan.
2 Valitse langanohiain hitsausmateriaalin mukaan.

= Terés: Langanjohtimen katkaisu ja paikalleen asennus, kuva 5

7.2.1 Langanjohtimen katkaisu ja paikalleen asennus, kuva 5

1 Pida letkupaketti suorassa.

2 Poltinkaulassa: Poista kulutusosat.

3 Keskusliittimessa: Kierrd kiristysmutteri irti.

4 Keskusliittimess&: Vedd vanha langanjohdin ulos ja tydnnd vusi
langanjohdin langansyéttsletkuun perille asti.

(4]

Keskusliittimessé: Kierrd kiristysmutteri sormitivkkuuteen.

6 Poltinkaulassa: Katkaise langanjohtimen ylim&drainen pituus samaan
tasoon aukon kanssa sivuleikkureilla.

7 Keskusliittimessa: Kierrd kiristysmutteri irti.

7.2.2 Muovijohtimen asennus ja lyhentéminen, kuva 4

1 Pidé letkupaketti suorassa.

2 Teroita muovijohdin ABICOR BINZEL-teroittimella (kulma noin 40°).
Muovijohtimissa, joiden ulkohalkaisija on 4,0 mm, on vililiiténnén
kapillaariputki korvattava ohjausputkella.

3 Keskusliittimessa: Kierrd kiristysmutteri irti. Ved& vanha muovijohdin ulos
ja tydnnd uusi langansyéttdletkuun perille asti.

4 Keskusliittimessd: Tydnnd puristusnippa ja O-rengas muovijohtimen yli.

Kaasusuutin ja piddtinjousi kiinnitetédn paikalleen asettamalla. Kaikki muut
kulutusosat ovat ruuvikiinnitteisic.

= Ruostumaton terds, alumiini, kupari, nikkeli: Muovijohtimen asennus ja
lyhentéminen, kuva 4

8 Vedd langanjohdin uudelleen ulos.

9 Poista langanjohtimen leikkauskohdasta mahdolliset jéysteet ja hio
se n. 40° kulmaan.

10 Keskusliittimessé: Vie langanjohdin langansy&ttéletkuun vasteeseen
saakka.

11 Keskusliittimessa: Kierrd kiristysmutteri sormitiukkuuteen.

12 Poltinkaulassa: Asenna kulutusosat.

= 4.3 Letkupaketin liittéminen, kuva 1 sivulla FI-52

5 Keskusliittimessa: Kierrd kiristysmutteri sormitivkkuuteen.

6 Muovijohtimen p&dn on ulotuttava vélittdmésti langansyéttéyksikén
sydttdrullien eteen. M&éritd ylimadrdinen pituus ja tee merkintd
muovijohtimeen.

7 Katkaise muovijohdin merkitystd kohdasta ABICOR BINZEL-leikkureilla ja
poista leikkauskohtien jéysteet.

= 4.3 Letkupaketin liittéminen, kuva 1 sivulla FI-52
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8 Havittaminen

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

7.3 Letkupaketin puhdistus

Sinkoutuvien osien aiheuttama loukkaantumisvaara
Laitteen osat voivat irrota paineilmalla puhallettaessa ja aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.
> Jos puhdistus suoritetaan paineilmalla, on kéytettévé asianmukaisia suojavaatteita ja suojalaseja.

1 Vaurioituneet, védntyneet tai kuluneet osat on vaihdettava.
2 Pidd letkupaketti suorassa.
3 Keskusliittimessa: Kierrd kiristysmutteri irti.

7.4 Hitsauspolttimen puhdistus
Jaliempéna luetellut osat kuluvat ja likaantuvat. Kyseiset osat on siksi
huollettava ja puhdistettava séannéllisesti:

7.5 Sahkoéalan ammattilaisen tekemé vuosihuolto

> ABICOR BINZELin opastaman sahkéalan ammattilaisen on tarkastettava
ja puhdistettava kaikki rakenneosat (hitsauspoltin, letkupaketti, vara- ja
kulutusosat) sekd tarvittaessa vaihdettava ne.

8 Hdvittaminen

4 Puhalla langansysttsletku molemmilta puolilta paineilmalla.

= 4.3 Letkupaketin liitdminen, kuva 1 sivulla FI-52

— Poltinkaula
— Kahva

— llmapelti

> Jos kayttéd on erittdin paljon ja/tai séhkdvirta on erittdin voimakas
ja/tai kulumista havaitaan, lyhenne huoltovélia.

Yy vvyy

Talla symbolilla merkittyihin laitteisiin sovelletaan EU-direktiivi 2012/19/EU séhké- ja elektroniikkalaiteromusta.
> Sahkslaitteita ei saa havittad talousjdtteiden mukana.

Sahkslaitteiden asennus on purettava ennen asianmukaista hévittémistd.

Ker&d sahkslaitteiden komponentit erikseen ja vie ne asianmukaiseen kierrdtykseen.

Noudata paikallisia mé&ardyksid, lakeja, direktiivejd, standardeja ja ohjeita.

Saat lisdtietoja kdytettyjen sdhkélaitteiden ker&émisestd ja palautuksesta kunnallisilta viranomaisilta.

9 Takuu

Témé tuote on alkuperdinen ABICOR BINZEL uote. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG takaa t&mdn tuotteen virheettéméin
valmistuksen ja my&nt&d télle tuotteelle toimituksen yhteydessé tehtaan
valmistus- ja toimintatakuun tekniikan viimeisimmén tason ja voimassa olevien
mddrdysten mukaisesti. Jos tuotteessa on ABICOR BINZEL-yrityksen
aiheuttama vika, on ABICOR BINZEL valintansa mukaisesti velvoitettu
korjaamaan vian omalla kustannuksellaan tai toimittamaan tilalle vuden
virheettdmdn tuotteen. Takuu koskee vain valmistusvikoja eiké vaurioita, jotka
johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuormituksesta tai asiattomasta
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késittelystd. Takuuajan kesto ilmoitetaan yleisissé myyntiehdoissa. Tiettyjé
tuotteita koskevat poikkeukset méadritellécn erikseen. Takuu raukeaa liséiksi
kéytettdessd varaosia ja kuluvia osia, jotka eivét ole alkuperdisia

ABICOR BINZEL -osia, sekd silloin, kun tuotteelle suoritetaan asiattomia
korjaustoimenpiteitd kayttdjén tai kolmannen osapuolen toimesta.

Kuluvat osat eivét kuulu takuun piiriin. ABICOR BINZEL ei my&sk&dn vastaa
vaurioista, jotka aiheutuvat tuotteidemme kéyttémisestd. Takuuta ja huoltoa
koskevia kysymyksia voidaan esittéé valmistajalle tai myyntiedustajillemme.
Lisgtietoja on internetosoitteessa www.binzel-abicor.com.
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1 Identification
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1 Identification FR-55
1.1 Marquage FR-55
2 Sécurité FR-55
2.1 Utilisation conforme aux dispositions FR-55
2.2 Consignes de sécurité de base FR-55
2.3 Consignes de sécurité concernant I'électrotechnique FR-56
2.4 Consignes de sécurité concernant le soudage FR-56
2.5 Consignes de sécurité concernant |'aspiration

(conformément & la norme ISO 21904) FR-56
2.6 Consignes de sécurité concernant la tenue de protection ~ FR-56
2.7 Consignes de sécurité pour |'utilisation FR-56
2.8 Classification des consignes d'avertissement FR-56
2.9 Instructions concernant les situations d'urgence FR-57
3 Description du produit FR-57
3.1 Caractéristiques techniques FR-57
3.2 llustrations utilisées FR-57
4 Mise en service FR-58
4.1 Préparation des torches de soudage pour un changement

de faisceau FR-58
4.2 Equipement de la torche de soudage FR-58
4.3 Raccordement du faisceau, Fig. 1 FR-58

4.4 Purge de I'amenée de liquide de refroidissement, Fig. 2 FR-58

1 Identification

Les torches d'aspiration de gaz de combustion xFUME® PRO/xFUME®
COMPACT sont des torches de soudage MIG/MAG pour les appareils de
soudage & l'arc pour le soudage sous gaz de protection du métal. Les
dispositifs sont conformes aux exigences de la directive EN 60974-7 et ne
constituent pas des appareils autonomes. Ce mode d'emploi décrit seulement

1.1  Marquage
Le produit répond aux exigences de mise sur le marché en vigueur des
marchés respectifs.

2 Sécurité

Le chapitre suivant présente les consignes de sécurité de base et signale les
risques résiduels qui doivent étre pris en compte afin d'utiliser le produit de
maniére sire.

2.1 Utilisation conforme aux dispositions

Le dispositif décrit dans ce mode d'emploi ne doit étre utilisé qu'aux fins et de
la maniére décrites dans le mode d'emploi. Le dispositif est utilisé pour
I'aspiration des fumées et de la poussiére dues au soudage. Le dispositif peut
étre utilisé pour |'aspiration des fumées contenant des substances CMR et
pour l'aspiration des fumées ne contenant pas de substances CMR. Lors de
I'aspiration de fumées contenant des substances CMR, la torche de soudage
doit &tre utilisée en association avec un dispositif d'aspiration de gaz

de combustion certifi¢ W3 adapté. Toute autre utilisation du produit est
considérée comme non conforme. Les transformations ou modifications
effectuées de maniére arbitraire pour augmenter la puissance sont interdites.

2.2 Consignes de sécurité de base

Le produit a été développé et fabriqué selon I'état actuel de la technique et
les normes et directives de sécurité reconnues. Le produit comporte des
risques résiduels inévitables pour I'utilisateur, les tiers, les dispositifs ou
d'autres bien matériels. Le document suivant présente les consignes de
sécurité de base et signale les risques résiduels qui doivent étre pris en
compte afin d'utiliser le produit de maniére sdre. Vous trouverez des
informations détaillées sur le produit ainsi que des consignes de sécurité
spécifiques au produit dans le mode d'emploi séparé et, le cas échéant, dans
d'autres documents spécifiques au produit. Le non-respect des consignes de
sécurité peut entrainer un risque pour la vie et la santé de personnes et peut
causer des dégéts sur I'environnement ou des dommages aux biens. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant de la non-
observation de la documentation.

> Avant la premiére mise en service, lisez attentivement cette
documentation et respectez les instructions qu'elle contient.

> N'utilisez le produit que lorsqu'il est en parfait état en respectant la
documentation.

4.5 Raccordement du tuyau d'aspiration FR-58
4.6 Raccordement et réglage du gaz de protection FR-58
4.7 Enfilage du fil FR-59
5 Fonctionnement FR-59
5.1 Eléments de commande de la poignée, Fig. 3 FR-59
5.2 Exécution du processus de soudage FR-59
53 Réglage du volume aspiré, Fig. 3 FR-59
6 Mise hors service FR-59
7 Entretien et nettoyage FR-59
7.1 Remplacement de piéces d'usure, Fig. 6 FR-60
7.2 Choix et assemblage de I'amenée de fil FR-60
7.2.1  Raccourcissement et assemblage de la gaine

guidefil, Fig. 5 FR-60
7.2.2  Montage et raccourcissement de la gaine guidefil

synthétique, Fig. 4 FR-60
7.3 Nettoyage du faisceau FR-60
7.4 Nettoyage de la torche de soudage FR-60
7.5 Entretien annuel par un électricien qualifié FR-60
8 Elimination FR-61
9 Garantie FR-61

les dispositifs xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Ceux-ci doivent
fonctionner exclusivement avec des piéces détachées ABICOR BINZEL
d'origine. Les illustrations suivantes présentent les torches d'aspiration de gaz
de combustion de la version xFUME PRO 501.

Tous les marquages nécessaires sont apposés sur le produit.

Le non-respect des consignes de sécurité peut entrainer un risque pour la vie
etla santé de personnes et peut causer des dégés sur I'environnement ou des
dommages aux biens.

> Ne dépassez pas les capacités maximales indiquées dans la
documentation. Les surcharges provoquent des dégéts irréparables.

Il est interdit d'apporter des modifications constructives & ce produit.
N'utilisez ou ne stockez pas le dispositif & 'air libre dans des conditions
humides.

> En cas d'utilisation & I'air libre, une protection adéquate contre les
influences atmosphériques doit &tre utilisée.

> Avant d'exécuter des travaux spécifiques, par ex. mise en service,
opération, transport et entretien, lisez attentivement la documentation.

> Protégez-vous ainsi que les personnes environnantes contre les dangers
indiqués dans la documentation par des moyens appropriés.

> La documentation doit étre tenue & proximité du dispositif pour pouvoir
étre consultée. Si le produit est remis & des tiers, n'oubliez pas de leur
remettre également la documentation.

> Respectez la documentation des autres éléments de l'installation de
soudage.

> La manipulation des bouteilles de gaz est indiquée dans les instructions
des fabricants de gaz et dans les dispositions locales correspondantes,
par exemple, le réglement relatif au gaz comprimé.
Respectez les prescriptions de prévention des accidents locales.

La mise en service et les travaux de commande et d'entretien doivent
uniquement étre confiés & un professionnel. Un professionnel est une
personne qui, de par sa formation technique, ses connaissances, son
expérience ainsi que sa connaissance des normes applicables, est en
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mesure d'évaluer le travail qui lui est confié et de reconnaitre les dangers
éventuels.

v

Veillez & ce que la zone de travail soit bien éclairée et tenue en ordre.

v

Pendant la durée des travaux d'entretien, de mise en service, de
maintenance et de réparation, éteignez la source de courant et

2.3 Consignes de sécurité concernant I'électrotechnique

> Veillez & ce que les outils électriques ne soient pas endommagés et & ce
qu'il soient en parfait état et utilisés conformément & leur emploi prévu.

\

Veillez & ce que de l'eau de pluie ne pénétre pas dans les outils
électriques et évitez un environnement humide.

2.4 Consignes de sécurité concernant le soudage

> Le soudage a 'arc peut provoquer des lésions des yeux, de la peau et
de l'ovie. Gardez & l'esprit que d'autres risques peuvent survenir en
combinaison avec différents composants de soudage. Par conséquent,
portez toujours la tenue de protection conformément aux prescriptions
locales.

> Toutes les vapeurs de métaux, notamment le plomb, le cadmium, le
cuivre et le béryllium sont nocives. Assurez-vous de disposer d'une
aération ou d'une aspiration suffisante. Veillez & ce que les valeurs
limites d'exposition professionnelle ne soient pas dépassées (VLEP).

> Afin d'éviter la formation de gaz phosgéne, les piéces d'ceuvre
dégraissées par une solution chlorée doivent étre lavées & l'eau claire.

['alimentation en gaz et en air comprimé et débranchez la connexion au
réseau électrique.

> Lors de I'élimination, respectez les dispositions, lois, prescriptions,
normes et directives locales.

> Protégez-vous contre un choc électrique en utilisant un tapis isolant et en
portant des vétements secs.

> N'utilisez pas les outils électriques dans les zones & risque d'incendie et
d'explosion.

Les bains dégraissants contenant du chlore ne doivent pas se trouver &
proximité du lieu de soudage.

> En combinaison avec diverses torches de soudage, d'autres risques
peuvent se produire, par ex. par décharges électriques (source de
courant, circuit de courant interne), projections de matiéres combustibles
ou susceptibles d'exploser, rayons UV de l'arc, fumée et vapeurs.

> Respectez les prescriptions générales concernant la protection contre
l'incendie et enlevez tous les matériaux inflammables de la zone du
travail de soudage avant de commencer & travailler. Assurezvous de la
mise en place d'un dispositif anti-incendie & proximité de I'installation.

2.5 Consignes de sécurité concernant I'aspiration (conformément & la norme 1SO 21904)

> Veillez & ce que tous les composants soient correctement intégrés aux
torches d'aspiration de gaz de combustion.

» Assurez-vous que la torche d'aspiration de gaz de combustion est
connectée au dispositif d'aspiration de gaz de combustion avant son
utilisation.

\

Utilisez la torche d'aspiration de gaz de combustion exclusivement avec
le dispositif d'aspiration de gaz de combustion autorisé dans le pays
correspondant.

> Respectez les directives et spécifications relatives & la sécurité du travail
locales.

\

Vérifiez le débit volumique de la buse d'aspiration & I'aide du tuyau de
contréle d'aspiration d'ABICOR BINZEL.

> Vérifiez si les tuyaux d'aspiration sont endommagés ou sales &
intervalles réguliers, au moins une fois par semaine.

v

Lors de I'utilisation de tuyaux supplémentaires ou de tuyaux d'autres
fabricants, une perte de pression peut se produire dans la torche
d'aspiration de gaz de combustion.

> Prenez en considération le fait que la dépression dépend de I'altitude du
lieu d'utilisation.

v

Prenez en compte les signaux d'avertissement et les indicateurs au
niveau du dispositif d'aspiration de gaz de combustion. Les signaux
d'avertissement et les indicateurs peuvent signaler un filtre saturé ou un

2.6 Consignes de sécurité concernant la tenue de protection
> |l estinterdit de porter des vétements flottants ou des bijoux.

> En cas de cheveux longs, il est impératif de porter une résille.

2.7 Consignes de sécurité pour l'utilisation
> Ne dépassez pas les capacités maximales indiquées dans la
documentation. Les surcharges provoquent des dégéts irréparables.

> |l est interdit d'apporter des modifications constructives & cet appareil.

2.8 (Classification des consignes d'avertissement

Les consignes d'avertissement utilisées sont divisées en quatre niveaux
différents. Elles sont indiquées avant les étapes de travail potentiellement
dangereuses.

probléme/endommagement au niveau de la torche d'aspiration de gaz
de combustion.

> Remplacez les piéces d'usure spécifiques & I'aspiration & infervalles
réguliers. L'intervalle entre chaque remplacement dépend des conditions
d'utilisation.

> L'ouverture du régulateur d'air est exclusivement prévue pour une
réduction momentanée du débit volumique au niveau de la buse
d'aspiration. Fermez ensuite immédiatement le régulateur d'air. Un
captage efficace des fumées ne peut étre assuré qu'avec un régulateur
d'air fermé.

> Respectez les indications liées & la connexion des composants figurant
sur 'autocollant de I'adaptateur.

> Lors du soudage dans des conditions environnementales
particuliérement huileuses, des lignes de fuite potentiellement
conductrices d'électricité, constituées d'oxydes métalliques des fumées
de soudage, peuvent se former localement sur les surfaces conduisant
les fumées de combustion. Nettoyez donc réguliérement les surfaces de
la torche d'aspiration de gaz de combustion conduisant les fumées de
soudage.

= 7.4 Nettoyage de la torche de soudage & la page FR-60

= 7.5 Entretien annuel par un électricien qualifié & la page FR-60

> Pendant |'vtilisation et en effectuant des travaux de soudage, il est
impératif de porter des lunettes de protection, des gants de protection e,
si nécessaire, une protection respiratoire.

> En cas d'utilisation & I'air libre, une protection adéquate contre les
influences atmosphériques doit &tre utilisée.

Selon le type de danger, les mentions d'averfissement suivantes sont ufilisés :

Signale un danger imminent qui, s'il n'est pas évité, entraine des blessures corporelles extrémement graves ou la mort.

Signale une situation éventuellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures graves ou la mort.
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A ATTENTION

Signale un risque éventuel qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des blessures plus ou moins graves.

Signale le risque d'obtenir un résultat de travail non satisfaisant et de provoquer des dommages et des dégéts irréparables du dispositif ou de I'équipement.

2.9 Instructions concernant les situations d'urgence

> En cas d'urgence, coupez immédiatement les alimentations suivantes : > Respectez la documentation des éléments de I'installation de soudage.
alimentation électrique, alimentation en air comprimé, alimentation en
liquide de refroidissement et alimentation en gaz de protection.

3 Description du produit

3.1 Caractéristiques techniques

Tab. 1 Caractéristiques générales de la torche (EN 60974-7)
Température -25°C-+55°C Gaz de protection CO, et gaz mixte M21
(transport et stockage) (DIN EN ISO 14175)
Température (de fonctionnement) -10 °C - +40 °C Types de fil Fils de section circulaire standard
Humidité relative de I'air Jusqu'a 90 % & 20 °C Gamme de tension Valeur de créte de 113 V
Maniement Manuel Classe de protection des raccords IP3X
cdté poste (EN 60529)
Type de tension CcC Systémes de commande dans Pour 42Vet0,1alA
la poignée
Polarité du fil électrode avec CC Normalement positive
Tab. 2 Caractéristiques spécifiques des torches (EN 60974-7 et EN ISO 21904-1)
Type | Type de |xFUME® PRO| xFUME® Facteur | Fil@ | Débit de Débit volumique' Dépression
refroidis- COMPACT de gaz nécessaire au
sement marche niveau du
connecteur
Capacité Capacité Pour une vitesse induite de 0,35 m/s
CO, | M21 CO, M21 Buse d'aspiration Connecteur
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 Air - - 250 230 35 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 Air 270 250 - - 60 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 Air 330 300 - - 60 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 Liquide 500 | 450 - - 100 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6
1Lors d'une utilisation avec les dispositifs d'aspiration de fumée de soudage de la série xFUME
Le degré de détection de I'aspiration intégrée & la torche dépend de soudage. Dans des conditions optimales, plus de 95 % des fumées de
nombreux facteurs influents, tels que la position de la buse d'aspiration, la soudage peuvent étre détectées selon la norme ISO 21904-3.
géométrie de soudage et le taux d'émission de fumée du processus de
Tab. 3 Données de refroidissement par liquide/faisceau
Données de refroidissement Faisceau
Temp. aller Max. 40 °C Longueur standard L 4,00m, 500 m
Débit Min. 1,5 |/min Cable de commande A 2 conducteurs
Pression d'écoulement Min. 2,5 bar/max. 3,5 bar

Raccordement du liquide | Raccord rapide méle, diam. nominal 5
de refroidissement

Puissance du refroidisseur | Min. 800 W

3.2 lllustrations utilisées

Toutes les illustrations se trouvent au début de cette documentation.
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4 Mise en service

cas d'inhalation, cela peut endommager les voies respiratoires.
> Contrdlez et portez votre équipement de protection individuelle.
Utilisez le dispositif uniquement dans des locaux suffisamment aérés.

yvyVvyy

Risque pour la santé résultant de l'inhalation de poussiéres nocives pour la santé
Dés la premiére utilisation, le dispositif contient de la poussiére nocive pour la santé, qui peut se déposer sur les surfaces puis étre libérée dans I'air ambiant. En

Utilisez le dispositif exclusivement avec le dispositif d'aspiration de gaz de combustion prévu.
Eliminez les dépéts de poussiére environnants & I'aide d'un aspirateur industriel de classe de poussiére H ou d'un chiffon humide.
Gardez le régulateur d'air fermé si possible et ouvrez-le uniquement pendant un court laps de temps.

Risque de choc électrique par contact avec des composants sous tension
Tout contact avec des piéces d'équipement sous tension entraine un risque de choc électrique mortel.
> Ne tenez et n'utilisez la torche de soudage qu'a I'aide des poignées prévues & cet effet.

torche de soudage, faisceau, pieces d'usure et de remplacement.

> Nettoyez sans attendre les composants souillés.
> Remplacez immédiatement les composants endommagés.

Risque de choc électrique lié & des composants endommagés ou installés de maniére non conforme
Tout composant endommagé ou installé de maniére inappropriée entraine un risque de choc électrique mortel. Les composants sont les suivants :

> Avant chaque utilisation, veillez & ce que tous les composants et raccordements soient correctement installés et ne soient pas endommagés.

> Les composants endommagés, déformés ou manquants ne doivent étre remplacés que par un électricien qualifié ABICOR BINZEL.

4.1 Préparation des torches de soudage pour un changement de faisceau

1 Arrétez la source de courant et débranchez la fiche secteur.

4.2 Equipement de la torche de soudage

Les torches de soudage sont complétement équipées lors de la livraison. Vous
trouverez des informations sur le remplacement des piéces d'usure et de
I'amenée de fil ci-aprés :

4.3 Raccordement du faisceau, Fig. 1
1 Au niveau du dévidoir : insérez le raccord central dans le raccord
femelle.

N

Serrez le faisceau a |'aide de I'écrou de raccordement.

(2]

Raccordement de I'amenée de liquide de refroidissement (bleu) et
du retour du liquide de refroidissement (rouge).

F

Contrdlez la quantité de remplissage minimale du liquide de
refroidissement.

4.4 Purge de I'amenée de liquide de refroidissement, Fig. 2
1 Placez un récipient sous le raccord du retour du liquide de
refroidissement (rouge).

N

Desserrez le tuyau de retour du liquide de refroidissement au niveau
du refroidisseur et tenez-le au-dessus d'un récipient.

(2]

Obturez I'ouverture du tuyau de retour du liquide de refroidissement.

4.5 Raccordement du tuyau d'aspiration

> Raccordez le tuyau d'aspiration du dispositif d'aspiration avec le
raccord d'aspiration du faisceau.

4.6 Raccordement et réglage du gaz de protection

1 Choisissez le gaz de protection approprié pour I'opération de soudage.

2 Ouvrez brigvement la vanne sur I'alimentation en gaz afin de nettoyer les
éventuelles impuretés présentes sur le raccord.

FR-58

2 Coupez l'alimentation en air comprimé et en gaz.

= 7 Entretien et nettoyage a la page FR-59

> Recommandation : utilisez un liquide de refroidissement
ABICOR BINZEL de la série BTC.

> N'utilisez pas d'eau déionisée ou déminéralisée pour éviter
d'endommager l'appareil de soudage.

> Purgez 'amenée de liquide de refroidissement lors de la premiére
installation et d'un changement de faisceau.

4 Ouvrez et obturez le tuyau de liquide de refroidissement de maniére
abrupte et répétée jusqu'a ce que le liquide de refroidissement s'écoule
dans le récipient en continu sans bulles d'air.

5 Raccordez le tuyau de retour du liquide de refroidissement au
refroidisseur.

3 Raccordez le gaz de protection & I'appareil de soudage selon les
indications du fabricant.

4 Réglez et adaptez la quantité de gaz de protection & la buse gaz utilisée
et & l'opération de soudage.
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5 Fonctionnement

4.7 Enfilage du fil

A ATTENTION

Un risque de blessure existe dans la zone de travail du dispositif.
> Contrélez et portez votre équipement de protection individuelle.

Risque de blessure lié a la présence dans la zone de travail du dispositif

> Assurez-vous que personne ne se trouve dans la zone de travail du dispositif lors du déclenchement des opérations de déplacement.

1 Coupez un petit morceau & l'extrémité du fil & I'aide d'une pince
coupante afin d'enlever les bavures éventuelles.
2 Insérez le fil dans le dévidoir selon les indications du fabricant.

5 Fonctionnement

5.1 Eléments de commande de la poignée, Fig. 3

La torche de soudage standard permet d'utiliser la fonction en 2 temps de la
gdchette. Les autres modes de fonctionnement et modules de poignées
dépendent de la source de courant respective et doivent étre commandés
séparément.

5.2 Exécution du processus de soudage

1 Ouvrez la bouteille de gaz de protection.

2 Mettez en marche la source de courant.

3 Réglez les paramétres de soudage.

4 Maintenez la géchette de la poignée enfoncée (1) = lancement du
processus de soudage et activation de |'aspiration des gaz de
combustion.

5.3 Réglage du volume aspiré, Fig. 3

> Consultez le mode d'emploi du dispositif d'aspiration de gaz de
combustion.

> Poussez le régulateur d'air vers I'avant (3) = fermeture, volume aspiré
max. au niveau de la buse d'aspiration.

6 Mise hors service

3 Activez la gachette <Avance de fil sans courant> sur le dévidoir jusqu'a
ce que le fil sorte du tube-contact.
4 Coupez le fil dépassant & I'aide d'une pince coupante.

Le volume aspiré peut étre réglé pendant le processus de soudage au niveau
du régulateur d'air.

5 Passez la torche de soudage réguliérement sur la totalité de la longueur
4 souder.

6 Relachez la géchette de la poignée enfoncée (2) = arrét du processus
de soudage et désactivation de |'aspiration des gaz de combustion.

> Poussez le régulateur d'air vers |'arriére (4) = ouverture, volume aspiré
réduit au niveau de la buse d'aspiration.

Dommages dus a une surchauffe
Les faisceaux refroidis par liquide peuvent perdre leur étanchéité en cas de surchauffe.
> Laissez fonctionner le refroidisseur pendant env. 5 min aprés le processus de soudage.

1 Arrétez le processus de soudage.
2 Attendez I'arrét du flux de gaz de protection pour couper la source de
courant.

7 Entretien et nettoyage

3 Fermez la vanne de la bouteille de gaz de protection.

Risque de brilures db a une surface chaude

> Laissez refroidir les torches de soudage avant de les toucher.
> Portez des gants de protection appropriés.

Pendant le processus de soudage, les torches deviennent extrémement chaudes. De graves brilures peuvent en résulter.

A ATTENTION

Risque de blessure en cas de démarrage inattendu

provoquer des blessures.

> [teignez le dispositif.

> Désactivez toutes les conduites d'alimentation.
> Débranchez I'alimentation électrique.

Si le dispositif est sous tension pendant les travaux d'entretien, de nettoyage ou de démontage, des piéces peuvent démarrer de maniére inattendue et
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7.1 Rempl nent de piéces d'usure, Fig. 6

AVIS

Dommages dus a l'utilisation de piéces d'usure et d'outils d'assemblage inadaptés

L'vtilisation de piéces d'usure d'autres fabricants et I'assemblage incorrect de piéces d'usure peuvent endommager la torche de soudage et entrainer I'obtention
de résultats de travail non satisfaisants.

> N'utilisez que des piéces d'usure originales ABICOR BINZEL.

> Pour 'assemblage et le démontage des piéces d'usure, utilisez la clé universelle ABICOR BINZEL.

> Veillez & ce que les pieces d'usure spécifiques & la torche de soudage soient correctement affectées.

> Veillez & procéder dans le bon ordre lors du montage.

> Les caractéristiques et références des piéces d'équipement et d'usure La buse gaz et le ressort butée sont raccordés. Toutes les autres piéces
figurent dans le catalogue actuel. d'usure sont vissées.

Selon |'opération de soudage, le col de cygne peut étre équipé avec
différentes piéces d'usure.

7.2 Choix et assemblage de I'amenée de fil

1 Choisissez le métal d'apport pour les soudures en fonction de I'opération = Acier : Raccourcissement et assemblage de la gaine guidefil, Fig. 5
de soudage. = Acier inoxydable, aluminium, aciers au cuivre et au nickel : Montage et
2 Assemblez I'amenée de fil compatible avec le métal d'apport pour les raccourcissement de la gaine guidefil synthétique, Fig. 4
soudures.
7.2.1  Raccourci it et mblage de la gaine guide-fil, Fig. 5
1 Tendez le faisceau. 7 Au niveau du raccord central : dévissez |'écrou d'accouplement.
2 Au niveau du col de cygne : enlevez les piéces usées. 8 Retirez & nouveau la gaine guidefil.
3 Au niveau du raccord central : dévissez |'écrou d'accouplement. 9 Ebavurez et affitez le bord de coupe sur la gaine guideil (angle
4 Au niveau du raccord central : sortez la gaine guide-il, remplacezla par env. 40°).
une nouvelle et insérezla complétement dans le céble transport de fil, 10 Au niveau du raccord central : insérez & nouveau la gaine guidefil dans
jusqu'a la butée. le cable transport de fil jusqu'a la butée.
5 Au niveau du raccord central : vissez I'écrou raccord solidement. 11 Au niveau du raccord central : vissez I'écrou raccord solidement.
6 Au niveau du col de cygne : & |'aide d'une pince coupante, coupez la 12 Au niveau du col de cygne : assemblez les piéces d'usure.
surlongueur de la gaine guideil de sorte qu'elle soit alignée avec = 4.3 Raccordement du faisceau, Fig. 1 & la page FR-58

l'ouverture de sortie.

7.2.2 Montage et raccourcissement de la gaine guide-fil synthétique, Fig. 4

1 Tendez le faisceau. 4 Au niveau du raccord central : enfilez I'embout de serrage et le joint
2 Affitez la gaine guidedil synthétique & I'aide du faille- torique sur la gaine guidefil synthétique.
gaine ABICOR BINZEL (angle env. 40°). Pour les gaines guide fil 5 Au niveau du raccord central : vissez I'écrou raccord solidement.
synthétiques d'un diameétre extérieur de 4,0 mm, le tube capillaire du 6 La gaine guidedfil synthétique doit se terminer directement devant les
raccord intermédiaire doit &tre remplacé par un tube de guidage. galets d'entrainement du dévidoir. Déterminez la surlongueur maximale
3 Auniveau du raccord central : dévissez I'écrou d'accouplement. sortez la et marquez-la sur la gaine guideil synthétique.
gaine guidefil synthétique, remplacezla par une nouvelle et insérezla 7 Coupezla gaine guidedil synthétique au niveau de la marque & |'aide du
complétement dans le céble transport de fil, jusqu'a la butée. dispositif de coupe ABICOR BINZEL, puis ébavurez le bord de coupe.

= 4.3 Raccordement du faisceau, Fig. 1 & la page FR-58

7.3 Nettoyage du faisceau

Risque de blessure par des piéces projetées
Lors du soufflage & I'air comprimé, des pigces du dispositif peuvent se desserrer, entrainant alors de graves blessures.

> Portez des vétements de protection, en particulier des lunettes de protection, lors du nettoyage de I'amenée de fil & I'air comprimé.

1 Remplacez les piéces endommagées, déformées ou usées. 4 Nettoyez le cable transport de fil & I'air comprimé des deux cétés.

2 Tendez le faisceau. = 4.3 Raccordement du faisceau, Fig. 1 & la page FR-58
3 Au niveau du raccord central : dévissez I'écrou d'accouplement.

7.4 Nettoyage de la torche de soudage
Les piéces suivantes peuvent étre usées et encrassées. Pour cette raison, ces — Col de cygne
piéces doivent étre entretenues et nettoyées réguliérement : — Poignée

— Régulateur d'air

7.5 Entretien annuel par un électricien qualifié
> Tous les composants (torche de soudage, faisceau, piéces d'usure > En cas d'utilisation trés fréquente et/ou de trés forte puissance électrique
et de remplacement) doivent étre vérifiés, nettoyés et éventuellement et/ou d'usure notable, réduisez l'intervalle.

remplacés si besoin exclusivement par un électricien qualifié
ABICOR BINZEL.
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8 Elimination

8 Elimination

électriques et électroniques.

compétentes.

Les dispositifs marqués par ce symbole sont conformes & la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements

> N'éliminez pas les appareils électriques avec les ordures ménagéres.

> Les appareils électriques doivent étre démontés avant d'étre éliminés en toute conformité.

> Collectez séparément les composants des appareils électriques et recyclez-les dans le respect de I'environnement.
> Lors de I'élimination, respectez les dispositions, lois, prescriptions, normes et directives locales.

_ > Pour obtenir des informations sur la collecte et le retour des vieux appareils électriques, adressez-vous aux autorités locales

9 Garantie

Ce produit est un produit authentique ABICOR BINZEL. La société Alexander
Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantit la fabrication sans défauts
de ce produit et accorde, & compter de sa livraison, une garantie de
fabrication et de fonctionnement conforme & I'état de la technique et & la
réglementation en vigueur. En cas de défaut dont ABICOR BINZEL est
responsable, ABICOR BINZEL est tenue de procéder, & sa discrétion, & la
rectification du défaut ou & la livraison d'un produit de remplacement & ses
propres frais. Les garanties portent uniquement sur les défauts de fabrication
et non sur les dommages résultant d'une usure naturelle, d'une surcharge ou
d'un traitement inapproprié. La période de garantie est indiquée dans les
conditions générales de vente. Les exceptions s'appliquant & des produits

spécifiques sont définies individuellement. La garantie expire par ailleurs en
cas d'utilisation de piéces de rechange et d'usure autres que les pieces
ABICOR BINZEL d'origine et en cas de réparation inappropriée du produit
par |'utilisateur ou des tiers.

Les piéces d'usure ne sont généralement pas couvertes par la garantie.

En outre, ABICOR BINZEL n'est pas responsable des dommages résultant de
I'vtilisation du produit. Les questions relatives & la garantie et au service
peuvent étre adressées au fabricant ou & nos sociétés de distribution. Vous
trouverez des indications & ce sujet sur le site Internet www.binzel-
abicor.com.
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43 Priklju€ivanje paketa crijeva, sl. 1 HR-65

4.4 Odzradivanje kruznog toka za rashladnu tekuéiny, sl. 2 HR-65

1 Opis

Gorionici za odvod dima xFUME® PRO/xFUME® COMPACT su
MIG/MAG gorionici za uredaje za elektroluéno zavarivanje metala MIG
postupkom. Uredaiji odgovaraju standardu EN 60974-7 te nisu predvideni
za samostalan rad bez operatera. Ove upute za rukovanie opisuju samo

1.1 Oznaéavanje
Proizvod ispunjava vaZede zahtjeve dotiénog trzista koji se odnose na
stavljanje proizvoda na trziste.

2 Sigurnost
Ovo poglavlje pruza osnovne sigurnosne informacije i upozorava na
preostale rizike koje treba uzeti u obzir za sigurno rukovanie proizvodom.

2.1 Pravilna upotreba

Uredaj opisan u ovim uputama za rukovanie smije se upotrebljavati iskljugivo
u svrhe i na nagin opisan u uputama za rukovanie. Uredaij se upotrebljava za
odvod dima i pradine od zavarivanija tijekom zavarivanja. Uredaj se moze
koristiti za odvod dima od zavarivanja koji sadrzi CMR tvari i dima od
zavarivanja koji ne sadrzi CMR tvari. Prilikom odvoda dima od zavarivanja
koji sadrzi CMR tvari, gorionik za zavarivanje mora raditi u kombinaciji

s odgovarajué¢im W3-certificiranim uredajem za odvod dima. Svaka druga
upotreba smatra se nepravilnom. Proizvoljno preuredenie ili preinake radi
poveéanja performansi uredaja nisu dopusteni.

2.2 Osnovne sigurnosne informacije

Proizvod je osmiiljen i izraden prema aktualnom stanju tehnologije

i priznatim sigurnosno-tehni¢kim normama i smjernicama. Konstruktivno

neizbjezni preostali rizici za korisnike, trece strane, uredaie ili drugu imovinu

proizlaze iz proizvoda. Ovaj dokument pruza osnovne sigurnosne

informacije i upozorava na preostale rizike kojih je potrebno pridrzavati se

za siguran rad proizvoda. Detaljne informacije o proizvodu i sigurnosne

informacije o proizvodu mozete pronadi u zasebnim uputama za rukovanje

i po potrebi u drugoj dokumentaciji o proizvodu. Nepridrzavanje

sigurnosnih uputa moZe prouzroditi opasnost po Zivot i zdravlje ljudi te Stetu

za okolid ili o3teéenje imovine. Proizvodaé ne preuzima odgovornost za

odteéenja nastala zbog nepridrzavanja dokumentacije.

> Prije prvog koristenja pazljivo progitajte dokumentaciju.

> Radite s proizvodom samo ako je u savrienom stanju i u skladu sa svom
dokumentacijom.

> Pazljivo proéitajte dokumentaciju prije odredenih radniji, npr. stavljanja
u pogon, rada, prijevoza i odrzavanja.

> Zaititite sebe i osobe u blizini prikladnim sredstvima od opasnosti
navedenim u dokumentaciji.
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uredaje xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Oni se smiju pokretati samo
s originalnim ABICOR BINZEL zamjenskim dijelovima. U sliede¢im slikama
prikazan je gorionik za odvod dima u izvedbi xFUME PRO 501.

Ako proizvod mora imati odredenu oznaku, ona ée biti postavljena na
proizvod.

Nepridrzavanije sigurnosnih uputa moZze prouzroéiti opasnost po Zivot
i zdravlje ljudi te 3tetu za okolis ili otecenje imovine.

> Nemojte prekoraciti podatke o maksimalnom optereéenju navedene
u dokumentaciji. Preopterecenja dovode do nepopravljive itete.

> Ne izvodite nikakve konstrukcijske preinake na proizvodu.

> Nemojte upotrebljavati ni uvati uredaj na otvorenom u vlaznim
uvjetima.

> Pri upotrebi na otvorenom koristite prikladnu zastitu od vremenskih
utjecaja.

> Dokumentaciju drzite u blizini uredaja zbog naknadnog koristenija,
a u sluéaju da proizvod prosliedujete drugima, prilozZite i dokumentaciju.
> Pridrzavajte se dokumentacije vezane uz druge tehnicke komponente za
zavarivanije.
> Za informacije o rukovanju plinskim bocama pogledaite upute
proizvodaéa plina i odgovarajuée lokalne pravilnike, npr. Pravilnik
o stla¢enom plinu.
Postujte lokalne propise o sprie¢avaniju nesreéa.

> Pustanje u rad, kao i rukovanie te radove odrzavania smiju izvoditi samo
struénjaci. Struénom osobom smatra se osoba koja na temelju struénog
obrazovanja, znanja i iskustava te poznavanja vazedih normi moze
procijeniti povjerene joj poslove i prepoznati moguée opasnosti.

> Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora i odrzavajte radni
prostor urednim.

> Za vrijeme trajanja odrzavanija, servisiranja i popravaka, iskljugite izvor
strujnog napajanja, dovod plina i komprimiranog zraka i odspojite
elektrieni priklju&ak s mreze.

> Pri odlaganiju otpada pridrzavaite se lokalnih odredbi, zakona, propisa,
normi i smjernica.



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2 Sigurnost

2.3 Sigurnosne upute za elektrotehniku

> Provjerite imaiju li elektriéni alati eventualna o3teéenia te rade i
besprijekorno i u skladu s propisima.

> Elektricne alate ne izlaZite kisi te izbjegavaite viazno ili mokro okruzje.

2.4 Sigurnosne informacije za zavarivanje

> Zavarivanje svjetlosnim lukom mozZe izazvati odteéenje ofiju, koze
i sluha. Imajte na umu da se dodatne opasnosti mogu pojaviti u vezi
s drugim komponentama zavarivanja. Zbog toga uvijek nosite
propisanu zasfitnu odjeéu u skladu s lokalnim propisima.

> Sve su metalne pare, osobito one od olova, kadmija, bakra i berilija,
Stetne. Osigurajte dovoljno prozradivanije i isisavanje. Ne prekoradujte

vazede vrijednosti maksimalne koncentracije na radnom mijestu (MAK).

> Kako biste izbjegli stvaranije plina fozgena, &istom vodom isperite
komade koji su bili odmaséeni otapalima s klorom. U blizini mjesta

2.5 Sigurnosne upute za odvod (prema 1SO 21904)

> Provjerite da su sve komponente gorionika za odvod dima ugradene
u skladu s propisima.

> Prije uporabe provijerite je |i gorionik za odvod dima spojen na uredaj
za odvod dima.

> Gorionik za odvod dima koristite samo s uredajem za odvod dima koji
je odobren u vasoj zemlji.

Pridrzavaijte se lokalnih pravila zastite na radu i propisa.

Provijerite volumenski protok na usisnoj mlaznici pomo¢u crijeva za

ispitivanje usisavania tvrtke ABICOR BINZEL.

> Provjeravaite usisna crijeva na oste¢enja i prljavstinu u redovitim
intervalima, ali najmanije jednom fjedno.

> Imaijte na umu da kada koristite dodatna crijeva ili crijeva drugih
proizvodaéa, moze dodi do pada tlaka u gorioniku za odvod dima.

> Imajte na umu da primijenjeni podtlak ovisi o geografskoj nadmorskoj
visini mjesta koristenja.

2.6 Sigurnosne upute za zastithu odjeéu
> Ne nosite nikakvu Siroku odje¢u i nakit.

> Dugu kosu skupite mreZicom za kosu.

2.7 Sigurnosne informacije za uporabu

> Nemoijte prekoraciti podatke o maksimalnom optereéenju navedene
u dokumentaciji. Preopterecenja dovode do nepopravljive 3tete.

> Ne izvodite nikakve konstrukcijske preinake na uredaju.

2.8 Klasifikacija upozorenja

Upozorenija koja se koriste podijeljena su na &etiri razli¢ite razine, a navode

se prije moguéih opasnih radova.

A OPASNOST

Zatitite se od elektri¢nog udara upotrebom izolacijskih podloga
i nosenjem suhe odjece.

Elektri¢ne alate ne upotrebljavajte u podru&jima u kojima postoji
opasnost od pozara ili eksplozije.

zavarivanja ne postavljajte nikakve kupke za odmaséivanje koje sadrze
klor.

U kombinaciji s raznim plamenicima za zavarivanje mogu nastati daljnje
opasnosti, npr. zbog: elekiriéne struje (izvor strujnog napajanja, unutarii
strujni krug), ostaci prskanja u odnosu na zapadljive ili eksplozivne tvari, UV
zradenja iz svjetlosnog luka, dima i para.

Pridrzavaijte se opéih propisa o zadtiti od pozara, a prije poéetka rada
odstranite sve zapaljive materijale iz okruZja radnog mjesta za
zavarivanje. Na radnom mjestu pripremite prikladna sredstva za zastitu
od pozara.

Obratite paznju na signale upozorenija i indikatore na uredaju za odvod
dima. Signali upozorenija i indikatori mogu ukazivati na zasiceni filtar ili
problem/o3teéenje gorionika za odvod dima.

U redovitim intervalima mijenjajte potrosne dijelove specifi¢ne za
odvod. Interval izmjene ovisi o uvjetima uporabe.

Otvaranje zasuna za zrak predvideno je iskljucivo za kratkotrajno
smanjivanje volumenskog protoka na usisnoj mlaznici. U nastavku
odmah zatvorite zasun za zrak. Uginkovito hvatanje dimova moze se
jamciti samo sa zatvorenim zasunom.

Pridrzavaijte se uputa za spajanje komponenti na naljepnici na
adapteru.

Pri zavarivanju pod posebno uljnim okolinskim uvjetima lokalno se na
dimovodnim povriinama mogu stvoriti fragovi metalnih oksida dima
zavarivanija, koji su potencijalno elektriéno vodljivi. Stoga redovito istite
povriine gorionika za odvod dima koje provode dim zavarivania.

7.4 Ciscenje gorionika za zavarivanje na stranici HR-67

7.5 Godi3nje odrzavanije koje provodi kvalificirani elektri¢ar na
stranici HR-67

Pri radu ili tijekom postupka zavarivanija upotrebljavajte zastitne
naodale, zadtitne rukavice, a prema potrebi i zastitnu masku za disanje.

Pri upotrebi na otvorenom koristite prikladnu zastitu od vremenskih
utjecaja.

Ovisno o vrsti opasnosti, koriste se sliedeée signalne rijedi:

Ozna&ava neposredno prijete¢u opasnost. Ako ne izbjegnete opasnost, doéi ¢e do smrti ili teskih ozljeda.

Ozna&ava moguéu opasnu situaciju. Ako ne izbjegnete tu situaciju, moze dodi do smrti ili teskih ozljeda.

A OPREZ

Oznaéava moguéu 3tetnu situaciju. Ako ne izbjegnete tu situaciju, moZe doéi do laksih ili manjih ozljeda.

NAPOMENA

Ozna&ava opasnost koja umaniuje rezultate rada ili moZe dovesti do oste¢enja imovine i nepopravljive Stete na uredaiju ili opremi.
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3 Opis proizvoda

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2.9

Informacije za sluéaj opasnosti

> U sluéaju opasnosti odmah iskljucite sliedeée dovode: opskrba
elektri¢nom energijom, komprimiranim zrakom te dovod rashladne

tekucine i zadtitnog plina.
3 Opis proizvoda

3.1 Tehnicki podaci

> Pridrzavajte se dokumentacije vezane uz tehni¢ke komponente za

zavarivanije.

Tabl. 1 Op¢i podaci o gorioniku (EN 60974-7)

Temperatura 25°C-+55°C Zastitni plin (DIN EN 1SO 14175) CO, i mijesani plin M21
(prijevoz i skladistenje)

Temperatura (rad) -10 °C - +40 °C Vrste Zice

standardne okrugle Zice

Relativna vlaznost zraka

do 90 % pri 20 °C

Izraéun napona

vrina vrijednost od 113 V

Vrsta izvedbe ruéni Vrsta zastite prikljuéaka na stroju IP3X
(EN 60529)
Vrsta napajanja DC Moduli za upravljanje u rukohvatu |za 42Vi01 - 1A

o veox

Polovi zi¢anih elektroda kod
istosmjernog napona

u naéelu pozitivni

Tabl. 2 Podaci o gorioniku specifiéni za proizvod (EN 60974-7 i EN I1SO 21904-1)
Mod | Naéin |xFUME®PRO xFUME® Trajanje | Zica @ Protok Volumenski protok! Potreban podtlak
el hladenja COMPACT aktivnosti plina na prikljucku
Opterecenje Opterecenje Za induciranu brzinu 0,35 m/s
CO, | M21 CO, M21 Usisna mlaznica Priklju¢ak
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 zrak - - 250 230 35 08-12| 10-20 46 85 1,4
24 zrak 270 250 - - 60 08-12| 10-20 70 92,8 11,4
36 zrak 330 | 300 - - 60 08-1,2 10 - 20 58,7 75,8 5,8
501 | tekuéina 500 | 450 - - 100 10-16| 10-20 58,7 81,3 6,6

1Kada se koristi s uredajima za odvod dima iz serije xFUME

Stupanj hvatanja odvoda integriranog u gorionik ovisi o mnogim i brzina emisije dima tijekom postupka zavarivanja. Pod optimalnim uvjetima,

&imbenicima kao $to su polozaj usisne mlaznice, geometrija zavarivanja vise od 95 % dima od zavarivanja moze se uhvatiti prema 1ISO 21904-3.

Tabl. 3 Podaci o hladenju tekué¢inom/paketu crijeva

Podaci o hladenju Paket crijeva

maks. 40 °C

Polazna temp.

Standardna duljina L

4,00 m, 500 m

Protok

min. 1,5 |/min

Upravljaéki vod

2-zilni

Protoéni tlak

min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar

Priklju¢ak rashladne tekuéine

brzi priklju¢ak NS 5

Snaga rashladnog uredaja

min. 800 W

3.2 Koristene ilustracije
Sve koridtene ilustracije nalaze se na po&etku dokumentacije.

4 Stavljanje u pogon

Opasnost po zdravlje zbog udisanja stetne prasine

Od prve uporabe uredaj sadrzava 3tetnu prasinu koja se moze taloZiti na povriinama i dospjeti u okolni zrak. Udisanje moze ostetiti disne putove.
Provierite svoju osobnu zadtitnu opremu i nosite je.

Upotrebljavaijte uredaj samo u dobro prozragenim prostorijama.

Uredaj upotrebljavajte samo s predvidenim uredajem za odvod dima.

Odmah uklonite naslage pradine u okolini industrijskim usisivagem klase prasine H ili viaZnom krpom.

Ako je mogude, drzite zasun za zrak zatvorenim i otvorite ga samo nakratko.

Strujni udar zbog dodirivanja komponenti pod naponom
Dodirivanje dijelova opreme pod naponom moze dovesti do strujnih udara opasnih po Zivot.
> Gorionik za zavarivanje drzite i vodite isklju¢ivo na za to predvidenoj drici.

yvYyVvYYVYyYy
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5 Rad

A UPOZORENJE

i potro3ni dijelovi.

Odmah ogistite onecidc¢ene dijelove.
Odmah zamijenite o3tecene dijelove.

yvyy

Strujni udar zbog osteéenih ili neispravno instaliranih dijelova
Ogteceni ili neispravno postavljeni dijelovi mogu uzrokovati strujne udare opasne po Zivot. Dijelovi su: gorionik za zavarivanie, paket crijeva, zamjenski

> Prije svake upotrebe provierite jesu li svi dijelovi i spojevi ispravno instalirani i ima |i osteéenija.

Neispravne, deformirane ili istroSene komponente smije zamijeniti samo kvalificirani elekiri¢ar kojeg je obuéila tvrtka ABICOR BINZEL.

4.1 Priprema gorionika za zavarivanje za montazu paketa crijeva

1 Iskljugite izvor strujnog napajanija i izvucite mrezni utikag.

4.2 Prikljuéivanje gorionika za zavarivanije
Gorionici za zavarivanije isporuéuju se potpuno opremljeni. Informacije
o zamijeni potro3nih dijelova i vodilice za Zicu mozete pronadi u odjeljku:

4.3 Prikljuéivanje paketa crijeva, sl. 1
1 Na uredaju za pomak Zice: utaknite centralni priklju¢ak u prikljuénu
uticnicu.

2 osigurajte paket crijeva uz pomoé¢ prikljuéne matice.

W

Priklju¢ite dio za dovod (plava) i odvod (crvena) rashladne tekuéine.
4 Provijerite minimalnu razinu rashladnog sredstva u uredaiju.

4.4 Odzradivanje kruinog toka za rashladnu tekuéinu, sl. 2

1 Postavite spremnik za prikupljanje ispod priklju¢ka odvodne rashladne
tekudine (crveno).

2 Otpustite crijevo za odvod rashladne tekuéine na rashladnom uredaiju
i drzite ga iznad spremnika za prikupljanie.

3 Zatvorite otvor crijeva za odvod rashladne tekuéine.

4.5 Prikljuéivanje usisnog crijeva

> Spojite usisno crijevo uredaja na usisni prikljuéak na paketu crijeva.

4.6 Prikljucivanje i namjestanje zastitnog plina
1 Odaberite zadtitni plin prikladan za zadatak zavarivania.

2 Kratko otvorite ventil na dovodu plina i ponovno ga zatvorite kako biste
ispuhali eventualna onedidéenja na prikljucku.

4.7 Uvodenije zice

2 Zatvorite dovod plina i komprimiranog zraka.

= 7 Odrzavanie i &idéenje na stranici HR-66

> Preporuka: upotrebljavaite rashladnu teku¢inu ABICOR BINZEL iz serije
BTC.

> Nemojte upotrebljavati deioniziranu ili demineraliziranu vodu kako biste
izbjegli osteéenja uredaja za zavarivanie.

> Pri prvom pokretanju i izmjeni paketa crijeva odzraéite kruzni tok za
rashladnu tekuéinu.

4 Otvor crijeva za rashladnu tekuéinu vise puta naglo otvorite i zatvorite
dok rashladna tekucina ne krene kontinuirano i bez mjehuriéa teéi
u spremnik za prikupljanje.

5 Ponovo prikljugite crijevo za odvod rashladne tekuéine na rashladni
ureda;j.

3 Prikljucite zastitni plin na uredaj za zavarivanje prema uputama
proizvodaéa.

4 Prilagodite i namjestite kolig¢inu zastitnog plina u skladu s koristenom
mlaznici za plin i zadatku zavarivanja.

A OPREZ

U radnom podruéju uredaja postoji opasnost od ozljeda.
> Provjerite svoju osobnu zadtitnu opremu i nosite je.

Opasnost od ozljede zbog boravka u radnom podruéju uredaja

> Osiguraijte da se pri aktiviranju postupaka kretanja nitko ne nalazi u radnome podruéju uredaja.

1 Odrezite kratki komad na pocetku Zice uz pomoé boénog rezaca kako
biste uklonili potencijalne grebene.
2 Zicu ulozite u uredaj za pomak Zice prema uputama proizvodaéa.

5 Rad

5.1 Upravljaéki elementi ruéke, sl. 3

Na standardnom gorioniku za zavarivanje mogué je dvotakni nagin rada
gumba. Ostali naéini rada i moduli rucke ovise o izvoru strujnog napajanija
i moraju se zasebno naruéiti.

5.2 lIzvrSavanje zavarivanja

1 Otvorite bocu sa zadtitnim plinom.

2 Ukljugite izvor strujnog napajania.

3 Postavite parametre za zavarivanie.

4 Pritisnite i drzite tipku na rugki (1) = po&etak zavarivanja i akfiviranje
odvoda dima.

5.3 Reguliranje volumena usisavanija, sl. 3
> Pridrzavaijte se uputa za rukovanije uredaja za odvod dima.

> Gurnite zasun za prema naprijed (3) = zatvaranje, maks. volumen na
usisnoj mlaznici.

3 Pritisnite i drzite gumb <pomak Zice bez struje> na uredaju za pomak
Zice sve dok Zica ne izade iz kontaktne provodnice.
4 Preostalu Zicu odreZite uz pomo¢ boénog rezaca.

Usisni volumen mozZe se regulirati tiiekom procesa zavarivanja na zasunu za
zrak.

5 Gorionik za zavarivanje ravnomjerno pomicite preko cijele duZine spoja.
6 Oftpustite tipku na ru¢ki (2) = zavrietak zavarivanja i deaktiviranje
odvoda dima.

> Gurnite zasun za prema natrag (4) = otvaranje, smanjeni volumen na
usisnoj mlaznici.
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6 Stavljanje izvan pogona

Materijalna steta zbog pregrijavanja
Paketi crijeva koji se hlade tekuéinom mogu postati propusni ako se previde zagriju.
> Pustite da rashladni uredaij radi jo3 otprilike 5 minuta nakon zavretka postupka zavarivania.

1 Dovrdite proces varenja. 3 Zatvorite ventil na boci sa zatitnim plinom.
2 Pri¢ekaijte da istekne vrijeme naknadnog protoka zastitnog plina te
iskljugite izvor strujnog napajanja.

7 Odriavanije i {iséenje

Opasnost od opeklina na vruéim povrsinama

Gorionici za zavarivanije jako su vruéi tilekom zavarivanja. Moze doéi do teskih opeklina.
> Ostavite gorionike za zavarivanje da se ohlade prije dodirivania.

> Nosite odgovarajuée zadtitne rukavice.

A OPREZ

Opasnost od ozljede zbog iznenadnog pokretanja

Ako je uredaj pod naponom tijekom odrzavania, &iséenija ili demontaze, dijelovi se mogu neoéekivano pokrenuti i uzrokovati ozljede.
> Iskljugite uredaj.

> Zatvorite sve vodove za napajanie.

> Odspoijite od opskrbe elekiriénom energijom.

7.1 Zamijena potrosnih dijelova, sl. 6

NAPOMENA

Materijalna steta upotrebom neprikladnih potrosnih dijelova i alata za montazu

Upotreba potro$nih dijelova drugih proizvodaa i neispravna montaza potro3nih dijelova moze dovesti do materijalne stete na gorioniku za zavarivanje
i negativno utjecati na rezultate rada.

> Upotrebljavaijte samo originalne potrodne dijelove tvrtke ABICOR BINZEL.

> Za montazu i demontazu potro3nih dijelova upotrebljavajte samo visenamjenski klju&¢ ABICOR BINZEL.

> Pripazite na pravilan poredak potro3nih dijelova specifi¢nih za gorionike za zavarivanie.

> Pripazite na pravilan poredak potro$nih dijelova pri montazi.

> Datumi narudzbi i identifikacijski brojevi opreme i potrognih dijelova Prikljuguju se mlaznica za plin i potporna opruga. Svi ostali potro3ni dijelovi
mogu se pronaéi u aktualnim narudzbenicama. prikljuguju se navijanjem.

Vrat gorionika moze biti opremljen razligitim potro3nim dijelovima, ovisno
o zadatku zavarivanja.

7.2 Odabir i montaza vodilice za Zicu
1 Odaberite materijal za zavarivanije u skladu sa zadatkom zavarivanja. = Nehrdajuéi &elik, aluminij, bakar, nikal: Montiranije i skradivanje
2 Montirajte vodilicu za Zicu koja je prikladna za materijal za zavarivanje. plastiénog prikljuénog crijeva, sl. 4

= Celik: Skraéenje i montiranie spiralne vodilice, sl. 5

7.2.1 Skraéenje i montiranje spiralne vodilice, sl. 5

1 Rastegnite paket crijeva. 7 Na centralnom prikljugku: Odvijte sigurnosni &ep.

2 Na vratu gorionika: Uklonite potrone dijelove. 8 Ponovno izvucite spiralnu vodilicu.

3 Na centralnom prikljugku: Odvijte sigurnosni ep. 9 Izbrusite rubove reza na spiralnoj vodilici (pod kutom od oko 40°).

4 Na centralnom priklju¢ku: Izvucite spiralnu vodilicu, zamijenite je novom 10 Na centralnom priklju¢ku: Ponovno gurnite spiralnu vodilicu v crijevo za
i gurnite u crijevo za uvlaéenje Zice do granignika. uvlagenie Zice do graniénika.

5 Na centralnom priklju¢ku: Ruéno zavrtite sigurnosni &ep. 11 Na centralnom priklju¢ku: Ru&no zavrtite sigurnosni &ep.

6 Na vratu gorionika: Prekomjernu duljinu spiralne vodilice odrezite na 12 Na vratu gorionika: Montirajte potrosne dijelove.
izlaznom otvoru uz pomo¢ boénog rezaca. = 4.3 Prikljugivanje paketa crijeva, sl. 1 na stranici HR-65

7.2.2 Montiranje i skraéivanje plasti¢énog prikljuénog crijeva, sl. 4

1 Rastegnite paket crijeva. 4 Na centralnom prikljueku: Nataknite steznu nazuvicu i O-prsten na
2 Naostrite po&etni dio plastiénog prikljuénog crijeva rezagem plastiéna prikljuéna crijeva.
ABICOR BINZEL (pod kutom od oko 40°). Kod plastiénih prikljuénih 5 Na centralnom priklju¢ku: Ruéno zavrtite sigurnosni &ep.
crijeva vanjskog promjera 4,0 mm potrebno je kapilarnu cijev 6 Plastiéno prikljuéno crijevo treba zavriavati neposredno ispred valika za
u medupriklju¢ku zamijeniti cijevi vodilicom. dovod uredaja za pomak Zice. Utvrdite maksimalnu prekomjernu duljinu
3 Na centralnom priklju¢ku: Odvijte sigurnosni &ep. Izvucite plasti¢na i oznagite je na plastiénom prikljuénom crijevu.
priklju&na crijeva, zamijenite ih novom i gurnite u crijevo za uvlagenje 7 Odrezite plastiéno prikljuéno crijevo na oznaci uz pomoé rezaga
Zice do graniénika. ABICOR BINZEL i izbrusite rub reza.

= 4.3 Prikljucivanje paketa crijeva, sl. 1 na stranici HR-65
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8 Odlaganje otpada

7.3 Cid¢enje paketa crijeva

Opasnost od ozljede od dijelova u pokretu
Pri ispuhivanju komprimiranim zrakom dijelovi uredaja mogu se olabaviti i uzrokovati ozbiljine ozljede.
> Pri ispuhivaniju vodilice za Zicu upotrebljavajte odgovarajuéu zastitnu odjedu, osobito zastitne naocale.

1 Zamijenite odte¢ene, deformirane i istrosene dijelove.
2 Rastegnite paket crijeva.
3 Na centralnom priklju¢ku: Odvijte sigurnosni gep.

7.4 Ciséenje gorionika za zavarivanje
Dolje navedeni dijelovi podlozni su tro$enju i oneéiséenju. Stoga ih morate
redovito odrZavati i &istiti:

7.5 Godisnje odrzavanje koje provodi kvalificirani elektri¢ar

> Sve dijelove (gorionik za zavarivanie, paket crijeva, zamjenski i potro$ni
dijelovi) daijte kvalificiranom elekri¢aru obugenom od tvrtke
ABICOR BINZEL da ih provjeri i ogisti, fj. po potrebi zamijeni.

8 Odlaganje otpada

H

Crijevo za uvladenije Zice s obje strane ispusite komprimiranim zrakom.

= 4.3 Prikljucivanje paketa crijeva, sl. 1 na stranici HR-65

— Vrat gorionika
— Rugka

— Zasun za zrak

> Skratite interval pri &estoj upotrebi i/ili visokoj jacini struje i/ili utvrdenom
troseniju.

>
>
>
>

Uredaiji ozna&eni ovih simbolom podlijeZu europskoj Direktivi 2012/19/EU o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi.
> Ne odlazite elektri¢ne uredaje s kuénim otpadom.

Rastavite elektrine uredaje prije nego 3to ih pravilno odlozite.

Sakupite komponente elektriénih uredaja odvojeno i ponovno ih koristite na ekoloski prihvatljiv nagin.

Pridrzavaite se lokalnih odredbi, zakona, propisa, standarda i smjernica.

Za informacije o prikupljanju i vraéanju elektriénih uredaja obratite se lokalnom komunalnom poduzeéu.

9 Garancija

Ovaj je proizvod originalan proizvod tvrtke ABICOR BINZEL. Tvrtka
Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantira da nema
pogresaka u izradi i prilikom isporuke proizvoda preuzima tvornicku
garanciju na izradu i funkcionalnost u skladu s tehni¢kim standardima

i vazedim propisima. U sluaju nedostatka za koji je odgovorna tvrtka
ABICOR BINZEL, tvrtka ABICOR BINZEL obvezna je prema vlastitom izboru
ukloniti nedostatak o vlastitom trosku ili isporugiti zamjenski proizvod. Usluge
po osnovi garancije mogu se vrsiti samo za nedostatke u izradi, ali ne i za
Stete koje su nastale zbog prirodnog trosenja materijala, preoptereéenia ili
nepropisnog rukovanja. Garancijski je rok naveden u Opéim uvjetima

i odredbama. Iznimke za odredene proizvode zasebno su regulirane.
Garancija prestaje vrijediti u sluéaju koristenja zamjenskih i potro$nih
dijelova koji nisu originalni dijelovi tvrtke ABICOR BINZEL, kao i u slu&aju
nestruénog odrZavanija proizvoda od strane korisnika ili tre¢ih osoba.
Garancija generalno ne pokriva potro3ne dijelove. Tvrtka ABICOR BINZEL
nije odgovorna za Stetu nastalu koristenjem nadeg proizvoda. Pitanja u vezi
garancije i servisiranja moZete postaviti proizvodadu ili nagim
predstavnistvima. Informacije o tome moZete pronadi na internetskoj adresi
www.binzel-abicor.com.
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1 Termékazonositas

Az xFUME® PRO/xFUME® COMPACT fiistelszivé pisztolyok
fogydelekirédds hegesztépisztolyok ivhegeszté gépekhez, védégdzas
fémhegesztéshez. A berendezések megfelelnek az EN 60974-7
szabvénynak, és ndll6 haszndlatra nem alkalmasak. Ez a kezelési Gtmutatd

1.1. Jeldlés
A termék teljesiti az adott piacokon a forgalomba hozatalra vonatkozd
aktudlis kévetelményeket.

2 Biztonsag
Jelen fejezet alapvetd biztonsdgi utasitdsokat tartalmaz, és rdémutat a termék
biztonsdgos kezeléséhez figyelembe veendé kockazatokra.

2.1. Rendeltetésszeri hasznalat

A kezelési Gtmutatéban leirt eszkdz kizérélag a kezelési dtmutatéban
szerepld célokra, az abban foglalt médon haszndlhaté. Az eszkéz kizarélag
a hegesztéskor keletkezé fist és por elszivésara szolgdl. A késziillék CMR-
anyagokat tartalmazé hegesztési fistck és CMR-anyagokat nem tartalmazé
hegesztési fistdk elszivasara hasznélhaté. CMR-anyagokat tartalmazé
hegesztési fist elszivasakor a hegeszt8pisztolyt megfeleld W3-mindsitést
fistelszivo készilékkel egyitt kell izemeltetni. Minden mds alkalmazés nem
rendeltetésszer(inek mindsil. A teljesitmény névelése miatt végrehajtott
3nhatalmi atépitések vagy véltoztatdsok nem engedélyezettek.

2.2. Alapveté biztonsagi eléirasok

A termék a miszaki kdvetelményeknek és az elismert norméknak és

irdnyelveknek megfelel8en kerilt kifejlesztésre és gydrtdsra. A termék

elkeriilhetetlen maradék kockdzatot jelent a felhaszndlék, harmadik felek,

eszkdzdk vagy egyéb anyagi javak szamdra. Jelen dokumentum alapvetd

biztonsdgi eléirdsokat tartalmaz, és rdmutat a termék biztonségos

kezeléséhez figyelembe veendd kockdzatokra. Részletes termékinformacié

és termékspecifikus biztonsagi utasitésok a kiiléndllé kezelési dtmutatéban és

tovabbi dokumentécidkban taldlhaték. A biztonsdgi utasitésok figyelmen

kivill hagydsa életveszélyes vagy egészségre kdros lehet, és kdrnyezeti

kérokhoz vagy anyagi kdrokhoz vezethet. A dokumentdciés anyagok

figyelmen kivil hagydsa kévetkeztében bekdvetkezé kdrok esetén a gydrtét

nem terheli felel8sség.

> Az elsd haszndlat elétt figyelmesen olvassa el a dokumentdciés
anyagokat, és kévesse azokat.

> Aterméket csak kifogdstalan dllapotban és az &sszes dokumentdciés
anyag figyelembe vételével izemeltesse.

> A konkrét munkdk, mint pl. izembe helyezés, izemeltetés, szdllités és
karbantartas elétt olvassa el alaposan a dokumentdciés anyagokat és
kévesse az azokban leirtakat.

> Megfelel§ eszkdzdkkel védje magdt és a kdrnyezetében lévé
személyeket a dokumentdciés anyagokban felsorolt veszélyektsl.
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kizérélag az xFUME® PRO/xFUME® COMPACT késziilékekre vonatkozik.
Ezeket kizarélag eredeti ABICOR BINZEL alkatrészekkel szabad haszndini.
A kdvetkez8 &brak az xFUME PRO 501 tipusg fiistgdzelszivé pisztolyt
dbrazoljdk.

A termékijeldlés szitkség esetén a terméken taldlhatd.

A biztonsdgi utasitésok figyelmen kivil hagydsa életveszélyes vagy
egészségre kdros lehet, és kdrnyezeti kdrokhoz vagy anyagi karokhoz
vezethet.

> Ne lépje t0l a dokumentdciés anyagokban megadott maximélis
terhelhetéségi adatokat. A tilterhelés javithatatlan karokat okozhat.

> Ne hajtson végre a terméken vdltoztatdsokat.

> Ne haszndlja és ne tarolja az eszkdzt szabadban nedves kériilmények
kozott.

> A szabadban lév8 haszndlat esetén védekezzen az id8jaras kdros
hatésai ellen.

> Tartsa a készilék kdzelében a dokumentdciés anyagokat, és a termék
tovabbaddsakor adja tovébb az 6sszes dokumentdciés anyagot.

> Vegye figyelembe a t6bbi hegesztéstechnikai komponens

dokumentdcisjat.

> A gdzpalackok kezelésével kapcsolatos informdcidkért olvassa el a gaz
eldallitéjanak utasitésait és a vonatkozé helyi rendeleteket, példéul
a sUritett gazra vonatkozé rendeletet.

> Tartsa be a helyi balesetmegelézési el&irasokat.

> Az izembe helyezést, valamint a kezelési és karbantartdsi munkékat
kizarélag szakképzett személyekkel végeztesse. Szakképzettnek szamit
az a személy, aki a képzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjén,
valamint a normék ismerete alapjdn a ré atruhdzott munkdkat meg tudja
itéIni, és fel tudja ismerni a lehetséges veszélyeket.

> Gondoskodjon a munkateriilet j6 megvildgitasarél és tartsa rendben
a munkateriletet.

> A karbantartdsi, szervizelési és javitasi munkdlatok teljes id8tartama
alatt kapcsolja ki az dramforrést, kapcsolja ki a géz- és stritettlevegé-
ellatast, és valassza le a halézati csatlakozdst.

> A selejtezésnél vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket, torvényeket,
el8irasokat, normakat és irdnyelveket.
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2 Biztonsdag

2.3. Elektrotechnikai biztonsagi utasitasok

> Ellen8rizze az elekiromos szerszémokat az esetleges kdrosoddsok,
valamint a tékéletes és rendeltetésszer( haszndlat tekintetében.

> Ne tegye ki az elekiromos szerszamokat esének és keriilje a pards,
vagy nedves kérnyezetet.

2.4. Biztonsagi utasitasok a hegesztéshez

> Az ivhegesztés karosithatia a szemet, a bért és a hallést! Vegye
figyelembe, hogy mds hegesztékomponensekkel kapcsolatban tovabbi
veszélyek merilhetnek fel. Viseljen ezért mindig a helyi el&irdsoknak
megfelel8 védéruhdzatot.

> Minden fémgdz, killdnésen az lom, kadmium, réz és berillium géze
kdros hatast! Gondoskodjon ezért kielégitd szellsztetésrél vagy
elszivasrél. Ne lépije til az érvényes munkahelyi expoziciés
hatérértékeket (OEL).

> A klérozott oldészerekkel zsirtalanitott munkadarabokat mossa le tiszta
vizzel, hogy ne keletkezhessen foszgéngdz. A hegesztés helyének
kézelében ne helyezzen el klértartalmd zsirtalanité kadakat.

2.5. Biztonsdgi utasitasok az elszivashoz (1ISO 21904 szerint)

> Gy8z48djén meg arrél, hogy a fistgdzelszivé pisztoly minden alkatrésze
az el8irasoknak megfeleléen van felszerelve.

> Haszndlat elstt gy8z8djdn meg arrél, hogy a fistgdzelszivé pisztoly
csatlakoztatva van a fistelszivé készilékhez.

> A fistgdzelszivé pisztolyt csak az adott orszédgban engedélyezett
fustelszivé készilékkel haszndlja.

Tartsa be a helyi munkavédelmi el8irdsokat.

Ellendrizze a térfogatdramot a szivéfovékanal az ABICOR BINZEL
szivékémcesdvével.

> Rendszeres id8kszénként, de legaldbb hetente ellendrizze
a szivétomlsk sérilését és szennyezEdését.

> Vegye figyelembe, hogy tovabbi témlék vagy mas gyarték tomléi
haszndlatakor nyomdsesés léphet fel a fiistgdzelszivé pisztolyban.

> Vegye figyelembe, hogy az alkalmazott negativ nyomds a felhaszndldsi
hely fsldrajzi magassagétdl figg.

2.6. A védéruhazatra vonatkozé biztonsagi utasitasok
> Ne viseljen til b& ruhdt vagy ékszert.

> Hossz0 haj esetén viselien hajhalét.

2.7. Biztonsdgi utasitasok a hasznéalathoz

> Ne lépje t6l a dokumentéciés anyagokban megadott maximdlis
terhelhetéségi adatokat. A tilterhelés javithatatlan karokat okozhat.

> Ne hajtson végre véltoztatdsokat ezen a késziiléken.

2.8. A figyelemfelhivasok osztalyozasa

A figyelemfelhivésok négy kiildnbdz8 szintre vannak osztva, és
a potencidlisan veszélyes tevékenységek elétt talalhatok.

> Védje magat az dramiitéstd| szigeteld aldtét hasznalataval, illetve
szdraz ruhdzat viselésével.

> Ne alkalmazzon elekiromos szerszamokat olyan helyeken, ahol égés-
vagy robbandsveszély all fenn.

> Akilénbszd hegesztépisztolyokkal kapcsolatban tovébbi veszélyek
merilhetnek fel, példdul: elektromos dram (aramforrds, belsé aramkar),
hegesztési froccsenések gyilékony vagy robbandsveszélyes anyagok, az
iv UV-sugdrzésa, fist és g8zk miatt.

> Tartsa be az dltalénos tizvédelmi eléirdsokat, és a munkdk megkezdése
elétt tavolitsa el a tizveszélyes anyagokat a hegesztési munkateriletrdl.
Bocsédsson rendelkezésre megfeleld tizvédelmi eszkdzsket
a munkateriileten.

> Vegye figyelembe a fistelszivé készilék figyelmeztetd jelzéseit és
indikatorait. A figyelmeztetd jelzések és indikdtorok a sziré telitettségét
vagy a fistgédzelszivé pisztoly problémdijat/sérilését jelezhetik.

> Rendszeres id8kézdnként cserélie ki az elszivas-specifikus
kopéalkatrészeket. A csereintervallum hossza a haszndlati
korilményektd| figg.

> A légtolattyd nyitdsa kizarélag a fovékandl 1évé térfogatdram révid
idejl csokkentésére szolgdl. Ezt kévetSen azonnal zérja a légtolattyit.
Csak zart légtolattydval lehet hatékonyan eltiintetni a fistgdzt.

> Vegye figyelembe az adapteren 1év8 matrican taldlhaté, alkatrészek
csatlakoztatéséra vonatkozé informacidkat.

> Kiléndsen olajos kdrnyezeti feltételek kdzdtt végzett hegesztéskor
a fistgazvezeté felileteken helyileg a hegesztési fiist fémoxidjaibél &llé
kiszdsi tavolsédgok alakulhatnak ki, amelyek potencidlisan elektromosan
vezetSek. Ezért tisztitsa meg rendszeresen a fistelszivé égé
hegesztésifist-szallité felileteit.

= 7.4. A hegesziépisztoly tisztitdsa, HU-73. oldal

= 7.5. Elekiromos szakember éltal végzett éves karbantartés, HU-73. oldal

> Uzemeltetés esetén és a hegesztési folyamat sordn viseljen
véd8szemiiveget, védSkeszty(t és adott esetben légz8maszkot.

> A szabadban |év8 haszndlat esetén védekezzen az idgjaras karos
hatésai ellen.

A veszély jellegétsl figgen a kdvetkezd jelz8szék haszndlatosak:

K&zvetlen veszélyt jelez. Bekdvetkezésének haldl vagy silyos sérijlés a kévetkezménye.

Lehetséges veszélyhelyzetet jelez. Bekdvetkezésének haldl vagy silyos sériilés lehet a kvetkezménye.

A VIGYAZAT

Lehetséges, kart okozé helyzetet jelez. Bekdvetkezésének kénnyli vagy csekély sériilés lehet a kévetkezménye.

Olyan veszélyt jelez, amely befolydsolhatia a munka eredményét, vagy a berendezésben vagy a felszerelésben anyagi kdért és javithatatlan kérosodést
okozhat.
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2.9. Vészhelyzetre vonatkozé utasitasok

> Vészhelyzet esetén azonnal szakitsa meg a kévetkez8 csatlakozdsokat:
elektromosenergia-ellatas, siritettlevegé-ellatds, hitéfolyadék-ellatas és

védégazellété rendszer.
3 Termékleiras

3.1. Miszaki adatok

1. tablazat  Altaldnos hegesztépisztoly-adatok (EN 60974-7)

> Vegye figyelembe a hegesztéstechnikai komponensek dokumentdcidjat.

Hémérséklet -25°C-+55°C Védégaz (DIN EN ISO 14175) CO, és M21 gazkeverék
(szallitas és tarolas)
Hémérséklet (lzem) —10 °C - +40 °C Huzaltipusok

Szokvényos, kér keresztmetszet

Relativ paratartalom

90%-ig 20 °C hémérsékleten

Névleges fesziiltség

113 V cstcsérték

Vezetés médja

Kézi vezetési

A gépoldali csatlakozasok védelmi

IP3X

tipusa (EN 60529)

Vezérléberendezések
a markolatban

Fesziltségtipus DC 42V fesziiltséghez és 0,1-1 A

dramerdsséghez

A drételekirédak pélusa DC esetén | Altaldban pozitiv

2. tablazat Termékspecifikus hegeszt8pisztoly-adatok (EN 60974-7 és EN ISO 21904-1)

Tipus| Huitési xFUME® PRO xFUME® Bl | Huzalat| Gazatfolyas Térfogt'.li't'flrc:.lmI Az 6sszekotédarabon
méd COMPACT méré szikséges negativ
nyomas
Terhelhet8ség Terhelhet8ség 0,35 m/s indukélt sebességhez
CO, | M21 CO, M21 Elszivéfovoka | Osszekstédarab
A A A A % mm |/perc m3/h m3/h kPa
25 levegs - 250 230 351 08-1.2 10-20 46 85 1,4
24 levegé | 270 | 250 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 11,4
36 | levegs | 330 | 300 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 58
501 |folya-dék | 500 | 450 - - 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

1Az xFUME sorozatba tartozé hegesztésifist-elszivé berendezés alkalmazaséval

A pisztolyba integrdlt elszivas befogési foka szamos befolydsolé tényezéts|
figg, mint példaul az elszivéfovoka helyzetétdl, a hegesztési geometriatdl és

3. tablazat Folyadékhitési/kdbelksteg-adatok

a hegesztési folyamat fistkibocsatdsi sebességétsl. Optimdlis feltételek
mellett a hegesztési fiist tsbb mint 95%-a (ISO 21904-3) eltdvolithaté.

Hitési adatok Kabelkéteg

Eléremendé hém. max. 40 °C Standardhossz L 4,00 m, 5,00 m
Atfolyés min. 1,5 |/perc Vezérlévezeték Kéter(
Atfolyasi nyomas min. 2,5 bar/max. 3,5 bar

Hitéfolyadék-csatlakozas |NA 5 csatlakozd

Hitékészilék-teljesitmény | min. 800 W

3.2. Afelhaszndlt abrak
Minden dbra ennek a dokumentumnak az elején talalhaté.

4 Uzembe helyezés

Egészségre karos kérnyezet egészségkarosité por belégzése miatt

Az elsé haszndlattél kezdve az eszkdz kdros port tartalmaz, amely a felileteken lerakédhat és a kérnyezeti levegébe keriilhet. Belégzés esetén a légutak
sérilhetnek.

> Ellen8rizze és viselje személyes védéfelszerelését.

Csak megfeleld szell6zéssel rendelkezd helyiségben haszndlja az eszkdzt.

A késziiléket kizarélag a megadott fiistelszivé készilékkel szabad hasznalni.

H porosztdlyd ipari porszivéval vagy nedves ruhdval azonnal tévolitsa el a teriiletr| lerakédott port.

A légtolattyit lehet8ség szerint tartsa zdrva, és csak révid idére nyissa ki.

yvyVvYy

Aramistés fesziiltség alatt allé alkatrész megérintése miatt.
A feszilltség alatt all6 alkotérészek életveszélyes dramitést okozhatnak.
> Tartsa és vezesse a hegesztépisztolyt az arra rendszeresitett markolatndl.
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5 Uzemeltetés

A FIGYELMEZTETES

kopéalkatrészek.

Aramiités sériilt vagy szakszeritlen médon telepitett alkotérészek miatt
A sérijlt vagy szakszer(tlen médon telepitett alkotérészek életveszélyes aramiitést okozhatnak. Alkotérészek: hegesztépisztoly, kdbelkdteg, pot- és

> Minden hasznélat elétt ellendrizze az dsszes fesziltség alatti alkotérész és minden csatlakozds szabdlyos telepitését és sérilésmentességét.

> Azonnal tisztitsa meg az elkoszolédott alkatrészeket.

> Azonnal cserélie ki a sérilt alkatrészeket.

> A sérillt, deformdlédott vagy elkopott alkatrészeket kizarélag ABICOR BINZEL dltal kiképzett villanyszerelvel cseréltesse ki.
4.1. A hegesztdpisztoly elékészitése a kabelkéteg felszerelésére

1 Vdlassza le az dramforrdst és hizza ki a hdlézati csatlakozét.

4.2. A hegesztépisztoly felszerelése
Szdllitaskor a hegesztSpisztolyok teliesen fel vannak szerelve. Informécié
a kopé alkatrészek és a huzalvezetés cseréjérd|, lasd:

4.3. Kabelkéteg csatlakoztatasa, 1. abra

1 A huzaladagolé késziiléknél: A kézponti csatlakozét helyezze be
a csatlakozéaljzatba.

2 A kébelkdteget rogziteni kell csatlakozéanydval.

3 Csatlakoztassa a hitéfolyadék eléremeneteli agét (kék) és visszatérd
agét (piros).

4 Ellendrizze, hogy megvan-e a hiitéfolyadék minimdlis t5ltési szintje.

4.4. Hitékor légtelenitése, 2. abra

1 Afelfogé tartalyt helyezze a hitékdzeg visszafolyé dgénak
csatlakozdsa (piros) ala.

2 A hitéfolyadék visszatérd dgdnak kébelét vélassza le a keringteté
hitéberendezésrél, és tartsa a felfogé tartaly fslé.

3 Zarja le a hitéfolyadék visszafolyé kabelét.

4.5.

> Csatlakoztassa a fistelszivé késziilék elszivétemlgjét a kabelkstegen

Az elszivétomlé csatlakoztatasa

|évé8 szivécsatlakozdshoz.

4.6.
1 Vdlasszon a hegesztéshez megfelel§ védégazt.

Védégaz csatlakoztatasa és bedllitasa

2 A gdzcsatlakozé szelepét réviden nyissa és zéria, ezzel kiftjja
a csatlakozéndl taldlhaté esetleges szennyez8dést.

4.7. Huzal behiozasa

2 Zérja el a gaz és a siritett levegd csatlakozasdt.

= 7 Karbantartds és tisztitds, HU-72. oldal

Ajénlds: haszndljon ABICOR BINZEL BTC tipust hitéfolyadékot.
Haszndljon ionmentes, demineralizdlt vizet, hogy a hegeszt8eszksz ne
kérosodijék.

> Elsé izembe helyezés és kdbelkdteg-csere esetén légtelenitse
a hitskért.

4 Szoritsa dssze tobbszér hirtelen a visszatérd ag nyilasat, majd engedije
el, amig a hitéfolyadék folyamatosan és buborékmentesen nem folyik
a felfogétartélyba.

5 A htéfolyadék visszatérs dgénak kabelét csatlakoztassa Gjra
a hit8berendezésre.

3 Csatlakoztassa a védégazt a gyarté utasitdsai szerint
a hegesztéeszkszre.

4 A védégdz mennyiségét az alkalmazott gazterel8nek és a hegesztési
feladatnak megfelel8en dllitsa be.

A VIGYAZAT

Sérilésveszély a készilék munkateriletén
Sériilésveszély dll fenn a készilék munkateriletén.
> Ellen8rizze és viselje személyes védéfelszerelését.

> Gyd8z8djén meg arrél, hogy miksdés kdzben senki sem tartézkodik a késziilék munkateriiletén.

1 Vdgjon le a huzalkezdetnél egy kis darabot, hogy az esetleges sorjat
eltévolitsa.

2 Helyezze a huzalt a gydrté utasitdsai szerint a huzaladagolé
készilékbe.

5 Uzemeltetés

5.1.

A standard hegesztépisztollyal a nyomégomb kétitem( izemmédban

Kezeléelemek a markolaton, 3. dbra

haszndlhaté. Egyéb izemmédok és markolatmodulok az adott dramforrdstél
fuggnek, és kislon kell megrendelni azokat.

5.2. Hegesztési folyamat elvégzése

1 Nyissa ki a véd8gézpalack szelepét.

2 Kapesolja be az dramforrést.

3 Allitsa be a hegesztési paramétereket.

4 A markolaton taldlhaté gombot nyomja le és tartsa
lenyomva (1) = hegesztés és fistgdzelszivas kezdete.

3 Nyomja meg a huzaladagolé késziléken az <Arammentes
huzaladagolds> nyomégombot, amig a huzal az dramatadébél ki nem
jon.

4 Vdgja le oldalvégéval a felesleges huzalt.

A hegesztési folyamat soran a légtolattydval a szivdsi mennyiség
szabdlyozhaté.

5 Vezesse végig a hegeszt8pisztolyt egyenletesen a teljes varrathosszon.
6 Engedie el a gombot a markolaton (2) = hegesztés és fistgazelszivas
vége.
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5.3. Az elszivas mennyiségének szabdlyozasa, 3. dbra
> Vegye figyelembe a fistelszivé készilék kezelési Gtmutatéjat.
> Tolja elére a légtolattyit (3) = zdrds, max. szivételjesitmény

a szivéfivékandl.

6 Uzemen kivil helyezés

> Tolja hétra a légtolattydt (4) = nyitds, csdkkentett szivételjesitmény
a szivéfivékandl.

Anyagi kar tolmelegedés miatt
A folyadékhitéses kabelkstegek tiimelegedés esetén tdmitetlenné valhatnak.
> Hagyja a hitéberendezést a hegesztés utdn még kb. 5 percig miksdni.

1 Hegesztési folyamat befejezése.

2 Vérja ki a véd8gdz-utdndramldsi idét, és kapcsolja ki az dramforrdst.

7 Karbantartds és tisztitas

3 Zarja a védégdzpalack szelepét.

Egésveszély - forré feliletek

> Hagyija kih(Ini a hegeszt8pisztolyt, mielstt hozzér.
> Viselien megfelel8 védékeszty(t.

A hegesztépisztoly nagyon forré lesz a hegesztés alatt. Silyos égési sériilés lehet a kdvetkezmény.

A VIGYAZAT

Sériilésveszély véletlen inditas kévetkeztében

> Kapcsolja ki a berendezést.
> Zarja le a betdpldlési vezetékeket.
> Vdlassza le az elekiromos energiaellétdst.

Ha az eszkdz karbantartés, tisztitds vagy szétszerelés kdzben fesziiltség alatt van, az alkatrészek vératlanul elindulhatnak, és sériilést okozhatnak.

7.1. Kopéalkatrészek cseréje, 6. abra

MEGJEGYZES

eredményére.
Csak eredeti ABICOR BINZEL kopéalkatrészeket haszndljon.

v

yvyy

A szerelésnél igyelien a helyes sorrendre.

Anyagi karok nem megfeleld kopéalkatrészek és szerelészerszamok hasznalata miatt
Més gyarté kopdalkatrészeinek haszndlata és ezek szakszer(tlen szerelése anyagi kart okozhat a hegeszt8pisztolyban, és hatéssal lehet a munka

A kopéalkatrészek fel- és leszereléséhez haszndlija az ABICOR BINZEL t&bbfunkciés kulcsot.
Figyelien a hegeszt8pisztoly-specifikus kopdalkatrészek helyes hozzarendelésére.

> A megrendelési adatokat és a felszerelési és kopé alkatrészek
azonositészdmét az aktudlis rendelési dokumentumokban taldlja.

A pisztolynyakat a hegesztési feladatnak megfeleld kopé alkatrészekkel

lehet ellatni.

7.2. A huzalvezetés kivalasztasa és felszerelése
1 Vélassza ki a hegesztési feladatnak megfeleld hegesztéanyagot.
2 Szerelie fel a hegesztéanyagnak megfelels huzalvezetést.

= Acél: Vezet8spirdl réviditése és felszerelése, 5. dbra

7.2.1. Vezetéspiral réviditése és felszerelése, 5. abra
1 Fektesse le a kabelksteget kinytjtva.

A pisztolynyakon: Tavolitsa el a kopé alkatrészeket.

A kézponti csatlakozén: Csavarja le a hollandi anyat.

HWN

A kézponti csatlakozén: Cserélie ki a régi vezetéspirdlt egy dijjal, és tolja
be iitkdzésig a huzalvezets tdmlébe.

(4]

A kézponti csatlakozén: Csavarja vissza szorosan a hollandi anydt.

o

A pisztolynyakon: Oldalvégéval vagija le a kilépényilasndl
a vezet8spirdl felesleges részét.

N

A kdzponti csatlakozén: Csavarja le a hollandi anyt.

HU-72

A gazfovékat és a régzitérugét rd kell hozni. A tbbi kopé alkatrészt ra kell
csavarni.

= Nemesacél, aluminium, réz, nikkel: A mianyag belsé felszerelése és
roviditése, 4. dbra

8 Hozza ki ismét a vezetSspirdlt.

9 Sorjétalanitsa a vezet8spirdl vagasi élét, majd csiszolja le (kb 40°-0s
szdégben).

10 A kdzponti csatlakozén: Tolja be iitkézésig a vezetdspirdlt a huzalvezetd
t6mlébe.

11 A kdzponti csatlakozdn: Csavarja vissza szorosan a hollandi anydt.

12 A pisztolynyakon: Szerelje fel a kopé alkatrészeket.

= 4.3. Kébelkéteg csatlakoztatdsa, 1. dbra, HU-71. oldal
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8 Hulladékkezelés

7.2.2. A mianyag belsé felszerelése és réviditése, 4. abra

1 Fektesse le a kabelkdteget kinydijtva.

2 Hegyezze kia mianyag belsét ABICOR BINZEL-hegyezével (kb. 40°-o0s
szégben). A 4,0 mm kiilsé atméréji mianyag belséknél a kapilléris
csovet a kdztes csatlakozéban egy vezetécsdvel kell helyettesiteni.

3 A kdzponti csatlakozén: Csavarja le a hollandi anydt. Hizza ki
a mianyag belsét, cserélie ki Gjra, és tolja be itkdzésig a huzalvezets
téml8be.

4 A kdzponti csatlakozén: Tolja ré a szoritépatront és az O-gyGrit
a mianyag belsére.

7.3. A kabelkéteg tisztitasa

5 Akdzponti csatlakozén: Csavarja vissza szorosan a hollandi anyét.

6 A mianyag belsének kézvetlenil a huzaladagolé késziilék
tovdbbitéhengere elétt kell végzédnie. Hatdrozza meg a maximdlis
télnytldst, és jeldlie be a mianyag belsén.

7 Vdgja le a manyag belsdt a jelélésnél az ABICOR BINZEL-vagéval, és
sorjatalanitsa a vagési élt.

= 4.3. Ké&belkdteg csatlakoztatdsa, 1. dbra, HU-71. oldal

A FIGYELMEZTETES

A levegében repiilé alkatrészek miatti sérilésveszély

A siritett levegdvel valé kifdvatdskor a késziilék alkatrészei levélhatnak és silyos sériiléseket okozhatnak.
> A huzalvezetés kiféjasakor viselien megfelel§ védéruhdzatot, killéndsképpen védészemiveget.

1 Cserélie ki a sérilt, deformdlédott vagy kopott alkatrészeket.
2 Fektesse le a kabelkdteget kinyujtva.

3 A kézponti csatlakozén: Csavarja le a hollandi anydt.

7.4. A hegesztépisztoly tisztitasa

A kévetkezSkben felsorolt alkatrészeket kopds és elszennyez&dés jellemzi.

Ezeket az alkatrészeket rendszeresen karban kell tartani és meg kell tisztitani:

7.5. Elektromos szakember dltal végzett éves karbantartas

> Minden alkatrészt (hegesztépisztoly, kdbelksteg, pét- és
kopéalkatrészek) ellenériztessen és tisztitson meg az ABICOR BINZEL
dltal képzett villanyszerelével, vagy szitkség esetén cserélie ki az
alkatrészeket.

8 Hulladékkezelés

4 A huzalvezets t8mlét mindkét oldalrdl fojja ki sdritett levegével.
= 4.3. Kabelkdteg csatlakoztatasa, 1. dbra, HU-71. oldal

- Pisztolynyak
- Markolat
- Légtolattyo

> Gyakori hasznélat és/vagy nagy dramerdsség és/vagy lathaté
elhaszndlédds estén csdkkentse az intervallumot.

EU jel§ eurdpai iranyelvnek.

céliabal.

Az ezzel a szimbslummal jelslt késziilékek megfelelnek az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/

> Az elekiromos és elektronikus készilékek nem dobhaték a haztartdsi hulladékba.
> Szerelie szét az elekiromos késziilékeket, miel&tt megfeleléen selejtezné azokat.

> Az elektromos és elekironikai késziilékek alkatrészeit kiilén kell gydijteni kdrnyezeti szabdlyozasnak megfeleld Gjrafelhasznalas

Tartsa be a helyi rendelkezéseket, t6rvényeket, eléirdsokat, szabvanyokat és irdnyelveket.

> Az elektromos és elektronikus készilékek gydijtésére és visszavételére vonatkozé informdcidkért forduljon a helyi hatésaghoz.

9 Jétdllas

Ez a termék egy eredeti ABICOR BINZEL gyartmdny. Az Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG szavatolja a hibétlan gyartést, és

a szdllitéskor Gizemi gydrtési és mikddési garanciat vallal a technika
jelenlegi dllésénak és az érvényben levé eléirdsoknak megfelelSen.

A(z) ABICOR BINZEL felel8sségébe tartozé hiba esetén ABICOR BINZEL
kételes azt sajat kltségére, egyéni beldtasa szerint elhdritani vagy alkatrészt
szdllitani. A jétéllas csak a gydrtasi hianyossdgokra adhaté, a természetes
elhaszndlédasbdl, tolterhelésbéll vagy nem megfeleld haszndlatbél eredd
kdrokra nem. A j6téllsi id8tartam az éltaldnos izleti feltételekben taldlhaté
meg. Az egyes termékekre vonatkozé kivételek kilén kerilnek

szabdlyozasra. A jétdllds megszinik, amennyiben nem eredeti

ABICOR BINZEL alkatrészek és kopdalkatrészek keriilnek alkalmazasra,
valamint a felhaszndlé, vagy harmadik személy dltali, a terméken
végrehaitott szakszeritlen javitasi munkdlat esetén.

Kopé alkatrészek dltaldban nem képezik részét a jétallasnak.

Az ABICOR BINZEL tovdbbd nem felel az olyan kérokért, amely a termék
alkalmazdsa kévetkeztében keletkezett. A j6tdllassal és a szervizzel
kapcsolatban kérdéseikkel a gydriéhoz vagy a forgalmazséhoz
fordulhatnak. Az ehhez szitkséges adatokat az interneten

a www.binzel-abicor.com webhelyen taldlja.

HU-73




1 Identificazione

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

Indice
1 Identificazione IT-74
1.1 Marcatura IT-74
2 Sicurezza IT-74
2.1 Uso conforme allo scopo d'impiego previsto IT-74
2.2 Avvertenze fondamentali per la sicurezza IT-74
2.3 Avvertenze per la sicurezza relative all’elettrotecnica IT-75
2.4 Avvertenze per la sicurezza relative alla saldatura IT-75
2.5 Avvertenze per la sicurezza relative all’aspirazione

(secondo ISO 21904) IT.75
2.6 Avvertenza per la sicurezza relative agli indumenti protettivi IT-75
2.7 Avvertenza per la sicurezza relative all’'uso IT-75
2.8 Classificazione delle avvertenze IT-75
29 Informazioni per i casi di emergenza IT-76
3 Descrizione del prodotto IT-76
3.1 Dati tecnici IT-76
3.2 Figure impiegate IT-76
4 Messa in esercizio IT-77
4.1 Approntamento della torcia per saldatura per il montaggio

del fasciame I1-77
4.2 Montaggio della torcia per saldatura I1-77
4.3 Collegamento del fasciame, fig. 1 IT-77

1 Identificazione

Le torce con aspirazione dei fumi di saldatura xFUME® PRO/xFUME®
COMPACT sono torce per saldatura MIG/MAG per apparecchi ad arco
idonee alla saldatura di metallo in atmosfera protetta. Gli apparecchi sono
conformi allo standard EN 60974-7 e non sono utilizzabili a sé stanti. Le
presenti istruzioni d’uso descrivono esclusivamente le unita

1.1  Marcatura

Il prodotto soddisfa i requisiti in vigore nei rispettivi mercati in relazione alla
commercializzazione.

2 Sicurezza

Il presente capitolo contiene sia avvertenze di base per la sicurezza, sia
avvertimenti circa |'esistenza di rischi residui di cui occorre tenere conto per
far funzionare il prodotto in modo sicuro.

2.1 Uso conforme allo scopo d’impiego previsto
L'apparecchio descritto nelle presenti istruzioni d'uso deve essere utilizzato
esclusivamente allo scopo e nel modo ivi descritto. L'apparecchio consente
di aspirare i fumi o le polveri durante la saldatura. L'apparecchio pud essere
utilizzato per aspirare sia i fumi di saldatura che contengono sostanze CMR
sia quelli che non le contengono. Per I'aspirazione dei fumi di saldatura
contenenti sostanze CMR, la torcia per saldatura deve essere utilizzata in
combinazione con un'unitd di aspirazione dei fumi certificata W3. Ogni
altro utilizzo & da considerarsi improprio. Non sono consentite
trasformazioni e modifiche che comportino un aumento di potenza.

2.2 Avvertenze fondamentali per la sicurezza
Il prodotto & stato progettato e fabbricato in base allo stato attuale della
tecnica e secondo le norme e direttive sulla sicurezza riconosciute.
Il prodotto comporta rischi residui inevitabili per gli operatori, terzi,
apparecchi o altri beni. Il presente documento contiene sia avvertenze per
la sicurezza di base sia avvertimenti circa I'esistenza di rischi residui di cui
occorre tenere conto per far funzionare il prodotto in modo sicuro. Per
informazioni dettagliate sul prodotto e per le avvertenze per la sicurezza
specifiche del prodotto, & possibile consultare le istruzioni d’uso separate e,
se disponibili, altre documentazioni specifiche del prodotto. La mancata
osservanza delle avvertenze per la sicurezza pud rappresentare un pericolo
per lavita e la salute delle persone e provocare danni ambientali e materiali.
Il produttore non & tenuto a rispondere dei danni derivanti dalla mancata
osservanza della documentazione.
> Leggere attentamente la documentazione prima di utilizzare la torcia
per la prima volta, e attenersi sempre ad essa.
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4.4 Spurgo del circuito del refrigerante, fig. 2 IT-77
4.5 Collegamento del tubo di aspirazione IT.77
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7.2.1  Accorciamento e montaggio della guaina a spirale, fig. 5 IT-79
7.2.2  Montaggio e accorciamento dell'anima in plastica, fig. 4 IT-79
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7.4 Pulizia della torcia per saldatura IT-79
7.5 Manutenzione annuale da parte di un elettricista
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Devono essere utilizzate solo con
pezzi di ricambio originali di ABICOR BINZEL. Nelle seguenti illustrazioni,
la torcia con aspirazione dei fumi di saldatura viene mostrata nella versione

xFUME PRO 501.

Nel caso in cui sia richiesta una marcatura corrispondente, questa verra
applicata al prodotto.

La mancata osservanza delle avvertenze per la sicurezza pud rappresentare
un pericolo per la vita e la salute delle persone e provocare danni ambientali
e materiali.

> Non superare i dati di carico massimo specificati nella documentazione.
Carichi eccessivi causano danni irreparabili.

> Non apportare modifiche strutturali al prodotto.
Non impiegare né conservare |'apparecchio all'aperto e in ambienti
umidi.

> In caso di utilizzo all'aria aperta, impiegare una protezione idonea
contro gli agenti atmosferici.

» Utilizzare il prodotto solo se & in condizioni perfette e attenendosi alla
documentazione.

> Lleggere attentamente e seguire scrupolosamente la documentazione
prima di effettuare lavori specifici quali messa in esercizio,
funzionamento, trasporto e manutenzione.

> Garantire con mezzi idonei la protezione propria e delle persone
estranee ai lavori contro i pericoli indicati nella documentazione.

> Tenere la documentazione a portata di mano vicino all’apparecchio,
per una successiva consultazione, e consegnarla assieme al prodotto in
caso di cessione.

> Attenersi alle indicazioni riportate nella documentazione degli altri
componenti di saldatura.

> Per I'utilizzo di bombole di gas, attenersi alle istruzioni del costruttore
e alle normative locali in vigore, come il Druckgasverordnung (decreto
legge in materia di gas a pressione).

> Osservare le norme locali di prevenzione degli incidenti.
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2 Sicurezza

> Far eseguire la messa in esercizio e i lavori di funzionamento
e manutenzione esclusivamente a personale qualificato. Per personale
quadlificato si intende una persona che, grazie alla sua formazione
tecnica, alle sue conoscenze, alla sua esperienza nonché
all'osservanza delle norme in materia & in grado di valutare i lavori che
le sono stati assegnati e di riconoscere possibili pericoli.

> Provvedere a una buona illuminazione dell’area di lavoro e mantenere
in ordine |'area di lavoro.

2.3 Avvertenze per la sicurezza relative all’elettrotecnica

> Verificare che gli utensili elettrici non presentino danni e che funzionino
correftamente e secondo lo scopo previsto.

> Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia ed evitare un ambiente
umido o bagnato.

2.4 Avvertenze per la sicurezza relative alla saldatura

> La saldatura ad arco pud causare danni a occhi, pelle e udito.
E importante soffolineare che potrebbero verificarsi ulteriori pericoli in
combinazione con altri componenti di saldatura. Indossare sempre gli
indumenti di protezione previsti in conformita alle normative locali.

> Tutti i vapori metallici, in particolare di piombo, cadmio, rame e berillio,
sono dannosi. Provvedere a un’adeguata aerazione o aspirazione.
Non superare i valori di concentrazione massima ammessi sul posto di

lavoro (MAK).

> Per prevenire la formazione di fosgene, sciacquare con acqua pulita
i pezzi di lavorazione, precedentemente sgrassati con solventi clorurati.

> Per l'intera durata dei lavori di manutenzione, assistenza e riparazione,
osservare le seguenti indicazioni: spegnere la fonte di alimentazione,
scollegare |'alimentazione del gas e dell’aria compressa e interrompere
il collegamento alla rete elettrica.

> Durante lo smaltimento & necessario attenersi a disposizioni, leggi,
prescrizioni, norme e direttive locali.

> Proteggersi dalle scosse elettriche utilizzando basi isolanti e indossando
abiti asciutti.

> Non utilizzare gli utensili elettrici in aree soggette al pericolo di incendio
o esplosione.

Non collocare bagni di sgrassaggio contenenti cloro in prossimita del
luogo di saldatura.

» Possono verificarsi inoltre altri pericoli connessi con le diverse torce per
saldatura, per esempio causati da: corrente elettrica (generatore, circuito
elettrico interno), spruzzi di saldatura su materiale infiammabile
o soggetto al pericolo di esplosioni, raggi UV dell’arco, fumi e vapori.

> Rispettare le generali norme antincendio e rimuovere materiali
infiammabili dall’area di lavoro prima di iniziare la saldatura. Dotare il
luogo di lavoro di materiale antincendio adeguato.

2.5 Avvertenze per la sicurezza relative all’aspirazione (secondo 1ISO 21904)

> Assicurarsi che tutti i componenti della torcia con aspirazione dei fumi di
saldatura siano installati in conformita alle norme.

> Prima dell'uso, accertarsi che la torcia sia collegata all’aspiratore per
fumi di saldatura.

» Utilizzare questa torcia solo con un aspiratore per fumi di saldatura
omologato nel rispettivo Paese.

> Osservare le norme locali sulla sicurezza nei luoghi di lavoro e i requisiti
richiesti.

» Controllare la portata volumetrica dell’'ugello di aspirazione utilizzando
la provetta di aspirazione ABICOR BINZEL.

» Controllare i tubi di aspirazione a intervalli regolari (almeno una volta
alla settimana) per verificare che non siano danneggiati o contaminati.

> Sitenga conto del fatto che, se si utilizzano tubi flessibili aggiuntivi o di
altri produttori, & possibile che si verifichi un calo di pressione nella
torcia con aspirazione dei fumi di saldatura.

> Sitenga conto del fatto che la pressione negativa applicata dipende
dall'altitudine del luogo di utilizzo.

> Osservare i segnali di avvertimento e gli indicatori sull’ aspiratore dei
fumi. | segnali di avvertimento e gli indicatori possono segnalare un filtro

2.6 Avvertenza per la sicurezza relative agli indumenti protettivi

> Non indossare indumenti larghi o gioielli.

> Raccogliere i capelli lunghi in una retina.

2.7 Avvertenza per la sicurezza relative all’'uso

> Non superare i dati di carico massimo specificati nella documentazione.
Carichi eccessivi causano danni irreparabili.

> Non eseguire modifiche strutturali dell’apparecchio.

2.8 Classificazione delle avvertenze

Le avvertenze sono suddivise in quattro diverse categorie e vengono indicate
prima di fasi del lavoro potenzialmente pericolose.

A PERICOLO

saturo o un problema/danno alla torcia con aspirazione dei fumi di
saldatura.

> Sostituire a intervalli regolari le parti soggette a usura specifiche dello
scarico. L'intervallo tra sostituzioni dipende dalle condizioni operative.

» L'apertura della valvola dell’aria deve servire esclusivamente a ridurre
momentaneamente la portata volumetrica all'ugello di aspirazione.
Subito dopo & necessario richiudere la valvola dell’aria. L'aspirazione
efficiente dei fumi pud essere garantita solo con una valvola dell’aria
chiusa.

> Attenersi alle indicazioni relative al collegamento dei componenti
riportate sull’etichetta dell’adattatore.

> Quando si salda in condizioni ambientali particolarmente oleose, sulle
superfici di trasporto dei fumi possono formarsi localmente distanze di
isolamento superficiali costituite da ossidi metallici dei fumi di saldatura,
potenzialmente conduttivi dal punto di vista elettrico. Occorre pertanto
pulire regolarmente le superfici di trasporto della torcia con aspirazione
dei fumi di saldatura.

= 7.4 Pulizia della torcia per saldatura a pagina IT-79

= 7.5 Manutenzione annuale da parte di un elettricista specializzato a
pagina IT-79

> Durante il funzionamento dell’apparecchio e il processo di saldatura,
indossare occhiali e guanti protettivi e in caso di necessitd una
maschera respiratoria.

> In caso di utilizzo all’aria aperta, impiegare una protezione idonea
contro gli agenti atmosferici.

A seconda del fipo di pericolo, vengono usate le seguenti avvertenze:

Segnala un pericolo imminente. Se non viene evitata, la circostanza pud provocare lesioni gravi o mortali.

Segnala una possibile situazione di pericolo. Se non viene evitata, la circostanza pud provocare lesioni gravi o mortali.
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3 Descrizione del prodotto

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

A ATTENZIONE

Segnala una possibile situazione dannosa. Se non viene evitata, la circostanza pud comportare lesioni lievi o minime.

Segnala il pericolo di compromissione del lavoro o di danni materiali e danni irreparabili all’unita o alla dotazione.

29

Informazioni per i casi di emergenza

> In caso di emergenza, interrompere immediatamente le seguenti
alimentazioni: Energia elettrica, aria compressa, refrigerante

e gas inerte.

3 Descrizione del prodotto

> Attenersi alle indicazioni riportate nella documentazione dei

componenti di saldatura.

3.1 Dati tecnici

Tab. 1 Dati generali della torcia (EN 60974-7)

Temperatura -25°C-+55°C Gas inerte (DIN EN I1SO 14175) CO, e gas misto M21
(trasporto e immagazzinamento)

Temperatura (esercizio) =10 °C-+40 °C Tipi di filo

fili tondi comunemente in
commercio

Umidita relativa dell’aria

fino al 90% con 20 °C

Taratura della tensione

valore di cresta 113 V

Tipo di guida

manuale

sul lato macchina (EN 60529)

Grado di protezione dei collegamenti

IP3X

Tipo di voltaggio

DC

Unita di comando nell’impugnatura

per42VeO,1-1 A

Polarita degli elettrodi a filo con CC

normalmente positiva

Tab. 2 Dati specifici della torcia (EN 60974-7 e EN ISO 21904-1)
Tipo | Tipodi | xFUME®PRO xFUME® Duratadi | @ del |Flussodi Portata volumetrica' Pressione negativa
raffred- COMPACT accensione filo gas necessaria al
damento connettore
Carico Carico Per velocitd indotta 0,35 m/s
CO, | M21 CO, M21 Ugello aspirazione | Connettore
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 aria 250 230 35 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 aria 270 250 60 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 aria 330 300 60 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 58
501 liquido 500 | 450 100 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

1Se utilizzato con le unita di aspirazione dei fumi di saldatura della serie xFUME

Il tasso di aspirazione integrata nella torcia dipende da molti fattori di

influenza, come la posizione dell’'ugello di aspirazione, la geometria della

saldatura e il tasso di emissione dei fumi del processo di saldatura. In

secondo la norma 1SO 21904-3.

condizioni oftimali, & possibile aspirare oltre il 95% dei fumi di saldatura

Tab. 3 Informazioni relative al raffreddamento ad acqua/fasciame

Indicazioni relative al raffreddamento Fasciame

Temp. di mandata max. 40 °C Lunghezza standard L 4,00m, 5,00 m
Flusso min. 1,5 |/min Cavo di comando a 2 fili
Pressione di flusso

min. 2,5 bar/max. 3,5 bar

Raccordo del refrigerante

nipplo a innesto, diametro nominale 5

Potenza dell’unita di
raffreddamento

min. 800 W

3.2

Figure impiegate

Tutte le figure si trovano all'inizio della presente documentazione.
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4 Messa in esercizio

Pericolo per la salute dovuto all’aspirazione di polveri di saldatura tossico

Fin dal primo utilizzo, I'apparecchio contiene polveri nocive alla salute che si depositano sulle superfici e che si possono diffondere nell’aria circostante.
In caso di aspirazione, si possono danneggiare le vie aeree.

> Verificare e indossare i dispositivi di protezione individuale.

Usare |'apparecchio solo in sale sufficientemente ventilate.

Utilizzare |'apparecchio solo con I'aspiratore per fumi di saldatura in dotazione.

Rimuovere immediatamente i depositi di polvere dall’ambiente utilizzando un aspirapolvere industriale di classe H o un panno umido.

Se possibile, tenere chiusa la valvola dell’aria e aprirla solo brevemente.

yvyVvyy

Scossa elettrica causata dal contatto con componenti sotto tensione

| componenti sotto tensione possono causare scosse elettriche letali.
> Afferrare e tenere la forcia per saldatura solo dall’apposito manico.

pezzi di ricambio, parti soggette a usura.

> Pulire immediatamente i componenti sporchi.
> Sostituire immediatamente i componenti danneggiati.
>

Rischio di scosse elettriche a causa di componenti danneggiati o installati in modo errato
Componenti danneggiati o installati in modo errato possono causare scosse elettriche letali. | componenti in questione sono: torcia per saldatura, fasciame,

> Prima dell'utilizzo, controllare che i componenti e i collegamenti siano correttamente montati e privi di danni.

Far sostituire i componenti danneggiati, deformati o usurati esclusivamente da un elettricista specializzato formato da ABICOR BINZEL.

4.1 Approntamento della torcia per saldatura per il montaggio del fasciame

1 Scollegare la fonte di alimentazione e sfilare il connettore della rete
elettrica.

4.2 Montaggio della torcia per saldatura
La torcia per saldatura & completamente equipaggiata di fabbrica. Per

informazioni relative alla sostituzione di parti soggette a usura e al guidafilo,

consultare il capitolo:

4.3 Collegamento del fasciame, fig. 1
1 Sul dispositivo di avanzamento del filo: Inserire il connettore centrale
nella boccola di connessione.

N

Fissare il fasciame con il dado di connessione.

(2]

Collegare la mandata del refrigerante (blu) e il ritorno del liquido
refrigerante (rosso).

»n

Controllare il livello minimo del refrigerante.

4.4 Spurgo del circuito del refrigerante, fig. 2
1 Posizionare il contenitore di raccolta sotto il connettore del ritorno del
liquido refrigerante (rosso).

N

Staccare il tubo di ritorno del liquido refrigerante dall’unita di
raffreddamento e convogliarlo sul recipiente di raccolta.

(%)

Chiudere I'apertura del tubo di ritorno del liquido refrigerante.

4.5 Collegamento del tubo di aspirazione

> Collegare al fasciame il tubo di aspirazione dell’aspiratore con il
relativo raccordo.

4.6 Collegamento e regolazione del gas inerte

1 Scegliere un gas inerte idoneo all’attivita di saldatura.

2 Aprire brevemente e richiudere la valvola di alimentazione gas per
eliminare eventuali impuritd dal connettore.

4.7 Inserimento del filo

2 Bloccare |'alimentazione di aria compressa e di gas.

7 Manutenzione e pulizia a pagina IT-78

Raccomandazione: impiegare il refrigerante ABICOR BINZEL della
serie BTC.

Per evitare danni alla saldatrice, non impiegare acqua deionizzata né
demineralizzata.

Alla prima messa in funzione e in caso di sostituzione del fasciame,
spurgare il circuito del refrigerante.

Bloccare e sbloccare ripetutamente e improvvisamente |'apertura del
tubo di ritorno del liquido refrigerante fino a quando il refrigerante scorre
in modo continuo e senza formare bolle nel recipiente di raccolta.
Ricollegare il tubo di ritorno del liquido refrigerante all’unita di
raffreddamento.

Collegare il gas inerte alla saldatrice seguendo le indicazioni del
produttore.

Adattare e impostare la quantita di gas inerte in base all'ugello del gas
impiegato e all'attivita di saldatura.

A ATTENZIONE

Nell'area di lavoro dell’apparecchio sussiste il pericolo di lesioni.
> Verificare e indossare i dispositivi di protezione individuale.

Pericolo di lesioni per chi sosta nell’area di lavoro dell’apparecchio

> Assicurarsi che all’avvio di operazioni in movimento nessuno si trovi nell’area di lavoro dell’apparecchio.
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5 Funzionamento xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

1 Tagliare un piccolo pezzo all'inizio del filo con una tronchese per 3 Premere l'interruttore “Avanzamento del filo senza corrente” sul
eliminare le bave. dispositivo di avanzamento del filo fino a quando il filo fuoriesce
2 |Inserire il filo nel dispositivo di avanzamento del filo seguendo le dall’'vgello portacorrente.
indicazioni del produttore. 4 Tagliare il filo sporgente con una tronchese.

5 Funzionamento

5.1 Elementi di comando dell’'impugnaturaq, fig. 3

La torcia per saldatura standard consente il funzionamento a 2 tempi Il volume di aspirazione pud essere regolato durante la saldatura utilizzando
dell'interruttore. Ulteriori tipi di funzionamento e moduli di impugnatura la valvola dellaria.

dipendono dai rispettivi generatori e devono essere ordinati separatamente.

5.2 Esecuzione del processo di saldatura

1 Aprire la bombola del gas inerte. 5 Guidare la torcia uniformemente sull'intera lunghezza di saldatura.

2 Attivare la fonte di alimentazione. 6 Perterminare la saldatura e |'aspirazione dei fumi, rilasciare I'interruttore
3 Impostare i parametri di saldatura. all'impugnatura (2).

4 Per iniziare la saldatura e I'aspirazione dei fumi, premere e mantenere

premuto l'interruttore sull'impugnatura (1).

5.3 Regolazione del volume di aspirazione, fig. 3
> Attenersi alle istruzioni d'uso dell’aspiratore per fumi di saldatura. > Facendo scorrere la valvola dell’aria verso la parte posteriore (4), la si

. L , .
> Facendo scorrere la valvola dell‘aria verso la parte anteriore (3), la si apre e il volume di aspirazione sull'ugello & ridotto.

chiude e il volume di aspirazione sull’'ugello & al massimo.

6 Messa fuori servizio

Danni materiali per surriscaldamento
| fasciami raffreddati ad acqua possono perdere ermeticitd in caso di surriscaldamento.

> Dopo la saldatura conviene lasciare in funzione |'unita di raffreddamento per circa 5 minuti.

1 Terminare il processo di saldatura. 3 Chiudere la valvola della bombola del gas inerte.
2 Attendere il momento di riflusso del gas inerte e spegnere la fonte di
alimentazione.

7 Manutenzione e pulizia

Pericolo di ustioni derivanti da superfici calde

La torcia per saldatura si surriscalda molto durante il processo di saldatura, causando possibili gravi ustioni.
> Far raffreddare la torcia per saldatura prima di toccarla.

> Indossare guanti protettivi appropriati.

A ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovute ad avvio involontario

Se |'apparecchio si trova sotto tensione durante i lavori di manutenzione, pulizia o smontaggio, alcune parti possono entrare accidentalmente in funzione
e provocare lesioni.

> Spegnere |'apparecchio.

> Chiudere tutti i condotti di alimentazione.

> Staccare i cavi dell’energia elettrica.

7.1 Sostituzione delle parti soggette a usura, fig. 6

AVVISO

Danni materiali provocabili da parti soggette a usura e utensili di montaggio inadeguati

L'impiego di parti soggette a usura fabbricate da altri produttori e I'errato montaggio di parti analoghe possono provocare danni materiali alla torcia per
saldatura e compromettere I'esito del lavoro.

> Impiegare esclusivamente parti soggette a usura originali di ABICOR BINZEL.

> Durante il montaggio e lo smontaggio delle parti soggette a usura, impiegare la chiave multipla ABICOR BINZEL.

> Prestare attenzione alla corretta disposizione delle parti soggette a usura specifiche della torcia per saldatura.

> Durante il montaggio, attenersi alla corretta sequenza.

> | dati dell’ordine e i numeri identificativi dei componenti in dotazione L'ugello gas e la molla di tenuta vengono inserite a innesto, mentre tutte le
e delle parti soggette a usura si trovano nel catalogo aggiornato. altre parti soggette a usura vengono avvitate.

La lancia pud essere equipaggiata con diverse parti soggette a usura
a seconda dell'attivita di saldatura specifica.

IT-78



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

8 Smaltimento

7.2 Scelta e montaggio del guidafilo
1 Scegliere il materiale di saldatura in base all'atfivita di saldatura.
2 Montare un guidafilo compatibile con il materiale di saldatura.

= Acciaio: Accorciamento e montaggio della guaina a spirale, fig. 5

7.2.1  Accorciamento e montaggio della guaina a spirale, fig. 5

1 Stendere il fasciame.

2 Sulla lancia: rimuovere parti soggette a usura.

3 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto.

4 Sul connettore centrale: estrarre la guaina a spirale, sostituirla con una
nuova e inserire quest'ultima nel tubo portaguaina fino all’arresto.

(4]

Sul connettore centrale: avvitare saldamente a mano il dado a risvolto.

(-]

Sulla lancia: tagliare la lunghezza in eccesso della guaina a spirale
sull’apertura di uscita con una tronchese.
7 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto.

7.2.2 Montaggio e accorciamento dell’anima in plastica, fig. 4

1 Stendere il fasciame.

2 Affilare la punta dell’anima in plastica con I'appuntatore
ABICOR BINZEL (angolo di circa 40°). Su anime in plastica con
diametro esterno di 4,0 mm, si deve sostituire il tubo capillare nel
raccordo intermedio con un tubo di guida.

3 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto. Sfilare le anime in
plastica, sostituirle con delle nuove anime e inserire queste ultime
completamente nel tubo portaguaina fino all’arresto.

7.3 Pulizia del fasciame

= Acciaio inox, alluminio, rame, nichel: Montaggio e accorciamento
dell’anima in plastica, fig. 4

8 estrarre nuovamente la guaina a spirale.
9 Reftificare e smussare il bordo di taglio sulla guaina a spirale
(angolo circa 40°).
10 Sul connettore centrale: Reinserire la guaina a spirale nel tubo
portaguaina fino all‘arresto.
11 Sul connettore centrale: avvitare saldamente a mano il dado a risvolto.
12 Sulla lancia: montare le parti soggette a usura.

= 4.3 Collegamento del fasciame, fig. 1 a pagina IT-77

4 Sul connettore centrale: Inserire il nipplo di bloccaggio e I'O-Ring
sull’'anima in plastica.

5 Sul connettore centrale: avvitare saldamente a mano il dado a risvolto.

6 L'anima in plastica deve terminare subito prima dei rulli di avanzamento
del dispositivo di avanzamento del filo. Calcolare la lunghezza in
eccesso massima e contrassegnarla sull’anima in plastica.

7 Utilizzando il cutter ABICOR BINZEL, tagliare I'anima in plastica in
corrispondenza del contrassegno, poi sbavare il bordo di taglio.

= 4.3 Collegamento del fasciame, fig. 1 a pagina IT-77

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni a causa di proiezione di parti

Il soffiaggio con aria compressa pud causare |'allentamento di parti dell’apparecchio in funzionamento, provocando gravi lesioni.
> Durante la pulizia del guidafilo con aria compressa, indossare indumenti di protezione individuali, specialmente occhiali protettivi.

1 Sostituire parti danneggiate, deformate o consumate.
2 Stendere il fasciame.

3 Sul connettore centrale: svitare il dado a risvolto.

7.4 Pulizia della torcia per saldatura
Le parti elencate di seguito sono soggette a usura e impurita. Esse devono
pertanto essere sottoposte a manutenzione e pulizia a intervalli regolari.

7.5 Manutenzione annuale da parte di un elettricista specializzato

> Far eseguire il controllo, la pulizia ed, eventualmente, la sostituzione di
tutti i componenti (torcia per saldatura, fasciame, pezzi di ricambio,
parti soggette a usura) a un elettricista specializzato formato da
ABICOR BINZEL.

8 Smaltimento

4 Pulire con aria compressa il tubo portaguaina su entrambi i lati.

= 4.3 Collegamento del fasciame, fig. 1 a pagina IT-77

— Lancia
— Impugnatura

— Valvola dellaria

> In caso di uso molto frequente, elevati amperaggi e/o evidente usura,
accorciare l'infervallo.

elettriche ed elettroniche (RAEE).

vy vy VvYy

Questo simbolo contraddistingue gli apparecchi che sottostanno alla Direttiva europea 2012/19/UE relativa ai rifiuti di apparecchiature

> Non smaltire gli apparecchi eleftrici nei comuni rifiuti domestici.

Smontare gli apparecchi elettrici prima di smaltirli correttamente.

Raccogliere separatamente i componenti degli apparecchi elettrici e riciclarli in maniera eco-compatibile.
Attenersi a norme, direttive, disposizioni e regolamenti locali.

Per le necessarie informazioni sulla raccolta e sulla restituzione delle apparecchiature elettriche, rivolgersi alle rispettive autorita locali.

9 Garanzia

Questo prodotto & un'unita originale ABICOR BINZEL. La ditta Alexander
Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantisce una produzione di
elevata qualitd e assume per questo prodotto al momento della consegna
una garanzia di produzione e funzionamento conforme agli standard della
tecnica e delle prescrizioni di legge in vigore. In presenza di un difetto di cui
la ABICOR BINZEL debba rispondere, la ABICOR BINZEL si impegna a sua
discrezione e a propri costi alla verifica del difetto o a una fornitura
sosfitutiva. La garanzia copre solo i difetti di produzione, non i danni
derivanti dalla naturale usura, dal sovraccarico o dall'uso improprio del
prodotto. La data di scadenza della garanzia & riportata nelle condizioni

generali di contratto. Per alcuni determinati prodotti, sono previste eccezioni
a parte. La garanzia inolire decade sia nel caso di uso di parti di ricambio
o usurabili non originali ABICOR BINZEL sia nel caso di una manutenzione
del prodotto eseguita in modo inadeguato da parte dell’utente o di terzi.
Le parti soggette a usura non ricadono generalmente sotto garanzia.
ABICOR BINZEL inoltre non risponde di danni derivati dall'impiego del
nostro prodotto. Eventuali domande sulla garanzia o sull’assistenza tecnica
possono essere rivolte al costruttore o al nostro distributore. Le relative
indicazioni sono reperibili su Internet alla pagina www.binzel-abicor.com.
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23 DneKTp TeXHMKACkIH NAMAANAHY KesiHgeri kayincizaik

TexHmKkackl GoMbIHWA Hyckaynap KK-90
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BoMbIHWA HycKaynap KK-90
2.5 Copy KesiHgeri Kayinciaik TexHUKAChl GOFMbIHLIA HYCKAYTbIK
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2.6 KopfaHbic KuiMiHe KoMbinatbiH Kayincizaik Tanantapb KK-20
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6oMbIHWA HycKaynap KK-90
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1 CoaikecreHpipy

TyTiH rasbiHbIH COPY XXAHAPFLINAPSI xFUME® PRO/xFUME® COMPACT
KOPFAHLIC METANbIH NOHEKEPrEeyre APHANFAH [OFAMbIK NoHEKeprey
mawmHanapsita apHanfad MIG/MAG nenekepney xaHapbinape.
Kypbinesl EN 60974-7 craHnapTrapbiHbiH TANAnNTapbiHA Cait XaHe Xeke
byHKUMOHANAbIK cunatTamanapsl 6ap Kypbinsinap 60bin TabsIManabl.

1.1 Tau6banay
Bysibim akiHanbIMFa eHrisy GOMbIHLA THICTI HOPBIKTbIH KONAAHBICTAFLI
TANANTapbIHA Cak Keneqi.

2 Kayincisgik

Ocbl Tapayaa eHiMai NAMOANAHY Ke3iHAE CaKTanybl KAXET Kayinciaaik
TexHUKachl GoMbIHWA Hyckaynap GepinreH xoHe eHiMre Kayincis Kpismet
KepCceTy YLiH CakTanybl KAXKeT KanabiK ToyeKenaep Typarbl eCKepTinreH.

2.1 KonpaHbiny makcartbl 60MbIHIWIA eCKEPTynEep

Ocbl NaMnAnaHy HYCKAyNapbIHAA CUNATTANATbIH KYPbINFbIHbI TEK OCI
NaMaanaHy HYCKaynapbiHAQ CUMNATTANFAH KONMAQHLINY MAKCATBIHA XoHe
nananaHy Tecinaepite cai konaaxyra 6onansl. Kypeineel noHekepney
KesiHperi noHekepney TYTiHi MEH WAHbIH COPY YLWiH KONAAHbINAAbI.
Kypbinesitbl CMR 3atbi 6ap neHekepney tyTiHiH skaHe CMR 3atbi xok
noHeKepney TyTiHiH copy ywix namaanavyfa 6onansl. CMR 3atsl 6ap
AoHeKeprey TYTiHIH COPFAHAQ, NoHekepney XaHapfbsickl W3
CepTUOMKATTANFAH TUICTI TYTIH WBIFAPATbIH COPY KYPbIFLICbIMEH Bipre XyMbIc
icreyi kepek. Kes kenren 6ackaiua KonaaHy MakcaTka cai emec nen

2.2 Kayincisaik TexHUkacbl 60MbIHWIA HETi3Fi HYcKaynap
OHiM eH XaHa CTaHOAPTTAPFA XaHE TaHBINFAH KAYINCi3Aik CTAHAAPTTAPbLIHG
ceiKec a3ipneHai XoHe Xacanmbl. OHIMHEH NAMAANAHYLWLINAP, YIWiHLWi
TapanTap, Kypsinebnap Hemece 6acka Aa MATePUANAbIK KYHObINbIKTAP YLWiH
CblHOAPMbI cescis Kanablk Tayekenaep tybiHAAYbI MYMKiH. OCbI Ky>Xarra
eHIMAI NaMAanaHy KesiHoe CakTanybl KAKET Kayincisnik TeXHUMKAChl 6obIHWA
Hyckaynap 6epinreH xaHe eHiMre KQyincis Kbi3MeT KOPCeTy YLiH cakTanybl
KQXKeT Kanfaplk Toyekenaep Typansl €CKepTinreH. OSHim TypQnbl TOMbIK
aKNapaTTbl, COHAAM-QK KAYINCi3ik TEXHUKAChI GOMbIHLLIA HYCKAYNAPAbI XeKe
NAMAANAHY HYCKAYMbIFbIHOH XoHE KaXeT BONFaH XAFaMAa HAKTbI OHIMIe
KaTbiCTbl 6ACKA AG OHIMHIK KyXXaTTamackiHaH kapaksis. Kayincisnik
epexenepiH CaKTamMay aaaMAAPAbIH ©Mipi MEH IeHCaynblfbiHa Kayin
TOHAIPYi MYMKIH X8He 3KONOTUANbIK HeMece MATePUANAbIK WhlFbIHAAPFA
aKenyi MyMKiH. ©HAIpYLi eHiMre KATbICTbI KY>KATTAMACbIH ECKEPMEYAEH
TYbIHAGFQH 3aNaN yuWiH Xayan 6epMeiai.

4.4 CybITyLubl CYMbIKTLIKTbIH KOHTYPbIH LbIFAPY, 2-CypeT KK-92
4.5 Copfbil TYTiriH XANFAHbI3 KK-92
4.6 KopraHbiw rasasl kocy xoHe petrey KK-93
4.7 Ceimapl TonTeIpy KK-93
5 Mapanany KK-93
5.1 TytkaHbl 6ackapy anemeHtTepi, 3-cyper KK-93
52 [oHekepney npoueciH Xyprisy KK-93
53 Copy kenemin petreHis, 3-cyper KK-93
6 ManaanaHynaH weirapy KK-93
7 TexXHMKANbIK KbI3MET KOPCETy XKaHe Tasanay KK-93
7.1 TosarsiH 6eniktepai aybictbipy, 6-cypet KK-94
7.2 CbiM 6aFbITTAYbILIbIHBI TAHOAY XSHE MOHTAXAAY KK-94

7.2.1  Cnmpans apHanapabl KbICKapTy XaHe
MoHTaKAay, 5-cypet KK-94
7.2.2  TInactvk apHANapabl MOHTAXAAY XaHe

Kbickapty, 4-cypet KK-94
7.3 Kabenb xubiHTbifbIH Ta3GNAY KK-94
7.4 [NoHekepney xaHapfbiCbiH TA3anay KK-94
7.5 DneKTPLUIHIH XbIN CAMbIHFbI KbI3MET KOpceTyi KK-94
8 Ymunusauusnay KK-95
9 Keningik KK-95

Byn nainanaHy HycKaynbifbIHAQ KYPbIIFEINAP FAHA CHMNATTANFAH
xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. ByHsi tyntyckansi ABICOR BINZEL
Kocankbl GeniuektepmeH FaHa naiaananyra 6onanbl. TyTiH rasbiHbIH COpY
sxaraprbinapsitbih XFUME PRO 501 nyckach temenneri cypetrepne
KepceTinreH.

Tuicti tanbanay 6enrinepi kaxet 6onfaH xaraaraa, 6yn Genrinep GyribiMra
6ekitinepi.

Kayincisaik epexenepin caktamay anamaapabii ©Mipi MEH AEHCAYMbIFbIHA
Kayin TOHAIPYi MYMKiH XoHe 3KONOTUANbIK HeMece MaTepPUAnbik
LWbIFLIHAQPFA SKENYi MYMKIH.

caxananbl. KyaTTbinklfsiH apTTbipy YiliH KOHCTPYKUMSCbIH KONIMEH @3repTyre

HeMece Y3bIHAbIFbIH APTTLIPYFA ThIMbIM CANbIHAABI.

> KyXarramana kepceTinreH XYKTEMEHIH €H XXOFapbl WETHEH ACbIPMAHbI3.
LLlamanaH Teic XXyKTeMenep KanmbiHa KenTipinMenTiH 3aKeIMAAPFa
okeneni.
OHiMre elWKAHAAM KypbIbIMAbIK ©3repicTep eHrisbeHis.

K¥prJ1FbIHbI bIIFANAbI XAFOAMAQ ALWbIK, ayana I'IC!IZJJGHGH6QHI:I3 HemMece
COKTAMAHbI3.

> AwsIK yana KONAGHFAH Kesne ayd PaibiHAH TUICTi KOPFAHBICTbI
KONAGHbIHbI3.

> OHIMAI anFaL PET KONAAHAP CNALIHAA OHIM KY>KATTAMAChIH MYKMST
OKBIMN WbIfbIM, OHbIH HYCKAYNAPbIH OPbIHAAHBI3.

> OHimMai 6apnblk KYXXATTAMAFA COMKEC TeK Xapamabl KyHiHae
NaMOanaHbIHbI3.

> OHimai nannanaxyfa 6epy, NaMaANaHy, TACIMANAQAY KOHE TEXHMKANbIK
KbISMET K&pPCeTy CHUAKTbl HOKTbI XXYMbICTAPAbLI OPbIHAAYAbIH AnAbiHAQ OHIM
KY>KOTTAMOChIH MYKMST OKbIM LbIFbIHbI3 XOHE OHbIH HYCKAYNAPbIH
OPbIHAGHbI3.

> OsiHizni xeHe 6oTEH AAAMAAPAbI OHIM KY>KATTAMACBIHAG KOPCETINreH
KayinTepaeH KOpFay yLiH KONaMmbl Kypanaapabl KOMAAHbIHbI3.

> OHiM KY>KATTAMOCBIH KAPAN WbIFy YLiH KYPbIFbIAGH QMbiC EMEC Xepae
COKTaHbI3 XaHE KyPbiffbiHbl 6ACKA NAMAANAHYLWLIFA BepreH Xarnanaa
OFGH ©HIM KyXaTTamackiH Gipre 6epiHis.

KK - 89
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backa na neHekepney KoMnoHeHTTePiHIH KyXATTAMAChIHA Ha3ap
QYAAPbIHBI3.

l'a3s 6annoHAapbIH NAMAANAHY KesiHae ra3 eHAipyLWinepaix
HYCKQAYNAPbIH XXSHE ChIFbINFAH ra3abl NAMACANAHY HYCKAMANAPBI CUSKTbI
KeprinikTi epexenepai opbIHAAHI3.

Byn xarnaitna kayincisnik TexHMkack GoMbIHWG XeprinikTi epexenepai
COKTAHBI3.

©Himai nannananyra Gepyni, COHAAN-aK OHIMAI NAMAANAHY XSHe OFaH
TEXHMKANbIK KbI3MET KOPCETY BOMbIHLIA XKYMbICTAPbI TEK MOMAHAAPFA
OpbIHAQTbIHbIZ. MaMaH - Byn e3iHiH TeXHUKAmbIK OAbIHAbIFbI, GiniMi MeH

Texipnbeci, coHnai-ak TMicTi craHaapTTap Typansl 6iniMi HerisiHoe e3iHe
XKYKTENTeH XYMbICTAPFA TANAAY XACAn, bIKTMMan Kayintepai TaHu
anaTtbiH aOaMm.

PKyMbIC OpHBIH THICTi XXAPLIKNEH KAMTAMACHI3 €TIHI3 )KaHE OHbI XMHAKbI
YCTQHBI3.

©OHiMre TeXHMKATbIK KbIBMET KOPCETY, OHbl AKAYChI3 XAM-Kyiae ycray
XOHE KOHIEY XYMbICTAPbI KE3IHAE KyaT Ke3iH, ra3 GeH CbIFbINFAH Ay aHbI
owwipin, 3NeKTP KyaT KOHHEKTOPbIH OLWiPiHi3.

YTunusaumsnarax kesne, Xeprinikti epexenep, Genrinexren Hyckaynap,
HOPMQNAP MEH AMPEKTUBANAPAbI YCTAHbIHbI3.

2.3 JnekTp TEXHUKACLIH NAMAANAHY KesiHAeri Kayincizaik TexHukacsl 60ibIHWA HycKaynap

>

OnekTp XababIKTAPbIHbIH bIKTMMAI 30KbIMACPbIH, COHAAM-OK ONAPAbIH
NYPBIC XKOHE MAKCATKA CAM XKYMbIC iCTEMTIHAIrNH TeKCepiHi3.

SnekTp XababIKTapbiH XAHEbIPAbIK ACTLIHAA KANALIPMAHbI3 kaHE
BINFOMNObI HEMECE AbIMKbIN OPTAAAH aynak 6ombiHbI3.

>

OKwaynarsil TeIFbI3AAFLILITAPALI NAMAANAHLIN XaHE KYPFAK KMiM Kuin,
©3iHi30i NEKTP TOFbIHbIH KOPFAHbI3.

Oprt Hemece xapebinbic Kayni 6ap xeprepae anekTp XababKTapbiH
nanaanaHbaHsis.

2.4 [oHekepney KesiHaeri Kayincizaik TexHukacsl 6oibIHWA HycKaynap

>

DnekTp NOFanbl ARHEKEPrey KO3re, Tepire XoHe ecTy MyLuenepiHe 3aKbiM
kenTipyi MymkiH! backa neHekepney komnoHeHTTepiH bipre konaaHy
Ke3iHme KOChIMILA KayinTep TyblHAAYbI MYMKiH €KEHAIrNH eCKepiHi3.
CoHnbIKTaH 8pAAibIM XeprinikTi epexenepre COMKEC APHAMbI KOPFAHBIC
KMIMIH KMiHi3.

Bapnbik Metann Gynapsl, acipece KOpPFAChIH, KAAMMM, MbIC XaHe
6epunnmit 3usHobl 6onbin Tabbinags!! YiA->kamabiH XeTKinikT xenaetinyid
Hemece CopbINyblH KAMTAMACHI3 eTiHi3. KonaaHbictarbl XKyMmblc
opHbiHAars! wekTik MoHaepaer (PKLLIM) acsipmarsis.

QocreH rasbiHbiH Nana GonybiH 6ONOBIPMAC YLLiH, XNOPAbI
epiTKiluTEPMEH MAMAAHFAH BernlekTepai Ta3a CyMeH LAMbIHbI3.

KypambiHaa xnop 6ap MaMcbi30aHAbIPFLILTAPLI 6AP biabiCTapab!
NoHeKepney OPHbIHA XAKbIH Xepnepre KOMMAHBbI3.

Op Typni AsHeKeprey XAHAPFLINAPbIHA BAMAAHBICTBI KOCbIMLIA KAyinTep
TYbIHAAYbI MYMKiH, MbICQIIbI, MbIHANAP APKbIAbI: 3NEKTP TOrbl (KyaT Kesi,
iLuki Kyar Ti36eri), KaHFbIL HEMEeCe XapbINbIC KAyinTi 3aTTAPFa KATbICTbI
ASHEKeprey YLWKbIHAAPbI, AOFAHbIH YK-cayneneHyi, TyTiH XoHe bICTbIH Mici.
OpTTeH KOPFAHbIC EPEXeNepiH CAKTAHbI3 XaHe XYMbICTbl bactamac
BypbiH ©pTKe KAYiNTi MATEPUANAAPabI ASHEKEPNEY YCTENIHIH
QMHANACBIHAH LWbIFAPbIHbI3. 2KYMbIC OPHBIHAA TUICTi ©PTKE KApChbl
XabAbIKTapAbIH 6OMYbIH KAMTAMACHI3 ETIHI3.

2.5 Copy kesiHperi Kayincizaik TexHukacsl 6oibiHWa Hyckaynbik (ISO 21904 caitkec)

>

TyTiH ra3biHbIK COPY XAHAPFLICbIHBIK GAPbIK KOMMOHEHTTEpI
epexenepre CoMKeC OPHATbIMFAHBIHA KO3 XETKI3iHi3.

KonnaHap anabiHAQ TYTiH rasbiHbIK COPY XXAHAPFLIChIHbIH TYTiH rQ3bIHbIH
COPY KYPbINFBICLIHA KOCBINFAHBIHA KO3 XeTKi3iHi3.

TyTiH rasbiHbIH COPY XAHAPFLICHIH TeK THICTi enne BekitinreH TyTiH
ra3bIHbIH COPY KYPbINFLICBIMEH NAMAANAHbIHbI3.

Ex6ek kayincizairi GoMbIiHWA XePrinikTi epexenep MeH HopManapgbl
CAKTAHbI3.

Copy kybbipbiHnars kenem arsiHbii ABICOR BINZEL copyasl 6ackapy
TYTiriHIH KOMeTiMeH TekcepiHis.

Typaksl Typae, 6ipak antacsiHa keminae 6ip pet copatsiH TyTiKTepai
30KBIMACHYbIH KOHE NIACTAHYbIH TEKCEPiHi3.

Kocbimwa TyTikTepai Hemece 6acka eHaipyLinepai TyTikTepiH
KONACQHFOH KE3M€ TYTiH ra3blHbIH COPY XXAHAPFLICHIHAQ KbICbIMHbIH
TOMEeHIeYi MYMKIH EKEHIH eCKepiHi3.

KonnaHeinatsiH Tepic KeICbIM NAMAGNAHBINATEIH XePAiH reorpadusanbik
6uikTiriHe 6AMNAHLICTbI EKEHIH ECKEpiHi3.

2.6 KopraHbic KMiMiHE KOMBINATLIH KAyinci3pik Tanantapbl

>

>

2.7 nNanpanany KesiHpaeri Kayincizaik TexHukacsl 6oibIHWA HycKaynap

>

KeH kuim kutore Hemece 3eprepnik Gyiibimaapabl TaFyFa Gonmanasl.

Erep LWALbIHbI3 Y3bIH 6OHCC|, Lawka apHanfaH Top KMiHI3.

Kyxatramana kepceTinreH )yKTeMeHiH eH KOFaps! WeriHeH ACbIPMAHbI3.
LLlamanaH Teic XXyKTeMenep KanmbiHA KEeMTIPINMENTIH 3aKbIMAAPFA
okeneni.

KK -90
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>

>

TyYTiH WeIFAPATEIH COPY KYPbIFLICLIHAQFLI €CKEPTY CUIHANAAPbI MEH
MHAMKATOPNApPLIH KaaaFranaHei3. Eckepty curHanaapsl MeH
MHOMKATOPNAPSI CY3TiHiH KAHbIFYbIH HEMECE TYTiH Fa3bIHbIH COPY
XKAHAPFLICbIHbIK BY3bINybIH/30KbIMAAHYbIH KOPCETYi MYMKIH.

Copyfa apHanfaH To3faH GerwekTepai YHEeMI aybICTbIPbIM OTbIPbIHbI3.
AybICTbIPY QPQbIFbl NAMAANAHY WAPTTAPbIHA GAMNAHBICTbI.

Aya KamnKacsiH aly Tek copy KyObIpbIHAAFE! KONEM QFbIHbIHbIK KbICKQ
Mmep3imai TemeHaeyiHe apHanfaH. ConaH keMiH aya KankacklH aepey
XabbiHb13. TYTiH ra3bIHbIK THIMAI YCTANYbI Aya KAMKAChI XABbIFAH Ke3ne
FAOHO KOMTAMOACBI3 €Tinyi MyMKIH.

Anantep >anceipMAChIHAAFLI KOMMOHEHTTEPAI KOCY HYCKAYNApbIH
OpPbIHAGHBI3.

Epekuwe Marinel optanapaa asHekepney kesiHae NOTeHUMANabl dNeKkTp
©TKI3riL MeTann okCUATEPiHiH AoHEeKepneyiHeH arbin KeTy Xonaaps TyTiH
weiFapatbiH Getrepae XeprinikTi Typae Namaa 60nybl MyMKiH.
CoHaplKTaH AloHeKepney TyTIHAEPIH TACLIMANAAMTBIH TYTiH COPFLILUTIH,
6eTrepiH Xyieni Typae Ta3anaHsi3.

KK-94 6etreri 7.4 [eHekepney kaHapfbiCbiH Tazanay

KK-94 6etreri 7.5 DnekTpuuiHiH Xbin caMbIHFbI KbI3MET KOPCETYi

KyMeIc KesiHne xaHe NoHekepney kesiHae Kayincisaik kesinmipiriu,
KOPFQHBIC KONFANTAPbIH KMIHi3 XoHe KaxeT 6onfaH Xarnamiaa
PecnupaTop TafbIHbI3.

Byn KypeinFeifa elwKaHAaM KypbinbIMAbIK ©3repicTep XXACAMAHbI3.

AuwbiK ayana KONnaHFaH Ke3ne ayd PAmbIHAH TUICTi KOPFAHBICTbI
KONOQHbIHbI3.



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 3 OHiMHIH cunaTtramanapsi

2.8 EckepTy HYcCKaynapbiHbIH KnaccupuKaumsacobl

KonnaHbinatsii eckepty Hyckaynapsl TopT xeke AeHrerre GeniHeni xaHe Kayintinik cunatbiHa kapai MbiHanai aabein cesnep KONAAHLINAAbI:
BIKTMMAN KQYinTi XyMbIC onepaunanapsl anasiHaa 6epineai.

Tikene#t Tenerin kayinTi 6inaipeni. KanaranamaraH xarnainag enim XAFoambIHG He Aybip XAPAKAT anyfa okeneqi.

blktuman kayinti xaraanasl 6ingipeni. Kanaranamaran Xxarnamaa eniM XaraambiHG He aybip XXKAPAKAT QnyFa oKenyi MyMKIiH.

A HA3AP

blktman 3aksim kenTipetiH xarnaiael Ginaipeni. Kanaranamaran Xarnamaa xXeHin He 60nMaLLbl XAPAKAT AybIHbI3 MYMKIH.

JKyMbIC HaTUKENEPIHIH HAWAPNAYbIHA SKeN COFybl MyMKIH HEMECE KYPbINFbIFA HEMECe XaBabIKKa MATEPMAnbIK 3aNan XeHe Ty3eTINMEMITIH 3aKbIM KenTipyi
MYMKiH KayinTi 6ingipeai.

2.9 Anar 6onraH Xarganaarbl apekeTrep

> Anar 6onFaH XaFIaMna Keneci KOpPek ke3nepiH nepey ewipiHis: > [loHekeprey KOMMOHEHTTEPIHIH KY>KATTAMACBIHA HA3AP AYAAPbIHbI3.
3NEKTPMEH XaBabIKTAY, ChiFbINFAH AyaHbl 6epy, CAnKbIHAATKbIWTLI Gepy
XoHe MHepTTi rasasl 6epy.

3 ©HiMHIH cunarramanapsi

3.1 TexHukanbik cunarramanap

1-kecte XKaHaprbiHbik Herisri cunattamanapest (EN 60974-7)
Temneparypa -25°C-+55°C Kopranbiw ras (DIN EN ISO 14175) | CO, xeHe M21 apanac rassi
(racbimannay >xaHe cakray)
Temneparypa (napnanany) -10 °C - +40 °C ©rkisriw Typi KOApAnaMbiM AHrenek eTKisriw
CanbicTbIpMarnb! aya ThiFbI3AbIFbI 20 °C 6onranna 90% nemtiH KepHey napametpnepi weiHoblk Moni 113 B
Maipanany Typi KONMEH XyprisinreH AXbIPATKbILUTAPAbI MAWMHA IP3X

TapanbiHaH Kopray Typi (EN 60529)
KepHey typi DC TyTkanarbl 6ackapy KoHAbiprbinapsi [ 42 B xere 0,1-1 A yuwin
TypaKkTbl TOK 60NFAHAAFbI CbIM anetTe oH

3NEKTPOATAP NONAPAbIFbI

2-kecte XKanaprbiHbiH eHiMre ToH cunartamanapst (EN 60974-7 xere EN 1SO 21904-1)
Typi | Cybity xFUME® xFUME® COMPACT | XKL | Coim-@ lTas Kenem arbibi’ BalnaHbicTyplubl
TYPI PRO WbIFbIHBI 6enwekreri
KaXKeTTi Tepic
KbICbIM
Kykreme Kykreme Muaykumsnsik sxeinaamasik ywin 0,35 m/c
CO, | M21 CO, M21 Coprbiw Barnansicrypusb
cantama Genwek
A A A A % MM n/MUH M3 /car M3 /car kMa
25 aya - - 250 230 35| 0,8-12 10-20 46 85 1,4
24 aya 270 | 250 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 aya 330 | 300 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 | cyiwk | 500 | 450 - - 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6
1xFUME cepusnsl naHekepney TyTiHiH COPY KYPbINFLINAPLIMEH NAMAANAHY Ke3iHae
PKaHapFbIFa CanbiHFQH COPFbIWTBIH YCTAY NOPEXKEC KOnTereH acep eTywi nexreni. ISO 21904-3 carikec, OHTAMNbI XAFAAMNA OOHEKEPNEY TYTIHIHIH
pakTopnapFa GAMNAHBICTLI, MbICATbI, COPFbILL CANTAMAHbIK OPHANACYSI, 95%-naH actamsit yctayra Gonamsl.

naHeKepney reoMeTpMaCh XXaHe loHeKepney npoueciHae TYTiH WhiFapy
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4 NManpanavyra 6epy

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

3-kecre Cy¥iblK cankplHaATy,/KaBenb XMbIHTbIfbI Typanbl aknapar

CybiTy Typansi aknapar Ka6enb >XUbIHTbIFbI

Bbepy Temn. Mmake. 40 °C CraHpapTTbl y3biHAbIFDI, L 4,00 M, 5,00 M
AfbiH MuH. 1,5 n/mun Backapyuwbi cbim 2 TapMaKTbI

ranCBl‘llﬂKGl‘lblK KbICbIM

MuH. 2,5 6ap / make. 3,5 6ap

CybITyLIbI CYMBIKTBIKKA
APHANFAH AXKbIPATKbIL

LIS 5 eHnipmeni nunneni

CybITKbIW annapar MuH. 800 Br

Ky aTTbifbiFbl

3.2 TMaipanaHeInFaH cyperrep
Bapnbik cypert ocbl kyxatramaHbii 6acsiHaa Gepinre.

4 TManpananyra 6epy

3uaHAbI WAHABI XXYTY CANAApPbIHAH AEHCAYAbIKKA Kayin

3QKbIMOQTY bl MYMKIH.
> XKeke KOPFaHbIC KYPaAnaapbiH TEKCEPIHI3 KoHe KMiHi3.
KypbinfsiHbl xeTKinikt sxenpertkiwi 6ap 6enmenepae FaHa KONAAHbIHbI3.

yvYyVvYyYy

KypbingsiHbl Tek apHAWbl TYTiH TA3bIH COPY KYPbINFLICEIMEH NAMAANAHbIHbI3.
LU aKHbIH werinpinepi H WaH KNackiHbIH LWIAHCOPFLILLBIMEH HEMECE AbIMKbIN WyBepekneH nepey anbin TACTAHbI3.
MyMmkinairiHwWwe, aya KanKackiH KaBbiK YCTAHbI3 XKOHE OHbI KbICKA YOKbITKA FAHQ QLLbIHbI3.

AﬂFOLLIKbI KONAAHFAHHAH 6GCTGI'I, KypbInfbl 6enepre TYCiI'I, KopuwaraH ayara TOpOﬁThIH 3M9HObI WAHObI KAMTUAObI. ﬂeM any Ke3iHgae TbIHbIC any xonaapsl

> [loHekepney XaHAPFLICbIH TeK GepinreH TYTKAAaH yctan, GaFbITTaHbI3.

Tok etkisriw 6enikrepre XXAHACYAAH 3NEKTP TOFbIMEH 3AKbIMAANY
XKababikTbiH ToK eTKi3riw Genikrepite TMIO eMipre KayinTi aNeKTP TOTbIHbIK COFYbIHA SKENYi MYMKIH.

XKAHApPFbICHI, Kabensb JKUMbIHTbIFbI, KOCANKbI )X8HE TO3ATbIH 6eniKTep.

Nacraxran kypamaac Geniktepni nepey Ta3anaHbi3.
3aksiMaankaH Kypamnac 6enikrepai Aepey aybiCTbIpbIHbI3.

yvyy

3aKbIMAANFaH Hemece AYPbIC OPHATLIIMAFAH KYpamaac 6enikTepaeH 21eKTp TOFbIMEH 3aKbIMA ANy
3aKbIMOANFAH HEMECE YPLIC OPHATLINIMAFAH Kypamaac Geniktep emipre KayinTi aNeKTp TOFbIHbIH COFybIHA akenyi MyMkiH. Kypamaac Genikrep: neHekepney

> Op KonaaHap anabiHaa 6apnbik Kypamaac Genikrep MeH 6apbik KOChINbICTbIK AYPbIC OPHATLIIFAHbIH KOHE 3GKbIMOANMAFAHbIH TEKCEPIHI3.

Akaybl 6ap, nepopmaumsnaHFaH Hemece ToraH kypamaac 6enikrepni aysictbipyast ek ABICOR BINZEL okbitybiHaH eTkeH GinikTi anekTpLi Xyprisyi kepek.

4.1 [laHekepney >XAHAPFbICbIH KA6ernb )XUBIHTbIFBIH OPHATYFA AAaspnay

1 Kyar kesiH ewipiHi3 xaHe Xeni WrenceniH canbiHbI3.

4.2 [laHekepney >XAHAPFBICbIH XXAGAbIKTAY

[leHekepney XaHAPFbICh! XKABGAbIKTI XKETKI3y KE3iHAE XKMbIHTbIKTANAAbI.
Ciz aybicatbiH GeniuekTepai XaHe CbiM GAFLITTAYbILLbIH AYbICTBIPY TYPAmbI
aknapars Taba anacss:

4.3 Kab6enb )XUBIHTbIFbIH KOCbIHbI3, 1-cypeT
1 Coim 6epy kypbinfbichiHaa: OpTanbik KOHHEKTOPOb! PO3ETKAFA KOCbIHbI3.

N

Kabenb xubiHTbifbiH GipikTipy COMbIHBIMEH BeEKITIHI3.

(2]

CybiTywwbl CyMbIKTbIKTbI 6epy (koK) kaHe CybITyLubl CyMbIKTbIKTbI KQMTAPY
(Kb13bIn) WRAHTINEPIH KOCBIHBI3.

»

CybiTylwbl CYMbIKTLIKTbIH €H O3 3aPSAbIH TEKCEPIHi3.

4.4 CybiTywb! CyMbIKTbIKTbIH KOHTYPbIH WbIFApPY, 2-CypeT
1 OKuHay bigbICbIH CybITyLUbI CYMbIKTLIKTbIH KAMTAPLINFAH Xepite (Kbizbin)
CabIHbI3.

N

CybITyLibl CyMbIKTbIKTbI KAMTAPY WAGHTICIH CANKbIHAATY KYPbIFbIChIH
60CaThiM, XMHAY bIAICbIHbIK YCTIHAE YCTAM TYPbiHbI3.

(2]

CybITyLbl CYMbIKTbIKTbI KQMTAPY WAGHTICIHIK COHbINAYbIH XAObIHbI3.

4.5 Coprbiw TYTiriH XXanFaxbI3

> Copy KypbInfbICbiHbIH COPY TYTifiH KABenb XMbIHTbIFbIHAQFLI COPY
KYObIpbIHA KOCbIHbI3.
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2 [a3>xeHe CbifbiFaH aya Gepinici XabbiHbi3.

= KK-93 6ertreri 7 TexHukansik Kbi3MET KOpceTy XaHe Tasanay

> ¥cbiHbic: ABICOR BINZEL BTC cepusinbl CybiTyLbl CyMbIKTIKTbI
KONAGHBIHbI3.

> [loHekepney KypbInfbICbIHA 30KbIM KENTIDMEY YILIH MOHAAMNFAH HeMece
AEMMHEPANM3ALMANCHFAH Cy/bl NAMOANAHEAHbI3.

> bBipiHwi pet naMnanaHFaHaa kaHe Kabemb XMHAFbIH AybICTbIPY Ke3iHae
CYbITYLUbI CYMbIKTBIKTbIH KOHTYPbIH LbIFAPbIHbI3.

4 CybiTylubl Cy/ibIKTbIKTbI KQMTAPY WAQHTICIHIH CaHbinaybliH GipHelwe pet
QlbIMN, CYbITYLbI CYMbIKTBIK Y3MIKCi3 XKaHE XMHAY bIAbICBIHA KOMIPLLIKCi3
QFbIN KETKEHLE KAMTAAAH XaBblHbI3.

5  CybiTywbl CyMbIKTbIKTbI KAMTAPY WAGHTICIH CANKLIHAATY KYPbINFLICBIHA
KQMTA KOCbIHbI3.
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5 NMNanpanany

4.6 KopraHbiw rasgbl KOCy XXoHe perrey

1 [oenekepney TancbipMACh! yLuiH KONAMbI KOPFAHBIL FO30bl TAHACHBI3.

2 [a3 6epy OpHLIHAQGFE! KNAMNAHAbI A30AN ALbIHEI3 A4, KOCIBICTAFbI
Kocnanapabl Terin TacTay ywiH KaMTanaH XabbliHbi3.

4.7 Coimabl TONTBIPY

3 KopraHbiw rasnsi naHekepney KypbiiFbiCbIHG OHOIPYILiHIH HYCKAYNApbIHA
COMKeC KOCbIHbI3.

4 KopraHslll rasfbiH MenIIEpiH NAMACANAHBINFAH Fa3 WyMeriHe XaHe
naHeKkepney TANCLIPMACIHA COMKEC KeNTipiHi3.

A HA3AP

KypbinfsiHbIH XyMbIC QMMaFbIHAA XAPAKAT any kayni 6ap.
> XKeke KOpFaHbIC KypPanaapblH TEKCEPIHi3 XaHe KMiHi3.

KypbinsbiHbIH )XYMbIC aimarbiHAa 60nFaH Ke3ae XXapakar any Kayni

> Kosranbic npouectepi 6actanfaH kesne KypbinebiHbIH XYMbIC GMMAFbIHAA ELKIM XOK EKEHIHE KO3 XeTKI3iHi3.

1 blktuman 6ypanynbl 6onabipMay yiuiH ChIMHbIH YILLIHAQFLI KbICKA GenikTi
KeCiHi3.

2 Cobim Bepy KypbInFbICbIHA ChIMAbI OHAIPYLUIHIH HYCKAYNAPbIHA CaMKeC
CanbliHbI3.

5 Mapanany

5.1 TyrtkaHbl 6ackapy anemeHTrepi, 3-cyper
CraHnapTTel A9HEKepney XAHAPFLICBIMEH MAHMUMYRSTOPAbIH 2 TAKTIMi XXYMbIC
pexuMin konaaHyra 6onaasl. backa xymbic pexxumaepi MeH TyTKaHbIH

5.2 [aHekepney npoueciH Xyprisy

1 KOpFOHbILLI ras 6GI'IJ'IOHI:IH ALWbIHbI3.

2 KyGT Ke3iH KOCbIHbI3.

3 [loHekepney napameTtpiH OPHATBIHbI3.

4 Tyrkanars! Tyimeni 6acsin Typbikbiz (1) = neHekepneyni 6actansis xeHe
TYTiHAI KeTipyRi icke KOCbIHbI3.

5.3 Copy kenemiH pertreHis, 3-cyper
> TyTiH rasbiH COPY KyPbINFLICbIHbIH NAMOANAHY HYCKAYNAPbIH OPbIHAGHbI3.

> Aya KankacblH anfa Kapait ceipfbitbikbi3 (3) = xabbiHeIs, copy
KYObIpbIHOAFEI MOKCUMANAbI COPY KONEMI.

6 TManpanaHypaH weiFapy

3 Cuim 6epy <Kyartcbis cbiM 6epy> TyMMECIH CbIM KOHTAKT YLUbIHAH
WHIKKAHLWA 6AChIHbI3.

4  |Uuirapsinatsit cbiMabl Byiip KeckiluneH KeciHis.

Momynbaepi HaKTbl KyaT kesiHe 6AMNaHLICTLI 6ONaabl XaHe ONApFa Xeke
TAMCHIPLIC XACANYbI KEPEK.

Copy kenemiH aya KankacslHAG feHeKepney npoueciHae petreyre Gonael.

5 [oHekepney XaHapFbICbiH XIKTIH GyKin y3biHObIfbIHA Gipkenki
6aFbITTAHbI3.

6 Tytkanars! TylimeHi 6ocatsinbiz (2) = neHekepneyni TOKTATbIHbI3 aHe
TYTiHAI KeTipYAi QXXbIPATbIHbI3.

> Aya KankacblH apTka Kapar chipfbiTbiHbs (4) = alwbiHb3, copy
KYObIPLIHAGFE! TOMEHTT COPY KOneMi.

Kbi3bin keTyaiH cannapbiHaH matepuanabik sanan
C¥ﬁbIKTbIKneH CYbITbINATLIH KQseJ’Ib JKMbIHTbIFbI KATTbI KbI3SFAHAQ ONAPAbIH rePMETUKATbIfbI )KOljibIJ'beI MYMKiH.
> [loHekepneyneH KeMiH CANKbIHAATY KYPbINFLIChIH WIAMAMEH 5 MUHYTKA KOCYTbl KAMAbIPbIHbI3.

1 [eHekepney npoueciH askTaHbI3.
2 KopraHbiw ras 6epynin MHHEPLMANbIK GA3ACHIH KYTIHi3 XaHe KyaT Ke3iH
oLipiHi3.

7 TexHUKAnNbIK KbI3MeT KepceTty XXaHe Tasanay

3 MHeprTi ras 6annoHbIHbIH KNANAHbIH XAOGbIHbI3.

blctbik 6eTTepaeH Kyitin Kany Kayni

> TuicTi KOPFOHBIW KONFAM KMiHi3.

[loHekepney XaHapfLInapbl NoHekepney npoueciHae ote bicTbik 6onansl. byn aybip kyitiktepre akenyi MyMKiH.
> [loHekepney XaHApFLINAPbIHA KON THri36ecTeH GypbiH 0Napab! CybIThIM QrbIHbI3.

A HA3AP

KyTtnereH icke Kocy canpapbiHaH Xapakar any Kayni 6ap

XKAPAKAT anyFra okenyi MyMKiH.

> KypbinfbiHbl eWipiHis.

> bapnbik xeTkisy xeninepiH axbparbiHbi3.
> DnekTpMeH Xa6abIKTAY bl OLWIPiHi3.

Erep Kypbinfbl TEXHMKQMbIK KbI3MET KOPCETY, TA3ANAY HEMece NEMOHTAXAAY XKYMbICTAPbI KE3iHAE KepHeyae Typca, GenikTep KEHETTEH iCKe KOChINybl XaHe
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7 TexHUKAnNbIK KbI3MET KOPCETY XXaHe Tazanay xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

7.1 TosarbiH 6enikrepnai aybicTbipy, 6-cyper

HYCKAY

dKapamcbis TozartbiH 6enikrepai XKaHe MOHTAXKAAY KYPANAapbiH NAAANAHY CanAapbiHaH MaTePUAngbIK 3anan
Backa eHaipywinepain Tosatii GenikrepiH nannanaHy xeHe To3atbiH GenikTepai AypbIC OPHATNAY ASHEKEPeY XAHAPFLIChIHbIK MATEPUANbIK 3AKbIMAANYbIHA

XKOHE XYMbIC HOTMXKENepPiHiH HaWAPNAybIHA 9KeNyi MYMKIH.

> Tek tynHyckansik ABICOR BINZEL tosatbii 6eniwekrepit nainanaHbiHbIs.

> Tosarbii Genwekrepai MOHTaXAaY aHe aemontaxaay yuwin ABICOR BINZELaxsipamans! axbipary KinTiH KOnaaHbIHbI3.
> [loHekeprey XQHAPFbICbIHbIH TO3ATbIH GONIKTEPIHIH AYPbIC TAFAMbIHAAMYbIHA HO3AP AYOAPbIHLI3.

> KypacTeipy KesiHae aypeic TopTinke HA3ap AyAdpbIHbI3.

> Kababikray benuekrepite xaHe To3aTbIH BenwekTepre Tanceipbic 6epy XKaHaprs! yuwbl noHeKepney TancsipMAckiHa GAMNAHBICTb SPTYPAI AYbICATbIH
NepeKTepiH XaHEe COMKECTEHIPY HOMIPREpIH aFbIMAAFLI KYXXATTAH GonwekTepMeH XababIKTAnybl MyMKiH.
1abyra 6onansl. l'a3 wymeri MeH yctan TypartbiH cepinne cansitFa. banbik 6acka aybicatbiH

6enwektep GypaHaanfaH.

7.2 Coim 6arbITTaybIWbIHBI TAHAAY KOHE MOHTAXAQY

1 [oexekepney MatepuansiH AoHeKepey TanCbIPMAChIHA COMKEC = bonar: Cnmpans apHanapabl KbiICKapTy XKeHe MOHTaxaay, 5-cyper
TAHAGHBI3. = Tor 6acnaritsiH 6oNAT, ANIOMUHKUM, MbIC, HMKens: [Tnactik apHanapas!
2 [loHekepney MaTepuansl yiliH KOAQMAbI CbiM GAFLITTAYbILbLIH BEKITiHi3. MOHTCXKAQY KoHE KbicKapTy, 4-cyper

7.2.1 Cnupanb apHanapAbl KbICKapTy )XaHe MOHTaXaay, 5-cyper

1 Kabenb XubIHTbIFbIH CO3bIHBI3. 7 Opransik koHHekTopaa: CombiHAbl Gypan anbiHbis.
2 KaHaprsl ywsiHaa: Aybicatbii GenwekTepai XoMbIHbI3. 8 Cnupans apHanapab KAMTAOAH TAPTIHLI3.
3 Opransik koHHektopaa: CoMbiHabI Gypan anbiHsI3. 9 Cnupans apHanapaarsl KecKil XuekTi 6eniHiz XoHe KeciHi3
4 Opraneik koHHektopaa: CAMpans apHANApabl TAPTbIM WhIFAPLIHbI3, OHbI (6ypbiw wamamen 40°).
XKAHACBIMEH QYbICTbIPbIHbI3 A, TONbIFbIMEH Bepy WNAHTICIHE TOKTAFAHWA 10 Opransik koHHekTopaa: bepy wnatricike cnmpans apxanapmel
MTEPIHI3. KAMTANAH TOKTAFQHLIG COMbIHbI3.
5 Opranbik koHHektopna: CoMbiHabl kKonMeH Bypan BekiTiHis. 11 Opransik konHektopna: CombiHabl kKonMeH Gypan GekiTiHis.
6 Kanapsbl ywsiHaa: Cnvpans apHanapabii apTbiK y3biHObIFIH Byiip 12 XXaHaprs! ywbiHaa: Aybicatbii GenwekTepai MOHTAXKAAHbI3.
KecKiluneH WeIFaTbiH CansinayMen 6ip nexreiine keciis. = KK-92 6erreri 4.3 Kabenb XubIHTbIfbIH KOChIHbI3, 1-CypeT
7.2.2 TMnactuk apHanapabl MOHTAXKAAY XXIHe KbiCcKapTy, 4-cyper
1 Kabenb XublIHTbIFbIH CO3bIHbI3. 4 Opransik koHHekTopaa: KpiCKbIl HUMMENb OOHIENEK KMMATbl COKMHAHbI
2 Mnactuk apHarsl ABICOR BINZEL ywrafbiwbiMeH Tecin anblHbi3 NNACTMK APHAFA CAMbIHbI3.
(6ypbiw wamamen 40 °). Coiptksl anametpi 4,0 MM nAGCTMK apHanapabl 5 Opransik koHHektopaa: CoMbiHAb konmeH Bypan BekiTiHi3.
KOMAGHFOH Ke30e apanbiK CXKbIPATKBILTAFbI KAMMANAPLIK TYTiKTEP 6 nactvk apHa cbiM Gepy KypbInFbIChIHbIH WbIFbIPLLbIK PONMKTEPIHEH
60FbITTG)'LubI TYTiKKE QybICTbIPbINY KEpeK. 6¥prH nepey askranybl kepek. Makcumanbl apTbiK y3bIHObIFbIH
3 Opransik koHHektopaa: Combinab Gypan anbiHbiz. Mnactuk apHanapabl QHbIKTAHbI3 XOHE NNACTMK APHAHbI Benrinexis.
TOPTHIN WbIFAPbIHbI3, OHbI KAHACHIMEH AYbICTbIPbIHbI3 A, TOMbIFbIMEH Gepy 7 benriney kesitne nnactk apHarsl ABICOR BINZEL keckiwimeH keciHiz
LWNQAHFICiHE TOKTAFAHLWA UTEpPIHi3. >KOHEe KECKilll XXMETIH ALLUbIHbI3.

= KK-92 6ertreri 4.3 Kabenb XmMbIHTbIfbIH KOCbIHbI3, 1-CypeT

7.3 Kabenb XUbIHTbIFbIH TaZanay

AnHanmanbl 6enikTepaeH XXapakar any Kayni 6ap
ChiFbINFQH ayameH ypnereH Kesne KypbirfbiHbiH GOMIKTEPi QXbIPATLIMbIM, AYbIP XAPAKATIAPFA SKENYi MYMKIH.
> CbiM 6afbITTAYbILWbIH YPEY KE3IHAE YHNEeCiMai KOPFAHBIC KMIMIH, 8Cipece KOPFaHbILL KO3iNipiKTi KMiHi3.

1 3akbiMoaHFaH, AepOPMALMANAHFH HeMece TosfaH Benwektepai 3 Opransik koHHektopaa: CombiHAbI Gypan anbiHbI3.
QYbICTIPbIHBI3. 4 Cuim 6epy WNAHTICIH eKi KAFLIHAH ChIFLINFAH AyaMEH Ta3anaHbI3.
2 Kabenb XubiHTbIFbIH CO3bIHBI3. = KK-92 6erreri 4.3 Kabenb XMbIHTbIfbIH KOCbIHbI3, 1-CypeT
7.4 [OaHeKkepney XXAHAPFbICbIH TAZanay
TemeHne kentipinreH Geniktep To3yra xeHe nacraHyra 6evtim. CoHabIKTaH —  OKaHapsbl yLubl
MbIHG GenikTepai YHEM KyTin yCTay XeHe Ta3apTy KaXeT: — Tyma
— Aya kankacel
7.5 dneKTpLiHiH XbIN CAbIHFbI KbI3MET KOpceTyi
> bapnbik kypamaac 6eniktepai (aeHekepney xaHaprbicsl, kabenb > Ore xMi NaMpanaHy xeHe/Hemece oTe XOFAapbI TOK XaHe/Hemece
XUbIHTBIfbI, KOCANKbI XaHe To3atii Geniktep) ABICOR BINZEL QANTAPALIKTAM TO3Y XKAFOAMIHAG APANbIKTbl A3AMTbIHbI3.

OKBITYbIHOH ©TKEH 3MEKTPLUi TEKCEPIM, TA3anaybl KEPEK HEMECE KaXeT
6onFaH Xarnanaa kypamaac 6enikrep aybiCTbipbinybl KEPEK.
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8 Ytunusauuanay

8 Ymwnuiaumanay

AMPEKTUBACLIHA CaMKeC Kenefi.

XGéGPHGCbIHbB.

Ocbl TaHbameH Genrinerren kypbinesinap “>Kapamcsis anektpnik xaHe anektpoHasik xabasiktap” 2012/19/EU Eyponansik

> DnekTprik KYpbifbInapabl TYPMbICTbIK KOKbICTIEH Bipre TACTAMAHbI3.

> DnekTpriK KYpbInFbINAPabl THICTI yTUAM3ALMANQAY anabiHAG BenwekTeHis.

> DneKTp KypbINFbINapbiHbIH KOMNOHEHTTEPIH Benek XMHAaN, Opay MATEPUAnbIH SKONOTUANLIK TA3a TYpAe KANTA eHaeyre xXibepiHis.
> DKeprinikti epexenepmi, 3aHAAPAb!, HYCKAMANAPAbL!, HOPMANAP MEH HYCKAYNAPMAbl OPbIHAAHbI3.

_ > DKapamcsiz anekTpnik KypbInFbinapabl KMHAY XoHe KaUTapy Typansl aknapat any yLuiH eprinikti 6unik opraHaapsiHa

9 Keningik

Byn enim ABICOR BINZEL tynHycka 6yibimbl 6onbin Tabbinansl.
Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG komnaHuscei
6yMbIMHBIH MIHCI3 ©HOipinreHiHe keninaik 6epeni xeHe atanfaH eHiMai
XKETKIi3reH Ke3ne TeXHMKA KyMiHe XoHe KOMIaHLICTAFbl epexenepre comkec
©HIMHIH 30YbITTA OHAIPINTEHi XXoHE OHbIH XYMbICh! YWiH Keninaik Gepyai o3
mingetive ananst. Erep ABICOR BINZEL komnanwmsce eHiMiHaeri aHbikTanfaH
akay ywit xayantsl 6onca, ABICOR BINZEL komnanmscsl e3 wewimi
6oribIHIWA ©3iHiH ecebiHeH akayabl XOKFa Hemece OHIMAI anMacTbIpyFa
Minperri. Keninnik kywi ek eHnipicreri akaynapra Tapananel, anamaa
KQnbINTbI TO3Y, APTbIK XKYKTEME HE KATE KOMAAHLICTaH Naiaa GonFaH
3aKbIMaapabl kamTeimarasl. Keningik mepsimi xannsl Momine wapTtrapbiHoa

6enrineneni. benrini 6ip eHimaep GolbiHWa epekie Xafnainap Genek
petteneni. TynHycka ABICOR BINZEL 6enwektepite xatnaitsii kocanksi
XKOHE aybICATbIH GONLIEKTEP NAMAANAHBINFAH XAFAAMAA XOHE
NAMACNAHYLWbI HEMECEe YLWIHLI TYNFA TAPANbIHAH OHIMAI XeHaey 6oMbIHWa
NAMbIKCbI3 9PEKETTep OPbIHAAMFAH XAFAAMAA Keninaik Kywi XoMbinanbl.
Aybicatbi 6enwektep aaetre keningikke xarnangsl. OraH Koca

ABICOR BINZEL komnaHuscl 6i3niH eHimoepai nainananyaas namaa
6onFaH 3aKbIMAAP YLWiH Xayankepuwinik ketepmenai. Keningik xeHe Kpismer
KepceTy 6OMbIHLWA CYpPaKTapAb OHOipYyLire Hemece eHwinec
KOMMAHMANApbIMbI3Fa BarsiTTayFa Gonaasl. byn Typans aknapartb
uHTepHetTeH www.binzel-abicor.com se6-casttbinan Tabyra Gonans!.
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1 Identifikavimo duomenys

Suvirinimo domy istraukimo degikliai xFUME® PRO/xFUME® COMPACT -
tai MIG / MAG suvirinimo degikliai lankinio suvirinimo jrenginiams, skirti
metalui suvirinti naudojant apsaugines dujas. Sie jrenginiai atitinka

EN 60974-7 standartq ir néra laikomi jrenginiais tam tikrai savo funkcijai
atlikti. Sioje naudojimo instrukcijoje apraomi ik 3ie jrenginiai

1.1 Zenklinimas
Produktas atitinka reikalavimus, taikomus tiekiant juos j konkreéiq rinkg.

2 Saugos nurodymai
Siame skyriuje pateikiama pagrindiné saugos informacija ir jspéjama dél
likutinés rizikos, j kuriq reikia atsizvelgti norint saugiai naudoti gaminj.

2.1 Naudojimo paskirtis

Sioje naudojimo instrukcijoje apradytas jrenginys turi boti naudojamas tik &ia
nurodytu tikslu ir afitinkamu bidu. Sistema naudojama suvirinimo garams ar
dulkéms istraukti suvirinimo proceso metu. Jrenginj galima naudoti suvirinimo
dismams, kurivose yra CMR medziagy, bei suvirinimo dimams, kurivose néra
CMR medziagy, istraukti. I3traukiant suvirinimo domus, kurivose yra CMR
medzZiagy, suvirinimo degiklis turi biti naudojamas kartu su tinkama W3
sertifikuota dimy istraukimo sistema. Bet koks kito pobidzZio naudojimas

2.2 Pagrindiniai saugos nurodymai

Gaminys buvo suprojektuotas ir pagamintas atsizvelgiant j Sivolaikinj

technologijy lygi ir laikantis pripaZinty saugos technikos normy bei

nurodymy. Su gaminiu susijusi neisvengiama konstruktyvi liekamoiji rizika

naudotojo, treiyjy 3aliy, jrenginiy arba kity materialiniy vertybiy atzvilgiu.

Siame dokumente pateikiami pagrindiniai saugos nurodymai ir jspéjama dél

liekamosios rizikos, j kuriq reikia atsizvelgti norint saugiai naudoti gaminj.

13samiq informacijq apie gaminj ir su gaminiu susijusius saugos nurodymus

rasite atskirose naudojimo instrukcijose ir, jei reikia, kituose su gaminiu

susijusivose dokumentuose. Nepaisant iy saugos nurodymy, gali kilti

pavojus asmeny gyvybei ir sveikatai, gali biiti pakenkta aplinkai arba

padaryta materialiné Zala. Uz pazeidimus, atsiradusius nesilaikant

dokumenty nurodymy, gamintojas neprisiima jokios atsakomybés.

> Pries pradédami naudoti pirmq kartq atidZiai perskaitykite 3iy
dokumenty nurodymus.

» Gaminj naudokite tik nepriekaistingos boklés ir atsizvelgdami j visy
dokumenty nurodymus.

> Pried imdamiesi specifiniy darby, pvz., prie¥ pradédami eksploatuoti,
prie$ naudodami, transportuodami ir atlikdami techning prieZiurq,
atidZiai perskaitykite dokumenty nurodymus.

> Nuo dokumentuose apradyty pavojy apsisaugokite ir apsaugokite
pasalinius asmenis naudodami tinkamas priemones.

LT-96

4.5 I3traukimo Zarnos prijungimas LT-99
4.6 Apsauginiy dujy prijungimas ir reguliavimas LT-99
4.7 Vielos jstomimas LT-99
5 Naudojimas LT-99
5.1 Valdymo elementai rankenoje, 3 pav. LT-99
5.2 Suvirinimo proceso atlikimas LT-99
53 I3traukimo tirio reguliavimas, 3 pav. LT-99
6 Darbo pabaiga LT-100
7 Techniné priezivra ir valymas LT-100
7.1 Susidévinéiy daliy keitimas, 6 pav. LT-100
7.2 Vielos kreipiklio pasirinkimas ir montavimas LT-100
7.2.1  Kreipiklio jdéklo trumpinimas ir montavimas, 5 pav. LT-100
7.2.2  Plastikinio vielos kreipiklio jdéklo montavimas ir

trumpinimas, 4 pav. LT-100
7.3 Zamykabeliy paketo valymas LT-101
7.4 Suvirinimo degiklio valymas LT-101
7.5 Kasmetiné techniné prieziira, atliekama kvalifikuoty

elektriky LT-101
8 Utilizavimas LT-101
9 Garantija LT-101

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Juos galima naudoti tik su originaliomis
ABICOR BINZEL atsarginémis dalimis. Toliau pateiktuose paveikslélivose
vaizduojamas xFUME PRO 501 konstrukcijos suvirinimo domy istraukimo
degiklis.

Jeigu reikalingas afitinkamas Zenklinimas, jis nurodomas ant produkto.

Nepaisant iy saugos nurodymy, gali kilti pavojus asmeny gyvybei ir
sveikatai, gali biti pakenkta aplinkai arba padaryta materialiné Zala.

neatitinka gaminio paskirties. DraudZiama savarankiskai keisti konstrukcijq

arba didinti galiq.

> Nevirsykite dokumentuose nurodyty maksimaliy apkrovos duomeny.
Perkrovos sukelia nepataisomq Zalg.

> Neatlikite jokiy konstrukciniy 3io gaminio pakeitimy.
Nenaudokite ir nelaikykite jrenginio lauke esant drégmei.

» Dirbdami su jranga lauke, pasirdpinkite tinkama apsauga nuo oro
sqlygy poveikio.

> Dokumentus laikykite netoli jrenginio. Perduodami gaminj kartu pridékite
ir visus dokumentus.
Vadovaukités suvirinimo jrangos komponenty dokumentais.
Informacija apie tai, kaip elgtis su dujy balionais, yra pateikta dujy
gamintojo nurodymuose ir atitinkamuose vietinivose reglamentuose,
pavyzdzivi, suslégtyjy dujy normatyvuose.
Laikykités vietiniy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy.
Paleidimo, eksploatavimo ir techninés priezigros darbus turi atlikti tik
specialistai. Kvalifikuotas darbuotojas - tai asmuo, kuris, turédamas
specialy i$silavinimg, Zinias ir patirtj, taip pat nusimanydamas apie
atitinkamus standartus, gali priimti sprendimus dél jam perduoty darby ir
atpazinti galimus pavojus.

> Pasiripinkite, kad darbo vieta bity gerai apiviesta, ir Zitrékite, kad ji
bty tvarkinga.

> Visq laikq, kol atliekami techninés prieZitros, eksploatavimo pradzios,
jrengimo ir remonto darbai, laikykite iSjungtq srovés 3altinj, atjungtq dujy
ir suslégtojo oro tiekimq ir atjungtq elektros tinklo jungti.

» Utilizuodami laikykités vietos nuostaty, jstatymy, taisykliy, standarty ir
direktyvy.
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2 Saugos nurodymai

2.3 Elektros jrangos saugos nurodymai

> Patikrinkite, ar elektriniai instrumentai kaip nors nepazeisti ir ar veikia
nepriekaistingai bei pagal paskirt.

> Nedékite elektriniy instrumenty ten, kur jie gali biti sulyti, ir venkite
drégnos ar lapios aplinkos.

2.4 Suvirinimo darby saugos nurodymai

> Lankinio suvirinimo metu galima pazeisti akis, odq ir klausq. Atkreipkite
démesj, kad kartu su kitais suvirinimo komponentais gali kilti daugiau
pavojy. Todél visada dévékite nurodytus apsauginius drabuZius,
laikydamiesi vietiniy taisykliy.

> Kenksmingi bet kokie metaly garai, ypaé $vino, kadmio, vario ir berilio.
PasirGpinkite, kad védinimas arba oro trauka bity pakankami.
Nevirykite galiojanciy ribiniy veréiy darbo aplinkoje (RVDA).

> Kad isvengtuméte fosgeno dujy susidarymo, ruosinius, nuo kuriy
chloruotais tirpikliais buvo pa3alinti riebalai, praskalaukite dvariu

2.5 Saugos nurodymai dél istraukimo (pagal 1ISO 21904)

> [sitikinkite, kad visi suvirinimo dimy itraukimo degiklio komponentai
sumontuoti laikantis reikalavimy.

> Prie$ naudodami jsitikinkite, kad suvirinimo domy istraukimo degiklis yra
prijungtas prie domy istraukimo sistemos.

> Suvirinimo dumy i3traukimo degiklj naudokite tik su atitinkamoje 3alyje
patvirtinta dimy istraukimo sistema.
Laikykités vietos darbo saugos taisykliy ir nuostaty.

Patikrinkite tGrinj srautq ties istraukimo tita, naudodami ABICOR BINZEL
idtraukimo bandymo vamzdi.

> Reguliariai, bet ne reiau kaip kartq per savaite, tikrinkite, ar iStraukimo
Zarnos nepazeistos ir ar néra nesvarumy.

> Atkreipkite démesj j tai, kad naudojant papildomas arba kity gamintojy
Zarnas, suvirinimo dimy iStraukimo degiklyje gali sumazéti slegis.

> Atkreipkite démesj, kad taikomas pazemintasis slégis priklauso nuo
naudojimo vietos geografinio auk3&io vir§ jiros lygio.

> Atkreipkite démesj j jspéjamuosius signalus ir indikatorius ant domy
istraukimo sistemos. |spéjamieii signalai ir indikatoriai gali rodyti filtro

2.6 Apsauginiy drabuziy saugos nurodymai
> Nedévékite laisvy drabuziy arba papuosaly.

> Jei auginate ilgus plaukus, uZsimaukite ant plauky tinklel;.

2.7 Naudojimo saugos nurodymai

> NevirSykite dokumentuose nurodyty maksimaliy apkrovos duomeny.
Perkrovos sukelia nepataisomq Zalq.

> Neatlikite jokiy konstrukciniy $io prietaiso pakeitimy.

2.8 |spéjimy klasifikavimas
Naudojami jspéjimai suskirstyti j keturis skirtingus lygmenis ir teikiami
potencialiai pavojingo Zingsnio darbo metu atveju.

A PAVOJUS

> Apsisaugokite nuo elektros smigio - naudokite izolivojanéias
medZiagas ir dévékite sausus drabuZius.

> Elektriniy instrumenty nenaudokite ten, kur esama gaisro arba sprogimo
pavojaus.

vandeniu. Prie suvirinimo vietos nestatykite riebaly $alinimo voneliy su
chloru.

> Su jvairiais suvirinimo degikliais yra susijg kiti galimi pavojai, pvz., kylantys
dél elektros srovés (srovés altinio, vidinés elektros grandinés), suvirinimo
tiskaly, patenkanéiy ant degiy arba sprogiy medziagy, ultravioletinés
elektros lanko spindulivotés, dimy ir gary.

> Laikykités bendryjy nuostaty dél apsaugos nuo gaisro ir pries pradédami
darbq pasirdpinkite, kad ten, kur bus atliekamas suvirinimas, ir aplinkui
nebity degiy medziagy. Darbo vietoje paruoskite tinkamas gaisro
gesinimo priemones.

prisotinimq arba suvirinimo dimy istraukimo degiklio problemq /
pazeidimaq.

> Reguliariai keiskite idtraukimo sistemos susidévincias dalis. Keitimo
intervalas priklauso nuo naudojimo sqlygy.

» Oro sklendé skirta atidaryti tik tam, kad bty galima trumpai sumazZinti
i$traukimo titos tarinj srautq. Paskui oro sklende nedelsdami uzdarykite.
Veiksmingq idmetamyjy dujy surinkimg galima uztikrinti tik tuomet, kai
oro sklendé uzdaryta.

Vadovaukités komponenty prijungimo instrukcijomis adapterio etiketéje.

Suvirinant aplinkoje, kurioje yra itin daug alyvos, vietomis ant domy

dujas leidZiangiy pavirsiy gali susidaryti suvirinimo dimy metalo oksidy

3alinimo Zymés, kurios gali biti laidZios elektrai. Todél reguliariai

valykite dimy istraukimo degiklio suvirinimo dujas leidZiancius pavirsius.
= 7.4 Suvirinimo degiklio valymas LT-101 psl.

= 7.5 Kasmetiné techniné priezitra, atliekama kvalifikuoty
elektriky LT-101 psl.

> Darbo ir suvirinimo proceso metu dévékite apsauginius akinius,
apsaugines pirstines ir, jei reikia, respiratoriy.

> Dirbdami su jranga lauke, pasiripinkite tinkama apsauga nuo oro
salygy poveikio.

Atsizvelgiant | pavojaus tipg, naudojami 3ie signaliniai ZodzZiai:

Nurodomas tiesiogiai gresiantis pavojus. Jei $io pavojaus neidvengiama, jis gali baigtis mirtimi arba sunkiais suzalojimais.

Nurodoma potencialiai pavojinga situacija. Jei $ios situacijos neidvengiama, ji gali baigtis mirtimi arba sunkiais kino suzalojimais.

A PERSPEJIMAS

Nurodoma potencialiai Zalinga situacija. Jei Sios situacijos neivengiama, ji gali baigtis lengvesniais arba mazesniais suzalojimais.

PRANESIMAS

Nurodomas pavojus, dél kurio gali biti pakenkta darbo rezultatams, galima materialiné Zala ir nepataisomai sugadinti prietaisai ar jranga.

2.9 Nurodymaijvykus avarijai
> |vykus avarijai nedelsdami atjunkite: elektros energijos, suslégto oro,
ausinimo skyscio padavimas ir apsauginiy dujy tiekimas.

> Laikykités nurodymy, pateikty suvirinimo technikos komponenty
dokumentuose.
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3 Gaminio aprasas
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3 Gaminio aprasas

3.1 Techniniai duomenys

1. lent. Bendrieji degiklio duomenys (EN 60974-7)

Temperatira -25-+55°C Apsauginés dujos CO, ir dujy midinys M21
(pervezimas ir sandéliavimas) (DIN EN 1SO 14175)

Temperatira (darbo) =10 - +40 °C Vielos rasys Parduodamos apvalios vielos

Santykiné oro drégmé

temperatirai

Iki 90 % esant 20 °

C

Vardiné jtampa

113 V pikiné verté

Valdymo metodas

Rankinis valdymas

Jungéiy i$ masinos pusés sudaromos

apsaugos tipas (EN 60529)

IP3X

Itampos tipas

DC

Valdymo jtaisai rankenoje

|tampa 42V, srové nuo 0,1 iki 1 A

nuolat. srovei (DC)

Vieliniy elektrody poliskumas esant

Paprastai teigiamas

2. lent. Specifiniai degiklio duomenys (EN 60974-7 ir EN ISO 21904-1)
Tipas| Auginimo | xFUME® PRO xFUME® JP |Vielos | Dujy srau- Torinis srautas’ Reikalingas vakuumas
metodas COMPACT tas jungés vietoje
Apkrova Apkrova Indukuotam grei&ivi 0,35 m/s
CO, | M21 CO, M21 I3traukimo tita Jungé
A A A A % mm |/min. m3/h m3/h kPa
25 oras 250 230 35 108-12 10-20 46 85 1,4
24 oras 270 250 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 11,4
36 oras 330 | 300 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 skystis 500 | 450 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

1 Naudojant su xFUME serijos suvirinimo dumy itraukimo sistemomis

Su degikliv integruotos itraukimo sistemos surinkimo na3umas priklauso nuo
daugelio jtakq darangiy veiksniy, tokiy kaip istraukimo titos padétis,
suvirinimo geometrija ir suvirinimo proceso dimy emisijos greitis. Esant

3. lent.

Auginimo skysgio / zarny-kabeliy paketo parametrai

optimalioms sqlygoms, pagal ISO 21904-3 standartq galima surinkti
daugiau kaip 95 % suvirinimo dimy.

Ausinimo parametrai

Zarny-kabeliy paketas

Padavimo temp.

Maks. 40 °C

Standartinis ilgis, L

4,00 m, 5,00 m

Srautas

Min. 1,5 |/min.

Valdymo laidas

2 gysly

Srauto slégis

Min. 2,5 bar / maks. 3,5 bar

Ausinimo skyséio jungtis

skersmuo 5

Kistukinis atvamzdis, kuriy vardinis

Ausinimo jtaiso galia

Min. 800 W

3.2 Naudoti paveiksléliai

Visus paveikslélius rasite $io dokumento pradzioje.

4 Parengimas eksploatuoti

takai.

>
>
|
>

Pavojus sveikatai jkvépus kenksmingy dulkiy

Panaudojus pirmq kartq jrenginyije atsiranda kenksmingy dulkiy, kurios gali nusésti ant pavirsiy ir patekti j aplinkos orq. [kvépus, gali biiti pazeisti kvépavimo

> Patikrinkite ir naudokite asmeninés apsaugos priemones.
|renginj naudokite iskirtinai tik gerai védinamose patalpose.
|renginj naudokite tik su numatyta dimy istraukimo sistema.
Nedelsdami pa3alinkite dulkiy nuosédas H dulkiy klasés pramoniniu dulkiy siurbliu arba drégna 3luoste.
Jei jmanoma, oro sklendg laikykite uzdarytq ir atidarykite tik trumpam.

Elektros smugis, palietus po jtampa esanéias dalis
Palietus po jfampa esancias konstrukcines dalis gali istikti pavojingas gyvybei elektros smigis.
> Suvirinimo degiklj laikykite ir vedZiokite laikydami tik uZ tam skirtos rankenos.
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A |SPEJIMAS

Elektros smigis dél pazeisty ar netinkamai sumontuoty daliy
Pazeistos ar netinkamai sumontuotos dalys gali sukelti elektros smgj. Dalys yra 3ios: suvirinimo degiklis, Zarny-kabeliy paketas, atsarginés dalys, susidévin&ios
dalys.

Prie3 kiekvieng naudojimq patikrinkite visas dalis ir jungtis, ar jos tinkamai sumontuotos ir néra pazeistos.

v

Nesvarias dalis nedelsdami nuvalykite.
PazZeistas dalis nedelsdami pakeiskite.

yvyy

Pazeistas, deformuotas ar susidévéjusias dalis gali pakeisti tik ABICOR BINZEL jgaliotas elekirikas.

4.1 Suvirinimo degiklio paruosimas Zarny-kabeliy paketo montavimui

1 [Sjunkite srovés Saltinj ir itraukite maitinimo kabelio kistukg. 2 Uzblokuokite dujy ir suslégtojo oro tiekimg.
4.2 Suvirinimo degiklio paruosimas
Suvirinimo degikliai pristatomi su visiskai sumontuota jranga. Informacijos = 7 Techniné prieZitra ir valymas LT-100 psl.

apie susidévingiy daliy bei vielos kreipikliy keitimq rasite:

4.3 Zarny-kabeliy paketo prijungimas, 1 pav.

1 Vielos tiekimo jtaise: j jungties lizdq jkiskite centrinj kistukq. > Rekomendacija: ABICOR BINZEL naudokite BTC serijos ausinimo skystj.
2 Zarnykabeliy paketq uZfiksuokite prijungimo verzle. > Vengiant suvirinimo prietaiso pazeidimy, nenaudokite nei dejonizuoto,
3 Prijunkite ausinimo skyscio padavimo (mélynq) ir grizimo (raudonq) nei demineralizuoto vandens.

zarnas. >

Eksploatavimo pradzioje ir keisdami Zarny-kabeliy paketq i§ ausinimo
4 Patikrinkite, ar ausinimo skystis siekia minimaly lygj. skyscio cirkuliacinés sistemos paalinkite org.

4.4 Ausinimo skyséio sistemos nuorinimas, 2 pav.

1 Po auginimo skyséio griztamojo srauto jungtimi (raudona) pastatykite 4  Staigiu judesiu kelis kartus atidarykite ir vél uzdarykite auginimo skyscio
surinkimo indq. griztamojo srauto Zarnos ertme, kol j surinkimo indq nepertraukiama

2 Atjunkite audinimo skyséio griztamojo srauto Zarng nuo audinimo jtaiso ir srove ir be oro burbulivky tekés ausinimo skystis.
laikykite vir§ surinkimo indo. 5 Vel prijunkite prie ausinimo jtaiso ausinimo skyséio griztamojo srauto

3 Uzdenkite audinimo skysgio griztamojo srauto Zarnos angq. zarng.

4.5 Istraukimo Zarnos prijungimas

» Dimy iStraukimo sistemos idtraukimo Zarnq sujunkite su Zarny-kabeliy
paketo istraukimo jungtimi.

4.6 Apsauginiy dujy prijungimas ir reguliavimas

1 Pasirinkite suvirinimui tinkancias apsaugines dujas. 3 Prijunkite apsaugines dujas prie suvirinimo prietaiso pagal gamintojo
2 Trumpam atverkite dujy tiekimo voZtuvq ir vél jj uzdarykite, kad nurodymus.
galétuméte i3pisti galimus nesvarumus. 4 Apsauginiy dujy kiekj priderinkite ir suregulivokite pagal naudojamq dujy
totg.

4.7 Vielos jstomimas

A PERSPEJIMAS

Pavojus susizaloti bGnant jrenginio darbo zonoje
|renginio darbo zonoje kyla suzalojimy pavojus.

> Patikrinkite ir naudokite asmeninés apsaugos priemones.
> [sitikinkite, kad jjungus judéjimo procesus jrenginio darbo zonoje néra Zmoniy.

1 Kerpamosiomis replémis vielos pradZioje nukirpkite nedidelj gabalélj, 3 Ant vielos tiekimo jtaiso palaikykite nuspaustq vielos padavimo be
taip pasalindami galimus nelygumus. elektros srovés mygtukg, kol viela iljs i3 kontakfinio antgalio.
2 |dékite vielq j vielos tiekimo jtaisq laikydamiesi gamintojo nurodymy. 4 Vielos pertekliy nukirpkite Soninémis replémis.

5 Naudojimas

5.1 Valdymo elementai rankenoje, 3 pav.

Naudojant standartinio modelio suvirinimo degiklj, galima jjungti 2 takty Suvirinimo proceso metu idtraukimo tdrj galima reguliuoti oro sklende.
mygtukinio paleidiklio reZimq. Kitokie reZimai ir rankenos moduliai priklauso

nuo atitinkamo srovés 3altinio ir turi biti uZsakomi atskirai.

5.2 Suvirinimo proceso atlikimas

1 Atidarykite apsauginiy dujy baliong. 5 Veskite suvirinimo degiklj tolydZiai per visq sitlés ilgj.

2 |junkite srovés 3altinj. 6 Atleiskite suvirinimo mygtukq ant degiklio rankenos (2) = suvirinimo
3 Nustatykite suvirinimo parametry verte. pabaiga ir dimy istraukimo ijungimas.

4 Palaikykite nuspaustq mygtukq ant degiklio rankenos (1) = suvirinimo

pradzia ir domy istraukimo jjungimas.

5.3 Istraukimo tirio reguliavimas, 3 pav.
> Vadovaukités domy istraukimo sistemos naudojimo instrukcija. > Pastumkite oro sklende atgal (4) = atidarykite; sumazZintas istraukimo

> Pastumkite oro sklende | priekj (3) = uzdarykite; maksimalus istraukimo toris fies istraukimo tita.

tris fies istraukimo tota.
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6 Darbo pabaiga

PRANESIMAS

Zala dél perkaitimo
Skysciu ausinami Zarny-kabeliy paketai dél perkaitimo gali tapti nesandaris.
> Baige virinti auinimo jtaisq palikite veikti dar mazdaug 5 min.

1 Baikite virinimo darbus. 3 Uzdarykite apsauginiy dujy baliono voztuvq.
2 Palaukite, kol sustos apsauginiy dujy baigiamasis srautas, ir atjunkite
srovés 3altinj.

7 Techniné priezivra ir valymas

Nudegimo pavojus dél jkaitusio pavirsiaus

Virinant suvirinimo degikliai labai jkaista. Pasekmé gali bati sunkds nudegimai.
> Pries liesdami palaukite, kol suvirinimo degikliai atvés.

> Mavékite atitinkamas apsaugines pirstines.

A\ PERSPEJIMAS

Netikétai jsijunges jrenginys gali suzaloti

Jei prietaisas techninés prieZiros, valymo ar imontavimo darby metu yra po jtampa, dalys gali nelauktai sujudéti ir suZeisti.
> I3junkite sistemq.

> Uzblokuokite visas tiekimo linijas.

> Afjunkite elektros energijos tiekima.

7.1 Susidévindiy daliy keitimas, 6 pav.

PRANESIMAS

Galima Zala, naudojant netinkamas susidévinéias dalis ir montavimo jrankius

Dél netinkamo susidévin¢iy daliy sumontavimo ar kity gamintojy susidévinciy daliy naudojimo kyla pavojus sugadinti suvirinimo degiklj ir pabloginti darbo
rezultatqg.

Naudokite tik originalias ABICOR BINZEL susidévingias dalis.

Susidévingiy daliy sumontavimui ir iSmontavimui naudokite ABICOR BINZEL universaly verzliaraktj.

v

Tiksliai nurodykite specifines suvirinimo degiklio susidévingias dalis.
Laikykités tinkamos veiksmy eilés tvarkos montavimo metu.

yvyy

> |rangos ir susidévingiy daliy uzsakymo duomenys ir identifikaciniai Dujy tita ir laikancioji spyruoklé jkisami. Visos kitos susidévingios dalys yra
numeriai nurodyti afitinkamuose uZsakymo dokumentuose. prisukamos.

Degiklio kaklelivi, priklausomai nuo atliekamo suvirinimo, galima pritaikyti
jvairias susidévincias dalis.

7.2 Vielos kreipiklio pasirinkimas ir montavimas

1 Suvirinimo medzZiagas rinkités atsizvelgdami j atliekamus suvirinimo = Plienas: Kreipiklio jdéklo trumpinimas ir montavimas, 5 pav.
darbus. = Nerudijantysis plienas, aliuminis, varis, nikelis: Plastikinio vielos kreipiklio
2 Sumontuokite suvirinimo medziagai tinkan&ius vielos kreipiklius. idéklo montavimas ir trumpinimas, 4 pav.

7.2.1 Kreipiklio jdéklo trumpinimas ir montavimas, 5 pav.

1 Zarnykabeliy paketq paguldykite istiestq. 7 Prie centrinio kistuko: nusukite antverzle.
2 Prie degiklio kaklelio: pasalinkite susidévinéias dalis. 8 Vel istraukite kreipiklio jdéklq.
3 Prie centrinio kistuko: nusukite antverzle. 9 Nuo kreipiklio jdéklo pa3alinkite pjovimo briaung ir nuslifuokite
4 Prie centrinio kistuko: istraukite kreipiklio jdéklq, pakeiskite ji nauju ir iki (mazdaug 40° kampu).
galo jstumkite j vielos Zarng. 10 Prie centrinio kistuko: kreipiklio jdéklq iki galo jstumkite j vielos Zarng.
5 Prie centrinio kistuko: ranka uzverzkite antverzle. 11 Prie centrinio kistuko: ranka uzverzkite antverZle.
6 Prie degiklio kaklelio: per ilgq kreipiklio jdéklg Soninémis replémis 12 Prie degiklio kaklelio: sumontuokite susidévincias dalis.
nukirpkite prie pat isleidimo angos. = 4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, 1 pav. LT-99 psl.

7.2.2 Plastikinio vielos kreipiklio jdéklo montavimas ir trumpinimas, 4 pav.

1 Zarnykabeliy paketq paguldykite idtiestq. 4 Prie centrinio kituko: ant plastikinio vielos kreipiklio jdéklo uzZmaukite
2 Plastikinj vielos kreipiklio jdéklg pagalgskite naudodami spaudziamajq jmovq ir sandarinimo Ziedg.
ABICOR BINZELgalgstuvg (mazdaug 40° kampu). Jei plastikiniy vielos 5 Prie centrinio kistuko: ranka uzverzkite antverzle.
kreipiklio jdékly iZorinis skersmuo yra 4,0 mm, kapiliarinj vamzdelj 6 Plastikinis vielos kreipiklio jdéklo galas turi siekti vielos tiekimo jtaisus.
tarpinéje jungtyije reikia pakeisti kreipiamuoju vamzdeliv. Nustatykite maksimaly ilgio pertekliy ir pazymékite ji ant plastikinio vielos
3 Prie centrinio kistuko: nusukite antverzZle. I3traukite plastikinius vielos kreipiklio jdéklo.
kreipiklio jdéklus, pakeiskite juos naujais ir iki galo jstumkite j vielos 7 Plastikinj vielos kreipiklio jdéklq ties Zyma nukirpkite
Zarng. ABICOR BINZELpjovikliu ir pasalinkite briaung.

= 4.3 Zarnykabeliy paketo prijungimas, 1 pav. LT-99 psl.
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8 Utilizavimas

7.3 Zarny-kabeliy paketo valymas

Pavoijus susizaloti dél judanéiy daliy
Puciant suslégtq orq, jrenginio dalys gali atsikabinti ir sunkiai suZeisti.
> Valydami vielos kreipiklj suslégtuoju oru, dévékite tinkamus apsauginius drabuzius, ypa& svarbu uZsidéti ir apsauginius akinius.

1 Pakeiskite pazZeistas, deformuotas arba susidévéjusias dalis.
2 Zarnykabeliy paketq paguldykite istiestq.
3  Prie centrinio kistuko: nusukite antverzle.

7.4 Suvirinimo degiklio valymas
Toliau nurodytos dalys nusidévi ir uZsiter3ia. Todél Sias dalis reikia reguliariai
prizioréti ir valyti.

7.5 Kasmetiné techniné prieziora, atliekama kvalifikuoty elektriky

» Visas dalis (suvirinimo degiklj, Zarny-kabeliy paketq, kei¢iamgsias ir
susidévincias dalis) ABICOR BINZEL jgalioti kvalifikuoti elektrikai turi
patikrinti, nuvalyti ir, jei reikia, pakeisti.

8 Utilizavimas

H

Vielos zarnq i$valykite i abiejy pusiy prapisdami suslégtuoju oru.

4

4.3 Zarny-kabeliy paketo prijungimas, 1 pav. LT-99 psl.

— Degiklio kaklelis
— Rankena
— Oro sklendé

> Labai daznai naudojant prietaisq ir (arba) esant laibai stipriai srovei bei
(ar) esant nusidévéjimo Zenklams intervalas gali biti trumpesnis.

>
>
>
>

Sivo simboliu pazenklintiems prietaisams taikoma Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky.
> Elektros prietaisy negalima 3alinti kartu su buitinémis atliekomis.

Prie3 tinkamai utilizuodami elektrinius jrenginius, juos i¥montuokite.

Atskirai surinkite elektros prietaisy komponentus ir perdirbkite uztikrindami daugkartinio panaudojimo galimybe.
Laikykités vietiniy nuostaty, jstatymy, taisykliy, standarty ir gairiy.

Norédami gauti informacijos apie seny elektros prietaisy surinkimg ir grqzinimq, kreipkités j vietos komunalines jstaigas.

9 Garantija

Sis gaminys yra originalus ABICOR BINZEL gaminys. |moné ,Alexander
Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG” garantuoja nepriekaistingg
pagaminimgq ir suteikia gamykling technologing bei funkcing garantijq, kad
po pristatymo 3is gaminys atitiks Sivolaikiniy technologijy lygi ir galiojancias
nuostatas. Jei pasitaiko trikumy, uz kurivos atsako ABICOR BINZEL, jmoné
ABICOR BINZEL jsipareigoja pagal jisy pasirinkimg arba savo |éSomis
pasalinti trokumgq, arba pristatyti pakaiting sistemq. Garantijos teikiamos tik
uz gamybinius trikumus, bet ne uz pazeidimus, atsirandanéius dél natiralaus
dévéjimosi, perkrovos arba nekvalifikuoto naudojimo. Garantijos laikotarpis

yra nurodytas bendrosiose sqlygose. I3imtys dél konkreiy gaminiy
reglamentuojamos atskirai. Garantija netaikoma, jei naudojamos ne
originalios ABICOR BINZEL atsarginés ir susidévin&ios dalys, ir jei gaminj
nekvalifikuotai suremontavo naudotojas arba treciosios 3alys.

Garantija apskritai neteikiama jokioms susidévincioms dalims. Be to,
ABICOR BINZEL neprisiima atsakomybés vz pazeidimus, atsiradusius
naudojant misy gaminj. Klausimus dél garantijos ar aptarnavimo galite
pateikti gamintojui arba misy gaminiy platinimo jmonéms. Informacija apie
tai pateikta interneto svetainéje www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikacija

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

Satura raditdjs

1 Identifikacija LV-102
1.1 Marké&jums LV-102
2 Drosiba LV-102
2.1 Noteikumiem atbilsto3a lietosana LV-102
2.2 Pamata drogibas norddijumi LV-102
2.3 Elektrotehnikai paredzéti drosibas noradijumi LvV-103
2.4 Drosibas noradijumi attieciba uz metinadanu Lv-103
2.5 Nosicéja drosibas noradijumi (atbilsto3i ISO 21904) LV-103
2.6 Drogibas noradijumi par aizsargapgérbu LV-103
2.7 Drosibas noradijumi par izmanto3anu Lv-103
2.8 Bridingjumu noradijumu klasifikacija LVv-103
2.9 Noradijumi arkartas gadijumiem Lv-104
3 Izstrad@juma apraksts LV-104
3.1 Tehniskie dati LVv-104
3.2 Izmantotie attéli Lv-104
4 Nodosana ekspluatacija LV-104
4.1 Metina$anas degla sagatavo3ana 3lutenu

paketes montazai LV-105
4.2 Metinasanas degla aprikosana LV-105
43 Slatenu paketes pievienosana, 1. att. LV-105

1 Identifikacija

Dimgazu nosicéji ar degli xFUME® PRO/xFUME® COMPACT ir
MIG/MAG metinasanas degli loka metindsanas iericém, kas paredzétas
metalu metina3anai ar aizsarggazi. lerices atbilst standartam EN 60974-7
un nav paredzétas ka atsevidkas ierices savu funkciju izpildei. Saja lietosanas

1.1  Markéjums
Izstradajums atbilst attiecigaja valsii piemérojamo tirdzniecibas atlauju
noteikumiem.

2 Drosiba

Saja nodala ir izskaidroti pamata drosibas noradijumi un sniegti bridingjumi
par paréjam riska situdcijam, kas ir janem véra, lai varétu drosi rikoties ar
izstradajumu.

2.1 Noteikumiem atbilsto3a lietoSana

Saja lietosanas instrukcija aprakstito ierici drikst izmantot tikai tadam mérkim
un tada veida, kas aprakstits $aja lietoanas instrukcija. lerice ir paredzéta
metina$anas dimu vai putek|u nostk3anai metina3anas laika. lerici var
izmantot tadu metinasanas dimu nostk3anai, kuru sastava ir CMR vielas, ka
ari tadu metind3anas dimu nostksanai, kuru sastava nav CMR vielu.
Nosicot tddus metingdanas dimus, kuru sastava ir CMR vielas, meting$anas
deglis ir jaizmanto kopéa ar piemérotu W3 sertificétu domu un gazu
izgarojumu izvadidanas sistému. Jebkads cits lietojums tiek uzskafits par

2.2 Pamata drosibas noradijumi
Siierice ir izstradata un izgatavota atbilstodi jaunakajiem tehniskajiem
sasniegumiem, ka ari visparatzitajiem drosibas standartiem un direktivam.
lerice rada konstrukfivi nenovéramu atliku3o risku lietotajam, tresajam
persondam, iericém vai citdm materialam vértibam. Saja dokumenta ir
izskaidroti pamata dro3ibas noradijumi un sniegti bridingjumi par pargjam
riska situacijam, kas ir janem vérd, lai varétu drosi rikoties ar izstraddjumu.
Detalizétu informaciju par izstradajumu, ka arf izstradajumam specifiskos
drodibas noradijumus skatiet atsevidkaija lietodanas instrukcija un citos
izstradajumam specifiskajos dokumentos, ja tadi ir. Dro3ibas noradijumu
neievérodana var apdraudét cilvéku dzivibu un veselibu, k& ari izraisit
kait&jumu videi vai radit materialus zaud&jumus. RaZotdjs neuznemas
atbildibu par bojajumiem, kas radusies, ja netiek ievéroti dokumentacija
sniegtie noradijumi.
> Pirms pirmas lietosanas reizes ripigi izlasiet dokumentaciju un izpildiet
taja sniegtos nordadijumus.
> Lietojiet izstradajumu fikai tad, ja tas ir nevainojama stavokli, un
ievérojiet visus dokumentdcija sniegtos noradijumus.
> Pirms darbu veikdanas ar ierici, pieméram, tas nodo3anas ekspluatacija,
ekspluatdcijas, transportésanas un tehniskas apkopes, uzmanigi izlasiet
dokumentaciju.

LV -102

4.4 Dzesésanas lidzek|a linijas atgaisodana, 2. att. LV-105
4.5 Nostksanas $latenes pieslégiana LV-105
4.6 Aizsarggazes pieslégsana un iestatisana LV-105
4.7 Stieples ievériana LV-105
5 Ekspluatacija LV-105
5.1 Roktura vadibas elementi, 3. att. LV-105
5.2 Metina$anas process LV-105
53 Nosuksanas tilpuma regulésana, 3. att. LV-106
6 Ekspluatéacijas partrauksana LV-106
7 Apkope un tiriSana LV-106
7.1 Atri dilsto3o daju nomaina, 6. att. LV-106
7.2 Stieples vadotnes izvéle un montaza LV-106
7.2.1  Spiralveida vadotnes saisind3ana un montaza, 5. att. LV-106
7.2.2  Plastmasas kanala montaza un saisingana, 4. att. LV-106
7.3 Slatenu paketes firisana Lv-107
7.4 Metina$anas degla firidana Lv-107
7.5 Apkope reizi gadg, ko veic profesiondls elekrikis Lv-107
8 Utilizacija Lv-107
9 Garantija Lv-107

instrukciia ir aprakstitas tikai ierices xFUME® PRO/xFUME® COMPACT.
Tos drikst izmantot tikai ar originalajam ABICOR BINZEL rezerves dalam.
Nakamaijos attélos ir paradits modela xFUME PRO 501 dimgézu nosicéjs
ar degli.

NepiecieSamais marké&jums ir atrodams uz izstradajuma.

Drosibas noradijumu neievérosana var apdraudét cilvéku dzivibu un
veselibu, ka arf izraisit kaitgjumu videi vai radit materidlus zaudgjumus.

noteikumiem neatbilstosu. Nav pielauvjami nekadi nesankcionéti
parveidojumi, lai palielingtu ierices jaudu.
> Neparsniedziet dokumentacija noraditos maksimalas slodzes datus.
Parslodze rada nesalabojamus bojajumus.
Nekada gadijuma nemainiet izstradajuma konstrukciju.
lerici neizmantojiet un neuzglabajiet briva daba, kur to ietekmé mitrums.

> Lietojot ierici briva daba, izmantojiet piemérotus lidzek|us aizsardzibai
no laika apstak|u ietekmes.

> Atbilstosi pasargdiiet sevi un citas personas no dokumentacijé
minétajam briesmam.

> Glabaijiet o dokumentaciju brivi pieejamu ierices tuvuma un pievienojiet
to iericei, nododot ierici citam lietotgjam.

> Nemiet véra citu metina3anas tehnisko komponentu dokumentacija
minétos noradijumus.

> Informaciju par gazes balonu lietoSanu skatiet to raZotaju sniegtajos
nor&dijumos un attiecigajos vietdjos noteikumos, piem., saspiestdas gézes
iekartu lietodanas noteikumos.

> levérojiet vietéjos negadijumu novérsanas prieksrakstus.

> Nodo3anu ekspluatécija, ka ari apkalpo3anas un apkopes darbu
veikdanu uzticiet fikai specidlistiem. Specidlists ir persona, kura,
pamatojoties uz savu profesiondlo izglifibu, zind3anam un pieredzi, ka
ari atbilsto3o standartu parzinadanu, spéj novértét uzticéto darbu un
konstatét iespgjamo risku.

> Uzturiet darba vietu kartiba un nodroginiet tai labu apgaismojumu.

> Uz visu apkopes, uzturé$anas un remonta darbu veiksanas laiku
atslédziet stravas avotu, gazes un saspiestd gaisa padevi un atvienojiet
ierices elektrisko pieslégumu.
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2 Drosiba

> levérojiet viet&jos noteikumus, likumus, prieksrakstus, standartus un
direkfivas par utilizaciju.

2.3 Elektrotehnikai paredzéti drosibas noradijumi
> Parbaudiet, vai elektroinstrumenti nav bojéti un darbojas bez
traucéjumiem un ka paredzéts.

> Nelauijiet elektroinstrumentiem samirkt lietd un izvairieties stradat mitra
vai slapja vide.

2.4 Drosibas noradijumi attieciba uz metinasanu

> Loka metina$ana var izraisit acu, Gdas un dzirdes bojajumus! Nemiet
vérd, ka apvienojuma ar citiem metina3anas komponentiem iespé&jamas
ari citas briesmas. Tapéc vienmér valkdijiet paredzéto aizsargapgérbu,
ka tas ir noteikts vietgjos prieksrakstos.

> Visu metdly, it pasi svina, kadmija, vara un berilija, izgarojumi ir kaitigi
veselibail Nodroginiet pietiekamu ventilaciju vai izgarojumu nostk3anu.
Neparsniedziet spékd eso3as arodekspozicijas robezvértibas (AER).

> Lai nelauty, ka veidojas fosgéna géize, ar firu Gdeni noskalojiet detalas,
kas attaukotas ar hlorétiem 3kidinatajiem. MetinaSanas vietas tuvuma
nenovietojiet traukus ar hloru saturo3u attauko3anas lidzekli.

2.5 Nosicéja drosibas noradijumi (atbilstosi 1ISO 21904)

> Parbaudiet, vai visi komponenti dimgazu nosicéjam ar degli ir izvietoti
atbilstosi prieksrakstiem.

> Gadaiiet, lai dimgazu nosicéjs ar degli pirms lietosanas tiktu savienots
ar dimu un gazu izgarojumu izvadianas sistému.

> Izmantojiet dimgazu nostcéju ar degli tikai ar attiecigaja valsti atlauto
dimu un gazu izgarojumu izvadidanas sistému.

levérojiet vietgjos darba droibas noradijumus un priek3rakstus.

Izmantojiet ABICOR BINZEL nosicéja parbaudes cauruli un parbaudiet
nostk3anas sprauslas tilpuma plasmu.

> Regulari (vismaz reizi nedéla) parbaudiet nostksanas 3|ateni, vai tai nav
bojajumu un netirumu.

> Nemiet vérg, ka, izmantojot papildu 3litenes vai cita raZotdja
nodro3indtas 3|Utenes, dimgdzu nosicéja ar degli var kristies spiediens.

> levérojiet ari, ka esosais vakuums ir atkarigs no izmanto3anas vietas
geografiska augstuma.

> Nemiet véra dimu un gazu izgarojumu izvadisanas sistémas
bridingjuma signalus un indikatorus. Bridingjuma signalu un indikatoru

2.6 Drosibas noradijumi par aizsargapgérbu
> Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.

> Jajums ir gari mati, valkajiet matu tiklinu.

2.7 Drosibas noradijumi par izmantosanu
> Nepdrsniedziet dokumentécija noraditos maksimalas slodzes datus.
Parslodze rada nesalabojamus bojajumus.

> Nekada gadijuma nemainiet ierices konstrukciju.

2.8 Bridinajumu noradijumu klasifikacija

Izmantotie bridingjumu nor&dijumi ir iedaliti Eetros dazddos limenos un tiek
nor&diti pirms potencidli bistamiem darba posmiem.

A BISTAMI

> Izmantojiet izolgjosus palikinus un valkajiet sausu apgérbu, lai sevi
aizsargdtu no elektriskas stravas trieciena.

> Neizmantojiet elektroinstrumentus vietds, kur pastav ugunsgréka vai
eksploziju risks.

> Darbé ar dazadiem metinasanas degliem var rasties ari vél citi
apdraudéjumi, pieméram, no elekiriskas stravas (strévas avota vai
ieks&jas stravas kedes), metindsanas $|akatdm viegli uzliesmojo3u vai
eksplozivu materidlu tuvumag, elektriska loka UV starojuma, dimiem un
tvaikiem.

> levérojiet visparéjos ugunsdrodibas noteikumus un pirms darba sakdanas
aizvdciet no metind$anas darba vietas apkéartnes ugunsnedrosus
materialus. Parliecinieties, vai darba vietas tuvuma ir pieejami
ugunsdzésibas lidzekli.

paradidanas var liecingt par aizséréjudu filtru vai kddu dimgazu
nosicéja ar degli problému/bojajumu.

> Regulari nomainiet étri dilstodas nostkianas dalas. Nomainas intervals
ir atkarigs no izmanto3anas nosacijumiem.

> Gaisa plismdala atvériana ir paredzéta tikai islaicigai plismas tilpuma
samazina3anai nostk$anas sprausld. Péc tam gaisa plismdalis ir
nekavéjoties jGaizver. Dimus un gazes var efekfivi savakt tikai tad, ja
gaisa plismdalis ir aizvérts.

> Nemiet véra uz adaptera uzlimes sniegtos noradijumus par komponentu
savienosanu.

> Ja mefina3ana notiek vidé ar Tpasi augstu ellas saturu, uz dimgazu
izvades virsmam no metina3anas domiem var lokali izveidoties metalu
oksidu plasmioslas, kas var vadit elektribu. Tapéc dimgazu nosicgjam
ar degli ir regulari jatira domgdzu izvades virsmas.

= 7.4 Metina3anas degla firisana LV-107. Ipp.

= 7.5 Apkope reizi gada, ko veic profesiondls elektrikis LV-107. Ipp.

> Darba vietd un metingsanas darbu laika valkaiiet aizsargbrilles,
aizsargcimdus un nepiecieSamibas gadijuma ari respiratoru.

> Llietojot ierici briva daba, izmantojiet piemérotus lidzek|us aizsardzibai
no laika apstaklu ietekmes.

Atkariba no briesmu veida tiek izmantoti &etri talak uzskaititie signali:

Apzimé tilitéjas draudosas briesmas. Ja i situacija netiek novérsta, sekas ir navéjosas vai smagas traumas.

Apzimé iespéjami bistamu situaciju. Ja §i situacija netiek novérsta, sekas var bit navéjosas vai smagas traumas.

A UZMANIBU

Apzimé iesp&jami méreni bistamu situdciju. Ja 3 situacija netiek novérsta, sekas var bit vieglas vai nelielas traumas.

[13%3;:1]:YY]

Briesmas norada, ka rezultatd var tikt ietekméts darba rezultats, rasties mantas bojajumi vai iericei un aprikojumam var tikt nodariti nesalabojami bojajumi.
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2.9 Noradijumi arkartas gadijumiem

» Arkartas gadijumos nekavéjoties partrauciet: elekiroenergijas apgadi, > Nemiet véra visu metina3anas tehnisko komponentu dokumentacija
saspiestd gaisa padevi, dzeséanas lidzek|a padevi un aizsarggazes minétos noradijumus.
padevi.

3 lIzstradajuma apraksts

3.1 Tehniskie dati

1. tab. Visparigie degla parametri (EN 60974-7)
Temperatira no =25 °Clidz +55 °C Aizsarggaze (DIN EN I1SO 14175) CO, un gazu maisijums M21
(transportésana un uzglabé&sana)
Temperatira (ekspluatacija) no =10 °C lidz +40 °C Stieplu veidi tirdznieciba pieejamas
masivstieples

Relativais gaisa mitrums [idz 90%, ja temperatira ir 20 °C | Spriegums 113 V galotnes vérfiba
Izmantosanas veids rokas lekartas puses pieslegumu IP3X

aizsardzibas klase (EN 60529)
Sprieguma veids Lidzstrava Vadibas ierices rokturi paredzéts 42 Vun 0,1-1 A
Stieples elektroda polaritate vienmér pozitiva
lidzstravas gadijuma

2. tab. Izstradajumam specifiskie degla parametri (EN 60974-7 un EN ISO 21904-1)

Tips | Dzesé- | xFUME® PRO xFUME® Darba | Stieples Gazes Plosmas tilpums! NepiecieSamais
Sanas COMPACT cikls ] plosma vakuums pie
veids savienojuma

detalas
Slodze Slodze Inducétajam &trumam 0,35 m/s
Cco, M21 CO, M21 Nosik3anas Savienojuma
sprausla detala
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa

25 gaiss - - 250 230 35 0,8-1,2 10-20 46 85 11,4

24 gaiss 270 250 - - 60 0,8-1,2 10-20 70 92,8 11,4

36 gaiss 330 300 - - 60 0,8-12 10-20 58,7 75,8 5,8

501 | skidrums | 500 450 - - 100 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

11zmantojot ar sérijas xFUME metind$anas dimu izgarojumu izvadisanas sistému

Degla integrétas nostk3anas savaksanas pakape ir atkariga no daudziem apstaklos saskana ar standartu ISO 21904-3 var savakt vairak par 95%
faktoriem, pieméram, nostkianas sprauslas pozicijas, metina3anas metinG$anas dimu.
geometrijas un metinGsanas procesa dimu emisijas [imena. Optimalos

3. tab. Informécija par dzesé3anu ar kidrumu/3|Gtenu paketi

Dzesésanas dati Slotenu pakete

Padeves temperatiora maks. 40 °C Standarta garums, L 4,00 m, 5,00 m

Caurpliode min. 1,5 |/min Vadibas kabelis 2 dzislu

Plosmas spiediens min. 2,5 bari/maks. 3,5 bari

DzesésSanas savienojums | spraudnis NP 5

Dzesésanas jauda min. 800 W

3.2 Izmantotie attéli
Visi attéli ir atrodami $is dokumentacijas sakuma.

4 Nodosana ekspluatacija

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai, ieelpojot veselibai kaitigus puteklus

Jau péc pirmas lieto3anas reizes iericé ir veselibai kaitigi putekli, kas nosézas uz virsmém un var nok|ot apkartéja gaisa. leelpojot var tikt nodarits kaitéjums
elpceliem.

> Parbaudiet un lietojiet individualos aizsarglidzek]us.

Izmantojiet ierici fikai tadas telpas, kurds ir pietiekama ventilacija.

Lietojiet ierici tikai kopa ar attiecigo dimu un gazu izgarojumu izvadi$anas sistému.

Lai nofiritu apkart eso$os puteklu nogulsnes, izmantojiet industridlo puteklsicé&ju ar putek|u klasi H vai mitru dranu.

Centieties péc iespéjas turét gaisa plismdali aizvértu un atvért to tikai uz isu bridi.

yvyyvyy
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5 Ekspluatdicija

Elektriskas stravas trieciena risks, pieskaroties stravu vadosajiem komponentiem
Pieskaroties stravu vado3am aprikojuma dalam, ir iespé&jami elekiriskas stravas trieciena riski, kas apdraud dzivibu.
> Turiet un vadiet meting$anas degli tikai aiz $im noltkam paredzéta roktura korpusa.

rezerves dalas, atri dilsto3as dalas.

> Nekavéjoties nofiriet netirus komponentus.
> Nekavéjoties nomainiet bojatus komponentus.
>

Elektriskas stravas trieciena risks bojatu vai neatbilstosi uzstaditu komponentu dé]
Bojatu vai nepareizi uzstaditu komponentu dé| pastav risks sanemt navéjosu elektriskas stravas triecienu. Komponenti ir: meting3anas deglis, latenu pakete,

> Katru reizi pirms izmanto3anas parbaudiet, vai visi komponenti un savienojumi ir pareizi uzstaditi, izveidoti un nav bojati.

Bojétus, deforméjusos vai saplaisdjuius komponentus uzticiet nomainit tikai profesionalam elektrikim, kas apguvis apmacibu uznémuma ABICOR BINZEL.

4.1 Metinasanas degla sagatavosana slotenu paketes montazai

1 Izslédziet stravas avotu un atvienojiet kontakidak3u no elektrofikla.
4.2 Metinasanas degla aprikosana
Metindsanas degli no rispnicas tiek piegadati aprikoté veida. Informaciju par

atri dilstodo dalu un stieples vadotnes nomainu var atrast 3eit:

4.3 S§lotenu paketes pievieno3ana, 1. att.

Stieples padeves iericé: ievietojiet centralo spraudni pieslégvieta.

N

nostipriniet §|otenu paketi ar savienojoso uzgriezni.

W

Pievienojiet dzesé3anas lidzekla padeves (zila) un atplides (sarkana)
[inijas.

»

Parbaudiet dzesé3anas lidzekla minimalo uzpildes limeni.

4.4 Dzesésanas lidzekla linijas atgaisosana, 2. att.

1 Novietojiet 3kidruma savaksanas tvertni zem dzesé3anas lidzekla
atplides linijas (sarkana) piesléguma.

2 Atvienojiet dzesésanas lidzekla atplides cauruliti no dzesé3anas ierices
un turiet to virs 3kidruma savaksanas tvertnes.

3 Noslédziet dzesé3anas lidzekla atplides litenes atveri.

4.5 Nosuksanas $lotenes piesléegsana

> Savienojiet izgarojumu izvadidanas sistémas nosikianas §|oteni ar
3|otenu paketes nosuksanas savienojumu.

4.6 Aizsarggazes pieslégSana un iestafiSana

1 |zvélieties konkrétajam metinaSanas uzdevumam piemérotu aizsarggazi.

2 Uz mirkli atveriet un atkal aizveriet gézes padeves vérstu, lai izpustu
iesp&jamo piesléguma piesarnojumu.

4.7 Stieplesievérsana

2 Noslédziet gazes un saspiestd gaisa padevi.

= 7 Apkope un iridana LV-106. lpp.

> leteikums: izmantojiet ABICOR BINZEL BTC sérijas dzesé3anas lidzekli.

> Lai izvairitos no metind3anas ierices bojajumiem, neizmantojiet ne
dejonizétu, ne demineralizétu ddeni.

> Pirms pirmas lieto3anas reizes, ka ari §litenu paketes mainas atgaisojiet
dzeséanas lidzek|a liniju.

4 Vairdkas reizes strauji atveriet un atkal aizveriet dzesé3anas lidzekla at-
plades 3|otenes atveri, lidz dzesé$anas lidzeklis 3kidruma savakianas
tvertné ieplTst vienmérigi un bez burbuliem.

5 Atkal pievienojiet dzesésanas lidzekla atplodes cauruliti pie dzesé3anas
ierices.

3 Pieslédziet aizsarggazes padevi metina3anas iericei saskana ar razotdja
noradijumiem.

4 Pielagojiet un iestatiet aizsarggazes daudzumu atbilstosi izmantotajai
gazes sprauslai un meting3anas uzdevumam.

A UZMANIBU

Uzturoties ierices darba zond, pastav traumu risks
lerices darba zond pastav risks git fraumas.
> Parbaudiet un lietojiet individualos aizsarglidzeklus.

> Veicot kustibas, parliecinieties, lai darba zona neatrodas neviena persona.

1 Nokniebiet ar knaiblém isu gabalinu no stieples sakuma, lai novérstu
iesp&jamos nelidzenumus.

2 levietojiet stiepli padeves iericé atbilstosi raZotdja noradijumiem.
5 Ekspluatacija

5.1 Roktura vadibas elementi, 3. att.

Ar standarta metindsanas degli iesp&jams 2 taktu darba reZims, izmantojot
degla taustinu. Paréjie darba reZimi un rokturu moduli ir atkarigi no attieciga
str@vas avota un fie japasita atseviski.

5.2 MetinGSanas process
1 Atveriet aizsarggdzes balonu.
2 leslédziet stravas avotu.

3 lestatiet metind3anas parametrus.

3 Spiediet stieples padeves ierices spiedpogu <Bezstravas stieples
padeve>, lidz stieple tiek izvirzita no kontakta uzgala.

4 Nokniebiet stieples parpalikumu ar knaiblém.

Metina3anas procesa laika nostkdanas tilpumu var regulét ar gaisa
plusmdali.

4 Turiet nospiestu pogu uz roktura (1) = sakt metinGsanas saksana un
dimgazu izvadi¥anas aktivizé3ana.

5 Vienmérigi vadiet metina$anas degli pari 3uvei visa garuma.
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6 Ekspluatacijas partrauksana
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6 Atbrivojiet pogu uz roktura (2) = metind3anas beigiana un dimgazu
izvadidanas deaktivizédana.

5.3 Nosiksanas tilpuma regulésana, 3. att.

> Nemiet vérd dimu un gézu izgarojumu izvaditanas sistémas lietodanas
instrukciju.

> Pabidiet gaisa plismdali uz prieksu (3) = aizvért, nostksanas sprauslas
maks. nostk3anas tilpums.

6 Ekspluatacijas partravksana

IEVERIBAI

> Pabidiet gaisa plismdali uz aizmuguri (4) = atvért, samazinats
nostksanas sprauslas nostksanas filpums.

Bojdjumi parkarsanas dél

Ar 3kidrumu dzes&jamas 3|tenu paketes parkarstot var zaudét hermétiskumu.

> Laujiet dzesé3anas iericei péc metind3anas procesa beigam vél apt. 5 mindtes darboties.

1 Partrauciet metinasanu.
2 Nogaidiet, lidz beidz plust aizsarggaze, un izslédziet stravas avotu.

7 Apkope un firisana

3 Aizveriet aizsarggazes balona ventili.

Apdegumu risks karstu virsmu dél

> Pirms pieskarianas metinasanas deglim laujiet tam atdzist.
> Valkaijiet atbilstodus aizsargcimdus.

Metinasanas laikd metingsanas degli klgst |oti karsti. Rezultata var gt smagus apdegumus.

A UZMANIBU

Traumu risks, ja ierice negaiditi sak darboties

> Izslédziet ierici.
> Noslédziet visas padeves.
> Alvienojiet elektroenergijas apgadi.

Ja apkopes, firisanas vai demontazas laika iericé ir spriegums, komponenti var negaiditi sakt darboties un izraisit savainojumus.

7.1  Atri dilstoSo dalu nomaina, 6. att.

IEVERIBAI

ietekmét darba rezultatus.
> Izmantojiet tikai originglds ABICOR BINZEL atri dilsto3as dalas.

Montézas laika ievérojiet pareizo secibu.

Bojdjumi, izmantojot nepiemérotas atri dilstosas dalas un uzstadisanas darbarikus
Ja tiek izmantotas citu raZotaiju atri dilstodas dalas un atri dilsto3as dalas tiek uzstaditas nepareizi, iespéjams izraisit metina3anas degla bojajumus un nelabvéligi

> Atri dilsto3o daju uzstadisanai un nonemsanai izmantojiet ABICOR BINZEL universalo atslégu.
> levérojiet atri dilstodo dalu pareizu izvietojumu atbilstosi attiecigajam metina3anas deglim.
>

> lekértas dalu pasifijuma dati un ID numuri ir pieejami § pasitijuma
dokumentacija.

Degla kaklu atkariba no meting3anas uzdevuma var aprikot ar dazédam atri
dilstosam dalam.

7.2 Stieples vadotnes izvéle un montaza
1 lzvélieties metinG3anas materidlu atbilstosi metinG$anas uzdevumam.
2 Uzstadiet metinasanas materialam atbilsto3u stieples vadotni.

= Térauds: Spirdlveida vadotnes saisind3ana un montaza, 5. aft.

7.2.1 Spiralveida vadotnes saisina$ana un montéazaq, 5. att.
1 Novietojiet $ltenu paketi izstiepta veida.
Degla kakls: nonemiet atri dilsto3as dalas.

Centralais spraudnis: noskrivéjiet uzmavuzgriezni.

hWN

Centralais spraudnis: izvelciet spiralveida vadotni, aizstgjiet to ar jaunu
un lidz atdurei pilniba iebidiet stieples vadotnes 3|Gtené.

(%]

Centralais spraudnis: ar roku uzskrivéjiet uzmavuzgriezni.

o

Degla kakls: ar knaiblém pie izvades atveres nokniebiet spiralveida
vadotnes parpalikumu.

7 Centrdlais spraudnis: noskrivéjiet uzmavuzgriezni.

7.2.2 Plastmasas kanala montaza un saisinasana, 4. att.

1 Novietojiet §litenu paketi izstiepta veida.

LvV-106

Gazes sprausla un aiztures afspere tiek iesprausta. Visas paréjas ari
dilsto3as dalas tiek pieskravétas.

= Nerisosais térauds, aluminijs, vars, nikelis: Plastmasas kanala montaza
un saisina3ana, 4. att.

8 Atkal iznemiet spirélveida vadotni.

9 Nolidziniet un noslipgijiet (aptuveni 40° lenki) spirdlveida vadotnes
nogriezto galu.

10 Centralais spraudnis: vélreiz lidz atdurei pilniba iebidiet spiralveida
vadotni stieples vadotnes §latené.

11 Centralais spraudnis: ar roku uzskrivéjiet uzmavuzgriezni.

12 Degla kakls: uzmontéjiet &tri dilstodas dalas.

= 4.3 S|otenu paketes pievienosana, 1. att. LV-105. lpp.
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8 Utilizacija

2 Uzasiniet plastmasas kanalu ar ABICOR BINZEL asinataju (aptuveni
40° lenki). Plastmasas kandliem ar @ré&jo diametru 4,0 mm kapilara
caurule starpsavienojuma jGaizstdj ar vadoso cauruli.

3 Centralais spraudnis: noskrivéjiet uzmavuzgriezni. lzvelciet plastmasas
kanalu, aizstgjiet to ar jaunu un lidz atdurei pilnibé iebidiet stieples
vadotnes §litena.

4 Centralais spraudnis: uzbidiet iespie3anas uzgali un blivgredzenu vz
plastmasas kandla.

7.3 Slotenu paketes firisana

5 Centralais spraudnis: ar roku uzskrivéjiet uzmavuzgriezni.

6 Plastmasas kanalam ir jabeidzas tiedi pirms stieples padeves ierices
padeves rullisiem. Noskaidrojiet maksimalo parpalikumu un atzimgjiet to
uz plastmasas kanala.

7 Ar ABICOR BINZEL griezni nogrieziet plastmasas kandlu pie atzimes un
nolidziniet griezuma malu.

= 4.3 S|otenu paketes pievienoiana, 1. att. LV-105. lpp.

A BRIDINAJUMS

Traumu risks, ko izraisa lidojosas dalas

Ja izpU3anai tiek izmantots saspiests gaiss, ierices dajas var atvienoties un izraisit smagus savainojumus.
> Izpi3ot stieples vadoni, valkajiet piemérotu aizsargtérpu, it ipasi aizsargbrilles.

1 Nomainiet visas bojétas, deformétas un nodilusas dalas.
2 Novietojiet 3|otenu paketi izstiepta veida.

3 Centralais spraudnis: noskrivéjiet uzmavuzgriezni.

7.4 Metinasanas degla tiriSana
Talak noraditie komponenti dilst un klost nefiri. Tapéc Siem komponentiem
regulari javeic apkope un tie jatira:

7.5 Apkope reizi gada, ko veic profesionals elektrikis

> Uzticiet ABICOR BINZEL apmacitam profesionalam elektrikim parbaudit
un notirit visus komponentus (metina3anas degli, 3lotenu paketi, rezerves
dalas un étri dilstosas dalas) vai nepieciesamibas gadijuma nomainit 3os
komponentus.

8 Utilizacija

4 |zfiriet stieples vadotnes §liteni, izpi3ot to no abiem galiem ar saspiestu
gaisu.

= 4.3 §lotenu paketes pievieno3ana, 1. att. LV-105. Ipp.

— Degla kakling
—  Rokturis

— Gaisa plusmdalis

> Saisiniet intervaly, ja ierice tiek izmantota |oti bieZi un/vai ar Jofi lielam
stravam, un/vai ir manams nodilums.

atkritumiem.

>
>
>
>

lerices, uz kurdm ir noradits 3is simbols, atbilst Eiropas Direkfivas 2012/19/ES prasibam par elektrisko un elektronisko iekértu

> Elekiriskas ierices neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem.

Demontgjiet elektroierices un péc tam utilizéjiet tas atbilstosi prieksrakstiem.

Lai istenotu videi draudzigu atkartotu parstradi, elektrisko ieri¢u komponentus savaciet atseviski.
Nemiet véra vietgjos noteikumus, likumus, prieksrakstus, standartus un direkfivas.

Informaciju par nolietoto elektroiericu savaksanu un nodo3anu meklgjiet attiecigajas vietéjas iestadas.

9 Garantija

Sis ir origingls ABICOR BINZEL izstradajums. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanté, ka izstradajums ir izgatavots
pareizi, un, piegaddijot 3o izstradajumu, uznemas ta ripnieciskdas razosanas
un funkcionalitites garantiju saistibas atbilstosi jaundkajiem tehniskajiem
sasniegumiem un spékd esoSajiem noteikumiem. Ja paradas kads defekts,
par kuru atbild ABICOR BINZEL, tad ABICOR BINZEL ir piengkums uz sava
rékina péc jisu vélésanas vai nu novérst defektu, vai ari piegadat rezerves
dalas. Garantija attiecas tikai uz raZo3anas defektiem, bet ne uz bojajumiem,
kas radusies dabiska nodiluma, parslodzes vai nepareizas lietosanas
rezultata. Garantijas darbibas laiks ir minéts visparigajos noteikumos. Uz

atseviskiem izstraddjumiem var attiekties fpasi nosacijumi. Si garantija tiek
anuléta gadijuma, ja netiek izmantotas ABICOR BINZEL originglas rezerves
un dilsto3as detalas, ka arf ja lietotdjs vai tre$a persona ir nepareizi veikusi
izstraddjuma remontu.

Uz dilsto3ajam detalam garantija parasti netiek attiecinata. Turklat
ABICOR BINZEL neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies &
izstradajuma lieto3anas rezultatd. Ja rodas jautdjumi par garantiju vai
servisu, vérsieties pie raZotdja vai pie misu precu izplafitajiem.
Kontakfinformaciju skatiet interneta vietné www.binzel-abicor.com.
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1 Identificatie

De rookgas-afzuigbranders xFUME® PRO/xFUME® COMPACT zijn MIG/
MAG-lastoortsen voor vlambooglasapparaten bedoeld voor het lassen van
metaal met beschermgas. De apparaten voldoen aan EN 60974-7 en zijn

geen autonoom werkende apparaten. In deze gebruiksaanwijzing worden

1.1  Markering
Het product voldoet aan de geldende vereisten van de betreffende markt met
betrekking tot het in omloop brengen.

2 Veiligheid

Dit hoofdstuk bevat productspecifieke fundamentele veiligheidsaanwijzingen
en waarschuwingen voor de restrisico’s die in acht moeten worden genomen
om het product veilig te kunnen bedienen.

2.1 Beoogd gebruik

Het apparaat dat in deze gebruiksaanwijzing is beschreven, mag vitsluitend
worden gebruikt voor het in deze gebruiksaanwijzing vermelde doel en op
de manier die hier is beschreven. Het apparaat dient voor het afzuigen van
lasdampen en stof bij het lassen. Het apparaat kan worden gebruikt voor het
afzuigen van lasrook dat CMR-stoffen bevat, en voor het afzuigen van

lasrook dat geen CMR-stoffen bevat. Als lasrook wordt afgezogen dat CMR-

stoffen bevat, moet de lastoorts in combinatie met een geschikt
rookgasafzuigapparaat met W3-certificatie worden gebruikt. Elk ander
gebruik geldt als nietbeoogd. Ombouw op eigen initiatief of wijzigingen ten
behoeve van een groter vermogen zijn niet toegestaan.

2.2 Fundamentele veiligheidsaanwijzingen
Het product is ontwikkeld en gefabriceerd volgens de stand van de techniek
en de erkende veiligheidstechnische normen en richtlijnen. Het product
brengt constructief niet-vermijdbare restrisico’s met zich mee voor gebruikers,
derden, apparaten of andere waardevolle goederen. Dit document bevat
productspecifieke fundamentele veiligheidsaanwijzingen en
waarschuwingen voor de restrisico’s die in acht moeten worden genomen
om het product veilig te kunnen bedienen. Uitgebreide productinformatie en
productspecifieke veiligheidsaanwijzingen zijn te vinden in de afzonderlijke
gebruiksaanwijzing en eventueel in aanvullende productspecifieke
documentatie. Het niet in acht nemen van deze veiligheidsaanwijzingen kan
tot gevaar voor het leven en de gezondheid van personen, milieuschade of
materiéle schade leiden. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die
wordt veroorzaakt door het niet in acht nemen van de documentatie.
> Lees v&6r het eerste gebruik de documentatie zorgvuldig door en volg
deze op.
> Gebruik het product alleen als het in onberispelijke toestand is en met
inachtneming van alle documentatie.
> Lees de documentatie voor specifieke werkzaamheden, bijvoorbeeld
inbedrijfstelling, gebruik, transport en onderhoud grondig door en volg
deze op.
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7.2.2  Kunststofgeleider monteren en inkorten, afb. 4 NL-113
7.3 Slangenpakket reinigen NL-113
7.4 Lastoorts reinigen NL-113
7.5 Jaarlijks onderhoud door een elektrotechnicus NL-113
8 Eliminatie NL-113
9 Garantie NL-113

alleen de apparaten xFUME® PRO/xFUME® COMPACT beschreven. Deze
mogen uitsluitend met ABICOR BINZEL-vervangingsonderdelen worden
gebruikt.n. In de afbeeldingen hieronder wordt de rookgas-afzuigbrander in
de uitvoering xFUME PRO 501 weergegeven.

Voor zover hiervoor een bijpassende markering vereist is, is deze op het
product aangebracht.

Het niet in acht nemen van deze veiligheidsaanwijzingen kan tot gevaar voor
het leven en de gezondheid van personen, milieuschade of materigle schade
leiden.

> Overschrijd nooit de in de documentatie aangegeven maximale
belastingswaarden. Overbelasting leidt tot onherstelbare schade.

> Voer geen constructieve wijzigingen aan het product uit.

> Gebruik het apparaat niet in de open lucht onder vochtige
omstandigheden en sla het apparaat niet in de open lucht onder
vochtige omstandigheden op.

> Gebruik bij toepassing in de buitenlucht geschikte bescherming tegen
weersinvloeden.

> Bescherm uzelf en anderen met geschikte middelen tegen de gevaren
die in de documentatie worden beschreven.

> Houd de documentatie bij het apparaat als naslagwerk bij de hand en
geef de documentatie mee als u het product verkoopt.

> Houd de documentatie van de verdere lastechnische componenten aan.

> Raadpleeg voor het gebruik van gasflessen de aanwijzingen van de
gasfabrikant en de toepasselijke lokale regelgeving, bijvoorbeeld de
drukgasverordening.

> Neem de lokale arbowetgeving in acht.

Laat de inbedrifstelling, de bediening en het onderhoud van het
apparaat uitsluitend uitvoeren door vakmensen. Vakmensen zijn
personen die op basis van hun beroepsopleiding, ervaring en kennis
van de relevante normen hun toegewezen werkzaamheden kunnen
beoordelen en mogelijke gevaren kunnen herkennen.

> Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied en houd het
werkgebied proper.

> Schakel gedurende de uitvoering van onderhouds- en
reparatiewerkzaamheden de stroombron uit, sluit de gas- en
persluchttoevoer af en koppel de elekirische aansluiting los.
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2 Veiligheid

> Houd u bij afvoeren van het apparaat aan de plaatselijke bepalingen,
wetten, voorschriften, normen en richtlijnen.

2.3 Veiligheidsaanwijzingen voor elektrische apparatuur

> Controleer elekirische gereedschappen op eventuele beschadigingen
en op hun foutloze en functiegerichte werking.

» Stel elektrische gereedschappen niet bloot aan regen en vermijd een
vochtige of natte omgeving.

2.4 Veiligheidsaanwijzingen voor lassen

> Vlambooglassen kan ogen, huid en gehoor beschadigen. Houd er
rekening mee dat in verbinding met andere lascomponenten verdere
gevaren kunnen optreden. Draag daarom altijd de voorgeschreven
beschermende kleding in overeenstemming met de lokale voorschriften.

> Alle metaaldampen, in het bijzonder lood, cadmium, koper en beryllium,
zijn schadelijk. Zorg voor voldoende ventilatie of afzuiging.
Grenswaarden beroepsmatige blootstelling (OEL's).

> Spoel werkstukken die met gechloreerde oplosmiddelen worden ontvet
met schoon water af om fosgeenvorming te vermijden. Plaats geen
chloorhoudende ontvettingsbaden in de nabijheid van de laslocatie.

> Bescherm uzelf tegen elektrische schokken door isolerende onderlagen
te gebruiken en droge kleding te dragen.

> Gebruik de elekirische gereedschappen niet in zones, waar brand- of
ontploffingsgevaar bestaat.

> In verbinding met diverse lastoortsen kunnen andere gevaren optreden,
bijv. door: elekirische stroom (stroombron, interne stroomkring), lasspatten
met betrekking tot brandbare stoffen of stoffen met ontploffingsgevaar, UV-
straling van de lichtboog, rook en dampen.

> Leef de algemene brandpreventiebepalingen na en verwijder voor
aanvang van de werkzaamheden brandgevaarlijke materialen uit de
omgeving van de laswerkplaats. Voorzie de werkplek van geschikte
brandblusapparatuur.

2.5 Veiligheidsvoorschriften voor de afzuiging (conform 1SO 21904)

> Let erop dat alle onderdelen van de rookgas-afzuigbrander volgens de
voorschriften zijn gemonteerd.

> Let erop dat de rookgas-afzuigbrander met het rookgasafzuigapparaat
is verbonden voordat deze wordt gebruikt.

> Gebruik de rookgas-afzuigbrander uitsluitend met een in het betreffende
land toegestaan rookgasafzuigapparaat.

Volg de lokale veiligheidsvoorschriften en voorschriften op.

Controleer het debiet bij het afzuigmondstuk met behulp van het
afzuigcontrolebuisie van ABICOR BINZEL.

> Controleer de afzuigslangen in regelmatige intervallen, minstens één
keer per week, op beschadiging en verontreiniging.

> Let erop dat als extra slangen of slangen van een andere fabrikant
worden gebruikt, de druk in de rookgas-afzuigbrander kan wegvallen.

> Let erop dat de betreffende onderdruk afhankelijk is van de
geogrdfische hoogte van de gebruikslocatie.

> Let op waarschuwingssignalen en indicatoren bij het
rookgasafzuigapparaat. Waarschuwingssignalen en indicatoren kunnen

2.6 Veiligheidsaanwijzingen voor beschermende kleding
> Draag geen wijde kleding of sieraden.

> Draag bij lang haar een haarnet.

2.7 Veiligheidsaanwijzingen voor gebruik

> Overschrijd nooit de in de documentatie aangegeven maximale
belastingswaarden. Overbelasting leidt tot onherstelbare schade.

> Voer geen constructieve wijzigingen aan dit apparaat uit.

2.8 Classificatie waarschuwingen
De gebruikte waarschuwingen zijn onderverdeeld in vier niveaus en worden

voor mogelijk gevaarlijke werkzaamheden gebruikt.

A GEVAAR

op een verzadigd filter of een probleem/beschadiging van de rookgas-
afzuigbrander duiden.

> Vervang de afzuigspecifieke slijfonderdelen regelmatig. Het
vervangingsinterval is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden.

> Het openen van de luchtschuif is uitsluitend bedoeld voor een
kortstondige reductie van het debiet van het afzuigmondstuk. Sluit de
luchtschuif vervolgens direct. Alleen met gesloten luchtschuif kunnen de
rookgassen efficiént worden afgezogen.

> Zie de sticker van de adapter voor de gegevens met betrekking tot het
aansluiten van de onderdelen.

> Als er wordt gelast onder bijzonder oliehoudende
omgevingsvoorwaarden, kunnen zich lokaal op rookgasgeleidende
oppervlakken kruipwegen van metaaloxiden van de lasrook vormen,
die potentieel elektrisch geleidend zijn. Reinig daarom de
lasrookgeleidende oppervlakken van de rookgas-afzuigbrander
regelmatig.

= 7.4 Lastoorts reinigen op pagina NL-113

= 7.5 Jaarlijks onderhoud door een elektrotechnicus op pagina NL-113

> Draag tijdens het gebruik en in verband met het lasproces een
veiligheidsbril, veiligheidshandschoenen en, indien nodig, een
ademhalingsmasker.

> Gebruik bij toepassing in de buitenlucht geschikte bescherming tegen
weersinvloeden.

Athankelijk van de aard van het gevaar worden de volgende
signaalwoorden gebruikt:

Duidt op een direct dreigend gevaar met het zwaarst denkbare lichamelijk letsel of de dood tot gevolg.

Duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie met zwaar lichamelijk letsel of de dood tot gevolg.

A VOORZICHTIG

Duidt op een mogelijk schadelijke situatie met lichte verwondingen tot gevolg.

gevolg kan hebben.

LET OP

Duidt op een gevaar dat de arbeidsresultaten negatief kan beinvloeden of materiéle schade en onherstelbare schade aan het apparaat of de uitrusting tot
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3 Productbeschrijving xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2.9 Handelwijze bij noodgeval

> Onderbreek in geval van nood meteen de volgende voorzieningen: > Houd de documentatie van de lastechnische componenten aan.
elekirische energievoorziening, persluchtvoeding,
koelmiddelvoorziening en beschermgasvoorziening.

3 Productbeschrijving

3.1 Technische gegevens

Tab. 1 Algemene toortsgegevens (EN 60974-7)
Temperatuur -25°C-+55°C Beschermgas (DIN EN 14175) CO, en menggas M21
(transport en opslag)
Temperatuur (bedrijf) —10 °C - +40 °C Draadsoorten normale ronde draden
Relatieve luchtvochtigheid tot 90 % bij 20 °C Spanningsmeting 113 V piekwaarde
Wijze van geleiding handmatig Beschermingsklasse aansluitingen | IP3X
machinezijde (EN 60529)
Spanningssoort DC Schakelmogelijkheden in de voor42VenO,1-1A
handgreep
Poling van de draadelektrode bij DC|in de regel positief

Tab. 2 Productspecifieke toortsgegevens (EN 60974-7 en EN ISO 21904-1)
Type | Koel- | xFUME® PRO xFUME® Inschakel-| Draad- | Gasdebiet Debiet! Vereiste onderdruk
wijze COMPACT duur %] bij het
verbindingsstuk
Belasting Belasting Voor geinduceerde snelheid 0,35 m/s
CO, | M21 CO, | M21 Afzuigmondstuk | Verbindingsstuk
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 lucht - - 250 230 35 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 lucht 270 250 - - 60 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 | lucht | 330 | 300 - - 60 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 58
501 |vloeistof| 500 | 450 - - 100 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6
1Bij gebruik met lasrookafzuigapparaten van de serie xFUME
De afzuiggraad van de in de brander geintegreerde afzuiging is van diverse lassen. Onder optimale omstandigheden kan conform ISO 21904-3 meer
factoren afhankelijk, zoals de positie van het afzuigmondstuk, de dan 95 % van de lasrook worden afgezogen.
lasgeometrie en de daadwerkelijk vrikomende hoeveelheid rook bij het
Tab. 3 Gegevens over de vloeistofkoeling/het slangenpakket
Gegevens over de koeling Slangenpakket
Toevoertemp. max. 40 °C Standaardlengte L 4,00 m, 5,00 m
Doorstroom min. 1,5 |/min Stuurkabel 2-polig
Druk koelmiddel min. 2,5 bar / max. 3,5 bar
Koelmiddelaansluiting steeknippel, nominale breedte 5
Vermogen koelunit min. 800 W

3.2 Gebruikte afbeeldingen
Alle afbeeldingen bevinden zich aan het begin van deze documentatie.

4 Inbedrijfstelling

Gevaar voor de gezondheid door het inademen van voor de gezondheid schadelijk stof

Het apparaat bevat vanaf de eerste keer dat dit wordt gebruikt, voor de gezondheid schadelijk stof, dat zich op oppervlakken kan ophopen en in de
omgevingslucht kan terechtkomen. Door inademing ervan kunnen de luchtwegen worden aangetast.

> Controleer altijd vooraf uw persoonlijke beschermingsuitrusting en draag deze tijdens de werkzaamheden.

Gebruik het apparaat vitsluitend in ruimten met voldoende ventilatie.

Gebruik het apparaat vitsluitend met het daarvoor bedoelde rookgasafzuigapparaat.

Verwijder stofophopingen in de omgeving direct met een industriéle stofzuiger van stofklasse H of een vochtige doek.

Houd de luchtschuif zo veel mogelijk gesloten en open deze uitsluitend kortstondig.

Gevaar voor elektrische schok door aanraken van onder spanning staande onderdelen
Als onder spanning staande montageonderdelen worden aangeraakt, kan dit levensgevaarlijke elektrische schokken veroorzaken.
> Houd de lastoorts uitsluitend vast bij de daarvoor bedoelde greep.

yvyVvyyYy
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5 Gebruik

A WAARSCHUWING

vervangings- en slijtonderdelen.

Reinig verontreinigde onderdelen direct.
Vervang beschadigde onderdelen direct.

yvyy

Gevaar voor elektrische schok door beschadigde of onjuist gemonteerde onderdelen
Beschadigde of onjuist gemonteerde onderdelen kunnen levensgevaarlijke elekirische schokken veroorzaken. Onderdelen zijn: Lastoorts, slangenpakket,

> Controleer vé6r gebruik altijd alle onderdelen en alle verbindingen op juiste montage en beschadiging.

Laat beschadigde, vervormde of versleten onderdelen uitsluitend door een door ABICOR BINZEL getrainde elektrotechnicus vervangen.

4.1 Lastoorts op montage van slangenpakket voorbereiden

1 Schakel de stroombron uit en koppel de netstekker los.

4.2 Lastoorts vitrusten
De lastoortsen zijn bij levering volledig vitgerust. Raadpleeg voor informatie
over het vervangen van slijtonderdelen en draadgeleiding:

4.3 Slangenpakket aansluiten, afb. 1

1 Aan draadtoevoerunit: schuif de centrale stekker in de aansluitingsbus.
2 borg het slangenpakket met de aansluitmoer.

3 Sluit de koeltoevoer (blauw) en koelmiddeltoevoer (rood) aan.

4

Controleer het minimumkoelmiddelniveau.

4.4 Koelmiddelcircuit ontluchten, afb. 2

1 Plaats een opvangbak onder de aansluiting van de koelmiddelafvoer
(rood).

2 Madak de koelmiddelafvoerslang van het koelapparaat los en houd deze
boven een opvangbak.

3 Sluit de opening van de koelmiddelafvoerslang af.

4.5 Afzuigslang aansluiten

> Verbind de afzuigslang van het afzuigapparaat met de
afzuigaansluiting aan het slangenpakket.

4.6 Beschermgas aansluiten en afstellen

1 Kies beschermgas dat geschikt is voor de laswerkzaamheden.

2 Open en sluit het ventiel aan de gastoevoer snel achter elkaar om
eventuele verontreinigingen uit de aansluiting te blazen.

4.7 Draad opvoeren

2 Sluit de gas- en persluchttoevoer of.

= 7 Onderhoud en reiniging op pagina NL-112

Aanbeveling: ABICOR BINZELkoelmiddel vit de BTC-reeks gebruiken.
Om schade aan het lasapparaat te voorkomen, mag geen
gedeioniseerd of gedemineraliseerd water worden gebruikt.

> Ontlucht bij elke eerste inbedrijfstelling en na elke vervanging van het
slangenpakket het koelmiddelcircuit.

4 Open en sluit de opening van de koelmiddelafvoerslang meerdere malen
abrupt tot het koelmiddel ononderbroken en zonder luchtbellen in de
opvangbak stroomt.

5 Sluit de koelmiddelafvoerslang opnieuw op het koelapparaat aan.

3 Sluit de beschermgastoevoer volgens de gegevens van de fabrikant op
het lasapparaat aan.

4 Pas de hoeveelheid beschermgas aan het gebruikte gasmondstuk en de
laswerkzaamheden aan.

A VOORZICHTIG

In het werkgebied van het apparaat bestaat gevaar voor verwonding.

Verwondingsgevaar door zich in het werkgebied van het apparaat te bevinden

> Controleer altijd vooraf uw persoonlijke beschermingsuitrusting en draag deze tijdens de werkzaamheden.
> Zorg ervoor dat er zich niemand in het werkgebied van het apparaat bevindt als er bewegingen worden aangestuurd.

1 Snijd een kort stuk van het voorste deel van de draad met een zijkniptang
af.

2 Voer de draad volgens de gegevens van de fabrikant in de
draadtoevoerunit in.

5 Gebruik

5.1 Bedieningselementen handgreep, afb. 3

Met de standaardlastoorts is de tweetaktmodus van de knop mogelijk.
Verdere modi en handgreepmodules zijn afhankelijk van de betreffende
stroombron en moeten afzonderlijk worden besteld.

5.2 Lassen

1 Open de beschermgasfles.

2 Schakel de stroombron in.

3 Stel de lasparameters in.

4 Druk de knop op de handgreep in en houd deze ingedrukt (1) =
Beginnen met lassen en rookgasafzuiging activeren.

3 Druk de knop <Stroomloze draadtoevoer> op de draadtoevoerunit in tot
de draad uit de contacttip komt.
4 Snijd te ver uitstekende draad met een zijkniptang af.

Het afzuigvolume kan tijdens het lassen bij de luchtschuif worden geregeld.

5 Geleid de lastoorts gelijkmatig over de gehele lengte van de las.

6 Laat de knop op de handgreep los (2) = Laseinde en rookgasafzuiging
deactiveren.
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6 Buitenbedrijfstelling

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

5.3 Afzuigvolume regelen, afb. 3
> Houd de gebruiksaanwijzing van het rookgasafzuigapparaat aan.

» Schuif de luchtschuif naar voren (3) = sluiten, max. afzuigvolume bij het
afzuigmondstuk.

6 Buitenbedrijfstelling

> Schuif de luchtschuif naar achteren (4) = openen, gereduceerd
afzuigvolume bij het afzuigmondstuk.

Schade door oververhitting
Vloeistofgekoelde slangenpakketten kunnen bij oververhitting gaan lekken.
> Laat het koelapparaat na het lassen ongeveer 5 min. doorlopen.

1 Stop met lassen.
2 Woacht de nastroomtijd van het beschermgas af en schakel de
stroombron uit.

7 Onderhoud en reiniging

3 Sluit het ventiel van de beschermgasfles.

Gevaar voor brandwonden door heet opperviak

> Laat de lastoortsen afkoelen voordat u deze aanraakt.
> Draag geschikte veiligheidshandschoenen.

De lastoortsen worden tijdens het lassen viterst heet. Zware verbranding kan het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door onverwacht opstarten

veroorzaken.

> Schakel het apparaat uit.

> Sluit alle toevoerleidingen cf.

> Koppel de elektrische energievoorziening los.

Als tiidens onderhouds-, reinigings- of demontagewerkzaamheden spanning op het apparaat staat, kunnen onderdelen onverwacht opstarten en verwondingen

7.1 Slijtonderdelen vervangen, afb. 6

LET OP

lasresultaten negatief beinvloeden.
Gebruik vitsluitend originele ABICOR BINZEL-slijfonderdelen.

v

Let op een juiste toewijzing van de lastoortsspecifieke slijfonderdelen.
Houd de juiste volgorde aan bij de montage.

yvy

Schade door gebruik van ongeschikte slijtonderdelen en ongeschikt montagegereedschap
Het gebruik van slijfonderdelen van andere fabrikanten en een onjuiste montage van slijfonderdelen kunnen schade aan de lastoorts veroorzaken en de

Gebruik voor de montage en demontage van de slijfonderdelen de ABICOR BINZEL-multisleutel.

> Bestelgegevens en productnummers van de uitrustings- en slijfonderdelen
vindt u in de actuele besteldocumenten.

De zwanenhals kan afhankelijk van de laswerkzaamheden van verschillende

slijtonderdelen worden voorzien.

7.2 Draadgeleiding kiezen en monteren
1 Kies een lasmateriaal dat geschikt is voor de betreffende
laswerkzaamheden.

2 Monteer een draadgeleiding die geschikt is voor het lasmateriaal.

7.2.1 Geleidingsspiraal inkorten en monteren, afb. 5
1 Lleg het slangenpakket gestrekt uit.
Aan zwanenhals: verwijder de slijfonderdelen.

Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los.

HhWN

Aan centrale stekker: trek de geleidingsspiraal naar buiten en vervang
deze door een nieuwe. Schuif de nieuwe spiraal tot de aanslag in de
draaddoorvoerslang.

Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer handvast.

o n

Aan zwanenhals: snijd de overlengte van de geleidingsspiraal vlak met
de opening af met behulp van een zijkniptang.

NL- 112

Het gasmondstuk en de borgveer worden ingestoken. Alle andere
slijtonderdelen worden vastgeschroefd.

= Staal: Geleidingsspiraal inkorten en monteren, afb. 5

= Roestvrij staal, aluminium, koper, nikkel: Kunststofgeleider monteren en
inkorten, afb. 4

7 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los.

8 Trek de geleidingsspiraal weer naar buiten.

9 Ontbraam de geleidingsspiraal en schuin deze af (hoek ca. 40°).

10 Aan centrale stekker: schuif de geleidingsspiraal weer tot de aanslag in
de draaddoorvoerslang.

11 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer handvast.

12 Aan zwanenhals: monteer de slijtonderdelen.

= 4.3 Slangenpakket aansluiten, afb. 1 op pagina NL-111
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8 Eliminatie

7.2.2 Kunststofgeleider monteren en inkorten, afb. 4

1 Leg het slangenpakket gestrekt uit.

2 Schuin de kunststofgeleider met behulp van de ABICOR BINZEL-slijper of
(hoek:ca. 40°). Bij kunststofgeleiders met een buitendiameter van
4,0 mm moet de capillaire buis in de tussenaansluiting worden
vervangen door een geleidingsbuis met grotere diameter.

3 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los. trek de
kunststofgeleiders naar buiten en vervang deze door nieuwe. Schuif de
nieuwe geleiders tot de aanslag in de draaddoorvoerslang.

7.3 Slangenpakket reinigen

4 Aan centrale stekker: schuif de klemnippel en O-ring over de
kunststofgeleider.

5 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer handvast.

6 De kunststofgeleider moet direct voor de draaddoorvoerrollen van de
draadtoevoerunit eindigen. Bepaal de maximale overlengte en markeer
dit punt op de kunststofgeleider.

7 Snijd de kunststofgeleider bij de markering met de ABICOR BINZEL-
cutter af en ontbraam de snijrand.

= 4.3 Slangenpakket aansluiten, afb. 1 op pagina NL-111

A WAARSCHUWING

Verwondingsgevaar door rondvliegende deeltjes

Tijdens het schoonblazen met perslucht kunnen er onderdelen van het apparaat loskomen en zwaar letsel veroorzaken.
> Draag bij het vitblazen van de draadgeleider geschikte veiligheidskleding, in het bijzonder een veiligheidsbril.

1 Vervang beschadigde, gedeformeerde of versleten onderdelen.
2 leg het slangenpakket gestrekt uit.

3 Aan centrale stekker: schroef de wartelmoer los.

7.4 Lastoorts reinigen

De volgende onderdelen zijn aan slijtage en verontreiniging onderhevig.
Deze onderdelen moeten daarom regelmatig worden onderhouden en
gereinigd:

7.5 Jaarlijks onderhoud door een elektrotechnicus

> Alle onderdelen (lastoorts, slangenpakket, vervangings- en
slijtonderdelen) door een door ABICOR BINZEL getrainde
elektrotechnicus laten controleren en reinigen of de onderdelen, indien
nodig, laten vervangen.

8 Eliminatie

»

Blaas de draaddoorvoerslang vanaf beide viteinden met perslucht door.

4

4.3 Slangenpakket aansluiten, afb. 1 op pagina NL-111

— Zwanenhals
— Handgreep
—  Luchtschuif

> Bij heel regelmatig gebruik en/of viterst hoge stroomsterkten en/of
herkenbare slijfage moet het interval worden verkort.

elekirische en elektronische apparatuur.

De met dit symbool gemarkeerde apparaten zijn onderworpen aan de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte

> Voer elektrische apparaten niet als huishoudelijk afval of.

> Demonteer elektrische apparaten voor een juiste afvoer.

> Onderdelen van elekirische apparaten gescheiden verzamelen en milieuvriendelijk hergebruiken.
> Houd de lokale bepalingen, wetten, voorschriften, normen en richtlijnen aan.

_ > Neem voor informatie over de inzameling en inlevering van oude elekirische apparaten contact op met uw gemeente.

9 Garantie

Dit product is een origineel ABICOR BINZEL fabricaat. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garandeert een foutloze productie en
biedt voor dit product bij aflevering een fabrieksgarantie voor fabricage en
werking volgens de stand van de techniek en de geldende voorschriften.
Wanneer een gebrek optreedt waarvoor ABICOR BINZEL verantwoordelijk
is, is ABICOR BINZEL verplicht tot, naar eigen keuze en op eigen kosten, het
verhelpen van het probleem of de levering van een vervangingsproduct.
Garantie kan alleen gegeven worden voor fabricagefouten, echter niet voor
schade die te wijten is aan natuurlijke slitage of ondeskundig gebruik. De
garantietermijn vindt u in de Algemene voorwaarden. Uitzonderingen voor

bepaalde producten zijn afzonderlijk geregeld. De garantie komt te
vervallen wanneer niet-originele vervang- en slijtonderdelen van

ABICOR BINZEL worden gebruikt of ondeskundige reparaties aan het
product worden vitgevoerd door gebruikers of derden.

Slijfonderdelen vallen nooit onder de garantie. Verder is ABICOR BINZEL
niet aansprakelijk voor schade die door gebruik van ons product ontstaan is.
Vragen over de garantie en over de service kunnen aan de fabrikant of aan
onze verkoopmaatschappijen gericht worden. Gegevens hiertoe vindt u op
het internet onder www.binzel-abicor.com.
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4.3 Koble til slangepakke, bilde 1 NO-117
4.4 Lufte kjelemiddelkretslzp, bilde 2 NO-117

1 Identifisering

Sveisebrennere med avirekksenhet for raykgass xFUME® PRO/xFUME®
COMPACT er MIG/MAG sveisebrennere for lysbuesveiseapparater til
sveising med metall-beskyttelsesgass. Apparatene samsvarer med

EN 60974-7 og utgjer ikke apparater med egen funksjonsytelse. Denne

1.1 Merking
Produktet oppfyller gjeldende krav for omsetting pé det respektive markedet.

2 Sikkerhet

Dette kapittelet inneholder grunnleggende sikkerhetsanvisninger og advarer
om restrisiko som det mé tas hensyn fil for at produktet skal kunne betjenes
sikkert.

2.1 Tiltenkt bruk

Apparatet som beskrives i denne bruksanvisningen, mé bare brukes til det
formél og pé& den méte som er beskrevet i bruksanvisningen. Apparatet
brukes til avirekk av sveiserayk eller -stov ved sveising. Apparatet kan bade
brukes til avtrekk av sveiserayk som inneholder CMR-stoffer og fil avirekk av
sveisergyk som ikke inneholder CMR-stoffer. Ved avtrekk av sveiserayk som
inneholder CMR-stoffer, ma sveisebrenneren brukes sammen med en egnet,
W3-godkjent avirekksenhet for raykgass. All annen bruk anses som ikke
tiltenkt. Uautoriserte modifiseringer eller endringer for & gke ytelsen er ikke
tillatt.

2.2 Grunnleggende sikkerhetsanvisninger

Dette produktet er utviklet og produsert i henhold il teknikkens stand og
anerkjente sikkerhetstekniske standarder og direktiver. Produktet medfgrer en
konstruksjonsmessig uunngdelig restrisiko for brukere, tredjeparter, utstyr og
andre materielle verdier. Dette dokumentet gir grunnleggende
sikkerhetsanvisninger og advarer om restrisiko som det mé tas hensyn fil for
at produktet skal kunne betjenes sikkert. Detaljert produktinformasjon og
produkispesifikke sikkerhetsanvisninger stér i den separate bruksanvisningen
og i eventuell annen produktspesifikk dokumentasjon. Dersom
sikkerhetsanvisningene ignoreres, kan det oppstd fare for liv og helse samt
miljgskader og materielle skader. Produsenten tar ikke ansvar for skader som
skyldes at den vedlagte dokumentasjonen ikke er blitt fulgt.

> Les ngye gjennom den vedlagte dokumentasjonen fer forste gangs bruk,
og felg den.

> Produktet mé kun brukes i feilfri stand og i samsvar med all vedlagt
dokumentasjon.

> Les naye gjennom den vedlagte dokumentasjonen for spesifikke
arbeider, f.eks. idriftsettelse, drift, transport og vedlikehold.

> Beskytt deg selv og tredjeparter mot farene som stér oppgitt i den
vedlagte dokumentasjonen, ved hjelp av egnede midler.

NO-114

4.5 Koble til avtrekksslangen NO-117
4.6 Koble til og stille inn beskyttelsesgass NO-117
4.7 Trae inn tr&den NO-117
5 Bruk NO-117
5.1 Handtak for betjeningselementer, bilde 3 NO-117
52 Gijennomfare sveisingen NO-117
53 Regulere avtrekksvolum, bilde 3 NO-117
6 Utkobling NO-118
7 Vedlikehold og rengjering NO-118
7.1 Bytte slitedeler, bilde 6 NO-118
7.2 Velge og montere tradfering NO-118
7.2.1  Korte ned og montere faringsspiralene, bilde 5 NO-118
7.2.2  Korte ned og montere plasthylse, bilde 4 NO-118
7.3 Rengjere slangepakke NO-119
7.4 Rengjere sveisebrenneren NO-119
7.5 Arlig vedlikehold av elekiriker NO-119
8 Kassering NO-119
9 Garanti NO-119

bruksanvisningen beskriver kun apparatene xFUME® PRO/xFUME®
COMPACT. Dette apparatet mé kun brukes med originale ABICOR BINZEL
reservedeler. P&falgende illustrasjoner viser sveisebrenner med avtrekksenhet
for raykgass av typen xFUME PRO 501.

Dersom det er krav om tilsvarende merking, vil denne merkingen veere péfert
produktet.

Dersom sikkerhetsanvisningene ignoreres, kan det oppsta fare for liv og helse
samt miljgskader og materielle skader.

> lkke overskrid de maksimale belastningsdataene som stér oppfert i den
vedlagte dokumentasjonen. Overbelastning ferer til vopprettelige
skader.

> |kke foreta noen konstruksjonsmessige endringer p& produktet.
> Apparatet skal ikke brukes og oppbevares utenders under véte forhold.

Ved utenders bruk mé du serge for egnet beskyttelse mot vaer og vind.

> Oppbevar dokumentasjonen i naerheten av apparatet slik at du kan sl&
opp i den, og overlever ogs& dokumentasjonen ved videresalg av
produktet.

> Se dokumentasjonen for de sveisetekniske komponentene.

> Héndtering av gassflasker stdr beskrevet i veiledningen fra
gassprodusenten og i aktuelle lokale forskrifter, f.eks. forskrifter om
h&ndtering av gass under trykk.
Folg lokale forskrifter for ulykkesforebygging.

> |driftsettelse samt betjenings- og vedlikeholdsarbeider mé& utelukkende
utferes av fagfolk. Fagfolk er personer som ut fra sin fagutdannelse,
kunnskaper og erfaring samt kjennskap til relevante standarder er i stand
til & vurdere det arbeidet de har f&ft i oppdrag, samt & gjenkjenne
mulige farer.

> Sarg for god belysning i arbeidsomrédet, og hold arbeidsomrédet
i orden.

> Ved arbeider forbundet med vedlikehold, service og reparasjon skal
stremkilden, gassforsyningen og trykkluftforsyningen vaere slétt av under
hele forlapet. Koble fra strammen.

> Folg lokale bestemmelser, lover, forskrifter, standarder og retningslinjer
ved kassering.
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2 Sikkerhet

2.3 Sikkerhetsanvisninger om elektroteknikk

> Kontroller om elekiroverkigyene har eventuelle skader, og pése at de
fungerer feilfritt og forskriftsmessig.

> Ikke la elektroverktey utsettes for regn, og unngé fuktige eller véte
omgivelser.

2.4 Sikkerhetsanvisninger om sveising

> Llysbuesveising kan gi @ye-, hud- og herselsskader. Merk at det oppsté
ytterligere farer forbundet med andre sveisekomponenter. Bruk alltid
spesifisert vernetay i samsvar med lokale forskrifter.

> All metalldamp, szerlig fra bly, kadmium, kobber og beryllium, er
skadelig. Serg for tilstrekkelig ventilasjon eller avsug. lkke overskrid de
gjeldende grenseverdiene pé& arbeidsplassen (OEL).

> For & unngd dannelse av fosgengass mé& arbeidsstykker som er blitt
avfettet ved hjelp av klorholdige lezsemidler, skylles med rent vann. lkke
sett opp klorholdige avfettingsbad i naerheten av sveisestedet.

2.5 Sikkerhetsanvisninger for avtrekk (iht. 1ISO 21904)

> Pass pd at alle komponenter er forskriftsmessig montert pé&
sveisebrenneren med avtrekksenhet for raykgass.

> Pass pd at sveisebrenneren med avirekksenhet er koblet sammen med
avtrekksenheten for raykgass fer bruk.

> Sveisebrenneren med avirekksenhet skal utelukkende brukes med en
avirekksenhet for raykgass som er godkjent i det enkelte land.

Felg de lokale arbeidssikkerhetsforskriftene og -kravene.

Kontroller volumstrammen pé avtrekksdysen ved hjelp av
avirekkspraveraret fra ABICOR BINZEL.

> Kontroller avirekksslangene for smuss og skader med jevne mellomrom,
og minst en gang i uken.

> Vaer oppmerksom pé at det ved bruk av ekstra slanger eller slanger fra
andre produsenter kan oppstd trykkfall i sveisebrenneren med
avirekksenhet for raykgass.

> Veer oppmerksom pd at undertrykket avhenger av den geografiske
hayden pé& bruksstedet.

> Ta hensyn til varselsignaler og indikatorer p& avirekksenheten for
reykgass. Varselsignaler og indikatorer kan tyde pé et mettet filter eller

2.6 Sikkerhetsanvisninger om verneklzer
> Ikke bruk lgstsittende klzer eller smykker.

> Bruk hérnett hvis du har langt hér.

2.7 Sikkerhetsanvisninger om bruk

> lkke overskrid de maksimale belastningsdataene som stér oppfert i den
vedlagte dokumentasjonen. Overbelastning farer til uopprettelige
skader.

2.8 Klassifisering av advarsler

De advarslene som brukes, er delt inn i fire forskjellige nivéer og angis fer
potensielt farlige arbeidstrinn.

> Beskytt deg mot elekirisk stat ved & bruke isolerende underlag og terre
kleer.

> Ikke bruk elektroverktay i omréder hvor det er brann- eller
eksplosjonsfare.

> Diverse sveisebrennere kan innebaere ytterligere farer, f.eks. p& grunn av:
elektrisk stram (stremkilde, intern stramkrets), sveisesprut med tanke pé
brennbare eller eksplosjonsfarlige stoffer, UV-straling fra lysbuen, reyk og
damp.

> Overhold generelle bestemmelser for brannvern, og fiern brannfarlige
materialer fra sveiseomrddet fer arbeidet p&begynnes. Serg for at det er
brannslukningsutstyr p& arbeidsplassen.

et problem / en skade pé sveisebrenneren med avirekksenhet for
reykgass.

> Bytt slitedelene p& avirekksenheten med jevne mellomrom. Hvor ofte
delene ma byttes, avhenger av bruksforholdene.

> Luftspjeldet skal utelukkende dpnes for en kort reduksjon av
volumstremmen pé& avirekksdysen. Lukk deretter luftspjeldet umiddelbart.

Det kan bare sikres effektivt opptak av reykgasser nér luftspjeldet er
lukket.

> Var oppmerksom pé& opplysningene om tilkobling av komponentene pé&
klistremerket p& adapteren.

> Ved sveising under spesielt oljeholdige omgivelsesbetingelser kan det
lokalt oppsté krypestrekninger for metalloksider fra sveiserayken som
kan veere potensielt elektrisk ledende pé& reykgassledende overflater.
Rengjer derfor sveisergykledende overflater pa sveisebrenneren
regelmessig med avtrekksenhet.

= 7.4 Rengjere sveisebrenneren pé& side NO-119
= 7.5 Arlig vedlikehold av elekiriker pé side NO-119

> Under drift og i forbindelse med sveiseprosessen m& du bruke
vernebriller, vernehansker og eventuelt vernemaske.

> Ikke foreta noen konstruksjonsmessige forandringer p& dette utstyret.

Ved utenders bruk mé du serge for egnet beskyttelse mot veer og vind.

Alt etter typen av fare brukes fzlgende signalord:

Betegner en overhengende fare. Dersom den ikke unngés, vil falgene vaere ded eller alvorlig skade.

Betegner en potensielt farlig situasjon. Dersom den ikke unngés, kan falgene bli ded eller alvorlige personskader.

A FORSIKTIG

Betegner en potensielt skadelig situasjon. Dersom den ikke unngés, kan felgene bli lette eller mindre personskader.

Betegner en fare for at arbeidsresultatene kan bli av dérligere kvalitet, samt fare for materielle skader og ureparerbare skader p& apparat eller utstyr.

2.9 Informasjon for nedstilfeller

> | ngdstilfeller mé& du umiddelbart avbryte felgende forsyninger: elekirisk
stremforsyning, trykkluftforsyning, kjglemiddelforsyning og

beskyttelsesgasstilfersel.

> Se dokumentasjonen for de sveisetekniske komponentene.

NO-115




3 Produktbeskrivelse

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

3 Produkibeskrivelse

3.1 Tekniske data
Tab. 1

Generelle brennerdata (EN 60974-7)

Temperatur -25°C-+55°C Beskyttelsesgass CO, og blandegass M21
(transport og lagring) (DIN EN I1SO 14175)
Temperatur (under drift) -10 °C - +40 °C Tradtyper Alminnelig runddtrad
Relativ luftfuktighet Opptil 90 % ved 20 °C Spenningsberegning 113 V toppverdi
Foringstype Héndfering Beskyttelsesklasse for kontakter pa | IP3X

maskinsiden (EN 60529)
Spenningsniva DC Styring i handtaket For 42V ogO,1-1 A
Tradelektrodens pol ved DC Som regel positiv

Tab. 2 Produktspesifikke brennerdata (EN 60974-7 og EN ISO 21904-1)
Type | Kijole- | xFUME® PRO xFUME® IV | Trad-@ Gass- Volumstrom' Nodvendig
metode COMPACT gijennom- undertrykk pa
stromning koblingsstykket
Belastning Belastning For indusert hastighet 0,35 m/s
Cco, M21 Cco, M21 Avtrekksdyse Koblingsstykke
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 Luft - - 250 230 35 | 0,8-1,2 10-20 46 85 11,4
24 Luft 270 250 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 Luft 330 300 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 | Vaeske 500 450 - 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

1Ved bruk med avtrekksenheter for reykgass i serien xFUME

Innfangingseffektiviteten fil det brennerintegrerte avtrekket avhenger av

sveisegeometrien og reykemisjonsraten i sveiseprosessen. Under optimale
mange pdvirkningsfaktorer som for eksempel posisjonen til avtrekksdysen,

forhold kan iht. ISO 21904-3 over 95 % av sveiserayken tas opp.

Tab. 3 Merknader om vaeskekjeling/slangepakke

Merknader om kjoling Slangepakke

Tillopstemp. Maks. 40 °C Standardlengde L 4,00 m, 5,00 m
Gjennomstremningsrate Min. 1,5 |/min Styrekabel 2-leder

Vaesketrykk
Kjolevaesketilkobling

Min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar
Hurtigkobling NB 5
Min. 800 W

Effekt, kioleapparat

3.2

Samtlige illustrasjoner er i starten av denne dokumentasjonen.

lllustrasjoner i bruk

4 Idriftsettelse

Helsefare ved innénding av helseskadelig stov

Apparatet inneholder fra ferste gangs bruk helseskadelig stev som kan legge seg pé overflater og sveve i omgivelsesluften. Ved inn&nding kan luftveiene bli
skadet.

> Kontroller ditt personlige verneutstyr og bruk det.

Bruk utelukkende apparatet i rom med tilstrekkelig ventilasjon.

Bruk utelukkende apparatet sammen med den tiltenkte avirekksenheten for raykgass.

Fiern umiddelbart stavavleiring i omgivelsene med en industristavsuger i stevklasse H eller en fuktig klut.

Hold luftspjeldet mest mulig lukket og &pne det kun midlertidig.

Elektrisk stot ved beroring av spenningsledende komponenter
Bergring av spenningsledende utstyr kan fere til livsfarlig elekirisk stet.
> Hold og styr sveisebrenneren utelukkende med handtaket som er beregnet p& dette.

yvyVvyy
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A ADVARSEL

Elektrisk stot fra skadde eller feil installerte komponenter
Skadde eller ufagmessig installerte komponenter kan fare til livsfarlige elektriske stat. Komponenter er: sveisebrenner, slangepakke, reserve- og slitedeler.
> Kontroller at alle komponentene og alle koblinger er skadefrie og riktig installert fer hver bruk.

> Rengijer tilsmussede komponenter umiddelbart.
> Bytt ut skadde komponenter umiddelbart.
> Skadde, deformerte eller slitte komponenter skal utelukkende byttes av fagfolk som har fatt oppleaering av ABICOR BINZEL.

4.1 Forberede sveisebrenner for montering av slangepakke
1 Sl av stremforsyningen og trekk ut stepselet. 2 Sperr av gass- og trykklufttilfersel.

4.2 Utrustning av sveisebrenneren
Sveisebrennerne er komplett utrustet fra fabrikken. Informasjon om utskiftning = 7 Vedlikehold og rengjering pé& side NO-118
av slitedeler samt tradfering finnes under:

4.3 Koble til slangepakke, bilde 1

1 P& trédmater: Skyv sentralkoblingen inn kontaktboksen. > Anbefaling: ABICOR BINZEL Bruk kjglemiddel i BTC-serien.

2 Sikre slangepakken med koblingsmutter. > For & unngd skader pé& sveiseapparatet m& hverken deionisert eller
3 Koble til kiglemiddeltillzp (bl&) og kizlemiddelretur (red). demineralisert vann brukes.

4 Kontroller kjglemiddelets minimum péfyllingsmengde. > Luft kiglemiddelkretslapet ved farste start og bytte av slangepakke.

4.4 Lufte kjslemiddelkretslop, bilde 2

1 Sett oppsamleren under koblingen il kjslemiddelets retur (red). 4 Apne og lukke &pningen til kiglemiddelreturslangen flere ganger inntil
2 losne kjiglemiddelreturslangen fra kjigleapparatet og hold den over kiglemiddelet flyter kontinuerlig og uten bobler ned i oppsamleren.
oppsamleren. 5 Koble kiglemiddelreturslangen til kjgleapparatet igjen.

3 Lukk &pningen til kiglemiddelreturslangen.

4.5 Koble til avtrekksslangen

> Koble avirekksslangen pa avtrekksenheten til avtrekksstussen pé
slangepakken.

4.6 Koble til og stille inn beskyttelsesgass

1 Velg egnet beskyttelsesgass for sveisecoppgaven. 3 Koble beskyttelsesgass til sveiseapparatet iht. produsentens instruksjoner.
2 Apne gasstilferselen et kort ayeblikk og lukk den igjen for & blase ut 4 Tilpass og juster mengden beskyttelsesgass etter gassdysen som brukes
eventuelle urenheter i tilkoblingen. og sveiseoppgaven.

4.7 Treeinntraden

A FORSIKTIG

Fare for personskader ved opphold i arbeidsomradet til apparatet
Det er fare for personskader i arbeidsomrédet til apparatet.
> Kontroller ditt personlige verneutstyr og bruk det.

> Forsikre deg om at det ikke er noen personer i arbeidsomradet til apparatet fer apparatet settes i bevegelse.

1 Kutt av et kort stykke av starten av tréden med en avbitertang for & fierne 3 Trykk pa knappen for <manuell trédmating> inntil tréden stikker ut fra
eventuelle grader. kontakireret.

2 legg tréden inn i trédmateren iht. produsentens instruksjoner. 4 Kutt av overfledig trdd med en avbitertang.

5 Bruk

5.1 Handtak for betjeningselementer, bilde 3

Standard-sveisebrenneren leveres med en knapp for 2-takts bruksmetode. Avtrekksvolumet kan reguleres med luftspjeldet under sveisingen.
Ytterligere bruksmetoder og h&ndtaksmoduler er avhengig av gjeldende

stremkilde og mé bestilles separat.

5.2 Gjennomfere sveisingen

1 Apne beskyttelsesgassflasken. 5 For sveisebrenneren jevnt over hele samlengden.

2 Sl& pé stremkilden. 6 Trykk p& og hold inne knappen (2) p& héndtaket = Stopp sveis og
3 Still inn sveiseparameterne. deaktiver raykgassavirekk.

4 Trykk p& og hold inne knappen (1) p& héndtaket = Start sveis og aktiver

reykgassavirekk.

5.3 Regulere avirekksvolum, bilde 3

> Ta hensyn til bruksanvisningen il avirekksenheten for raykgass. > Skyv luftspjeldet bakover (4) = &pner, redusert avtrekksvolum pa
> Skyv luftspjeldet forover (3) = lukker, maks. avtrekksvolum pé avtrekksdysen.
avtrekksdysen.
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

6 Utkobling

Materielle skader ved overoppheting
Veeskekiglte slangepakker kan bli utette ved overoppheting.
> La derfor kigleapparatet st& pd i ca. 5 min etter fullfert sveising.

1 Avslutt sveisingen.
2 Vent ut beskyttelsesgassens efterstramningstid, og koble fra
stromforsyningen.

7 Vedlikehold og rengjoring

3 Lukk ventilen pa dekkgassflasken.

Forbrenningsfare pa varme flater

> La sveisebrennerne avkjgles fer du tar p& dem.
> Bruk vernehansker.

Sveisebrenneren blir svaert varm under sveising. Felgene kan bli alvorlige forbrenninger.

A FORSIKTIG

Uventet oppstart medforer fare for personskader

skader.

> Sl& av apparatet.

> Sperr av dlle tilferselsledninger.
> Trekk ut stremforsyningen.

Dersom apparatet star under spenning under vedlikeholds-, rengjerings- eller demonteringsarbeider, er det risiko for at deler starter uventet og for&rsaker

7.1 Bytte slitedeler, bilde 6

Materielle skader ved bruk av uegnede slitedeler og monteringsverktoy

Bruk av slitedeler fra andre produsenter og usakkyndig montering av slitedeler kan fere il skader pé sveisebrenner og pévirke arbeidsresultatene negativt.
> Bruk kun originale ABICOR BINZEL slitedeler.
Bruk multingkkelen til montering og demontering av slitedelerABICOR BINZEL.
Pass pd riktig tilordning av de sveisebrennerspesifikke slitedelene.
Pass p& at monteringen gjeres i riktig rekkefalge.

yvy

> Bestillingsopplysningene og ID-numrene pé& utstyrs- og slitedelene stér i
de aktuelle bestillingsdokumentene.

7.2 Velge og montere tradfering
1 Velg sveisemateriale efter sveiseoppgaven.
2 Monter passende trédfering efter sveisemateriale.

= St&l: Korte ned og montere feringsspiralene, bilde 5

7.2.1 Korte ned og montere foringsspiralene, bilde 5

1 legg slangepakken strukket ut.

2 P& brennerhalsen: Fiern slitte deler.

3 P& sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren.

4 P4 sentralkoblingen: Trekk ut feringsspiralene, bytt dem ut med nye og
skyv trédmaterslangen helt inn il stopp.

(4]

P& sentralkoblingen: Skru fil unionsmutteren for hénd.

o

P& brennerhalsen: Kutt av overskuddslengde pé feringsspiralene jevnt
med utgangen ved hijelp av en avbitertang.

7.2.2 Korte ned og montere plasthylse, bilde 4

1 Llegg slangepakken strukket ut.

2 Spisstil plasthylsen med ABICOR BINZEL-spisseren (ca. 40° vinkel). Ved
plasthylser med 4,0 mm utvendig diameter mé kapillarreret erstattes med
et foringsrer i mellomstykket.

3 P& sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren. Trekk ut plasthylsen, bytt
dem ut med nye og skyv tr&dmaterslangen helt inn fil stopp.

4 P4 sentralkoblingen: Skyv klemnippelen og O-ringen pé& plasthylsen.

NO-118

Brennerhalsen kan utstyres med ulike slitedeler avhengig av sveiseoppgave.

Gassdysene og holdefjzeren stikkes inn. Alle andre slitedeler skrus fast.

= Rustfritt st&l, aluminium, kobber, nikkel: Korte ned og montere plasthylse,

bilde 4

7 P& sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren.

8 Trekk faringsspiralen ut igjen.

9 Avgrad og slip il kuttekantene pé feringsspiralene ( ca. 40° vinkel).

10 P4 sentralkoblingen: Skyv faringsspiralene inn i trédmaterslangen igjen,
helt inn il stopp.

11 P& sentralkoblingen: Skru til unionsmutteren for hé&nd.

12 P4 brennerhalsen: Montere slitedeler.

= 4.3 Koble til slangepakke, bilde 1 pé& side NO-117

5 P4 sentralkoblingen: Skru til unionsmutteren for hé&nd.

6 Plasthylsen mé& ende rett for materullene il rédmateren. Merk av
maksimal overskuddslengde pé plasthylsen.

7 Kutt av plasthylsen ved markeringen med ABICOR BINZELkutteren og
avgrad kuttekantene.

= 4.3 Koble til slangepakke, bilde 1 pé side NO-117
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8 Kassering

7.3 Rengjore slangepakke

Fare for personskader pé grunn av deler som slynges rundt
Ved utblésing med trykkluft kan deler av utstyret lesne og forérsake alvorlige personskader.
> Bruk egnet verneutstyr, seerlig vernebriller, ved rengjering av tr&dferingen med trykkluft.

1 Bytt ut skadde, deformerte eller slitte deler.
2 legg slangepakken strukket ut.
3 P& sentralkoblingen: Skru av unionsmutteren.

7.4 Rengjore sveisebrenneren
Delene som stér oppfert nedenfor utsettes for slitasje og smuss. Disse delene
mé& derfor vedlikeholdes og rengjeres jevnlig:

7.5 Arlig vedlikehold av elektriker

> Fé& alle komponenter (sveisebrenner, slangepakke, reserve- og slitedeler)
kontrollert, rengjort og om nadvendig byttet av fagfolk som har fatt
opplaering av ABICOR BINZEL.

8 Kassering

4 Bl&s ren tr&dmaterslangen fra begge ender med trykkluft.
= 4.3 Koble il slangepakke, bilde 1 pé& side NO-117

— Brennerhals
— Handtak
—  Luftspjeld

v

Ved sveert hyppig bruk og/eller svaert haye stramstyrker og/eller synlig
slitasie md intervallet reduseres.

Demonter elektrisk utstyr for det kasseres.

>
>
>
>

Apparater som er merket med dette symbolet, faller inn under direktivet 2012/19/EU om kassert elektrisk og elektronisk utstyr.

> Elektrisk utstyr md ikke kastes med husholdningsavfallet.

Komponenter av elektrisk utstyr skal sorteres og leveres til gjenvinning.
Overhold lokale bestemmelser, lover, forskrifter, standarder og direktiver.

Henvend deg til kommunen for & f& informasjon om retur av brukt elektrisk utstyr.

9 Garanti

Dette er et originalprodukt fra ABICOR BINZEL. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterer at det ikke foreligger
produksjonsfeil, og gir ved utlevering fra fabrikk en produkt- og
funksjonsgaranti i samsvar med teknikkens stand og gjeldende forskrifter.
Dersom det foreligger en mangel som ABICOR BINZEL er ansvarlig for,

vil ABICOR BINZEL vaere forpliktet til & utbedre mangelen for egen regning
eller levere en erstatning, alt etter eget valg. Garantien dekker kun
produksjonsmangler og ikke skader som skyldes naturlig slitasje,
overbelastning eller ukorrekt behandling. Garantiperioden stér oppgitt

i Generelle brukervilk&r. Unntak for visse produkter reguleres separat.

For avrig gjelder ikke garantien ved bruk av reserve- og slitedeler som

ikke er originaldeler fra ABICOR BINZEL, og heller ikke ved ukyndige
produkireparasjoner utfert av brukerne eller tredjeparter.

Slitedeler dekkes generelt ikke av garantien. Videre har ikke

ABICOR BINZEL ansvar for skader som er oppstétt p& grunn av brukt av vért
produkt. Spersmél om garanti og service kan rettes til produsenten eller vére
distribusjonsselskaper. Informasjon om dette finner du pé Internett pé
www.binzel-abicor.com.
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Spis tresci
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2.2 Podstawowe wskazéwki dotyczqgce bezpieczenstwa PL-120
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1 Identyfikacja

Odciggami dymu uchwytu spawalniczego xFUME® PRO/xFUME®
COMPACT sq uchwyty spawalnicze MIG/MAG do urzqdzer do spawania
tukowego metali w ostonie gazéw. Urzqdzenia spetniajq wymagania normy
EN 60974-7 i nie sq samodzielnymi urzqdzeniami. W niniejszej instrukcji

1.1 Oznaczenie
Produkt spetnia obowiqzujgce na danym rynku wymagania dotyczqce
wprowadzenia do obrotu.

2 Bezpieczenstwo

Niniejszy rozdziat przedstawia podstawowe wskazéwki dotyczgce
bezpieczefistwa i ostrzega przed pozostatym ryzykiem, ktére musi zostaé
uwzglednione w celu bezpiecznej eksploatacii produktu.

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzgdzenie opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania moze by¢
wykorzystywane wylqcznie do wskazanych w niej celéw i w opisany
sposéb. Urzgdzenie stuzy do odciggania dymu spawalniczego lub pytu
powstatego podczas spawania. Urzgdzenie moze by¢ stosowane do
odsysania dyméw spawalniczych zawierajgcych substancie CMR oraz do
odsysania dyméw spawalniczych nie zawierajgcych substancji CMR.

W przypadku odsysania dyméw spawalniczych zawierajgeych substancje
CMR, uchwyt spawalniczy musi by¢ eksploatowany w potgczeniu

z odpowiednim odciggiem spawalniczym do dymu z certyfikatem W3.
Kazde inne uzycie nie jest zgodne z przeznaczeniem. Niedozwolone jest

2.2 Podstawowe wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa
Produkt zostat opracowany i wykonany zgodnie z uznanymi standardami
bezpieczeristwa i wytycznymi. W zwiqzku z uzytkowaniem produktu
wystepuje pozostate, niemozliwe do wyeliminowania ryzyko dla
uzytkownikéw, oséb postronnych, urzqdzen i innych przedmiotéw. W
niniejszym dokumencie zawarte sq podstawowe wskazéwki
bezpieczeristwa i ostrzezenia przed ryzykami resztkowymi, ktérych nalezy
przestrzegaé w celu bezpiecznej obstugi produktu. Szczegétowe informacje
dotyczqce produktu oraz specyficzne wskazéwki bezpieczenistwa znajdujg
sie w oddzielnej instrukciji uzytkowania i ewentualnie w dalszej specyficznej
dokumentacji produktu. Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczernistwa
moze spowodowaé zagrozenie dla zycia i zdrowia ludzi oraz prowadzié
do powstania szkéd érodowiskowych lub rzeczowych. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikfe z tytutu nieprzestrzegania zapiséw
dokumentacii.
> Przed uruchomieniem bardzo doktadnie zapoznaé sie z dokumentacijq

i stosowad sie do jej zapisdw.
> Produkt nalezy uzytkowa¢ wylqcznie w nienagannym stanie

z uwzglednieniem wszystkich zapiséw w dokumentacii.

PL-120

4.3 Podiqczanie pakietu przewodéw, rys. 1 PL-123
4.4 Odpowietrzanie obiegu chtodziwa, rys. 2 PL-123
4.5 Przytqczanie przewodu odciggowego PL-123
4.6 Przytqczenie i ustawienie gazu ostonowego PL-123
4.7 Nawlekanie drutu PL-124
5 Eksploatacja PL-124
5.1 Elementy obstugi rekojesci, rys. 3 PL-124
5.2 Przeprowadzenie procesu spawania PL-124
53 Regulacja objetosci odcigganego powietrza, rys. 3 PL-124
6 Wylaczanie PL-124
7 Konserwacja i czyszczenie PL-124
7.1 Wymiana czeéci eksploatacyjnych, rys. 6 PL125
7.2 Wybér i montaz prowadnika drutu PL125
7.2.1  Skracanie i montaz spirali prowadzqcej, rys. 5 PL-125
7.2.2  Montaz i skracanie prowadnika z tworzywa

sztucznego, rys. 4 PL125
7.3 Czyszczenie pakietu przewodéw PL-125
7.4 Czyszczenie uchwytu spawalniczego PL-125
7.5 Coroczna konserwacija przez

wykwalifikowanego elektryka PL-125
8 Utylizacja PL-126
9 Gwarancja PL-126

uzytkowania opisano tylko urzqdzenia xFUME® PRO/xFUME® COMPACT.
Produkty nalezy eksploatowad wytgeznie z oryginalnymi czeéciami
zamiennymi ABICOR BINZEL. Na ponizszych rysunkach przedstawiony jest
odcigg dymu uchwytu spawalniczego w wersji xFUME PRO 501.

Jesli wymagane jest odpowiednie oznaczenie, zostato ono umieszczone na
produkcie.

Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczefistwa moze spowodowaé
zagrozenie dla Zycia i zdrowia ludzi oraz prowadzié¢ do powstania szkéd
$rodowiskowych lub rzeczowych.

samowolne dokonywanie przerébek lub zmian zwigkszajgeych wydajnosé
urzqdzenia.

> Nie przekraczaé podanych w dokumentacji maksymalnych wartosci
obcigzen. Przecigzenia prowadzq do nieodwracalnych szkéd.

> Nie dokonywa¢ zadnych zmian konstrukeyjnych w produkcie.

> Nie eksploatowaé ani nie magazynowaé urzqdzenia na zewnqtrz
w wilgotnych warunkach.

> W przypadku eksploatacji na zewngtrz nalezy zastosowaé
odpowiedniq ochrone przed wptywem warunkéw atmosferycznych.

> Przed przystqpieniem do specyficznych prac jak np. uruchomienie,
eksploatacia, transport oraz konserwacja doktadnie przeczytaé
dokumentacjq i stosowad sie do jej zapiséw.

> Nalezy chronié siebie i osoby postronne przed niebezpieczenstwami
wymienionymi w dokumentacii, uzywajgc odpowiednich $rodkéw.

> Dokumentacijg nalezy przechowywaé w poblizu urzqdzenia, aby
w razie potrzeby byta dostepna, a w przypadku przekazania produktu
innemu uzytkownikowi dotqczyé do niego catosé dokumentacii.

> Nalezy przestrzegaé dokumentacii technicznych komponentéw
spawalniczych.

> Informacje dotyczqce uzywania butli gazowych znajdujq sie
w instrukcjach producentéw gazu oraz w odpowiednich lokalnych
rozporzqdzeniach np. dotyczqcych gazu sprezonego.
Nalezy przestrzegaé lokalnych przepiséw BHP.
Realizacje prac zwigzanych z uruchomieniem, obstugq i konserwacjq
nalezy zlecaé wytqgcznie wykwalifikowanym pracownikom.
Wykwalifikowanym pracownikiem jest osoba, ktéra na podstawie
swojego specjalistycznego wyksztalcenia, wiedzy, doswiadczenia oraz
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2 Bezpieczenstwo

znajomosci obowigzujgcych norm moze ocenié powierzone jej prace
i rozpoznaé potencjalne niebezpieczenstwa.

> Zadbaé o dobre oswietlenie i utrzymywanie porzqdku w obszarze
roboczym.

> Na caly czas trwania prac zwigzanych z konserwacijq, utrzymaniem
i naprawq wyltqczyé zrédto prqdu, odiqczyé doptyw gazu
i sprezonego powietrza i odiqczyé wtyczke od zasilania elektrycznego.
> Przy utylizaciji przestrzega¢ lokalnych regulacii, ustaw, przepiséw, norm
i dyrektyw.

2.3 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczqce urzadzen elektrotechnicznych

> Sprawdzi¢ narzedzia z napedem elektrycznym pod kqtem
ewentualnych uszkodzen oraz prawidtowego i zgodnego
z przeznaczeniem funkcjonowania.

> Nie wystawiaé narzedzi z napedem elekirycznym na deszcz i unikaé
wilgotnego lub mokrego otoczenia.

2.4 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczqce spawania

> Spawanie tukowe moze spowodowaé uszkodzenia oczu, skéry i stuchu.
Nalezy pamigtaé, ze potqczenie z innymi komponentami
spawalniczymi moze powodowa¢ kolejne niebezpieczenstwa. Nalezy
wobec tego zawsze nosié wymagang odziez ochronng zgodnie
z lokalnymi przepisami.

> Wszystkie opary metali, szczegélnie ofowiu, kadmu, miedzi i berylu, sq
szkodliwe dla zdrowia. Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje lub
wlasciwy odcigg. Nie przekraczaé obowigzujgcych dopuszczalnych
wartosci narazenia w miejscu pracy.

> Aby unikaé powstawania fosgenu, przedmioty odttuszczane za
pomocq rozpuszczalnikéw zawierajqcych chlor, nalezy optukaé czystq

> Nalezy sig zabezpieczy¢ przed porazeniem prgdem, stosujqgc
podktadki izolacyjne i noszqc suchq odziez.

> Nie stosowaé narzedzi z napedem elektrycznym w strefach
zagrozonych pozarem lub wybuchem.

wodq. Nie nalezy umieszczaé kgpieli odttuszczajgeych zawierajgeych
chlor w poblizu miejsca spawania.

> W zwiqzku z réznymi palnikami spawalniczymi mogq wystqpi¢ kolejne
zagrozenia, spowodowane np.: prqdem elektrycznym (zrédto prgdu,
wewnetrzny obwéd elekiryczny), odpryskami spawalniczymi z uwagi
na materiaty palne lub wybuchowe, promieniowaniem UV tuku
elekirycznego oraz dymem i oparami.

> Nalezy przestrzegaé ogdlnych przepiséw bezpieczenstwa
przeciwpozarowego i usungé przed rozpoczeciem pracy materiaty
tatwopalne z miejsca spawania. Zapewnié odpowiedniq ochrone
przeciwpozarowqg w miejscu pracy.

2.5 Wskazéwki bezpieczenstwa dot. odciggu (zgodnie z 1ISO 21904)

> Nalezy dopilnowa¢, aby wszystkie elementy na odciggu dymu uchwytu
spawalniczego byly zainstalowane zgodnie z przepisami.

> Nalezy dopilnowa¢, aby odcigg dymu uchwytu spawalniczego przed
uzyciem zostat podiqczony do odciggu spawalniczego do dymu.

» Odciqg dymu uchwytu spawalniczego nalezy stosowaé wylgcznie
z odciggiem spawalniczym do dymu dopuszczonym do uzytku
w danym kraju.

> Nalezy przestrzegaé lokalnych przepiséw bezpieczenhstwa i higieny
pracy oraz specyfikacii.

» Sprawdzi¢ strumien objgtosci na dyszy ssqcej za pomocq kontrolnej
rury ssqcej firmy ABICOR BINZEL.

> Sprawdzaé przewody odciggowe pod kqgtem uszkodzeh
i zanieczyszczen w regularnych odstepach czasu, jednak nie rzadziej
niz raz w tygodniu.

> Nalezy pamigta¢, ze w przypadku zastosowania dodatkowych
przewodéw lub przewodéw innych producentéw moze dojé¢ do
spadku ciénienia w odciggu dymu uchwytu spawalniczego.

> Nalezy pamigtaé, ze stosowane podcisnienie zalezy od wysokosci
miejsca uzytkowania nad poziomem morza.

> Nalezy przestrzegaé sygnatéw ostrzegawczych i wskaznikéw
umieszczonych na odciggu spawalniczym do dymu. Sygnaty

2.6 Wskazéwkibezpieczenstwa dotyczqce odziezy ochronnej
» Nie nosié luznego ubrania ani bizuterii.

» Dilugie whosy chronié¢ pod siatkq.

2.7 Wskazéwki bezpieczenstwa, ktérych nalezy przestrzegaé

> Nie przekraczaé podanych w dokumentacji maksymalnych wartosci
obcigzeh. Przecigzenia prowadzq do nieodwracalnych szkéd.

> Nie podejmowaé zadnych zmian konstrukeyjnych w urzqdzeniu.

2.8 Klasyfikacja ostrzezen
Zastosowane ostrzezenia sq podzielone na cztery rézne poziomy i podane

przed potencjalnie niebezpiecznymi czynnosciami.

A NIEBEZPIECZENSTW

ostrzegawcze i wskazniki mogq wskazywaé nasycenie filtra lub
problem/uszkodzenie odciqgu dymu uchwytu spawalniczego.

> Wymienia¢ w regularnych odstepach czasu czeéci eksploatacyjne
przeznaczone do odsysania. Czgstotliwo$é wymiany zalezy od
warunkéw eksploatacii.

> Otwarcie zasuwy jest przewidziane wyltqgcznie w celu krétkiego
ograniczenia strumienia objgtoéci w dyszy ssqcej. Nastepnie nalezy
natychmiast zamkng¢ zasuwe. Skuteczne wychwytywanie dymu mozna
zagwarantowaé tylko dzigki zamknigtej zasuwie.

> Nalezy przestrzegaé informacji dotyczqcych podtqczania elementéw
znajdujqgcych sie na etykiecie adaptera.

> Podczas spawania w ofoczeniach o wysokiej zawartosci oleju lokalnie
na powierzchniach uktadu odprowadzajgcego dym mogq osadzaé sie
tlenki metali pochodzqce z dymu spawalniczego. Powstate osady mogq
przewodzié prqd. Dlatego nalezy regularnie czysci¢ powierzchnie
uktadu odprowadzajgcego dym w odciggu dymu uchwytu
spawalniczego.

= 7.4 Czyszczenie uchwytu spawalniczego na stronie PL-125

= 7.5 Coroczna konserwacja przez wykwalifikowanego elekiryka na
stronie PL-125

> W zaktadzie oraz podczas procesu spawania nalezy nosié okulary
ochronne, rekawice ochronne i w razie koniecznosci maske
przeciwpytowq.

> W przypadku eksploatacji na zewnagtrz nalezy zastosowaé
odpowiedniq ochrone przed wptywem warunkéw atmosferycznych.

W zaleznosci od typu zagrozenia stosowane sq nastgpujqce stowa
sygnatowe:

Oznacza bezposérednie niebezpieczehstwo. Niezastosowanie sig prowadzi do $mierci lub ciezkich obrazen.

Oznacza mozliwoéé wystgpienia niebezpiecznej sytuaciji. Niezastosowanie sig moze prowadzi¢ do $mierci lub cigzkich obrazen.
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

A PRZESTROGA

Oznacza mozliwoéé wystgpienia szkodliwej sytuaciji. Niezastosowanie si¢ moze spowodowad lekkie lub nieznaczne obrazenia.

Oznacza zagrozenie, ktére moze wywrzeé negatywny wplyw na efekty pracy lub skutkowaé szkodami rzeczowymi i nieodwracalnymi uszkodzeniami
urzgdzenia lub wyposazenia.

2.9 Postepowanie w sytuacji zagrozenia

> W razie awarii nalezy natychmiast odtqczy¢ nastepujgce
doprowadzenia: Zasilanie energiq elekiryczng, doprowadzanie

3 Opis produktu

3.1 Dane techniczne
Tab. 1 Ogélne dane uchwytu (EN 60974-7)
Temperatura od =25°C do +55°C

sprezonego powietrza, doprowadzenie cieczy chtodzqcej i przewdd

zasilania gazem ostonowym.

> Nalezy przestrzegaé dokumentaciji komponentéw spawalniczych.

(transport i sktadowanie)

Gaz ostonowy (DIN EN ISO 14175)

CO, i gaz mieszany M21

Temperatura (eksploatacja)

od =10°C do +40°C

Rodzaje drutu

druty okrqgte dostepne w handlu

Wzgledna wilgotnosé powietrza

do 90% przy 20°C

Pomiar napiecia

wartoéé szczytowa 113 V

Rodzaj prowadzenia

reczne

Stopien ochrony przytqczy od
strony urzqdzenia (EN 60529)

IP3X

Rodzaj napiecia

DC

Urzqdzenia sterujgce w rekojesci
uchwytu

w przypadku 42 ViO,1-1 A

Biegunowosé drutu spawalniczego
przy DC

z reguty dodatnia

Tab. 2 Specyficzne dane uchwytu (EN 60974-7 i EN ISO 21904-1)
Typ Typ xFUME® PRO xFUME® CP | @ drutu | Przeplyw Strumien objetosci’ Wymagane
chtodzenia COMPACT gazu podcisnienie na
elemencie tqczacym
Obcigzalnosé Obcigzalnosé W przypadku predkosci indukowanej 0,35 m/s
CO, M21 CO, M21 Dysza ssqca | Element fqczqcy
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 powietrze 250 230 351 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 powietrze 270 250 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 powietrze 330 300 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 ciecz 500 450 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

1W przypadku stosowania z odciggami spawalniczymi do dymu z serii xFUME

Stopien wychwytywania czqgstek przez odcigg zintegrowany z uchwytem

zalezy od wielu czynnikéw, takich jak pozycja dyszy ssqcej, geometria
spawania i stopiefi emisji dymu w procesie spawania. W optymalnych

Tab. 3

Dane dotyczqce chtodzenia cieczq / pakietu przewodéw

warunkach mozna wychwycié ponad 95% dyméw spawalniczych zgodnie

z normq 1SO 21904-3.

Dane dotyczqce chtodzenia

Pakiet przewodéow

Temperatura zasil.

maks. 40°C

Dlugosé standardowa L

4,00 m,

5,00m

Przeptyw

min. 1,5 |/min

Przewéd sterowniczy

dwuzytowy

Cisnienie wyptywu

min. 2,5 bara/maks. 3,5 bara

Przylqcze cieczy chltodzqcej

wiyk szybkoztqczki sredn. nom. 5

Moc uktadu chtodzenia

min. 800 W

3.2 Uzywane rysunki

Wszystkie rysunki znajdujq sie na poczatku niniejszej dokumentacii.
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4 Uruchomienie

4 Uruchomienie

spowodowad uszkodzenie drég oddechowych.

yvyVvyy

Zagrozenie dla zdrowia na skutek wdychania szkodliwych dla zdrowia pytéw
Od pierwszego uzycia urzqdzenie zawiera szkodliwy dla zdrowia pyt, kiéry moze osadzad sig na powierzchniach oraz unosi¢ w otoczeniu. Wdychanie moze

> Nalezy uzywaé $rodkéw ochrony indywidualnej i poddawaé je kontroli.

Urzqdzenie mozna stosowaé wylgcznie w pomieszczeniach z wystarczajq wentylacjq.

Urzqdzenie nalezy eksploatowaé wylgcznie z przewidzianym do tego celu odciggiem spawalniczym.

Osady pytu w otoczeniu nalezy natychmiast usungé za pomocq odkurzacza przemystowego z filtrem pytu klasy H lub wilgotnej szmatki.
W miare mozliwosci nalezy trzymaé zasuwe zamknietq i otwieraé jq tylko na krétko.

Porazenie pradem elekirycznym wskutek dotkniecia elementéw pod napieciem
Dotknigcie elementéw wyposazenia bedgcych pod napigciem moze doprowadzi¢ do groznego dla Zycia porazenia prgdem elekirycznym.
> Uchwyt spawalniczy nalezy trzymaé i prowadzi¢ wylqcznie przy uzyciu rekojesci przewidzianej do tego celu.

spawalniczy, pakiet przewodéw, czeici zamienne, czeéci eksploatacyijne.

v

Natychmiast czyécié zanieczyszczone elementy.
Uszkodzone elementy nalezy natychmiast wymienié.

yvy

Porazenie prgdem elektrycznym przez uszkodzone lub nieprawidtowo zamontowane elementy
Uszkodzone lub nieprawidtowo zamontowane elementy mogq spowodowaé grozne dla zycia porazenie prgdem elekirycznym. Tymi elementami sq: uchwyt

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ wszystkie elementy i potgczenia pod kqgtem prawidtowego zamontowania i uszkodzen.

Wymiang wadliwych, odksztatconych lub zuzytych elementéw zleca¢ wytgcznie wykwalifikowanemu elekirykowi przeszkolonemu przez ABICOR BINZEL.

4.1 Przygotowanie uchwytu do montazu pakietu przewodéw

1 Wylqgczy¢ zrédio pradu i wyciqgnqgé whyczke elekiryczng.

4.2 Wyposazenie uchwytu spawalniczego

Uchwyty spawalnicze sq dostarczane z kompletnym wyposazeniem.
Informacje dotyczqce wymiany czeéci eksploatacyjnych oraz prowadnika
drutu znajdujq sie w rozdziale:

4.3 Podtgczanie pakietu przewodéw, rys. 1

1 Przy podajniku drutu: Wsunqé wtyk centralny w gniazdo przytgcza.
Zabezpieczy¢ pakiet przewoddw nakretkq przytqcza.

Przytqczyé doptyw (niebieski) i powrét cieczy chtodzqcej (czerwony).

hWON

Skontrolowa¢ minimalny poziom napetnienia chtodziwa.

4.4 Odpowietrzanie obiegu chtodziwa, rys. 2
1 Ustawi¢ pojemnik pod przytgczem powrotu cieczy chtodzqcej
(czerwone).

N

Odtqczyé waz powrotu cieczy chtodzqcej od urzqdzenia chtodzgcego
i przytrzymaé go nad pojemnikiem.

W

Zamkngé otwarcie weza powrotu cieczy chtodzqcej.

4.5 Przylqczanie przewodu odcigqgowego

> Przytqczyé przewdd odciggowy odciggu spawalniczego do przewodu
odciggowego na pakiecie przewodéw.

4.6 Przylqczenie i ustawienie gazu ostonowego

1 Wybraé odpowiedni gaz ostonowy do typu spawania.

2 Na krétko otworzyé zawér doptywu gazu i ponownie go zamkngé, aby
przedmuchaé ewentualne zanieczyszczenia przylqcza.

2 Odcigé doptyw sprezonego powietrza i gazu.

= 7 Konserwacja i czyszczenie na stronie PL-124

> Zalecenie: ABICOR BINZEL Uzywaé chtodziwa typu BTC.

> Aby unikng¢ uszkodzenia urzqdzenia spawalniczego, nie uzywaé
wody zdejonizowanej ani zdemineralizowane;.

> Podczas pierwszego uruchomienia i w przypadku wymiany pakietu
przewodéw nalezy odpowietrzy¢ obieg chtodziwa.

4 Kilkakrotnie raptownie otwieraé otwarcie weza powrotu cieczy
chtodzqcej i ponownie je zamykaé, az chtodziwo bedzie stale wptywaé
do pojemnika bez tworzenia sie pecherzykéw.

5 Ponownie przylqczy¢ wqz powrotu cieczy chtodzqcej do urzqdzenia
chtodzgcego.

3 Przylgczy¢ gaz ostonowy do urzqdzenia spawalniczego zgodnie
z zaleceniami producenta.

4 Dopasowat ilo§¢ gazu ostonowego do uzywanej dyszy gazowej
i typu spawania i odpowiednio ustawié.
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4.7 Nawlekanie drutu

A PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo obrazen podczas przebywania w obszarze roboczym urzqdzenia

W obszarze roboczym urzqdzenia wystgpuje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen.

> Nalezy uzywaé $rodkéw ochrony indywidualnej i poddawaé je kontroli.

> Nalezy upewni¢ sie, ze zadne osoby nie znajdujq sie w obszarze roboczym urzqdzenia podczas uruchamiania ruchu urzqdzenia.

1 Odcigé szczypcami do cigcia drutu krétki kawatek przy poczqtek drut,
aby usungé mozliwie istniejgcy grat.
2 Wiozyé drut do podajnika zgodnie z danymi producenta.

5 Eksploatacja

5.1 Elementy obstugi rekojesci, rys. 3

Standardowy uchwyt spawalniczy umozliwia dwutaktowy tryb pracy
przycisku. Dalsze tryby pracy i moduty rekojesci zalezq od danego zrédta
pradu i wymagajq osobnego zaméwienia.

5.2 Przeprowadzenie procesu spawania

1 Otworzyé butle gazu ostonowego.

2 Wiqczyé zrédio pradu.

3 Ustawi¢ parametry spawania.

4 Nacisngé i przytrzymaé przycisk na rekojesci (1) = rozpoczgcie
spawania i aktywacja odciggania dymu.

5.3 Regulacja objetosci odciqganego powietrza, rys. 3

> Przestrzegad instrukeiji uzytkowania odciqgu spawalniczego do dymu.

> Przesunqé zasuwe do przodu (3) = zamkniecie, maks. objetosé
odciggu na dyszy ssqcej.

6 Wytlqgczanie

3 Na podajniku drutu nacisngé przycisk <bezprgdowego podawania
drutu>, az drut wysunie sig z koficéwki prgdowe;.
4 Odcigé¢ wystajqgcy drut z wykorzystaniem szczypiec do cigcia.

Obijetoé¢ odciggu mozna regulowaé podczas procesu spawania za
pomocq zasuwy.

5 Réwnomiernie poprowadzi¢ uchwyt spawalniczy przez catq dtugosé
spoiny.

6 Puici¢ przycisk na rekojesci (2) = koniec spawania i dezaktywacja
odciggania dymu.

> Przesunq¢ zasuwe do tylu (4) = otwarcie, zmniejszona objetosé
odciggu na dyszy ssqcej.

Szkody rzeczowe wskutek przegrzania
Pakiety przewodéw chtodzone cieczq mogq staé sig nieszczelne po przegrzaniu.

> Urzqdzenie chtodzqce powinno pracowaé jeszcze przez ok. 5 minut po zakofczeniu procesu spawania.

1 Zakoriczyé proces spawania.

2 Odczekaé, az przeplynie gaz ostonowy; wtedy wylqczyé zrédto prqgdu.

7 Konserwacja i czyszczenie

3 Zamkng¢ zawér butli gazu ostonowego.

> Nalezy nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

Niebezpieczenstwo poparzenia wskutek kontaktu z gorgcymi powierzchniami
Podczas spawania uchwyty spawalnicze mocno sig nagrzewajq. Moze to skutkowaé cigzkimi obrazeniami.
> Pozostawié uchwyty spawalnicze do ostygniecia przed ich dotknigciem.

A PRZESTROGA

i spowodowa¢ obrazenia.

> Wylqczy¢ urzqdzenie.

> Nalezy odlgczy¢ wszystkie przewody zasilajqce.
> Odtqczy¢ zasilanie energiq elekiryczng.

Niebezpieczenstwo obrazen z powodu nieoczekiwanego uruchomienia
Jesli podczas prac konserwacyinych, czyszczenia lub demontazu urzqdzenie znajduje si¢ pod napieciem, czgséci mogq sig niespodziewanie uruchomié
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7.1 Wymiana czesci eksploatacyinych, rys. 6

Szkody rzeczowe wskutek zastosowania nieodpowiednich czesci eksploatacyjnych i narzedzi do montazu

Zastosowanie czeéci eksploatacyjnych innych producentéw i nieprawidtowy montaz czeéci eksploatacyjnych mogq spowodowaé szkody rzeczowy uchwytu
spawalniczego i wptyngé na rezultaty pracy.

> Stosowad tylko oryginalne czeéci eksploatacyjne ABICOR BINZEL.

> Do montazu i demontazu czesci eksploatacyjnych nalezy uzywaé ABICOR BINZEL klucza uniwersalnego.

> Zwracad uwage na prawidtowe przyporzqdkowanie czgsci eksploatacyjnych do odpowiednich uchwytéw.

> Zwracaé uwage na prawidiowq kolejno$¢ podczas montazu.

> Dane do zaméwienia oraz indeksy (numery katalogowe) czesci W zaleznosci od typu spawania szyjka palnika moze by¢ wyposazona
wyposazenia i czeici eksploatacyjnych znajdujq sie w aktualnej w rézne czesci eksploatacyine.
dokumentacji zaméwieniowe;. Dysze gazowe i sprezyny podirzymujqce sq wsuwane. Wszystkie inne

czeici eksploatacyijne sq przykrecane.

7.2 Wybér i montaz prowadnika drutu

1 Wybraé¢ materiat spawalniczy w zaleznosci od typu spawania. = Stal: Skracanie i montaz spirali prowadzqcej, rys. 5
2 Zamontowaé prowadnik drutu zgodny z wybranym materiatem = Stal nierdzewna, aluminium, miedz, nikiel: Montaz i skracanie
spawalniczym. prowadnika z tworzywa sztucznego, rys. 4

7.2.1  Skracanie i montaz spirali prowadzacej, rys. 5

1 Utozy¢ pakiet przewodéw w postaci rozciggnigtej. 8 Ponownie wyciqgng¢ spirale prowadzqcq.

2 Przy szyjce palnika: Usungé czesci eksploatacyjne. 9 Odgratowaé odcigtq krawedz spirali prowadzqcej i oszlifowaé jq (kat

3 Przy wtyku centralnym: Odkreci¢ nakretke tgczgea. ok. 40°).

4 Przy wiyku centralnym: Wyciggnqé spirale prowadzqceg, wymienié jq na 10 Przy wtyku centralnym: Ponownie wsungé do oporu spirale prowadzqcq
nowq i maksymalnie wsungé w waqz podajnika drutu, az do oporu. w waz podaijnika drutu.

5 Przy wityku centralnym: Recznie mocno przykrecié nakretke tqczqceg. 11 Przy wtyku centralnym: Rgcznie mocno przykrecié nakretke tqczqeq.

6 Przy szyjce palnika: Odcigé szczypcami do cigcia nadmierng dtugosé 12 Przy szyjce palnika: Zamontowa¢ czesci eksploatacyjne.
spirali prowadzqcej réwno z otworem wylotowym. = 4.3 Podiqczanie pakietu przewodéw, rys. 1 na stronie PL-123

7 Przy wtyku centralnym: Odkreci¢ nakretke tqczqca.

7.2.2 Montaz i skracanie prowadnika z tworzywa sztucznego, rys. 4

1 Ulozyé pakiet przewodéw w postaci rozciggniete;. 5 Przy wtyku centralnym: Rgcznie mocno przykreci¢ nakretke tgczgeq.
2 Zaostrzy¢ prowadnik z tworzywa sztucznego ABICOR BINZELostrzatkg 6 Koniec prowadnika z tworzywa sztucznego musi znajdowaé sie
(kat ok. 40°). Przy prowadnikach z tworzywa sztucznego o $rednicy bezposrednio przed rolkami podajnika drutu. Okresli¢ maksymalng
zewnetrznej 4,0 mm rurke kapilarng w przytqczu poérednim nalezy nadmierng dlugoéé i zaznaczyé to na prowadniku z tworzywa
zastqpié rurg prowadzqceq. sztucznego.
3 Przy wtyku centralnym: Odkrecié nakretke fgczqgca. Wyciggngé 7 Za pomocq obcinaka ABICOR BINZEL odcigé prowadnik z tworzywa
prowadniki z tworzywa sztucznego, wymienié na nowe i maksymalnie sztucznego na oznakowaniu i odgratowaé krawedz cigcia.
wsunqé w wqz podainika drutu, az do oporu. = 4.3 Podtqczanie pakietu przewodéw, rys. 1 na stronie PL-123

4 Przy wtyku centralnym: Na prowadnik z tworzywa sztucznego nasunqé
zlqczke zaciskowq oraz piericier uszczelniajgcy (oring).

7.3 Czyszczenie pakietu przewodéw

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych wydmuchanymi elementami
Podczas przedmuchiwania sprezonym powietrzem czesci urzqdzenia mogq sie poluzowaé i spowodowaé powazne obrazenia.
> Prowadnik drutu przedmuchiwaé w odpowiedniej odziezy ochronnej; przede wszystkim mie¢ zatozone okulary ochronne.

1 Woynmienié uszkodzone, zdeformowane lub zuzyte czesci. 4 Przedmuchad¢ przewdd wqz podainika drutu z obu stron sprezonym
2 Ulozyé pakiet przewoddw w postaci rozciggniete. powietrzem.
3 Przy wtyku centralnym: Odkreci¢ nakretke tqczqgca. = 4.3 Podfqczanie pakietu przewodéw, rys. 1 na stronie PL-123

7.4 Czyszczenie uchwytu spawalniczego

Nizej wymienione elementy ulegajq zuzyciu i zanieczyszczeniu. Dlatego — Szyjka palnika
nalezy je regularnie poddawaé konserwacii i czyscié. —  Rekojesé
— Zasuwa

7.5 Coroczna konserwacja przez wykwalifikowanego elektryka

> Nalezy regularnie zlecaé sprawdzenie i czyszczenie wszystkich > W przypadku bardzo duzej czestotliwosci uzytkowania, stosowaniu
elementéw (uchwyt spawalniczy, pakiet przewodéw, czeéci zamienne pradu o bardzo duzym natezeniu prgdu lub widocznego zuzycia
i eksploatacyine) elektrykowi przeszkolonemu przez firme okresy te nalezy skrécic.

ABICOR BINZEL i w razie potrzeby je wymieniaé.
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8 Utylizacja

elektrycznego i elektronicznego.

sposéb.

Urzqdzenia oznaczone tym symbolem podlegajq pod wytyczne europeiskiej dyrektywy 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu

> Urzqdzen elekirycznych nie wolno utylizowaé razem z odpadami domowymi.
» Zdemontowaé urzqdzenia elekiryczne przed ich wlasciwg utylizacjq.

> Elementy urzqdzen elekirycznych nalezy segregowaé i poddawaé je ponownemu wykorzystaniu w przyjazny dla $rodowiska

Przestrzegaé lokalnych przepiséw, ustaw, zasad, norm i wytycznych.

Informacje dotyczqce zbierania i przekazywania ZSEE mozna uzyskaé w instytucjach witadz lokalnych.

9 Gwarancja

Niniejszy produkt jest oryginalnym wyrobem firmy ABICOR BINZEL.

Firma Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG gwarantuje
bezusterkowe wykonanie i przy dostawie tego produktu udziela fabrycznej
gwaranciji na jego wykonanie i funkcjonowanie zgodnie z aktualnym stanem
techniki i obowigzujgcymi przepisami. W razie wystgpienia usterki, za ktérg
ABICOR BINZEL odpowiada, firma ABICOR BINZEL jest zobowigzana do
jej usuniecia lub wymiany na wiasny koszt. Gwarancja moze obejmowaé
tylko usterki produkcyijne, ale nie szkody wynikajgce z naturalnego zuzycia,
przecigzenia lub niewlasciwego obchodzenia sig z produktem. Termin
gwarancji mozna znalezé w ogélnych warunkach handlowych. Wyijqgtki dla

PL-126

danych produktéw sq okreslone oddzielnie. Gwarancja wygasa réwniez
w przypadku stosowania czgsci zamiennych i zuzywalnych niebedgcych
oryginalnymi cze$ciami ABICOR BINZEL oraz w przypadku niewtaéciwie
przeprowadzonej naprawy produktu przez uzytkownika lub osoby trzecie.
Czeéci eksploatacyijne nie podlegajg gwarancii. Ponadto firma

ABICOR BINZEL nie odpowiada za szkody powstate w wyniku uzytkowania
produktu. Pytania dotyczqce gwaranciji oraz serwisu prosze kierowaé do
producenta lub do przedstawicieli spétek dystrybucyjnych. Odpowiednie
wskazéwki mozna znalezé w Internecie pod adresem
www.binzel-abicor.com.
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1 Identificacdo

As tochas de aspiracéio de gés de combustdo xFUME® PRO/xFUME®
COMPACT séo tochas de soldagem MIG/MAG para aparelhos de
soldagem por arco elétrico para soldagem de metais com gds de protecdo.
Os aparelhos estdo em conformidade com a EN 60974-7 e ndo
representam nenhum aparelho com desempenho funcional préprio. Este

1.1  Marcacdo
O produto cumpre os requisitos aplicéveis do respectivo mercado para
a comercializacdo.

2 Seguranca

Este capitulo contém instrucdes bdsicas sobre a seguranca e alerta sobre os
riscos residuais que devem ser observadas a fim de operar o produto em
seguranga.

2.1 Uso previsto

O aparelho descrito neste manual de instrucdes deve ser utilizado
exclusivamente para a finalidade descrita e conforme descrito no manual de
instrucdes. O aparelho ¢ utilizado para a extracdo de fumo ou poeira de
soldagem durante a soldagem. O aparelho pode ser usado para aspirar
fumaca de soldagem que contenha substancias CMR e para aspirar fumaga
de soldagem que ndo contenha substancias CMR. Ao aspirar fumaca de
soldagem contendo substancias CMR, a tocha de soldagem deve ser
operada em combinac@o com um extrator de gases de combustdo com
certificacdo W3. Qualquer outro uso é considerado como indevido. N&o

2.2 Instrucdes basicas de seguranca

O produto foi desenvolvido e fabricado de acordo com a mais moderna

técnica, sob observancia das normas e diretivas reconhecidas para

a técnica de seguranca. O produto apresenta riscos residuais inevitaveis do

ponto de vista construtivo para o usudrio, terceiros, aparelhos ou outros bens

materiais. O presente documento fornece instrucdes de seguranca bdsicas

e alerta para os riscos residuais, que devem ser observados a fim de operar

o produto em seguranca. Vocé pode consultar as informacées detalhadas,

bem como instrugdes de seguranca especificas do produto, no manual de

instrucdes separado e, se necessdrio, em outra documentacéo especifica do

produto. A inobservéncia das instrugdes de seguranca pode colocar em

risco a vida e a satde das pessoas e resultar em danos ambientais ou

materiais. Para danos provocados pela inobservéancia da documentagéo,

o fabricante ndo assume qualquer responsabilidade civil.

> Leia e siga rigorosamente a documentacdo antes da primeira
utilizacdo.

> Opere o produto somente se estiver em perfeito estado técnico e em
conformidade com toda a documentagdo.

43 Conectar o conjunto de cabos, Fig. 1 PT-130
4.4 Purga do ar do circuito de refrigerante, Fig. 2 PT-130
4.5 Conectar tubo de aspiracdo PT-130
4.6 Conexdo e ajuste do gds de protecdo PT-130
4.7 Insercdo de arame PT-131
5 Operacdo PT-131
5.1 Pega dos elementos de operacdo, Fig. 3 PT-131
5.2 Execucdo do processo de soldagem PT-131
53 Regular volumes de aspiracao, Fig. 3 PT-131
6 Colocacdo fora de servico PT-131
7 Manutencéo e limpeza PT-131
7.1 Substituicdo das pecas de desgaste, Fig. 6 PT-132
7.2 Selecdo e montagem do guia de arame PT-132
7.2.1  Encurtamento e montagem da espiral-guia, Fig. 5 PT-132
7.2.2  Montagem e encurtamento da alma de pléstico, Fig. 4~ PT-132
7.3 Limpeza do conjunto de cabos PT-132
7.4 Limpeza da tocha de soldagem PT-132
7.5 Manutencdo anual pelo eletricista qualificado PT-132
8 Descarte PT-133
9 Garantia legal PT-133

manual de instrucées descreve somente os aparelhos xFUME® PRO/
xFUME® COMPACT. Este deve ser operado somente com pecas de
reposicdo originais da ABICOR BINZEL. Nas figuras seguintes

é representada a tocha de gas de combustéo na versdo xFUME PRO 501.

Caso seja necessdria uma marca¢do adequada, esta deverd estar anexada
ao produto.

A inobservéncia das instrucdes de seguranca pode colocar em risco a vida
e a sadde das pessoas e resultar em danos ambientais ou materiais.

sdo admissiveis adaptacdes ou modificacdes ndo autorizadas que visem

o aumento da poténcia.

> Ndo exceda os dados de carga méxima especificados na
documentacdo. As sobrecargas provocam danos irrepardvesis.

Néo efetue quaisquer modificacdes construtivas no produto.
Néo utilize ou armazene o dispositivo ao ar livre sob condicdes de
umidade.

> Em caso da utilizacdo ao ar livre, utilize uma protecdo adequada
contra as influéncias atmosféricas.

> Antes de realizar trabalhos especificos, como p. ex., colocagdo em
funcionamento, operacgdo, transporte e manutengdo, leia atentamente
o manual de instrugdes.

> Proteja-se a si e a pessoas ndo autorizadas com medidas adequadas
contra os perigos indicados na documentacdo.

> Mantenha a documentacéo perto do aparelho, para consulta e, em
caso de cedéncia a terceiros, a documentagdo deve acompanhar
o aparelho.

> Observe a documentacdo dos outros componentes técnicos de
soldagem.

> Para o manuseio de cilindros de gds, consulte as instrucées do
fabricante de gds e os regulamentos locais relevantes, por exemplo,
o regulamento sobre gds comprimido.
Observe as normas locais de prevencdo de acidentes.

Permita que a colocacdo em funcionamento, bem como trabalhos de
operagdo e manutencdo, sejam realizados exclusivamente por
profissionais especializados. Um profissional especializado é uma
pessoa que, devido & sua formacdo profissional, aos seus
conhecimentos e experiéncias, bem como seus conhecimentos das

PT-127




2 Seguranca
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normas vigentes, é capaz de avaliar os trabalhos para os quais foi
incumbido e de reconhecer possiveis perigos.

> Providencie uma boa iluminacdo do local de trabalho e mantenha
o local de trabalho em ordem.

2.3 Instrucdes de seguranca para eletrotecnia

> Verifique os equipamentos elétricos quanto a eventuais danos e quanto
ao seu funcionamento perfeito e finalidade prevista.

> Na&o exponha os equipamentos elétricos & chuva e evite ambientes
molhados ou Umidos.

2.4 Instrucdes de seguranca para soldagem

> A soldagem por arco voltaico pode provocar lesées nos olhos, na pele
e na audicdo. Observe que podem haver outros riscos em conjunto com
outros componentes de soldagem. Por isso, utilize sempre o vestudrio de
protecdo regulamentado conforme os regulamentos locais.

» Todos os vapores de metais, sobretudo do chumbo, cddmio, cobre
e berilio s&o nocivos. Assegure uma ventilacdo ou exaustéo suficiente.
Néo ultrapasse os Limites de Exposicdo Ocupacional (LEO) aplicéveis.

> Para evitar a formacdo de gds fosgénio, enxague as pecas que tenham
sido desengorduradas com solventes clorados com égua limpa. N&o
coloque quaisquer banhos desengordurantes com teor de cloro perto
do local de soldagem.

> Desligue a fonte de corrente, desconecte as fontes de alimentacdo de
gds e de ar comprimido e separe a conex&o elétrica durante todo
o periodo de duracdo de qualquer trabalho de manutencéo,
conservacdo ou reparo.

> Para o descarte, observe os regulamentos, leis, regulamentos, normas
e diretivas locais.

> Proteja-se contra choques elétricos, utilizando bases isolantes
e vestudrio seco.

> Nao utilize os equipamentos elétricos em dreas em que exista risco de
incéndio ou de explosdo.

> Em combinag@o com diversas tochas de soldagem podem surgir outros
perigos, como por ex., através da corrente elétrica (fonte de corrente,
circuito elétrico interno), goticulas de solda relativo a substéncias
inflamdveis ou com perigo de explosdo, radiagdo ultravioleta do arco,
fumaca e vapores.

> Observe os regulamentos gerais para a protecdo contra incéndios e,
antes de iniciar o trabalho, remova todos os materiais inflamdaveis das
imediacées do local de soldagem. Disponibilize produtos de protecdo
contra incéndios adequados no local de trabalho.

2.5 Instrucdes de seguranca para aspiracéo (de acordo com a 1SO 21904)

> Assegure-se que todos os componentes da tocha de aspiracdo de gds
de combustdo estdo instalados devidamente.

> Assegure-se que a tocha de aspiracdo de gds de combustdo estd
conectada ao extrator de gases de combustdo antes da ufilizacgo.

> Utilize a tocha de aspiragcéo de gds de combustdo somente com um
extrator de gases de combustdo aprovado no respectivo pais.

Observe as normas e padrées locais de seguranca no trabalho.

Verifique a vazdo volumétrica no bocal de aspiracdo utilizando o tubo
de verificacdo de extracdo da ABICOR BINZEL.

> Verifique os tubos de aspiracdo quanto a danos e sujeira em intervalos
regulares, mas pelo menos uma vez por semana.

> Observe que se forem usados tubos adicionais ou tubos de outros
fabricantes, pode haver uma queda de presséo na tocha de aspiracéo
de gds de combustdo.

> Observe que a presséo negativa aplicada depende da altitude
geogrdfica do local de utilizagdo.

> Observe os sinais de aviso e indicadores no extrator de gases de
combustdo. Os sinais de aviso e indicadores podem indicar um filtro

2.6 Instrucdes de seguranca para vestudrio de protecéo
> Naéo use roupas largas ou joias.

> Se fiver cabelos compridos, use uma protecéo para cabelos.

2.7 Instrucées de seguranca para utilizacéo

> Né&o exceda os dados de carga méxima especificados na
documentacdo. As sobrecargas provocam danos irrepardveis.

> Naéo efetue quaisquer modificacées construtivas no aparelho.

2.8 Classificacdo da sinalizacéo de adverténcia

As sinalizacdes de adverténcia usadas estdo divididas em quatro niveis
diferentes e sdo indicadas antes de processos de trabalho potencialmente

perigosos.

A PERIGO

saturado ou um problema/dano na tocha de aspiragdo de gés de
combustdo.

> Troque as pecas de desgaste especificas da aspiragdo a intervalos
regulares. O intervalo de troca depende das condicées de utilizacdo.

> A abertura da corredica de ar estd exclusivamente prevista para uma
breve reducdo da vazdo volumétrica no bocal de aspiracdo. A seguir,
feche imediatamente a corredica de ar. Somente com uma corredica de
ar fechada é possivel assegurar uma recolha eficiente dos gases de
combustdo.

> Observe as informagdes para a ligacdo dos componentes no
autocolante do adaptador.

> Em caso de soldagem em condi¢cdes ambientais com especial teor de
éleo, as distdncias de fuga que consistem em éxidos metdlicos dos
fumos de soldagem podem se formar localmente em superficies que
transportam fumos, que s&o potencialmente condutoras de eletricidade.
Por isso, limpe as superficies condutoras de gés de combustéo da tocha
de aspiracdo de gds de combustdo.

= 7.4 limpeza da tocha de soldagem na pagina PT-132

= 7.5 Manutencdo anual pelo eletricista qualificado na pagina PT-132

> Durante a operagdo e no dmbito do processo de soldagem, utilize
4culos de protecdo, luvas de protecéo e, caso necessdrio, equipamento
respiratério.

> Em caso da utilizacdo ao ar livre, utilize uma protecdo adequada
contra as influéncias atmosféricas.

Dependendo do tipo de perigo, sdo utilizadas as seguintes palavras de
sinalizacdo:

Designa um perigo iminente e imediato. Caso esta situagdo ndo seja evitada, as consequéncias podem ser a morte ou lesées graves.

Designa uma situacdo possivelmente perigosa. Quando ndo é evitada, pode originar morte ou lesdes graves.
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3 Descricéio do produto

A CUIDADO

Designa uma situagdo possivelmente prejudicial. Se esta ndo for evitada, as consequéncias podem ser lesées leves ou insignificantes.

Designa um perigo que pode resultar em prejuizos nos trabalhos ou em danos materiais e irrepardveis no aparelho ou equipamento.

2.9

> Em caso de emergéncia, corte as seguintes alimentacdes: alimentacdo

Indicacées em caso de emergéncia

de energia elétrica, alimentagdo de ar comprimido, alimentacdo de
refrigerante e alimentacdo de gés de protecéo.

3 Descricéo do produto

> Observe a documentacdo dos componentes técnicos de soldagem.

3.1 Dados técnicos
Tab. 1 Dados gerais da tocha (EN 60974-7)
Temperatura —25°C-+55°C Gas de protecdo (DIN EN ISO 14175) | CO, e gds misto M21
(transporte e armazenamento)
Temperatura (operacéo) =10 °C - +40 °C Tipos de arame Arames redondos disponiveis no
mercado
Umidade relativa do ar Até 90% a 20 °C Classificacdo de tenséo Valor méximo 113 V
Tipo de guia Manual Grau de protecdo das conexdes do | [P3X
lado da maquina (EN 60529)
Tipo de tenséo CcC

Dispositivos de controle no punho

Para 42V e O,1-1 A

Polaridade do elétrodo de arame

Por regra, positiva

em CC
Tab. 2 Caracteristicas especificas da tocha (EN 60974-7 e EN SO 21904-1)
Tipo Tipo de xFUME® PRO xFUME® CT 2 do Vazdo Vazéo volumétrica' Presséo negativa
refrigeracéo COMPACT arame | de gas necessdria na peca
de conexéo
Carga Carga Para velocidade induzida de 0,35 m/s
CO, | M21 CO, | M21 Bocal de aspiragéo | Peca de conexdo
A A A A % mm |/min ma/h m3/h kPa
25 ar - 250 230 351 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 ar 270 250 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 ar 330 300 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 liquido 500 450 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

1Em utilizagdo com extrator de fumaca de soldagem da série xFUME

O grau de recolha da aspiracdo integrada na tocha depende de muitos
fatores de influéncia, como a posicdo do bocal de aspiracdo, a geometria

de soldagem e a taxa de emisséo de fumaca do processo de soldagem.

Tab. 3

Dados para o resfriamento a liquido/conjunto de cabos

Em condicdes ideais, de acordo com a ISO 21904-3 pode ser recolhido
mais de 95% da fumaga de soldagem.

Dados para o resfriamento

Conjunto de cabos

Temp. de fluxo

Méx. 40 °C

Comprimento padréo L

4,00m, 5,00 m

Vazéo

Min. 1,5 |/min

Cabo de controle

2 condutores

Presséo do fluxo

Min. 2,5 bar/méx. 3,5 bar

Conexdo do liquido

Acoplamento répido, didmetro

refrigerante nominal 5
Saida do dispositivo de Min. 800 W
refrigeracéo

3.2 Figuras utilizadas

Todas as figuras se encontram no inicio desta documentacdo.
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4 Colocacéo em funcionamento

Perigo para a saiude devido a inalacéo de poeiras nocivas
O aparelho contém, desde a primeira utilizacdo, poeiras prejudiciais para a sadde, que podem se depositar em superficies e infiltrar no ar ambiente. A sua
inalacdo pode comprometer as vias respiratérias.

> Verifique e utilize o seu equipamento de protecdo individual.

Utilize o aparelho exclusivamente em salas com ventilaggo suficiente.

v

> Opere o aparelho exclusivamente com o exirator de gases de combustéo previsto.
> Remova imediatamente os depésitos de poeira existentes nas proximidades, utilizando um aspirador industrial de pé da classe H ou um pano Gmido.
> Se possivel, mantenha a corredica de ar fechada e s6 a abra por breves momentos.

Choque elétrico devido ao contato de pecas condutoras de tenséo
Devido ao contato com pecas de equipamento condutoras de tensdo podem ocorrer choques elétricos com perigo de vida.
> Segure e conduza a tocha de soldagem exclusivamente na abertura da pega prevista para o efeito.

de cabos, pecas sobressalentes e de desgaste.

> Llimpe imediatamente os componentes com sujeira.
> Troque imediatamente os componentes danificados.

Choque elétrico devido a componentes danificados ou incorretamente instalados
Os componentes ou instalados incorretamente podem resultar em choques elétricos potencialmente fatais. Os componentes s&o: tocha de soldagem, conjunto

> Antes de cada utilizagdo, verifique todos os componentes e todas as conexdes quanto & instalacdo correta e danos.

> Somente componentes danificados, deformados ou desgastados devem ser substituidos por um eletricista qualificado, instruido pela ABICOR BINZEL.

4.1 Prepara a tocha de soldagem para a montagem no conjunto de cabos

1 Desligar a fonte de corrente e refirar a tomada de rede.

4.2 Equipamento da tocha de soldagem

As tochas de soldagem vém completamente equipadas de fébrica. Encontra
informacdes para substituir as pecas de desgaste, bem como sobre a guia
de arame:

4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. 1
1 No dispositivo de alimentagdo de arame: Inserir o plugue central na
tomada de conexdo.

N

Fixar o conjunto de cabos com a porca de conexdo.

(2]

Conectar o fornecimento de refrigerante (azul) e retorno de refrigerante
(vermelho).

F

Controlar a quantidade de enchimento minima do refrigerante.

4.4 Purga do ar do circuito de refrigerante, Fig. 2
1 Colocar um recipiente de coleta por baixo da conexdo do retorno de
refrigerante (vermelho).

N

Soltar a mangueira de retorno de refrigerante no aparelho de
resfriamento e manté-la por cima do recipiente de coleta.

(2]

Fechar a abertura da mangueira de retorno de refrigerante.

4.5 Conectar tubo de aspiracéo

» Conectar o tubo de aspiracdo do extrator & conexéo de exaustdo no
conjunto de cabos.

4.6 Conexdo e ajuste do gas de protecéio

1 Selecionar um gés de protecdo adequado para a tarefa de soldagem.

2 Abrir a vélvula curtamente na alimentacdo de gds e feché-la de novo,
para soprar eventuais sujeiras para fora da conexéo.

PT-130

2 Fechar a alimentacdo de gds e de ar comprimido.

= 7 Manutencdo e limpeza na pdgina PT-131

> Recomendacdo: ABICOR BINZEL refrigerante da série BTC.

> Para evitar danos no aparelho de soldagem, nunca utilizar dgua
deionizada, nem dgua desmineralizada.

> Na primeira colocagdo em funcionamento ou em cada troca de
conjunto de cabos, purgar o ar do circuito de refrigerante.

4 Abrir e fechar repetida e abruptamente a abertura da mangueira de
retorno de refrigerante, até o refrigerante fluir continuamente e sem
bolhas para o recipiente de coleta.

5 Conectar a mangueira de retorno de refrigerante novamente ao
aparelho de resfriamento.

3 Conectar o gés de protecdo ao aparelho de soldagem conforme as
indicacées do fabricante.

4 Adaptar e ajustar a quantidade de gés de protecdo ao bocal de gds

utilizada e & tarefa de soldagem.
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4.7 Insercéio de arame

A cuIDADO

Perigo de lesées devido a permanéncia na area de trabalho do aparelho

Na zona de trabalho do aparelho existe o perigo de lesaes.

> Verifique e utilize o seu equipamento de protecéo individual.

> Certifique-se de que ndo se encontra ninguém na zona de trabalho do aparelho ao iniciar processos de movimentagéo.

1 Cortar um pequeno pedaco de arame na ponta do arame com o alicate 3 Acionar o botéo <Alimentador de arame sem corrente> no dispositivo de
de corte, para remover eventuais rebarbas. alimentacdo de arame, até o arame sair pelo bico de contato.
2 Colocar o arame no respectivo dispositivo de alimentacdo de arame, 4 Cortar a parte saliente do arame com o alicate de corte.

seguindo as informagdes do fabricante.
5 Operacdao

5.1 Pega dos elementos de operacéo, Fig. 3

Com a tocha de soldagem padréo, é possivel o tipo de operacdo de O volume de aspiracéo pode ser regulado na corredica de ar durante
2 tempos do botdo. Outros tipos de operagdo e médulos de pega o processo de soldagem.

dependem da respectiva fonte de corrente e tém de ser pedidos em

separado.

5.2 Execucédo do processo de soldagem

1 Abrir o cilindro de gds de protecéo. 5 Passar a tocha de soldagem uniformemente ao longo de todo

2 Ligar a fonte de corrente. o comprimento da costura.

3 Ajustar os parametros de soldagem. 6 Soltar o botdo na pega (2) = Desativar fim da soldagem e aspiracéo de
4 Pressionar e manter pressionado o botdo na pega (1) = ativar inicio da gas de combustdo.

soldagem e aspiragdo de gés de combustéo.

5.3 Regular volumes de aspiracéo, Fig. 3
> Observe o manual de instrucdes do extrator de gases de combustdo. > Empurrar a corredica de ar para trds (4) = abrir, volume de aspiracdo

> Empurrar a corredica de ar para a frente (3) = fechar, volume de reduzido no bocal de aspiracdo.

aspira¢do max. no bocal de aspiragdo.

6 Colocacéao fora de servico

Danos materiais devido a sobreaquecimento
Os conjuntos de cabos refrigerados por liquido podem vazar em caso de sobreaquecimento.
> Deixe o aparelho de resfriamento funcionando cerca de 5 min. apés o processo de soldagem.

1 Terminar o processo de soldagem. 3 Fechar a vélvula do cilindro de gés de protecdo.
2 Aguardar o tempo de escoamento do gés de protecdo e desligar a fonte
de corrente.

7 Manutencéo e limpeza

Perigo de queimadura devido a superficies quentes

As tochas de soldagem ficam muito quentes durante o processo de soldagem. A consequéncia poderd ser queimaduras graves.
> Antes de tocar, deixe a tocha de soldagem arrefecer.

> Use as respectivas luvas de protecdo.

A cuIDADO

Perigo de lesées causados pela partida inesperada
Se o aparelho estiver sob tensdo durante os trabalhos de manutencéo, limpeza ou desmontagem, pode ocorrer o arranque inesperado de pecas e provocar

lesdes.

> Desligue o aparelho.

> Feche todas as tubulacdes de alimentacéo.
> Desligue a alimentagéo de energia elétrica.
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7 Manutencéo e limpeza

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

7.1 Substituicdo das pecas de desgaste, Fig. 6

e prejuizos de trabalho.
> Utilize somente pecas de desgaste originais da ABICOR BINZEL.

> Tenha atencdo & sequéncia correta durante a montagem.

> Para a montagem e desmontagem das pecas de desgaste utilize a ABICOR BINZEL chave mltipla.
> Tenha atengdo & afribuicdo correta das pecas de desgaste especificas da tocha de soldagem.

AVIS

Danos materiais devido a utilizacéo de pecas de desgaste desadequadas e ferramentas de montagem
O uso de pecas de desgaste de outros fabricantes e a montagem inadequada de pecas de soldagem podem provocar danos materiais na tocha de soldagem

» Para dados de encomenda e nimeros de identificacdo das pegas do

equipamento e de desgaste, consulte o catalogo disponivel.
Conforme a tarefa de soldagem, o pescoco da tocha pode ser equipado
com vérios pecas de desgaste.

7.2 Selecéo e montagem do guia de arame
1 Selecionar o material de soldagem conforme a tarefa de soldagem.
2 Montar uma guia de arame adequada & tarefa de soldagem.

= Aco: Encurtamento e montagem da espiral-guia, Fig. 5

7.2.1 Encurtamento e montagem da espiral-guia, Fig. 5

1 Colocar o conjunto de cabos esticado.

2 No pescoco da tocha: Retirar as pecas de desgaste.

3 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa.

4 No plugue central: Puxar a espiral-guia para fora, substituir por uma
nova e inserir o tubo de alimentacé&o de arame completamente, até
ao encosto.

(4]

No plugue central: Aparafusar a porca de capa manualmente.
6 No pescoco da tocha: Cortar o excesso da espiral-guia no alinhamento
da abertura de saida com o alicate de corte.

7.2.2 Montagem e encurtamento da alma de plastico, Fig. 4

1 Colocar o conjunto de cabos esticado.

2 Afiar a alma de pléstico com a afia ABICOR BINZEL (angulo de
aprox. 40°). Com almas de pléstico de diametro exterior de 4,0 mm,
o tubo capilar tem que ser substituido por um tubo-guia na conexao
intermédia.

3 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa. Puxar a alma de
pldstico para fora, substituir por uma nova e inserir o tubo de
alimentagdo de arame completamente, até ao encosto.

7.3 Limpeza do conjunto de cabos

O bocal de gés e a mola de retencdo sdo encaixados. Todas as demais
pecas de desgaste sdo enroscadas.

= Aco inoxiddvel, aluminio, cobre, niquel: Montagem e encurtamento da
alma de pléstico, Fig. 4

7 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa.

©

Retirar novamente o espiral-guia.

9 Rebarbar a aresta de corte da espiral-guia e refificar
(&ngulo aprox. 40°).

10 No plugue central: Inserir de novo a espiral-guia no tubo de alimentacdo
de arame até ao encosto.

11 No plugue central: Aparafusar a porca de capa manualmente.

12 No pescoco da tocha: Montar as pecas de desgaste.

= 4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. 1 na pdgina PT-130

4 No plugue central: Meter o bocal de aperto e o O-ring sobre a alma de
pldstico.

5 No plugue central: Aparafusar a porca de capa manualmente.

6 A alma de plastico deve terminar imediatamente antes dos rolos de
alimentac&o do dispositivo de alimentacdo de arame. Determinar
0 excesso maximo e marcé-lo na alma de pldstico.

7 Cortar a alma de pldstico na marcagdo, utilizando o cortador
ABICOR BINZEL e rebarbar a aresta de corte.

= 4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. 1 na pdgina PT-130

Perigo de lesées devido a pecas projetadas
Ao soprar com ar comprimido, as pecas do aparelho podem soltar-se e provocar lesées graves.
> Durante o sopro do guia de arame, utilize vestudrio de protecdo, especialmente éculos de protecdo.

1 Troque pecas danificadas, deformadas ou gastas.
2 Colocar o conjunto de cabos esticado.
3 No plugue central: Desaparafusar a porca de capa.

7.4 Limpeza datocha de soldagem
As pecas abaixo estdo sujeitas a desgaste e a sujeira. Portanto, tem que ser
feita regularmente a manutencdo e a limpeza destas pegas:

7.5 Manutencéo anual pelo eletricista qualificado

> Solicitar a troca e limpeza de todos os componentes (tocha de
soldagem, conjunto de cabos, pecas sobressalentes e pecas
de desgaste) por um elefricista instruido pela ABICOR BINZEL, se
necessdrio, trocar os componentes.

PT- 132

4 Soprar o tubo de alimentacdo de arame em ambos os lados com ar
comprimido.

= 4.3 Conectar o conjunto de cabos, Fig. 1 na pdgina PT-130

— Pescoco da tocha
— Pega

— Corredica de ar

> No caso de utilizagdo muito frequente e/ou correntes muito elevadas
e/ou desgaste visivel, reduzir o intervalo.



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

8 Descarte

8 Descarte

e eletrénicos.

Os aparelhos identificados com este simbolo estdo sujeitos & diretiva 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos

> N&o descartar os aparelhos eletrénicos no lixo doméstico.

> Desmontar os aparelhos eletrénicos antes do seu correto descarte.

> Coletar os componentes de aparelhos elétricos separadamente e reciclé-los de uma maneira ambientalmente correta.
> Observar as disposicdes, a legislagdo, os regulamentos, as normas e as diretivas locais.

_ > Para informagdes sobre a recolha e sobre a devolugdo de aparelhos eletrénicos antigos, contatar as autoridades locais.

9 Garantia legal

Este produto é um produto original da ABICOR BINZEL. A Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garante um produto sem defeitos de
fabricagdo e assume na entrega deste produto uma garantia referente

a fabricacdo e ao funcionamento de acordo com a mais moderna técnica
e os regulamentos em vigor. Se existir uma falha pela qual

a ABICOR BINZEL seja responsavel, a ABICOR BINZEL poderd optar por
eliminar a falha ou por proceder a uma substituicdo do produto por sua
conta e risco. Garantias legais poderdo ser concedidas somente para falhas
de fabricagdo, mas ndo para danos provocados por desgaste natural,
sobrecarga ou manuseio indevido. O prazo de garantia legal deve ser
consultada nos termos e condicdes gerais. Excecdes para produtos

especiais ou especificos que sdo regulamentados separadamente.

A garantia legal expira também em caso de utilizacdo de pecas de
reposicdo e de desgaste, que ndo sejam pecas originais ABICOR BINZEL,
bem como a realizagdo de um trabalho incorreto de reparo no produto pelo
operador ou por terceiros.

Regra geral, as pecas de desgaste ndo s&o cobertas pela garantia legal.
Além disto, ABICOR BINZEL ndo se responsabiliza por danos que ocorram
devido ao uso de nosso produto. Em caso de perguntas sobre a garantia
legal e a assisténcia técnica, entre em contato com o fabricante ou com os
distribuidores. Para mais informacées, visite o site www.binzel-abicor.com.
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1 Identificarea

Pistoletele pentru aspirarea gazelor de ardere xFUME® PRO/xFUME®
COMPACT sunt pistolete de sudare MIG/MAG pentru aparate de sudare
cu arc electric, pentru sudarea metalelor in atmosferd de gaz protector.
Aparatele sunt conforme cu EN 60974-7 si nu reprezintd aparate

cu functionalitate proprie. Aceste instructiuni de utilizare descriu numai

1.1  Etichetarea
Produsul indeplineste conditiile valabile pentru punerea in circulatie pe piata
respectiva.

2 Siguranta

Acest capitol oferd indicatii de bazd privind siguranta si avertizeaza
impotriva riscurilor reziduale carora trebuie s li se acorde atentie pentru
utilizarea sigur& a produsului.

2.1 Utilizarea conform destinatiei

Aparatul descris in aceste instructiuni de utilizare poate fi folosit doar in
scopurile si modalitdfile descrise in prezentele instructiuni. Aparatul se
utilizeaza pentru absorbtia noxelor si a prafului in timpul operatiunilor de
sudare. Aparatul poate fi utilizat pentru absorbtia noxelor care confin
substante CMR si pentru absorbtia noxelor care nu confin substanfe CMR. La
absorbfia noxelor care contin substante CMR, pistoletele de sudare trebuie
utilizate in combinatie cu un sistem de absorbtie noxe din gazele de ardere
certificat W3, adecvat. Nu este permisd nicio alt& utilizare. Nu sunt permise

2.2 Instructiuni de siguranta de baza
Produsul a fost proiectat si fabricat in conformitate cu nivelul tehnic actual si
cu normele si directivele de securitate recunoscute. Ca urmare a constructiei
sale, produsul reprezintd o sursd de riscuri reziduale inevitabile pentru
utilizatori, terti, echipamente sau alte bunuri. Acest document de utilizare
oferd indicatii de bazd privind siguranta si avertizeaz& impotriva riscurilor
reziduale c&rora trebuie s& li se acorde atentie pentru a opera produsul in
sigurantd. Informatii detaliate despre produs, precum si instructiuni de
sigurantd specifice produsului pot fi consultate in instructiunile de utilizare
distincte si, dacd este necesar, in alte documentatii specifice produsului.
Nerespectarea indicatiilor de sigurantd poate fi periculoasé pentru viata si
sdndtatea persoanelor si poate provoca daune mediului inconjurdtor sau
daune materiale. Producdtorul nu fsi asumé nicio r&spundere pentru
pagubele rezultate ca urmare a nerespectdrii documentatiei care insofeste
produsul.
» Inainte de prima utilizare, citifi cu atentie aceastd documentatie si
respectati indicatiile confinute.
> Utilizafi produsul numai dacd se afld intr-o stare tehnicd impecabilg,
respecténd toatd documentatia.

RO-134
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7.1 inlocuirea pieselor de uzurd, fig. 6 RO-138
7.2 Selectarea si montarea tubului de ghidare RO-138
7.2.1  Scurtarea si montarea tubul de ghidare, fig. 5 RO-139
7.2.2  Montarea si scurtarea tubului de ghidare

din plastic, fig. 4 RO-139
7.3 Curégfarea pachetului de furtunuri RO-139
7.4 Curdtarea pistoletului de sudare RO-139
7.5 intrefinere anuald de cdtre electrician RO-139
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aparatele xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Acestea pot fi folosite doar
cu piese de schimb originale ABICOR BINZEL. in ilustratiile urmé&toare este
reprezentat pistoletul cu aspirarea gazelor de ardere in varianta

xFUME PRO 501.

Dacd este nevoie de o etichetare corespunzétoare, se aplicd pe produs.

Nerespectarea indicatiilor de sigurantd poate fi periculoasd pentru viafa si
s&ndtatea persoanelor si poate provoca daune mediului inconjurdtor sau
daune materiale.

transformd&ri sau modificari neautorizate pentru sporirea performantelor

aparatului.

> Nu depdsiti datele maxime de sarcing specificate in documentatie.
Supraincdredrile cauzeazd daune ireparabile.

> Nu efectuati niciun fel de modificéri la produs.
> Nu utilizafi si nu depozitati aparatul in aer liber, in conditii de umiditate.

> In cazul folosirii in aer liber, utilizati o protectie adecvatd impotriva
conditiilor atmosferice nefavorabile.

» Cititi cu atentie si intregral documentatia inainte de a efectua orice
lucrare specificd, de exemplu, punerea in funcfiune, exploatarea,
transportul si intrefinerea.

> Protejali-vd propria persoand si persoanele din jur prin mijloace
adecvate impotriva pericolelor enumerate in documentatie.

> Pastrafi documentatia in apropierea echipamentului pentru consultari
ulterioare si transmitefi-o mai departe impreun& cu produsul, in cazul
instr&indrii echipamentului.

Respectati documentatia celorlalte componente tehnice de sudurd.

> Pentru manipularea buteliilor de gaz, consultati instructiunile
producdtorului de gaz si reglementdrile locale relevante, de exemplu
reglementdrile legale privind gazele sub presiune.

Respectati prevederile locale impotriva accidentelor.

> Permitefi numai persoanelor calificate s& efectueze lucrérile de punere
in functiune, exploatare si intrefinere. O persoand calificatd este
persoana care, pe baza instruirii sale de specialitate, a cunostinfelor si
experientei, precum si a cunoasterii normelor relevante, poate aprecia
corect sarcinile care ii sunt afribuite si poate recunoaste pericolele
potentiale.
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2 Siguranta

» Asigurafi un iluminat bun si p&strafi ordinea in zona de lucru.

» Pe intreaga duratd a lucrérilor de intrefinere, mentenantd si reparatii,
decuplati sursa de curent, alimentarea cu gaz si aer comprimat si
decuplati racordarea de la refeaua electrica.

2.3 Indicatii de siguranta pentru lucrérile electrotehnice

> Verificati uneltele electrice cu privire la posibile deteriordri si la
functionarea impecabild si in conformitate cu destinatia prevazutd.

> Nu expuneti uneltele electrice la ploaie si evitafi mediile umede sau ude.

2.4 Instructiuni de sigurantéa pentru sudare

» Sudarea cu arc electric poate afecta ochii, pielea si auzul. Refinefi c&
pot apdrea si alte pericole in legaturd cu alte componente de sudurd.
Prin urmare, purtati in toate situatiile imbrécdmintea de protectie
prescrisd in conformitate cu reglementdrile locale.

> Toti vaporii de metale, in principal de plumb, cadmiu, cupru si berili,
sunt nocivi. Asigurafi o ventilare sau o aspirare suficientd. Nu depésiti
limitele de expunere profesional& (LEP) reglementate.

> Pentru a evita formarea de fosgen gazos, clétiti cu apd curatd piesele
care au fost degresate cu solutii ce confin clor. Nu amplasati bé&i de
degresare cu clor in apropierea locului de sudura.

> Cand debarasati, respectati dispozitiile, legile, reglementarile, normele
si directivele legale.

> Protejai-vd impotriva electrocut&rii prin utilizarea materialelor izolante si
purtarea unei imbr&caminti uscate.

> Nu utilizafi uneltele electrice in zonele in care existd pericol de incendiu
sau explozie.

> Pot apdrea si alfi factori periculosi asociati folosirii diverselor pistolete de
sudare, de ex.: curentul electric (sursd de curent, circuitul electric intern),
stropii de suduré in contact cu materiale inflamabile sau explozive,
radiatile UV emise de arcul electric, fum si vapori.

> Respectali dispozitiile generale privind protectia impotriva incendiilor si,
inainte de a incepe lucrul, indepértati orice materiale inflamabile din
zona de lucru. Puneti la dispozitie mijloace adecvate de protectie la
incendii la locul de munca.

2.5 Indicatii de siguranta pentru absorbtie (conform ISO 21904)

> V& rugdm refineti ca toate componentele de la pistoletul cu absorbtia
gazelor de ardere sa fie montate conform prescripfiilor.

> Aveli grij& ca inainte de utilizare, pistoletul cu absorbtia gazelor de
ardere 54 fie conectat la sistemul de absorbfie noxe din gazele de
ardere.

» Utilizafi pistoletul cu absorbfia gazelor de ardere doar cu un sistem de
absorbfie noxe din gazele de ardere aprobat in fara respectivd.

Respectati prevederile si normele locale privind siguranta muncii.

Verificati debitul volumetric la duza de absorbfie cu ajutorul tubului de
verificare a absorbtiei de la ABICOR BINZEL.

> Verificati periodic furtunurile de absorbtie, cel pufin o daté pe
s&ptdmang, in ceea ce priveste deteriordrile si murddrirea.

> Refineti @, la utilizarea unor furtunuri suplimentare sau a unor furtunuri
de la alfi producétori se pot inregistra c&deri de presiune in pistoletul cu
aspirarea gazelor de ardere.

> Retinefi cd subpresiunea existent& depinde de altitudinea geograficé a
locului de utilizare.

2.6 Indicatii de siguranta pentru imbréacémintea de protectie
» Nu purtati haine largi sau bijuterii.

» Dacd avefi par lung, purtati o plasa pentru par.

2.7 Indicatie de siguranta pentru utilizare

> Nu depésiti datele maxime de sarcing specificate in documentatie.
Supraincdredrile cauzeazd daune ireparabile.

> Nu efectuafi modificari ale structurii acestui aparat.

2.8 Clasificarea avertismentelor

Avertismentele utilizate sunt structurate pe patru niveluri diferite si sunt

indicate inaintea etapelor de lucru cu potential periculos.

A PERICOL

> Tineli cont de semnalele de avertizare si de indicatoarele de pe sistemul
de absorbfie a noxelor din gazele de ardere. Semnalele de avertizare si
indicatoarele pot semaliza un filtru colmatat sau o problemé&/o
defectiune la pistoletul cu aspirarea gazelor de ardere.

> nlocuiti componentele de absorbie uzate la intervale periodice.
Intervalul de inlocuire depinde de conditiile de utilizare.

> Deschiderea clapetei de aer este prevdzutd doar pentru o reducere
temporard a debitului volumetric la duza de aspirare. inchideti apoi
clapeta de aer. Doar cu un robinet cu sertar inchis poate fi garantatd
captarea eficientd a gazelor de ardere.

> Respectati specificatiile privind conectarea componentelor, afisate pe
eticheta adaptorului.

> La sudare in conditii ambientale cu continut ridicat de ulei, pe
suprafetele de ghidare a gazelor de ardere pot apdrea local urme prin
depunerea oxizilor metalici din gazul de ardere, care sunt potential
conductoare electric. De aceeaq, curdtati periodic suprafetele de ghidare
a gazelor de ardere ale pistoletului pentru aspirarea gazelor de ardere.

= 7.4 Cur&tarea pistoletului de sudare la pagina RO-139

= 7.5 Intrefinere anual& de catre electrician la pagina RO-139

> Inincinta companiei si la efectuarea procesului de sudare, purtati
ochelari de protectie, m&nusi de protectie si, dacd este cazul, mascé de
protectie respiratorie.

> In cazul folosirii in aer liber, utilizati o protectie adecvatd impotriva
conditiilor atmosferice nefavorabile.

In functie de tipul de pericol, se utilizeaza urmdtoarele cuvinte de avertizare:

Descrie un pericol iminent direct. Dacd pericolul nu este evitat, se poate ajunge la pierderea vietii sau la v&tdmari dintre cele mai grave.

Descrie o situatie potenfial periculoasd. Dac& pericolul nu este evitat, urmdrile pot consta in vat&mari de gravitate extremd.

A PRECAUTIE

Descrie o situatie cu efecte potential d&dundtoare. Dacd acest pericol nu este evitat, urmérile pot consta in v&t&méri usoare sau minore.
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Marcheazd pericolul ca lucrérile executate sé& fie afectate sau posibilitatea ca echipamentului sau dotdrile s& se defecteze sau s& suporte daune ireparabile.

2.9 Indicatii pentru cazuri de urgenta

> In caz de urgentd, intrerupeti imediat urmdtoarele surse de alimentare: > Respectali documentatia componentelor echipamentului.
Alimentarea cu energie electricg, alimentarea cu aer comprimat,
alimentarea cu agent de r&cire si alimentarea cu gaz de protectie.

3 Descrierea produsului

3.1 Date tehnice

Tab. 1 Datele generale ale pistoletelor (EN 60974-7)
Temperatura -25°C-+55°C Gaz de protectie (DIN EN ISO 14175) | CO, si amestec de gaz M21
(transportul si depozitarea)
Temperaturé (functionare) -10°C-+40°C Tipuri de sarmé Sérme rotunde pentru sudare
MIG/MAG
Umiditatea relativa a aerului Pé&n& la 90 % la 20 °C Tensiunea nominaléd 113 V valoare maximé
Utilizare Manual& Tipul de protectie a racordurilor IP3X
aparatului (EN 60529)
Tipul de tensiune cC Dispozitive de comandé din maner |(Pentru 42 Vsi0,1-1 A
Polarizarea electrozilor in CC De regul& pozitiva
Tab. 2 Date specifice ale pistoletelor (EN 60974-7 si EN I1SO 21904-1)
Tipul | Tipul | xFUME® PRO xFUME® DA %] Debitul Debit volumetric' Subpresiunea
racirii COMPACT sGrma gazului necesara la piesa
de racord
Sarcina Sarcina Pentru viteza indusd 0,35 m/s
CO, M21 Co, M21 Duza de aspirare Piesa de racord
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 Aer - - 250 230 351 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 Aer 270 250 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 11,4
36 Aer 330 300 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 | Lichid 500 450 - - 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6
1La utilizarea sistemelor de absorbfie noxe din fumul de sudurd din seria xFUME
Gradul de captare al sistemului de absorbie din interiorul pistoletului procesul de sudare. In condifii optime, pot fi captate conform ISO 21904-3
depinde de numerosi factori de influentd ca de exemplu pozitia duzei de peste 95% din gazele de ardere.
racordare, geometria de sudare si rata emisiei de gaze de ardere din
Tab. 3 Date privind récirea cu lichid/pachetul de furtunuri
Date privind récirea Pachetul de furtunuri
Temp. tur Max. 40 °C Lungimea standard L 4,00m, 5,00 m
Debit Min. 1,5 |/min Conductorul de comanda 2 fire
Presiunea dinamica Min. 2,5 bar/max. 3,5 bar
Racordul agentului de Niplu coaxial DN 5
rdcire
Puterea de réacire Min. 800 W
a echipamentului

3.2 Figuri utilizate

Toate figurile se reg&sesc la inceputul prezentei documentdtii.

4 Punerea in functiune

Pericol pentru sénatate prin aspirarea prafului toxic

De la prima utilizare, aparatul confine pulberi periculoase, care se depun pe suprafete si pot ajunge in aerul ambiant. Inhalarea acestora poate afecta caile
respiratorii.

> Verificati si purtati echipamentul individual de protectie.

Utilizati aparatul exclusiv in incdperi ventilate suficient.

Exploatati aparatul doar cu sistemul de absorbtie noxe din gazele de ardere prevézut.

Indepértati depunerile de praf din zon& folosind un aspirator industrial pentru clasa de praf H sau o lavetd umeda.

Mentinefi pe cat posibil robinetul cu sertar inchis si deschidefi-l doar pentru scurt timp.

yvyVvYyyYy
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 5 Functionarea

Electrocutare prin atingerea componentelor conducétoare de tensiune
Prin atingerea componentelor conducétoare de tensiune se pot produce electrocutdri cu potential letal.
> Tineli si ghidati pistoletul de sudare doar de cavitatea-méner special prevézutd.

Electrocutare din cauza componentelor deteriorate sau instalate in mod necorespunzétor

Componentele deteriorate sau instalate necorespunzétor pot duce la electrocutdri cu potential letal. Componentele sunt: pistoletul de sudare, pachetul de
furtunuri, piesele de schimb, piesele consumabile.

inainte de fiecare utilizare, verificali toate componentele si toate imbindrile s& fie instalate corect si s& nu prezinte deteriordri.

Curdtati imediat componentele murdare.

v

»>
> Schimbati imediat componentele deteriorate.
> Dispuneti inlocuirea componentelor defecte, deformate sau uzate numai de cétre un electrician instruit de ABICOR BINZEL.

4.1 Pregadtiti pistoletele de sudare pentru montarea pachetului de furtunuri

1 Intrerupefi sursa de curent si scoateti fisa de refea. 2 Inchiderea alimentd&rii cu gaz si aer comprimat.

4.2 Echiparea pistoletului de sudare

Pistoletele de sudare se livreazd in stare complet echipatd. Consultafi = 7 Infrefinerea curentd si curdfarea la pagina RO-138
informatii cu privire la inlocuirea consumabilelor, precum si a tubului de
ghidare:

4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. 1

1 La derulator: Introduceti fisa centrald in mufa de conectare. Pentru a evita defectiunile la nivelul aparatului de sudurg, nu se

2 Asigurati pachetul de furtunuri cu piulité de racord. utilizeazé apé deionizatd sau demineralizatd.

3 Conectati turul (albastru) si returul (rosu) al agentului de récire. La prima punere in functiune si la schimbarea pachetului de furtunuri,
4 Verificafi cantitatea minim& de aer a agentului de rdcire. aerisii circuitul de agent de racire.

>

4.4 Aerisirea circuitului de agent de racire, fig. 2

Amplasatfi recipientul de captare sub racordul pentru returul agentului de
r&cire (rosu).

2 Desfacefi furtunul de retur al agentului de récire de la aparatul de r&cire

si finefi-l deasupra recipientului de captare.

3 inchideti deschizétura furtunului de retur al agentului de racire.

4.5 Racordarea furtunului de aspirare

> Conectati furtunul de aspirare al sistemului de absortie noxe cu racordul

de aspirare la pachetul de furtunuri.

4.6 Conectarea si reglarea gazului de protectie

Selectati gaz de protectie corespunzétor pentru lucrérile de sudurd.

2 Deschideti scurt si inchideti la loc ventilul la alimentarea cu gaz pentru

a elimina prin suflare eventuale impuritdti.

4.7 Introducerea sarmei

Recomandare: Utilizati agentul de récire din seria BTC ABICOR BINZEL.

Deschidefi si inchideti la loc brusc, in mod repetat, deschizétura furtunului
de retur al agentului de r&cire, pand cénd agentul de r&cire curge in
recipientul de captare in mod continuu si f&ré sé formeze bule.
Racordati la loc furtunul de retur al agentului de rdcire la aparatul de
récire.

Conectati gazul de protectie la aparatul de sudurd conform datelor
producétorului.

Adaptati si configurati cantitatea de gaz de protectie la duza de gaz
utilizata.

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare din cauza stationdrii in zona de lucru a aparatului

Pericol de rdanire in zona de lucru a aparatului.
> Verificati si purtati echipamentul individual de protectie.

> Asigurati-vé c& nimeni nu se afl& in zona de lucru a aparatului la declansarea proceselor de miscare.

N

Té&iati o bucatd scurtd la capdtul de inceput al sérmei cu tdietorul lateral
pentru a elimina potentiale bavuri.

Asezati sérma in derulator conform specificatiilor producgtorului
derulatorului.

5 Functionarea

5.1 Elemente de operare pe maner, fig. 3

Cu pistoletul pentru sudare standard este posibil regimul functional in 2 timpi

a

d

| butonului. Alte regimuri functionale si module de méner depind de sursa
e curent respectivd si trebuie comandate separat.

3 Actionati butonul <Avans f&rd curent al sarmei> la derulator, p&nd céand

sérma iese prin duza de curent.

4 Taiati sérma care iese in afard cu tdietorul lateral.

Volumul de absorbfie poate fi reglat pe parcursul operatiunii la robinetul cu
sertar.
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6 Scoaterea din functiune xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

5.2 Efectuarea operatiei de sudare

1 Deschidefi butelia de gaz de protectie. 5 Ghidati pistoletul de sudare in mod uniform pe intreaga lungime

2 Pornifi sursa de curent. a cordonului.

3 Reglati parametrii de sudare. 6 Eliberarea butonului de pe méaner (2) = Finalul sudérii si dezactivare
4 Apdsarea si mentinerea butonului de pe maner (1) = start sudare si absorbfie gaze de ardere.

activare absorbfie gaze de ardere.

5.3 Reglarea volumului de aspirare, fig. 3

> Respectafi instructiunile de utilizare ale sistemului de absorbtie noxe din > impingere robinet cu sertar in spate (4) = deschidere, volum de
gazele de ardere. absorbfie redus la duza de aspirare.

» Impingere robinet cu sertar in fafd (3) = inchidere, volum de absorbtie
max. la duza de aspirare.

6 Scoaterea din functiune

Daune materiale din cauza incingerii
Pachetele de furtunuri récite cu lichid pot deveni neetanse in caz de supraincalzire.
> L3safi aparatul de r&cire s& funcfioneze in continuare aprox. 5 min. dupd operatia de suduré.

1 incheiafi operafia de suduré. 3 inchidefi ventilul buteliei de gaz de protectie.
2 Asteptati terminarea duratei de post-curgere a gazului de protectie, dupd
care deconectafi sursa de curent.

7 Intretfinerea curentd si curatarea

Pericol de provocare a arsurilor din cauza suprafetei incinse

Tn timpul procesului de sudare, pistoletele se incalzesc foarte tare. Aceasta poate duce la arsuri grave.
> L&safi pistoletul de sudare s& se rdceascd inainte de a le atinge.

> Purtali manusi de protectie corespunzétoare.

A PRECAUTIE

Pericol de vatamare prin pornirea accidentala

Dacé aparatul se afla sub tensiune in timpul intrefinerii, curétérii sau dezasamblérii, piesele se pot pune neasteptat in miscare si pot cauza accidentdri.
> Deconectati echipamentul.

> Blocati toate refelele de alimentare.

> Decuplafi alimentarea cu energie electricd.

7.1 Inlocuirea pieselor de uzurd, fig. 6

Daune materiale din cauza utilizérii de piese consumabile si unelte de montaj inadecvate

Utilizarea de piese consumabile de la alfi producdtori si montarea necorespunzdtoare a pieselor consumabile pot cauza daune materiale la pistoletul de
sudare si pot afecta rezultatele lucrérilor.

> Folositi doar piese consumabile originale ABICOR BINZEL.

> Folositi cheia multipl& ABICOR BINZEL pentru montajul si demontaijul pieselor consumabile.

> Avefi grij& la alocarea corectd a pieselor consumabile specifice pistoletului de sudare.

> Respectali succesiunea corectd la montaij.

> Datele pentru comandé si numerele de identificare ale pieselor de Gatul pistoletului poate fi echipat cu diferite consumabile, in functie de
schimb si consumabilelor sunt indicate in documentatia actuald pentru lucrarile de sudurd.
comenzi. Sunt cuplate duza de gaz si arcul de sustinere. Toate celelalte consumabile

sunt insurubate.

7.2 Selectarea si montarea tubului de ghidare
1 Selectarea sarmei de sudurd in functie de lucrdrile de sudurd. = Otel superior, aluminiu, cupru, nichel: Montarea si scurtarea tubului de
2 Montarea tubului de ghidare care corespunde sérmei de sudurd. ghidare din plastic, fig. 4

= Ofel: Scurtarea si montarea tubul de ghidare, fig. 5
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

8 Debarasare

7.2.1 Scurtarea si montarea tubul de ghidare, fig. 5

1 Aranjati pachetul de furtunuri intins.

2 La gétul pistoletului: Demontafi consumabilele.

3 La fisa centrald: Desurubati pivlita olandeza.

4 Lafisa central&: Extrageti tubul de ghidare, inlocuifi-l cu unul nou si
impingeti complet furtunul conducétor pand la opritor.

(4]

La fisa centrald: insurubati ferm piulita olandezé.

o

La gétul pistoletului: Retezati lungimea excedentard a tubului de ghidare
coplanar cu orificiul de iesire cu ajutorul tietorului lateral.

7.2.2 Montarea si scurtarea tubului de ghidare din plastic, fig. 4

1 Aranjati pachetul de furtunuri infins.

2 Ascutiti tubul de ghidare din plastic cu ascutitorul ABICOR BINZEL (unghi
aprox. 40°). In cazul tuburilor de ghidare din plastic cu diametrul
exterior de 4,0 mm, tubul capilar existent trebuie inlocuit cu unul
corespunzator.

3 La fisa centrald: Desurubati piulita olandezd. Extrageti tubul de ghidare
din plastic, inlocuiti-le cu altele noi si impingeti complet furtunul
conducétor pand la opritor.

7.3 Curatarea pachetului de furtunuri

7 lafisa centrald: Desurubati pivlita olandeza.

8 Extrageli din nou tubul de ghidare.

9 Debavurdti si slefuiti tubul de ghidare (unghi aprox. 40°).

10 La fisa centrald: impingefi tubul de ghidare in furtunul conducétor din nou
pand la opritor.

11 La fisa centrald: insurubati ferm piulita olandeza.

12 La gétul pistoletului: Montati piesele de schimb.

= 4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. 1 la pagina RO-137

4 lafisa centrald: Introduceti niplul de stréngere, inelul O si piulita
olandezd pe tubul de ghidare din plastic.

5 La fisa centrald: Insurubati ferm piulita olandeza.

6 Tubul de ghidare din plastic trebuie s& se termine imediat inainte de rolele
de transport ale derulatorului. Identificati lungimea excedentard maxima
si marcati pe tubul de ghidare din plastic.

7 Taiafi tubul de ghidare din plastic la marcaj cu cutterul ABICOR BINZEL
si debavurati muchia de tdiere.

= 4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. 1 la pagina RO-137

A AVERTIZARE

Pericol de vatamare din cauza particulelor improscate

La suflarea cu aer comprimat se pot desprinde componentele echipamentului si pot provoca vatémarea gravé.
> La curdtarea prin suflare a tubului de ghidare, purtati imbréc&minte de protectie adecvatd, in special ochelari de protectie.

1 Schimbati piesele deficiente, deformate sau uzate.
2 Aranjati pachetul de furtunuri infins.
3 La fisa centrald: Desurubati piulita olandeza.

7.4 Curatarea pistoletului de sudare
Piesele enumerate mai jos sunt supuse uzurii si se murd&resc. Din acest motiv,
aceste piese trebuie intrefinute si curdtate periodic:

7.5 intrefinere anualé de cétre electrician

» Dispuneti verificarea si curdfarea tuturor componentelor (pistolet de
sudare, pachet de furtunuri, piese de schimb si piese consumabile) de
cdtre un electrician instruit de firma ABICOR BINZEL, respectiv inlocuiti
componentele, dacd este necesar.

8 Debarasare

4 Suflati cu aer comprimat furtunul conducétor de pe ambele pérfi.

= 4.3 Conectarea pachetului de furtunuri, fig. 1 la pagina RO-137

—  Gatul pistoletului
—  Manerul

— Clapet& aer

> In caz de utilizare foarte frecventd si/sau intensitati foarte mari ale
curentului si/sau uzurd vizibilg, intervalul trebuie scurtat.

electrice si electronice.

Aparatele marcate cu acest simbol sunt reglementate de directiva europeand 2012/19/EU privind deseurile de echipamente

> Nu eliminati aparatele electrice scoase din uz la deseurile menajere.
Inainte de debarasarea corespunzdtoare, demontati aparatele electrice.
Colectati separat componentele aparatelor electrice si predati-le la un centru de revalorificare ecologicd.

Respectati reglementdrile, legile, prevederile, standardele si directivele locale.

yvyvyy

Contactafi autoritatea locald pentru informatii privind colectarea si returnarea aparatelor electrice vechi.

9 Garantie

Acesta este un produs original ABICOR BINZEL. Compania

Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanteazd o fabricatie
fara defecte si acord& pentru acest produs o garantie de fabricatie si de
functionare in momentul livr&rii corespunzétoare ultimelor standarde tehnice
si prescripfiilor in vigoare. in cazul aparitiei unui defect care este imputabil
ABICOR BINZEL, firma ABICOR BINZEL se obliga s& remedieze defectul
sau s& ofere un produs inlocuitor, pe cheltuiala si la alegerea sa. Garantia
legald se poate acorda numai pentru deficiente de fabricatie, nu si pentru
prejudicii cauzate de uzura naturalg, suprasolicitare sau tratamente
inadecvate. Perioada de garantie este mentionatd in Conditiile generale de
afaceri. Exceptiile pentru anumite produse sunt specificate in mod individual.

Garanfia se anuleaz& in cazul utiliz&rii unor piese de schimb si de uzurg
altele decét cele originale ABICOR BINZEL, precum si in cazul unor lucrdri
de reparatie executate incorect asupra produsului de cétre utilizator sau terfe
persoane.

Piesele de uzurd nu intrd in niciun caz sub incidenta garantiei. De asemenea,
ABICOR BINZEL nu isi asumd raspunderea nici pentru prejudicii

cauzate prin utilizarea produsului nostru. Intrebari referitoare la garantie

si la service pot fi adresate producdtorului sau companiilor noastre
distribuitoare. Informatii in acest sens sunt disponibile pe Internet la adresa
www.binzel-abicor.com.
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT
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2.1 Mcnonb3osaHue no HasHayeHuo RU-140
2.2 OcHoBHble YKa3aHMS MO TexHuke 6e3onacHocTH RU-140
2.3 MHcTpykumm no textuke 6esonacHoctu ans

3NEeKTPOTEXHMKM RU-141
2.4 YkasaHus no TexHuke 6e30nacHoOCTM NpM NpoBeaeH M

CBAPOUHbIX pabot RU-141
2.5 YkaszaHus no texHuke 6esonacHoctu npu pabote

C BBITSKHOM cuctemoit (cornacHo 1SO 21904) RU-141
2.6 MHcTpykumm no textuke 6esonacHoctu ans

3QLWMTHOM OfEXAb RU-141
2.7 MHcTpyKumm no Texruke 6e30nacHoCTH npu

MCNONb3OBAHMM RU-141
2.8 Knacengpukaums npepynpexaatowmx ykasaHmi RU-142
2.9 [encTeug B aBapMMHbIX CUTyaUMSX RU-142
3 Onucaxune uspnenus RU-142
3.1 TexHUYeCKne XAPAKTEPUCTHKM RU-142
3.2 Mcnonbsyembie MsobpaxeHms RU-143
4 Beop B a3kcnnyarauuto RU-143
4.1 Monrotoska cBAPOUHOM rOpenKM Ans MOHTAXA

LWINQHTOBOTO NAKETA RU-143
4.2 OcHalueHme CBAPOYHOM ropenku RU-143
4.3 MoncoenmHeHune wnaxrosoro nakera, puc. 1 RU-143

1 BeepeHue

Topenky ¢ suisxHoi cuctemolt xXFUME® PRO/xFUME® COMPACT
npencraenstor cobon ceapoutsle ropenkn MIG/MAG nns annaparos
AYTOBOM CBAPKM METANNOB B CPEfe 3ALMTHOTO ra3a. YCTpoicTaa
cootsertctytor craHaapty EN 60974-7 v He sensiotcs npubopamm,
BLIMOMHSIOLMMM OTAENbHYIO dyHKUMio. [laHHoe pykosoncTso no

1.1  Mapkuposka
370 yCTPOMCTBO OTBEYAET AEMCTBYIOLMM B BALLEH CTPaHE TPeGOBAHMIM Ans
BbLIBOAQ YCTPOMCTBA HA PLIHOK.

2 bBesonacHocTb

B 3TOI:1 rmase COJ:lep)KC]TCSI OCHOBHbIE yKG3OHMH no TeXHUKe 6930I'|CCHOCTM
n npeuynpexneHm 06 OCTATOYHbIX pMCKGX, KOTOphIe HeO6XOﬂMMO
yunTbIBATH AN 6E30NACHOM SKCNAYaTaLUmMM U3nenms.

2.1 WcnonbzoBaHue MO HA3HAUYEHUIO

OnucaHHoe B AOHHOM PYKOBOMACTBE MO 3KCMIYATALMM YCTPOMCTBO
pa3peLaeTcs MCNoNb3OBATL TOMBKO C TOM LEMbIO U TEM CnocoboM, KoTopble
YKQ3QHbI B PYKOBOACTBE. Y CTPOMCTBO CIY>KWT AN YOANEHMS CBAPOYHOTO
AbIMA 1 MbinK, 0BPA3YIOLLMXCA NPK CBApKe. Y CTPOMCTBO MOXHO
MCNOoNbL3OBATHL ANg YAANEHMS CBAPOYHOro AbIMQ, coaepxatlero n He
conepxatuyero sewecrsa CMR. MNpu ynanenun ceapoutoro opiMa,
conepxauero sewecrsa CMR, ceapouras ropenka aomxHa pabortats
B COYETAHMM C NOAXOAALMM AbIMOBLITAXKHLIM ANNAPATOM,
cepduumpoBanHbiM no craiaapty W3. Mioboe apyroe npumeHeHme
CUMTAETCS UCMONB3OBAHMEM He MO HasHaueHuo. CamosonbHoe

2.2 OcHOBHbIE YKA3GOHUSA MO TEXHMKE 6e30nacHoCTn

[aHHoe uspenme paspaboTaHO U UFOTOBNEHO B COOTBETCTBMM

C COBPEMEHHbIMM CTAHAAPTAMM PA3BMUTUSA TEXHUKU U Oél.u,el'lpl'lHﬂTblMM
npaBMNaMm U AUPEKTUBAMU NO TEXHMUKU 6e3OI'IGCHOCTM‘ M3J:lel'|l49 aBngeTcsa
MCTOYHUKOM KOHCTPYKTUBHO HeMBse)KHbIX OCTATOYHbIX PUCKOB Ang
|'|Ol'|b3OBGTel'|elji, TPETbUX NnL, yCTpOlZCTB nnn1 Opyrmx MatepmanbHbix
LleHHOCTelj‘. B atom NOKYMEHTE COAeP>XATCH OCHOBHbIE YKA3AHMS MO TEXHMUKE
6e30MacHOCTM U NpeRynpexXaeHUs 06 OCTATOUHbIX PUCKAX, KOTOpble
HeO6XOﬂMMO y4mTbIBATL ONd 6e3OI'IQCHOlZ 3KCnnyaraunm msnenms.
Monpo6Has nHpopmaums 06 U3RENUM 1 YKA3QHMS MO TEXHMKE
6930|'|GCHOCTM Ang KOHKPETHOro usnenmg coaepXxarcs B otTnenbHOM
PyKoBOACTBE MO 3KCNNyAataumm 1 B J:lpyroﬁ NOKYMEHTAUUU K U3NENUIO.
HecobnioneHue ykasaHuit no texHuke 6€30MACHOCTM MOXKET NPEACTaBAsTh
OMNACHOCTb AN XM3HKU 1 300POBbS J'IIOD,el:i, a TAKX€e HaHeCTu Bpen

RU - 140

4.4 YnaneHue Bo3nyxa M3 KOHTYpa oxnaxaaioLe

KMAKOCTH, puC. 2 RU-143
4.5 MpucoennHeHme BLITIXXHOTO WAHIA RU-143
4.6 MonknioueHue 3awmTHOrO ra3a M HACTPOMKA RU-144
4.7 3anpaska NpoBonoku RU-144
5 dkennyaraums RU-144
5.1 OneMeHTbl yNnpaBneHus Ha pykosTke, puc. 3 RU-144
5.2 Mpouecc ceapku RU-144
53 Perynuposka obvema scacsisanms, puc. 3 RU-144
6 BeiBop m3 3kcnnyarauumn RU-144
7 TexHuuyeckoe 06cny>KMBAHME U OUUCTKA RU-144
7.1 3ameHa BbICTPOUIHALIMBAIOWMXCS

netanew, puc. 6 RU-145
7.2 Buibop kaHana nonauu NpoBONOKM M €10 MOHTAX RU-145
7.2.1  YkopaumBaHME M MOHTOX HAMPABASIOLIEN

cnupanu, puc. 5 RU-145
7.2.2  MOHTaX U YKOPAUYMBAHME NONMAMMAHOTO

KaHana, puc. 4 RU-145
7.3 OumcTKa WAAHroBOTO naketa RU-145
7.4 Ouuctka cBapoyHoM ropenkm RU-145
7.5 ExxeroaHoe texobcnyxueanme

KBANUGULMPOBAHHBIM 3MEKTPUKOM RU-145
8 Yrunuzaums RU-146
9 FapaHtusa RU-146

3KCMNYATALMKM OMMUCLIBAET TONLKO YCTPOMCTBA xFUME® PRO/xFUME®
COMPACT. Mx paspeluiaetcs sKCnnyatMpoBarh TOMLKO C OPUIMHANbHbIMM
sanachbeimm yactammn ABICOR BINZEL. Ha cnepytowmx msobpaxkermsx
NPENCTABNEHA FOPENKA C BbITAXKHOM CUCTEMOM B MCMONHEHWUM

xFUME PRO 501.

Ha ycrpoiictae Takxe Mmeetcs cootsetctayiowlas obs3atensHas
MOpPKMPOBKA.

HecobntoneHue yKasaHuit no Textmke 6€30NACHOCTH MOXET NPEACTaBAsTL
ONACHOCTb AN XU3HW U 3A0POBbS NtOAEN, O TAKXKE HaOHeCTH Bpen
OKPYXQtOLWEM cpene Miu NMPUBECTM K MOBPEXAEHUIM MMYLLECTBA.

nepeo6opPyNOBAHME MM BHECEHME MBMEHEHMIA ANS MOBbILIEHMS
NPOU3BOAMTENLHOCTM HE NIOMYCKAeTCA.
> He npesbiwarite MOKCMMANbHYIO HArPy3Ky, YKA3aHHYIO
B MOKyMeHTauuK. [leperpysku NpMBOAST K HEMOMPABMMbIM
NOBPEXOEHUIM.

> He npoBonute KOHCTPYKTMBHBIX M3MEHEHMIM HA M3LENMM.
He mcnonb3yiire 1 He XpaHWTE YCTPOMCTBO HO OTKPLITOM BO3AYyXE
B YCMOBMSX MOBBILIEHHOM BNIAXKHOCTM.

> [pu skcnnyataumumn npubopa BHe NOMELEHUS MCNoNb3yiTe
COOTBETCTBYIOLLYIO 3ALMTY OT BO3LEMCTBUIM OKPYXKAIOWEN CPefbl.

OKpyXatoled Cpene UNu NPUBECTH K MOBPEXAEHUIM UMYLLECTBA.
Mpu noBpexneHuax 1 TPABMAX, BO3HUKLIMX MO NPUUMHE Hecobnionerus
LLOKYMEHTALMM, UIFOTOBUTENb OTBETCTBEHHOCTU HE Hecer.
> [lepen nepeosi akCnNyaTauMelt BHUMATENbHO MPOYTUTE HOKYMEHTALMIO.
> Mcnonb3yiite usnenue Tonbko B UCMPABHOM COCTOSHMM
U ¢ cobnioneHunem Bceit NoKyMeHTaLMM.
> [lepen BbINONHEHWEM CMeUManbHbIX paboT, TAKMX KaK BBOA
B 3KCMAYATALMIO, SKCMNYATALMS, TPAHCTIOPTUPOBKA
1 TeX0BCny>KMBAHME, BHUMATENLHO NPOYTUTE AOKYMEHTALMIO
u cobniopariTe ee.
> Crnenyert 3aWmTb cebs M NOCTOPOHHMX KL OT ONACHOCTE,
NPWBENEHHbIX B AOKYMEHTALIMM, MPMHAB COOTBETCTBYIOLME MEPbI.



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2 BeszonacHocTb

> Bcerna xpaHuTe NOKyMEHTALMIO PILOM C YCTPOMCTBOM, 4TO6bI MpK

HeobX0AMMOCTH MCnonb3oBaTh ee Ans cnpasku. Mpu nepenade msnenms

npUNaramnTe K HeMy NOKYMEHTALMIO.

> Cobnionaitte yKasaHMs, CONEPXALMECS B NOKYMEHTALMM
K KOMMOHEHTAM CBAPOYHOM CUCTEMBI.

> [pu obpaluerin ¢ razosbiMM BANNOHAMK PYKOBOLCTBYHTECH
MHCTPYKLMIMK NPOU3BOAMTENS FA30 M COOTBETCTBYIOLMMM MECTHBIMM
NPeAnMCaHUIMM, HaNPUMeEpP, NOCTAHOBMEHMEM O CXKATOM rase.

> CO6J'IIOJJ.CII‘:1T6 MEeCTHbI€ NPpaBMNa NPEenoTBPALLEeHMI HECHACTHLIX Cy4ydes.

> [lopyuarite BbinonHeHue pabor no BeoOAY B SKCNAYATALMIO,
3KCMNYATALMM W TEXHUYECKOMY OBCNY>KMBAHMIO TOMBKO
KBANMGMUMPOBAHHOMY nepcoHany. CreumnanmMpoBaHHbIM

2.3 MHcTpyKumum no tTexHuke 6€30MnacHoOCTU Ans 3NMeKTPOTEXHUKN

> [lpoBepbTe 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI HQ OTCYTCTBME MOBPEXAEHMM, MX
mcnpasHoe GpyHKLUMOHMPOBAHME M MPUMEHEHME B COOTBETCTBMM
C Ha3HAYEHMEM.

> He nonsepraiite aneKTPOMHCTPYMEHT BO3NEMCTBMIO NOXAS M M3beraitte
NOBbILIEHHOM BIAXHOCTM.

NepcoHanoMm SBASIOTCA NULA, KOTOPble HO OCHOBE MOMYYEHHOTO UMM
crneumanbHoro 0bpasoBaHMs, 3HAHMI K OMbITA, O TAKXKE 3HAHMUM
ReMCTBYIOLWMX CTAHAAQPTOB MOTYT OLEHMBATL AOBEPEHHbIE MM PaBOTbI

M PACMO3HABATL BOBMOXHbIE OMACHOCTH.

Cnenyet ob6ecneunts xopoLuee ocBeLieHre pabouert 30Hs! U Conep>Xars
ee B nopsake.

Ha Bce Bpems nposenerns pabot no 1exobCnyXMBAHMIO 1 PEMOHTY
BbIKITIOUMTE MCTOUYHMK TOKQA, OTKIIOUMTE MOJAUY ra3a U CKATOTO BO3OYXJ,
a TAKXKe 3NEKTPONUTAHME.

an ymnusaumm cneuyFﬁe MECTHbIM MHCTPYKLMSAM, 30KOHAM,
npeanrucaHmgam, CTaHAAPTAM M AUPEKTUBAM.

O6ecneysTe 3aLWMTY OT NOPAKEHMS TOKOM, MCMIONb3ys M30NMPYtoLMe
nonknaaku M pabotas B Cyxoi oAexae.

He 1cnonb3syitte anekTpoMHCTPYMEHTbI HO MOXAPO- U B3PLIBOOMACHBIX
Y4acTKax.

2.4 YkaszaHus no TexHuke 6e30nacHoOCcTU Npu NPOBEAEHUMN CBAPOYHbIX pabor

> [lyrosas anekTpoCBAPKA NPEACTABASET ONACHOCTL A A3, KOXM
u opratos cnyxa. O6partiTe BHUMAHME, YTO B COMETAHMM C APYIMMM

KOMMNOHEHTAMM CBGpOHHOﬁ CHUCTEMbI MOTYT BO3HUKHYTb NOMONHUTENbHbIE
ONACHOCTH. |_|03TOMy BCerna HocuTte NPeanmUCaHHyro 3aWMTHYO onexany

B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM TPEBOBAHMAMM.

> Bce napbi MeTannos, 0cobeHHO CBMHLA, KAAMMS, Meau 1 Gepunnus,
BpenHs! ans 3noposbs. Obecneybte AOCTATOYHOE NPOBETPMBAHME
M BLITAKHYIO BeHTURSUMIO. He npesbilialite aecTsytolme 3HAYEHMS
npenensHo nonyctmoi koHuentpaumm (MOK).

> Bo usbexanne o6pazosaHms GocreHa OnonackMBAMTe 3aroToBKM,
06e3KMpeHHbIE XNOPCOAEPXALUMMM PACTBOPUTENIMM, YUCTOM BOLOM.

He ycranasnmsarite B6nM3m MecTa CBApKM XNOPCOREPKALUME BAHHbI
Ans 06e3XMpHBaHMS.

B cBS31M ¢ MCNonb3oBaHKMEM PA3NMUHBIX CBAPOUHBLIX FOPENOK MOTYT
BO3HMKOTb OMACHBIE CUTYALMM, HAMPUMEP, M3-30: 3NEKTPUYECKOTO TOKA
(McTOuHMK TOKQ, BHYTPEHHAS anekTpUUyeckas Lens); 6pbiar,
06pasyoLmxcs Npu CBAPKE; M3-3a MCMIONb3OBAHMS TOPIOYMX MMM
B3pbIBOONACHbIX MaTepunanos; YD-usnyueHns cBApOUHOM AyTH; AbIMA
1 napos.

Cobnionaiite 0blwme npasuna NpoTMBoNoXapHoM sawmtsl. Mepen
HaYanom ceapouHbix pabot ybepure ¢ pabodero Mecta Bce roproune
matepuansl. Obecneuste HaMMuMe CPEACTB MPOTUBOMOXAPHOM
6esonacHocT Ha pabouem mecte.

2.5 Ykazauus no rexHuke 6esonacHocTi npm paborte ¢ BbITAXKHOM cuctemoin (cornacHo 1ISO 21904)

> Y6enutech B TOM, YTO BCE KOMMOHEHTbI FOPENKM C BbITIKHOM CUCTEMOM
YCTQHOBIIEHbI B COOTBETCTBMM C MPABUIAMM.

> [lepen ncnonbzosaHneM ybeamrech B TOM, 4TO FOPENKA C BbITIXKHOM
CUCTEMOM MOAKMIOYEHA K AbIMOBBITSXXHOMY ANNApary.

> Vlcnonb3syiite ropenky ¢ BbITHKHOM CUCTEMOM TOMLKO C AbIMOBBITXKHbIM
QnnapaTtoMm, PaspeLLeHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEN CTPAHE.
Cobnionaiite MeCTHbIE HOPMbI M NPABMAQ TEXHUKM 6E30NACHOCTU.
MposepbTe 06bEMHBIN NOTOK HA OTCACHIBAKOLEM COMNE C MOMOLLbIO
BcackiBatower nposepouHoi Tpybkm ABICOR BINZEL.

> PerynsipHo, HO He pexe OAHOTO PA3a B HENEMto NPOoBepsiTe
AbIMOBBITXKHbIE LWNGHTM HA HAMWYKME MOBPEXAEHMI M 3ATPI3HEHMUI.

> O6partute BHUMAHMWE, YTO MCMOMbL3OBAHME AOMONHUTENbHBIX LUNAHIOB
MNU WIAHTOB PYTMX NPOM3BOAMTENENM MOXET BbI3BATb NafeHMe
NABNEHMUS B TOPENKE C BBITAKHOM CUCTEMOM.

> YUuTbIBOMTE, YTO MPUMEHSIEMOE OTPMLIATENbHOE NABMEHME 3UBUCHT OT
reorpadrYeckoi BbICOTbl MECTA MCMOMb3OBAHMS.

> Cneaute 30 NpenynpeamrenbHbIMU CUTHANAMM M MHOMKATOPAMM HO
NbIMOBLITSXHOM annapare. [penynpenutensHbie CUrHAnbI

2.6 MWHcTpyKuum no rTexHuke 6€30MacHOCTU AN 3aWMUTHON oaeXAbI

> [Mpocb6a He HOCHTb WMPOKYIO OMEXAY MK YKPALIEHMS.

» [lns anuHHLIX BONOC ﬂpOCbéG MCnone30oBATL CETKY Ang Bonoc.

2.7 MHCTPYKI.I.MVI no TexHuke 6e30nacHoOCcTn npu UCNofb3oBaAHUMU

> He npesbiwaiite MAKCUMANLHYIO HATPY3KY, YKA3QHHYIO
B NOKyMeHTaumK. [leperpysku NpMBOAST K HEMONPABMMbIM
NOBPEXAEHUIM.

M MHAMKATOPbI MOTYT YKA3bIBATb HA 3QrpsisHeHMe GUILTPA Uik
npobnemy/noBpexneHne ropenku C BbITAXHOM CUCTEMOM.

PerynapHo 3ameHsiTe BbICTPOMIHALIMBAIOWMECS BETAAU CUCTEMbI
abiMoyananeHus. MHTepsan 3aMeHbl 3aBUCKT OT YCMOBMIA MCMONb3OBAHMS.
OrKpbiTe BO3AYLIHOM 3ACNOHKM NPENYCMOTPEHO UCKIKOUYMTENBHO AN
KPATKOBPEMEHHOTO YMEHbLIEHMS O6BEMHOTO NOTOKA HA OTCACHIBAOLEM
conne. 3aTeM Cpa3y Xe 3aKPOMTE BO3MYLUHYHO 30CNOHKY. Db deKkTnBHOE
YNABAMBAHME AbIMOBBIX [A30B MOXET BbiTh FAPAHTMPOBAHO TONLKO MPU
30KPbITOM BO3AYLWHOM 3ACNOHKE.

Cobnionaiite ykasaHMs NO NOAKMIOYEHMIO KOMNOHEHTOB HA HAKAElKe
apantepa.

Mpu cBapke B yCNOBMSX OKPYXXQIOLLEN CPeMbl C BBICOKMM
coaep>XXaHMEM MACNA HA NPOBOASALMX AbIMOBOM rA3 MOBEPXHOCTIX
MOTYT M3 CONEPXKALLMXCS B CBAPOYHOM fbIME OKCMOOB MeTanna
nokanbHO 06PA30BbIBATLCS MyTH YTEUKM, KOTOPbIE MOTYT MPOBOAMTH
anekTpuyectso. MoatoMy perynapHo ouuLaitte nposoasiymne
CBAPOYHbIM a3 MOBEPXHOCTH HA FOPENKe C BbITAXKHOMN CUCTEMOM.

7.4 Ounctka cBapouHoi ropenku Ha ctp. RU-145

7.5 ExeronHoe TexobcnyxuaHme KBAMMPUUMPOBAHHBIM 3NEKTPUKOM

Ha ctp. RU-145

Bo Bpems akcnnyaraumm 1 cBAOPKM HALEBAMTE 3ALMTHBIE OUKM,
30LMTHBIE NEPYATKM M NPU HEOBXOAMMOCTH pecnuparop.

He npoBoAMTE KOHCTPYKTMUBHbIX M3MEHEHMIM Ha AAHHOM ropenke.

Mpw skcnnyaraumm npubopa BHE NOMELLEHNS UCMONb3YITE
COOTBETCTBYIOLLYHO 3ALUMTY OT BO3AEMCTBMIM OKPYXatoWeM cpembl.
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3 Onucanue nspenus xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2.8 Knaccmdpukaumsa npeaynpe>xAaaowmx yKasaHmm

McrnonbsyeMble npeaynpexaatolime ykasaHus Noapasaenstorcs Ha Yetbipe B 3aBrcHMOCTH OT cTeneHr onacHoCTM Mcnonb3ytoTes crenytolme
YPOBHS 1 MPMBOASTCS NEPEN ONMMCAHMEM MOTEHLMANBHO OMACHBIX PABOUMX CUrHANbHbIE CMOBA:
onepauum.

A ONnAcCHO

O603HaYAET HEMOCPENCTBEHHYIO OMACHOCTL. HeBbIMONHEHME Mep MO ee NPENOTBPALLEHMIO CO3AAET YTPO3Y NS XKM3HM UM PUCK MOMYYEHMS THXKEMbIX TPABM.

O6o3Hauaer NOTEHLMANBHO ONACHYIO CUTYyALMIO. HesbinonHeHune Mep no ee nNpenoTBPALLEeHUIO MOXET NMPUBECTM K CMePTU UMM NOSTYHEHUIO TAXKENbIX TDABM.

A nNPEAYNPEXXAEHUE

O6o3Hauaet NOTEHUMANBHYO ONACHOCTb TDABMUPOBAHMA. HesbinonHexue Mep Mo ee NpenoTBPALleHUIO MOXET NPMUBECTU K NONYYEHUIO NErkKMx nnm
HE3HAYUTENbHbLIX TODABM.

YBEAOMIJIEHUE

O603HaUaET ONACHOCTb yXYALEHUs pe3ynbTatos paboTsl, MATEPMANLHOTO ywepba uin nospexaeHns 06opyaoBaHMS.

2.9 [eiicTBMA B ABAPUMHBIX CUTYALMAX

> B cnyyae aBapum HeMenneHHO OCTAHOBMTE MOAQAYY: SNEKTPOMMTAHMS, > Cobnionante yKasaHus, COnepXalmecs B AOKYMEHTALMM
CKATOTO BO3AYXA, OXMCXKAAIOLLEN XKMOKOCTU M 3ALUMTHOTO ra3d. K KOMMOHEHTAM CBAPOYHOM CUCTEMBI.

3 Onucanue nspenus

3.1 TexHuueckme XapaAKTEpPUCTUKMU

Tabn. 1 O6uwme xapakrepuctukm ropenok (EN 60974-7)
Temneparypa Or-25p0+55 °C 3awmrHbiv ras (DIN EN ISO 14175) | CO, v cmecs razos M21
(rpancnopTupoeka n xpaHeHue)
Temneparypa (npu sxcnnyaraumm) |Or—10 po +40 °C Tun npoBonoku OB6bluHas Kpyrnas NpoBonoKa
OrHocuTenbHas BnaxxHocrb Bosayxa [ o 90 % npu 20 °C Hanpsa>xenune Mpenenstoe 3Hauerne 113 B
Tvn ynpaenenus Pyunort Knacc 3awmurbl KOHTAKTOB HA IP3X

cropoHe pesaka (EN 60529)
Bun Toka DC Ycrpoiictea ynpaeneHus B pykoatke | Ons 42Bu 0,1-1 A
MonspHocTs NnpoBonoYHOro Kak npaeuno, nonoxwurensHas

neKkTpona npu NocCtToasHHOM ToKe

Tabn. 2 TexHuueckme ocoberroctu ropenok (EN 60974-7 u EN I1ISO 21904-1)

Tvn Cnoco6 xFUME® PRO xFUME® MB | Y npoe | Pacxon O61emubIii notok! Tpebyemoe
oxnaxpeHus COMPACT onoku rasa oTrpuuyarensHoe
AaBneHue Ha
coeAVHUTENbHOM
anemeHre
Harpyska Harpyska [ns nHayumposatHoi ckopoctn 0,35 m/c
CO, | M21 CO, | M21 Orcacsisatow | CoeanHutensHbii
ee conno anemeHT
A A A A % MM n/MuH M3 /4 M3y kMa
25 Bosn. - - 250 230 | 35| 0,8-1,2 10-20 46 85 11,4
24 Bosn. 270 250 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 Bosn. 330 300 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 Kunk. 500 450 - - 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6
1T1pu MCNONB30BAHMM C ABIMOBBLITIXHLIMM annapatamm cepum xFUME
CreneHb yNaBn1BaHMS BCTPOEHHOM B FOPENKY BbITSXHOM CUCTEMbI 3ABUCHT OT Mpu oNTUMAnbHbIX YCNOBMIX BOSMOXHO ynaenueaxue 6onee 95 %

MHOTMX GAKTOPOB, TAKMX KAK MOMOXEHME OTCACHIBAIOLLETO COMa, cBapoyHoro aeima comacko 1SO 21904-3.
TEOMETPMS CBAPKM M YPOBEHb AbIMOBbIAENEHMS B NPOLIECCE CBAPKM.
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 4 Beop B 3kcnnyarauuio

Ta6n. 3 [laHHble NO XMAKOCTHOMY OXNAXKAEHMIO/ LINAHIOBLIN NAKET

HaHHble No OXNAXKAEHUIO LWinaHroseiit naker

Temn. KoHTypa nopaum Make. 40 °C CranpapTtHas anuHa L 4,00 m, 5,00 m
Pacxon Mwun. 1,5 n/mun TNuynna ynpaesnenus OyxkuneHas
HaeneHue ncreueHus Mwun. 2,5 6ap, make. 3,5 6ap

MoncoeanHeHne oxnaxpawowenn | BcrasHos wunnens HO 5
XXNAKOCTU

MouwHocTh oxnaxaawuero Mun. 800 Br
ycTpoucrea

3.2 WUcnonbsyemsie nsobpakeHns

Bce m306paxkeHms npencrasneHsl B HaYANE AQHHOTO AOKYMEHTO.

4 Bsogp B 3kcnnyaraumio

OnacHocTb ANs 300pOBbS M3-3a BALIXAHUS BPEAHOMW NbINKn

Y>e npu NepBOM MCMONb3OBAHMM ANNAPAT COAEPXKMT ONACHYIO ANd 300POBbS Mbiflk, KOTOPAS MOXET OCEAATb HA NOBEPXHOCTIX M NONAAATL B OKPYKAIOL{MIA
BO30YX. BAbIXGHKME MbIN MOXET MPUBECTH K MOBPEXMAEHMIO AbIXATENbHBIX MYTEM.

> [lone3yirecs cpencTBamMM MHOMBMAYQNLHOM 3almTLl. PerynspHo nposepsite mx.

Mcnonb3yiite yCTPOMCTBO TOMBKO B NOMELLEHMSX C IOCTATOMHOM BEHTUNALIMEN.

Mcnonbayitre ycTpoMcTBO TONbKO C MPEnyCMOTPEHHBIM AbIMOBbITSXHbIM AMMAPATOM.

HemenneHHo ynanumre oTnoXeHWs Nbinu B OKPyXatolel 06AacTM ¢ MOMOLLbIO NPOMbILWAEHHOTO Abinecoca (knacc nbinu H) unm enaskHod Tpanku.

yvyVvyy

Mo BosmoxHoCTH 0epXuTe BO3OYLIHYO 3ACNOHKY 30KprT0ﬁ “n OTKprBGﬁTe €€ TONbKO HO KOPOTKOE BpeMsa.

YHCP 3J1IeKTPUUECKMM TOKOM NPU KOHTAKTE C TOKONpoBOASAWMMMU AeTanamm
KoHTakT ¢ TokonpoBoasiummm neTansmm o60opynoBaHMs MOXET MPUBECTM K ONACHbIM AN KM3HM YAAPAM 3MEKTPUYECKMM TOKOM.
> [lepxurte 1 HaNPABNSATE CBAPOYHYIO FOPENKY TOMLKO C MOMOLLBIO MPEYCMOTPEHHOM PYKOSTKM.

YRap 3neKTpruyecKum TOKOM M3-3a NOBPEXXAEHHBIX MU HENPABUIIbHO YCTAHOBJIEHHbIX AeTanemn

lMoBpesxneHHble MMM HENPABMMBHO NOAKMIOYEHHbIE NETANIM MOTYT CTATh MPUUYMHOM YAAPA SNEKTPUUECKMM TOKOM. [leTanu: cBapoyHas ropenka, WiaHrosbIMi
NAKeT, 3aNacHbIe 1 BbICTPOM3HALIMBAIOLWMECS ETANM.

> [lepen KaxmabiM MCNOMbLIOBAHMEM NPOBEPSMTE BCE AETANM M COEIMHEHMS HA NPABMALHOCTL YCTAHOBKM M OTCYTCTBME MOBPEXAEHMI.

> HesamennurensHo oumwIaiTe 3ArpS3HEHHBIE NETANM.

> HesamennutensHo 3aMeHsiTe NOBPEXAEHHbIE NETANM.

> 3aMeHy NoBPEXAEHHbIX, NEPOPMMPOBAHHBIX MMM M3HOWEHHBIX NETANEM NOMKEH MPOU3BOAMTH TONMBKO KBANMGMULIMPOBAHHBIN NEKTPMK, MPOLIEALIMIA

mHcTpyktax B komnanmm ABICOR BINZEL.

4.1 Moaroroeka CBGPO\IHOﬁ ropenku ang MOHTAXKA WIAHroeoro nakera

1 BeikitounTe MCTOUHMK TOKQ M M3BNEKMTE CETEBOM LITEKEP. 2 T[lepekpoiirte nonavy rasa M CXaToro Bo3ayXa.

4.2 OcHaweHne CBApOYHOW ropenkmu

CBapouHble ropenku NofHOCTbIO OCHALWatoTCs npu nocraeke. MHbopmaumio = 7 TexHuueckoe obcnyxusanue u ounctka Ha crp. RU-144
0 3aMeHe BbICTPOMZHALIMBAIOWMXCS AETANEM M KAHANA MOAAYM NPOBONOKM

CM.D

4.3 MopacoeauHeHue WNAHTOBOro nakera, puc. 1

1 Ha MexaHM3me noaaum NPoBONOKM: BCTABLTE LIEHTPANbHbIM LWTEKep > PekomeHnaums: MConb3yiTe OXNAXAAIOLLYHO XMAKOCTb

B COEAMHMTENLHOE THe3ao. ABICOR BINZEL cepmm BTC.
2 3aKkpenure LUNAHIOBbIM NAKET C noMoLuwbro coenMHmeanoﬁ ranKM. » Bo M36e)KGHMe NoBpPEXAEHUS CBAPOYHOrO anNnapara He Mcnonuyf/'ﬁe
3 [MoncoennHuTte nMHMIO KOHTYpa nonaun (cuHss) n o6patHoro KoHTypa AEMOHM3MPOBAHHYIO MM AEMUHEPANM30BAHHYIO BOAY.

(kpacas) oxnaxaatouelt xmakocT1. > [pu nepsom BBOAE B KCMYATALMIO M 3AMEHE LINAHTOBOTO NAKeTa

»

I'Iposepre MMUHUMONbHbIN YpPOBEHb oxnaxaaroLen XMIKOCTH. yoanure BO3ayx M3 KOHTYpd OXNAXAAIOLEN XMAKOCTH.

4.4 YpaneHue BO3AyXa U3 KOHTYPA OXJGKAAIOWEN XXUAKOCTU, pUC. 2

1 Ycranosute cHopHbIN pesepByap non coefmHeHMe oBpATHOTO KOHTYpa 4 Heckonbko pas OTKPOWMTE 1 CHOBA PE3KO 3AKPOMTE OTBEPCTME LNAHTA
OXNAXKAAKOLENH XMAKOCTH (KpacHbIit). 06paATHOTO KOHTYPa OXNAKAQIOLEN XMAKOCTH, MOKA NOTOK

2 OrcoenuHute wnaxr oépmHoro KOHTYpPa OXNaXAaroLlen XXMAKOCTU oT OXNAXAQIOLEN XHUIAKOCTH B C50PHI=II71 pesepsyap He CTaHET POBHbLIM, 6es3
oXnapuTens 1 AepxuTe ero Han C60prIM pe3epByapoMm. My3bIPbKOB.

3 3akpoitre otBepCTME WNAHIA O6PATHOTO KOHTYPA OXNAXKAAIOLLEM KMA- 5 Chosa noacoenmHmTe WAGHT OBPATHOO KOHTYPA OXNAXKATIOWLEN
KOCTM. XKMAKOCTU K OXNaauTento.

4.5 [MpucoeauHeHune BbITSXKHOrO WAAHIA

> anCOeﬂMHMTe BbITSXKHOM LUMGHT AbIMOBBITIXKHOTO annaparta
K BCAacCblBaroWeMy I'IGpréKy WNaHrosoro nakera.
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5 dkcnnyarauums

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

4.6 TMopknioueHMe 3AWUTHOTO Fa3a U HACTPOUKA

1 Mcrnonbsyiite 301WMTHBIM a3, MOAXOMSLMI ANS KOHKPETHOM 3QAAYM
CBAPKM.

2 Orkpo#iTe KNANAH HA NMHMK NOAAYM [A3A M CPA3Y CHOBA 3AKPOWTE,
4TOBbI YAQMMTb BO3MOXHbIE 3ArPS3HEHMS HO COEAMHEHMM.

4.7 3anpaeka NPoBOJIOKM

3 [MoncoeamnHuTe NMHMIO MOAAYM 3ALMTHOTO FA3a K CBAPOYHOMY annapary
COTNACHO YKA3QHMAM NPOM3BOAMTENS.

4 Orperynupyite KONMUYECTBO NOAABAEMOTO 3ALUMTHOTO ra3a
B COOTBETCTBMM C MCMOMb3yEMbIM IA30BbIM COMMOM M KOHKPETHOM 3anaJe
no ceapke.

A nNPEAYNPEXXAEHUE

B paboueit 30He ycTpoiicTea cylyectByer onacHoCTs TPABMMPOBAHMS.

OnacHOCTb TPABMUPOBAHMS MPU HAXOXKAEHUM B paboueli 30He yCTPoicTBa

> [lons3yritech CPENCTBAMM MHAMBMOYQMLHOM 3awmTel. PerynspHo nposepsiire mx.
> Y6enurech B TOM, YTO HUKTO HE HOXOAMTCS B PABOYEN 30HE YCTPOMCTBA MPM 3aMYCKE ABMKEHMS.

1 Orpexsre KoHeL NPOBONOKM HA HEGOMbLIYIO ANMHY BOKOBLIM
KyCauKkamu, 4tobbl yAAnUTh BOIMOXHbIE 3QYCEHLib.

2 Bsenure NPOBONOKY B MEXAHM3M MOAAYM COMMACHO YKA3AHMAM
M3roTOBMTENS.

5 Jkcnnyaraums

5.1 DdnemeHTb ynpaeneHus Ha pykosTke, puc. 3

TMpH MCNONb3OBAHMM CTAHAAPTHOM CBAPOUHOM FOPEnkM BOIMOXHA pabota
KHOMKM B [BYXTAKTHOM pexume. Lpyrie pexumbl paBoTbl M MCNONHEHMs
p)’KOﬂTKM 3aBMCAT OT COOTBeTCTByIOLLleI'O UCTOYHUKA TOKA M OOJSIKHbI 6bITb
30KA3QHbI OTAENBHO.

5.2 TMpouecc cBapku

1 Orkpotite 6annoH 3awumtHoro rasa.

2 BK]'IIO\IMTe MUCTOYHMUK TOKA.

3 YcraHoBuTe NApAMETpbl CBAPKM.

4 Haxmute 1 ynepxusaiite kHonky Ha pykostke (1) = aktsaums Hauana
CBAPKM M AbIMOYAANEHMS.

5.3 Perynupoeka o6bema BcacbiBaHus, puc. 3

» Cobnionaiite pyKoBOACTBO MO SKCMAYATALMM [bIMOBLITIKHOIO
annapara.

> CasuHbTe Bo3AyluHyto 3acnonky snepen (3) = sakpbitoe nonoxetue,
MOKCUMQnbHbIN 06beM BCACLIBAHMS HA OTCACHIBAIOLLEM COMAE.

6 BbiBop u3 3Kcnnyarauum

YBEOAOMIJIEHUE

3 Haxmure kHomnky «O6ecToueHHas nonaya npoBONOKM» HO MEXAHM3ME
noaaYM NPOBONOKM M YAEPXMBALTE ee, NOKA NPOBONOKA He BbIMAET U3
TOKOMPOBOAALIETO HAKOHEYHMKA.

4  OrtpexxbTe BbICTYNAIOLLYIO MPOBONOKY GOKOBBIMM KyCAUKAMM.

O6beM BCACHIBAHMA MOXHO perynMpoeaTh B NnpoLecce CBAPKM C MOMOLLbIO
BOBJJYLI.IHOIZ 3ACMOHKM.

5 PasHOMepHO BemMTE CBAPOUHYIO FOPENKY MO BCEM ANMHE LWBA.
6 Ormnycture kHonky Ha pykostke (2) = koHew cBapkm u oTknoueHHe
ObIMOYLQneHus.

> CasuHbTe Bo3dyLWHYIO 3acnoHKy Hasan (4) = oTkpbiToe nonoxekue,
yMeHblieHMe 06beMa BCACLIBAHMS HO OTCACHLIBAIOWEM COMne.

MarepuanbHbiil yuep6 us-3a neperpeesa

Mpu neperpese WNAHIOBbIE NAKETbI C XKMAKOCTHBIM OXNIAXAEHUMEM MOTYT NOTEPSTL FEPMETUYHOCTS.

> [locne npouecca CBAPKM OCTaBbTE OXNAAUTENb BKNOYEHHBIM npwénmmeano HQA NATb MUHYT.

1 3asepumre csapky.
2 BuixauTe Bpems NOMHOTO MCTEUEHMS 3ALUMTHOTO ra3a U OTKIOUMTE
MCTOUYHMK TOKA.

7 TexHuueckoe chny)KuBuHue N oOuUMUCTKa

3 3akpo#re knanaH 6ANNOHA 3AWMTHOTO raza.

> [locne cBapku narite CBAPOUHOM rOpenke OCTbITh.
> Mcnone3sysire 3awmTHble NEPYATKM.

OnacHOCTb 0XKOroB BCNIEACTBME KOHTAKTA € Harpe‘roﬁ NMOBEpPXHOCTbIO
CBOquHbIe ropenku C1NbHO HArpeBatoTCq BO BpeMs CBAPKMU. 310 MOXET NPUBECTM K CEPbE3HbIM OXXOTaM.

A nNPEAYNPEXXAEHUE

OnacHOCTh TPABMMPOBAHKS NP BHE3ANHOM 3dnycKe

3QMYCTUTLCS M CTATH MPUUMHOM TPABM.

> Beikntoumnte annapar.

> [lepekpoitte Bce nMHMKM nogaum.

> OrkntoymnTe Noaavy aneKkTPONMTaHMS.

Ecnu ycTpoiictBo Haxoamtes non HanNpsXXeH1eM Bo BpeMs paboT Mo TEXHUYECKOMY OBCITY>KMBAHMIO, OYMCTKE MMM NEMOHTAXY, NETANM MOTYT HEOXMAAHHO
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 7 TexHunueckoe 06cny>XUBaHUE U OUMCTKA

7.1 3ameHa 6bICTPOMZHAWIMBAIOWMNXCA AeTanen, puc. 6

YBEOAOMIJIEHUE

MarepuansHeiii yuwep6 npu ncnonb3oBaHUM HEMOAXORAWMX 6bICTPOUIHALIMBAIOWMXCA RETANIEN M MOHTAXKHBIX MHCTPYMEHTOB
Mcnonb3oBaHue GbICTPOMIHALIMBAIOWMXCS [eTANeN OPYIMX NPOM3BOAMTENEM WM HEMPABMIIbHbIN MOHTAX GbICTPOM3HALIMBAIOWIMXCS NETANEN MOXKET NPUBECTH
K MOBPEXAEHMIO CBAPOYHOM FOPENKM M yXYAIWEHMIO PE3YNLTATOB PABOTbI.

> WMcnonbayiitte Tonbko opurmHanbHble GeicTpounsHawmeatowmecs aetanu ABICOR BINZEL.

> [1n9 MOHTAXA M NEMOHTAXA GbICTPOMIHALIMBAIOLMXCS AETANEM MCnonb3yiTe yHMBepcanbHbii kntod ABICOR BINZEL.

> Cnenure 30 NPABUIbHLIM PACMONOXKEHMEM BbICTOOMIHALIMBAIOWMXCS AETANEM, CEUMPUUHBIX AN KAXKAOTO TMMNA CBAPOYHOM TOPENKM.

> [lpu MoHTaXe COBNIOAAMTE MPABMNLHYIO MOCNEAOBATENLHOCTL YCTAHOBKM NETAMNEHN.

> [laHHble s 30KA3a U MOEHTUPUKALMOHHBIE HOMEPA SMEMEHTOB l'ycak ropenku B 3aBUCMMOCTM OT 3a0A4M MO CBAPKE MOXKET OCHALATLCS
OCHACTKM M BbICTPOM3IHALIMBAIOLMXCS AETANEN CM. B TEKYLLEw PA3NMUYHBIMM BbICTPOMZHALIMBAIOWMMMCS AETANAMM.
LOKYMEHTALUMM 30Ka3a. [a3oBoe conno u ynepxusarowas NpyxuHa scrasnstotcs. Bee ocransHbie

6bICTpOM3HOLIJMBOIOLL|MeCﬂ netany NPUBUHYMBAOTCS.

7.2 Bbi60p KAHANA NOAAYU NPOBOMIOKM U €70 MOHTAXK

1 Buibepute cBapMBAEMBIM MATEPMAN B COOTBETCTBMM C 3AAAUEN. = Cranb: YKOPAUMBAHME M MOHTAX HAMPABASIOWEN Cnvpanu, puc. 5
2 YcraHoBMTE KAHAN NOAAYM MPOBOMOKM, NOAXOASLMI AN CBAPOUYHOTO = Hepxaseetowas crans, antoMMHmMi, Meas, Hikens: MonTax
MmaTepuana. 1 YKOPQUYMBAHME NONMAMMAOHOTO KaHana, puc. 4

7.2.1 YKopauMBaHMe U MOHTAXX HaNpaensiowen cnupanu, puc. 5

1 Pacnonoxure WAHIOBbIM NAKET B BbITIHYTOM BUAE. 7 Ha ueHTpanbHOM WiTeKepe: OTBEPHMTE HOKMIOHYHO FQKY.

2 Ha rycake ropenku: ynanure 6bICTPOM3HALWMBAIOWMECS AETANM. 8 CHoBa M3BNIEKMTE HAMPABASIOLWYIO CAMPANS.

3 Ha ueHTpansHOM WTeKepe: OTBEPHMTE HOKMAHYIO TAMKY. 9 3auncture u 3awnndyiite KPOMKHM CPe3a Hanpasnsioled crnpanu (yron

4 Ha ueHTPANLHOM LWTEKEPE: M3BNEKMTE HANPABASIOWAd CIMPAnb, ok. 40°).
30MEHMTE M BCTABbTE HOBYIO CMIMPANb 0 YNOPA B KAHAM AN 10 Ha ueHTpansHOM WwTekepe: CHOBA A0 YNOPA BCTABLTE HAMPABASIOWAS
HAMPABNSIOLWEN CIMPANM. CrMpPank B KAHAN AfS HANPABASIOWEN CIMPATM.

5 Ha ueHtpanbHoM wTekepe: HOBEPHUTE HAKMAHYIO TAMKY OT PYKM. 11 Ha ueHTpanbHOM Wwrekepe: HOBEPHUTE HAKMAHYIO fAMKY OT PYKM.

6 Ha rycake ropenku: ¢ noMoLbio 60KOBBIX Kycayek oTpexsTe 12 Ha rycake ropenku: yCTaHOBMTE GbICTOOMSHALIMBAIOWMECS ASTANM.
M3BLITOUHYIO ANMHY HAMPABNAIOLLEN CMMPANM BPOBEHb C BbIMYCKHbIM = 4.3 lNoncoeanHeHnue wnaxrosoro nakerd, puc. 1 Ha crp. RU-143
OTBEPCTUEM.

7.2.2 MoHTAX M YKOPAuYMBAHWE NONIMAMUAHOrO KaHana, puc. 4

1 Pacnonoxwre WNAHIOBLIM NAKET B BbITSHYTOM BMAE. 5 Ha ueHtpansHOM wrekepe: HABEPHUTE HOKMAHYIO FAMKY OT PYKM.

2 3aoctpure nonMammaHbii KaHan ¢ nomotusio 3atoukn ABICOR BINZEL 6 TMonMaMMaHbLIA KAHAN AOMKEH 30KAHYMBATLCS HEMOCPEACTBEHHO Nepen
(noa yrnom ok. 40°). Mpu McnoOnb3OBAHMM NOAMAMMAHBIX KAHANOB PONMKAMM AN MOAAYM MPOBONOKM MEXAHM3MA MOAAYM MPOBONOKM.
C BHEWHUM AMAMETPOM 4 MM KaNWUANSpHas TPYBKA B NPOMEXYTOUHOM Onpenenute MaKCMMAnbHYIO M3BLITOUHYIO ANMHY M CAENANTE OTMETKY
NOAKMIOYEHMM NOMKHA BbiTb 3AMEHEHA HAMPABASIOLLEN TPYBKOM. HO NOMMAMMOHOM KaHare.

3 Ha ueHtpanbHoM WTekepe: OTBEPHMTE HOKMOHYIO rakiKy. M3enekure 7 Cnomousto pesaka ABICOR BINZEL otpesxste nonuammansiit KaHan no
NOAMAMMAHbIA KAHAM, 3AMEHMTE U BCTABLTE HOBbIM NOMMAMMAHBIM KAHAM OTMETKE M 3aUYMCTUTE KPOMKY Cpesa.
[0 yNopa B KQHAN ANS HANPABNSIOLWEN CIMpany. = 4.3 lMNoncoennHenune wnaxrosoro nakera, puc. 1 Ha ctp. RU-143

4 Ha LEHTPANbHOM LUTEKEepe: HaABMHbTE HUMMENb C 30>KMMOM
M YNNOTHAIOWEE KOMbLIO KPYTOoro ce4eHms Ha NONUAMMAHBIM KAHAn.

7.3 OumcTKa WAAHIOBOro Nakera

OnacHoctb TPABMUPOBAHUSA BpauWlAlOLLMMUCA AeTANIMA
an npoanyske yCTpOl;'iCTBG CXKATbIM BO3AYXOM AeTanu MOryT oTCOeamHUTLCS K CTAaTb I'IpM‘-IMHOl;'I TSXKENbIX TDABM.

> [lpu nponyske kaHANA NOAQYM NPOBONOKM HAAEBAMTE MOAXOASLLYIO 3ALUMTHYIO OIEXAY, B YACTHOCTM 3CLUMTHBIE OUKM.

1 3amenute noBpexneHHble, 0EPOPMUPOBAHHbBIE MM M3HOLWEHHbIE 4 Tlponysite KAHAN ONS HAMPABNSIOWEN CIMPANK CKATbIM BO3AYXOM
netanu. ¢ 06emnx CTOpOH.
2 Pacnonoxwre WNAHTOBLIM NAKET B BLITAHYTOM BUAE. = 4.3 lMNoncoennHenune wnaxrosoro nakera, puc. 1 Ha ctp. RU-143

3 Ha LIEHTPANbHOM LlTEKEpe: OTBEPHUTE HAOKMAHYIO I'Ol‘;iKy‘

7.4 OuncTKa CBAPOYHOM ropenku

I'Iepeum:neHHble HMXe AeTanu noaBep>KeHbl M3HOCY U 3Arpa3sHEHUIO.

l'ycak ropenkm

|_|03TOMy 3T1 netanu1 HeO6XO£lMMO perynsapHo O6CJ‘Iy)KMBGTb M OUMLLATb. PYKOETKG

b BOBJ:I.yLLIHCli 3QCnoHKa

7.5 ExeronHoe Texo6cny>XuBaHue KBanMGpULMPOBAHHbBIM dA1EKTPUKOM

> [opyumte npoBepKy M OUMCTKY BCeX AeTaned (CBAPOUHOM ropenku, > B cnyuae oueHb YACTOrO MCMONb3IOBAHMS M/ MM OYEHb BLICOKMX TOKOB,
LINGHIOBOTO NAKETA, 3ANACHBIX W BbICTPOMIHALIMBAIOWMXCS AeTanek) 1/ MNK 30METHOTO M3HOCA COKPATUTE MHTEPBAN TEXOBCTYXMBAHMS.
KBANMPMUMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY, NPOLIEAEMY MHCTPYKTAX
8 komnarmm ABICOR BINZEL. Mpu Heob6xonmmoctn 3amerute netanm.
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8 Ymunuiaums
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8 Ymnuiaumsa

KOMMYHObHYIO cryxBy.

Ha ycrpotictea, nomeueHHble aTiM cumBonom, pacnpoctpaHsetcs aercreme Esponeiickor anpektuesl 2012/19/EC «O6 otxopax
3NEKTPUYECKOTO W SNEKTPOHHOTO 0BOPYAOBAHMS».

> He ytunusunpyiitte anektpuueckue nprbopsl BMECTe ¢ BbITOBBIMM OTXOAAMM.

> DnekTpMUECcKMe YCTPOMCTBA HEOBXOOMMO NEMOHTUPOBATL ANS HAANEXALLEN YTUAM3ALMM.

> Cobuparite KOMMNOHEHTbI 3NEKTPONPUOBOPOB PA3AENLHO M HANPABNSHTE HA NepepaboTKy Ans BTOPUYHOTO MCMONb3OBAHMS.
> Cobnioaaite MECTHbIE MHCTPYKLMM, 30KOHbI, NPEANUCAHMS, CTAHAAPTbI M AMPEKTMBSI.

_ > 3a uHdopmaumert o cbope 1 cnaue oTPABOTAHHBIX SNEKTPUUECKMX NPUBOPOB HA NepepaboTKy 0BPATUTECH B MECTHYIO

9 Tlapantus

LlaHHbIM NpoayKT SBNSETCS OPUIMHANbBHBIM M3ENMEM KOMMAHUM

ABICOR BINZEL. Komnanus Alexander Binzel Schweisstechnik

GmbH & Co. KG rapanpyet 6esnedekrHoe U3roToBReHwme 1 Npu nocTaske
AaHHoOro m3nenms Geper Ha cebs 30BOACKYIO MPOM3BOACTBEHHYIO TAPAHTMIO
M rapaHTMpYyeT paboTocnoCoBHOCTb M3AENMS COMMACHO YPOBHIO PA3BUTHS
TEXHUKM W NeNCTBYIOWMM npeanmcanmam. Mpu obHapyxetmnm nedekra,
so3Hukwero no smuHe ABICOR BINZEL, komnanus ABICOR BINZEL
obs3yeTcs no cBoemy BbIBOPY M HA COBCTBEHHbIE CPENCTBA NPOBECTM
ycTpaHeHue NedeKToB 1 3ameHuTs nedektHyto aetans. FapanTms
PACMPOCTPAHSETCS TONMLKO HA MPOM3BOACTBEHHbIE NEPEKTbI, O HE HA
NOBPEXAEHNS, BOSHMKILME B PE3YNLTATE ECTECTBEHHOTO M3HOCA, NEPErpy3Ku
unu obpaluerns HeHaanexawmm obpasom. [apaHTUMHBI CPOK yKasaH
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8 OB6LWMX yCrioBusx 3aKkntoueHns caenok. Mckniouerns ang onpenenexHbix
usnenuin perynupytorcs otaensHo. Kpome Toro, rapantus tepser cuny

B Cly4ae MCMOMb3OBAHMS 3AMACHBIX W BbICTPOMIHALIMBAIOWLMXCS AETANEwN,
KoTopble He sBnstoTcs opurmHansHbiMu aetanamm ABICOR BINZEL, a takxe
B Cly4ae HEKOMMETEHTHOTO MPOBENEHWS PEMOHTHbIX PaboT Ha M3AenMH
CHNAMM MOMb3OBATENS MM NMOCTOPOHHMM JTULIOM.

Ha 6bicTpousHalmBatoLwmecs eTanm rapaHTus He pAcnpoCTpaHsercs.
Kpome Toro, komnanus ABICOR BINZEL He Hecet otBetctBeHHOCTH 30
NOBPEXAEHMS, BO3HMKLLIME B PE3YNbTATE SKCMIyaTaumu usaenus. Bonpocei
OTHOCHTENBHO FAPAHTUM M CEPBUCHOTO OBCNYXXMBAHMS MOXKHO HANPABASTH
M3rOTOBUTENIO MM KOMNAHUM-NOCTABLMKY. MHbOpMaLmio 06 3ToM MOXHO
Havn B MnTepHete no anpecy www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikacia

Hordky s odsavanim splodin xFUME® PRO/xFUME® COMPACT s6
zvéracie hordky MIG/MAG pre oblikové zvéracie zariadenia na zvaranie
kovov v ochrannom plyne. Zariadenia si v silade s normou EN 60 974-7
a nepredstavujd zariadenia so samostatnou funkciou. Tento ndvod na

1.1 Oznaéenie
Vyrobok spliia poziadavky tykajice sa uvédzania do obehu, ktoré platia
v rémci prisludného trhu.

2 Bezpeénost

Tato kapitola poskytuje zdkladné bezpeénostné pokyny a varuje pred
zvyskovymi rizikami, na ktoré treba dbaf, aby bola obsluha vyrobku
bezpeénd.

2.1 Poutzitie v sUlade s uréenim

Pristroj opisany v tomto ndvode obsluhu sa smie pouZivaf vyluéne na Géel
opisany v ndvode na obsluhu a iba opisanym spésobom. Pristroj sloZi na
odsdvanie dymu alebo prachu vznikajiceho pri zvérani. Pristroj sa méze
pouzivaf na odsévanie dymu pri zvérani, ktory obsahuije latky CMR a na
odsdavanie dymu pri zvdrani, ktory neobsahuje latky CMR. Pri odsévani
dymu pri zvdrani, ktory obsahuje latky CMR, sa musi zvaraci hordak
prevédzkovaf v kombindcii s vhodnym odsévacom splodin s certifikdtom
W3. Akékolvek iné pouzitie sa povaZuje za pouZitie, ktoré nie je v silade

2.2 Zdakladné bezpeénostné pokyny

Vyrobok bol vyrobeny podla stavu si&asnej techniky a podl'a uznavanych

bezpeé&nostno-technickych noriem a smernic. Z vyrobku vyplyvajd pre

vzivatelov, tretie strany, zariadenia alebo iné vecné hodnoty konstruktivne

nevyhnutné zvyskové rizikd. Tento dokument poskytuje zékladné

bezpeé&nostné pokyny a varuje pred zvyskovymi rizikami, ktoré je potrebné

dodrziavaf, aby bola obsluha vyrobku bezpeénd. Podrobné informdcie

o produkte a bezpeénostné pokyny 3pecifické pre produkt ngjdete

v samostatnom névode na obsluhu a pripadne v d'aliej dokumentdcii

$pecifickej pre produkt. Ignorovanie tychto upozorneni méze viest

k ohrozeniu Zivota a zdravia oséb, ako aj k kodédm na Zivotnom prostredi

alebo vecnym $koddm. Vyrobca nepreberd zéruku za 3kody spésobené

nere3pektovanim tejto dokumentdcie.

> Pred prvym pouZitim si dékladne preditajte a dodrzujte tito
dokumentdciu.

> Vyrobok pouZivaite iba vtedy, ak je v bezchybnom stave a v stlade
s celou dokumentéciou.

> Pred 3pecifickymi ¢innostami, napr. pred uvedenim do prevadzky, pred
prevadzkou, pred prepravovanim a ddrzbou, si ddkladne preditaijte
dokumentdciu.

» Chrdrte seba a nezi&astnené osoby vhodnymi prostriedkami pred
nebezpecenstvami, ktoré si uvedené v dokumentdcii.

4.3 Pripojenie hadicovej sipravy, obr. 1 SK-150
4.4 Odvzdusnenie okruhu chladiacej kvapaliny, obr. 2 SK-150
4.5 Pripojenie odsdvacej hadice SK-150
4.6 Pripojenie a nastavenie ochranného plynu SK-150
4.7 Navle&enie drétu SK-150
5 Prevadzka SK-150
5.1 Ovlddacie prvky na rukovéiti, obr. 3 SK-150
5.2 Vykonanie procesu zvdrania SK-150
53 Reguldcia objemu odsavania, obr. 3 SK-151
6 Vyradenie z prevadzky SK-151
7 Udriba a &istenie SK-151
7.1 Vymena spotrebnych dielov, obr. 6 SK-151
7.2 Vyber a montdz vedenia drétu SK-151
7.2.1  Skrétenie a montéz vodiacej 3pirdly, obr. 5 SK-151
7.2.2  Montdz a skrétenie plastového jadra, obr. 4 SK-152
7.3 Cistenie hadicovej sipravy SK-152
7.4 Vy¢istenie zvaracieho hordka SK-152
7.5 Ro&nd Odrzba elektrikarom SK-152
8 Likvidacia SK-152
9 Zaruka SK-152

obsluhu opisuje iba zariadenia xFUME® PRO/xFUME® COMPACT.

Tieto zariadenia sa sm0 prevadzkovat len s origindInymi ndhradnymi dielmi
ABICOR BINZEL. Na nasledujicich obrézkoch so zobrazené hordky

s odsdvanim splodin vo vyhotoveni xFUME PRO 501.

Pokial sa vyZaduje pouZitie prisluiného oznalenia, takéto oznalenie sa
nachddza na vyrobku.

Ignorovanie tychto upozorneni méze viest k ohrozeniu Zivota a zdravia
0sdb, ako aj k 3koddm na Zivotnom prostredi alebo vecnym 3kodém.

s uréenim. Svojvolné prestavby alebo zmeny sléZiace na zvySovanie vykonu
sU nepripustné.
> Neprekradujte maximdlne Gdaje o zafaZeni uvedené v dokumentdcii.
Prefazenie vedie ku $koddm, ktoré sa nedaji opravif.
Na vyrobku nevykondvaite Ziadne konstrukéné zmeny.
Pristroj nepouzivaijte a neskladujte vo vlhkom vonkaij$om prostredi.

> Pri pouzivani na volnom priestranstve pouzite vhodnd ochranu proti
vplyvu povetria.

> Dokumentéciu uchovavaite pri zariadeni, aby bola neustéle poruke,
a v pripade postipenia vyrobku prilozte k nemu kompletni
dokumentéciu.

> Dodrzujte pokyny uvedené v dokumentdcii dalsich komponentov
zvéracej techniky.

> Pokyny pre manipuléciu s plynovymi fladami néjdete v pokynoch
vyrobcu daného plynu a v miestnych nariadeniach, napr. nariadenie
o stlagenych plynoch.

> Dodrzujte miestne bezpe&nostné predpisy.

> Uvedenim do prevddzky, ako aj prevadzkou a Gdrzbou poverte iba
odbornikov. Za odborne kvalifikovant sa pokladé osoba, ktord na
zéklade svojho odborného vzdelania, svojich vedomosti a skdsenosti
a znalosti prislusnych noriem dokdaze posudit précu, ktorou bola
poverend, a rozpoznat pripadné nebezpecenstva.

> Dbaijte na dostato&né osvetlenie pracovného priestoru a udrzujte ho
v nélezitom poriadku.

> Polas celého trvania &innosti 4drzby, uvadzania do prevédzky a oprav
musi byt odpojeny zdroj elekirického pridu, privod plynu a stlaéeného
vzduchu a musi byt odpojend siefova pripojka.

> Pri likviddcii dodrZiavajte miestne nariadenia, zakony, predpisy, normy
a smernice.
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2.3 Upozornenia tykajuce sa elektrickej bezpeénosti

> Skontrolujte, ¢i elektrické zariadenia nie st poskodené a &i fungujo
bezchybne a v silade s predpismi.

v

Elektrické zariadenia nevystavujte dazd'uv a nepouzivaijte a neskladujte
ich vo vlhkom alebo mokrom prostredi.

2.4 Bezpedénostné pokyny pre zvaranie

> Obltkové zvaranie mdze poskodif zrak, pokozku a sluch. Nezabudnite,
Ze v spojeni s daldimi zvaracimi komponentmi mézu vzniknif dalsie
nebezpecenstva. Vzdy preto noste predpisany ochranny odev podla
miestnych predpisov.

v

Vsetky kovové pary, predovietkym pary olova, kadmia, medi a berylia,
s0 $kodlivé. Zabezpedte dostatoéné vetranie alebo odsdvanie.
Neprekradujte platné hodnoty, ktoré su stanovené pre maximélnu
koncentréciu skodlivych plynov a vyparov na pracovisku.

v

Aby sa zabrénilo tvorbe fosgénu, obrobky, ktoré boli odmastené
chlérovanymi rozpustadlami opldchnite &istou vodou. Neukladaite

> Chréfte sa pred zdsahom elekirickym prédom pouzitim izolagnych
podloziek a nosenim suchého oble&enia.

> Nepouzivaite elektrondradie v oblastiach, v ktorych hrozi
nebezpedenstvo poziaru alebo vybuchu.

Ziadne odmasfovacie kipele obsahujice chlér do blizkosti miesta
zvdrania.

>V spojeni s réznymi druhmi zvdracich hordkov mézu vzniknif dalsie
ohrozenia, napr.: ohrozenie elekirickym prédom (zdroj pridu, vnitorny
pridovy obvod), odstreky pri zvérani vzhladom na horlavé alebo
vybusné latky, ultrafialové Ziarenie elektrického oblika, dym a pary.

> Dodrziavaijte vieobecné protipoZiarne nariadenia a pred za&iatkom
préce odstrdnte z okolia miesta, na ktorom budete zvérat vietky latky,
ktoré by mohli spésobit poZiar. Na pracovisku musia byf vhodné
protipoziarne prostriedky.

2.5 Bezpeénostné pokyny tykajice sa odséavania (podl'a ISO 21904)

> Dbaijte o to, aby boli vietky diely na horéku s odsdvanim splodin
namontované podla predpisov.

v

Dbaijte o to, aby bol hordk s odsévanim splodin pred pouzitim pripojeny
na odsévag splodin.

\

Hordk s odsavanim splodin pouzivaijte vyluéne s odsdva&om splodin,
ktory je v danej krajine schvéleny.

v

Dodrzujte miestne predpisy v oblasti bezpe&nosti a ochrany zdravia pri
prdci.

v

Skontrolujte objemovy prietok na odsévacej hubici pomocou odsévacej
sko3obnej rorky ABICOR BINZEL.

V pravidelnych intervaloch, minimélne viak raz tyzdenne, kontrolujte

\

poskodenie a znecistenie odsavacich hadic.

v

Vezmite na vedomie, Ze pri pouziti dodatoénych hadich alebo hadic
inych vyrobcov méze v hordku s odsdvanim splodin déjsf k poklesu
tlaku.

\

Vezmite na vedomie, e aplikovany podtlak zavisi od geograficke;
vysky miesta pouzitia.

2.6 Bezpeénostné upozornenia tykajice sa ochranného odevu

> Nenoste volny odeyv, ani $perky.

» Ak mate dIhé vlasy, noste sietku na vlasy.

2.7 Bezpeénostné pokyny pri pouZivani
> Neprekraéujte maximdlne Gdaje o zafazeni uvedené v dokumentdcii.
Prefazenie vedie ku 3koddm, ktoré sa nedajd opravif.

> Na tomto pristroji nesmiete robit Ziadne kon3truk&né zmeny.

2.8 Klasifikacia vystraznych upozorneni
Pouzivané vystrazné upozornenia sa &lenia na $tyri rézne Grovne a uvédzaijl
sa pred potencidlne nebezpeénymi pracovnymi Gkonmi.

A NEBEZPECENSTVO

> Viimaite si vystrazné signdly a indikdtory na odsévaci splodin.
Vystrazné signdly a indikatory mézu poukazovaf na nasyteny filter
alebo na problém/poskodenie hordka s odsdvanim splodin.

> Spotrebné diely, ktoré st 3pecifické pre odsavanie, vymiefajte
v pravidelnych intervaloch. Interval vymeny zdvisi od podmienok
pouzitia.

> Otvorenie vzduchového posivada je uréené vyluéne na krétkodobé
znizenie prietoku v odsévacej hubici. Vzduchovy posivaé nésledne
ihned' uzavrite. Efektivne zachytévanie splodin mozno zaistif len so
zatvorenym vzduchovym posdvagom.

> Dodrziavajte pokyny na pripojenie dielov na ndlepke adaptéra.

> Pri zvarani v podmienkach prostredia s obzvlé3f vysokym obsahom
oleja sa mé&2u na povrchoch vedicich splodiny lokdlne vytvarat plazivé
dréhy z oxidov kovov splodin vznikajicich pri zvérani, ktoré si
potencidlne elektricky vodivé. Preto pravidelne Cistite povrchy hordka
s odsavanim splodin, ktoré vedu splodiny vzniknuté pri zvarani.

= 7.4 Vyistenie zvdracieho hordka na strane SK-152
= 7.5 Ro&né Gdrzba elektrikdrom na strane SK-152

> Pri prevddzke a zvdracom procese noste ochranné okuliare, ochranné
rukavice a prip. masku na ochranu dychacich ciest.

> Pri pouzivani na volnom priestranstve pouzite vhodni ochranu proti
vplyvu povetria.

V zdvislosti od druhu nebezpecenstva sa pouZivaiji tieto signdlne slova:

Oznaduje bezprostredne hroziace nebezpeé&enstvo. Ak sa mu nepodari zabrénit, bude maf za nésledok smrf alebo zavazné zranenia.

Oznaéuje moznl nebezpeénd situdciu. Ak sa jej nepodari zabrénif, mdze maf za nésledok smrf alebo zévazné zranenia.

A UPOZORNENIE

Oznaduje mozni 3kodlivd situdciu. Ak sa jej nepodari zabrénit, méze mat za nasledok [ahké alebo nepatrné zranenia.

alebo vybave.

Oznaduje nebezpelenstvo, ze mdze dbjst k zhordeniu pracovnych vysledkov alebo k poskodeniu majetku a nenapravitelnym skodém na zariadeni

SK-148



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

3 Opis vyrobku
2.9 Udaje pre pripad nodze
> V pripade nidze okamzZite preruste tieto napdjania & zasobovania: > Dodrzujte pokyny uvedené v dokumentdcii komponentov zvéracej
napdjanie elektrickou energiou, privod stlageného vzduchu, privod techniky.
chladiacej kvapaliny a privod ochranného plynu.
3 Opis vyrobku
3.1 Technické udaje
Tab. 1 Vieobecné Udaje o hordku (EN 60974-7)
Teplota —25°C - +55 °C Ochranny plyn (DIN EN ISO 14175) |CO, a zmesovy plyn M21
(preprava a skladovanie)
Teplota (prevadzka) —-10 °C - +40 °C Druhy drétov bezné dréty kruhového prierezu
Relativna vlhkost vzduchu do 90 % pri 20 °C Napétové dimenzovanie 113 V 3pickovd hodnota
Spésob vedenia ruéné vedenie Druh ochrany pripojok zo strany IP3X
stroja (EN 60529)
Druh napétia DC Ovladacie prvky v rukoviiti pre42Va0,1-1A
Polarita drétenej elektrédy pri spravidla kladn&
napdjani jednosmernym pridom (DC)
Tab. 2 Udaie o hordku 3pecifické pre vyrobok (EN 60974-7 a EN ISO 21904-1)
Typ Druh xFUME® PRO xFUME® DZ | @ drétu| Prietok Objemovy prietok! Potrebny podtlak
chladenia COMPACT plynu na spojovacom
prvku
Zatazenie Zatazenie Pre indikovan rychlost 0,35 m/s
CO, | M21 | CO, | M21 Odsévacia hubica | Spojovaci prvok
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 vzduch - - 250 230 | 35 |10,8-1,2 10 - 20 46 85 1,4
24 vzduch 270 250 - - 60 |10,8-1,2 10 - 20 70 92,8 1,4
36 vzduch 330 | 300 - - 60 [0,8-12| 10-20 58,7 75,8 58
501 kvapal. 500 450 - - 100 10-1,6 10 - 20 58,7 81,3 6,6
1Pri pouziti s odsévaémi splodin radu xFUME
Stupefi zachytdvania odsdvania integrovaného v hordku zdvisi od mnozstva a rychlosti dymovej emisie zvdracieho procesu. Za optimélnych podmienok
faktorov, ako napriklad od pozicie odsdvacej hubice, geometrie zvérania mozno podla normy ISO 21904-3 zachytif vyse 95 % dymovych splodin.
Tab. 3 Udaie o chladeni kvapalinou/hadicovej siprave
Udaie o chladeni Hadicova suprava
Privodna tepl. max. 40 °C Standardna dizka L 4,00 m, 5,00 m
Prietok min. 1,5 |/min Ovladaci kdabel 2-zilovy
Vytokovy tlak min. 2,5 bar/max. 3,5 bar
Pripojka chladiacej zd&strénd vsuvka, menovitd svetlost 5
kvapaliny
Vykon chladiacej jednotky | min. 800 W

3.2 Pouzité obrazky

Vsetky obrdazky sa nachddzaji na zadiatku tejto dokumentécie.

4 Uvedenie do prevadzky

Ohrozenie zdravia v désledku vdychnutia zdraviu skodlivého prachu

V pristroji sa uz po prvom pouziti nachadza zdraviu $kodlivy prach, ktory sa méze ukladaf na povrchoch a dostat sa do okolitého vzduchu. Pri vdychnuti mézu
byt poskodené dychacie cesty.

> Skontrolujte a noste osobné ochranné pomécky.

Pristroj pouzivaite vyluéne v priestoroch s dostato&nym vetranim.

Pristroj prevadzkuijte vyluéne s prislusnym odsavagom splodin.

Priemyselnym vysavacom triedy prachu H alebo mokrou handrou okamzite odstraiite usadeniny prachu v okoli.

Vzduchovy posivaé nechaijte podla moznosti zatvoreny a otvéraite ho len na kratky &as.

Zasah elektrickym prodom v désledku dotyku komponentov, ktoré st pod napéitim
Pri dotyku &asti vybavenia pod napétim méze déjst k zdsahom elekirickym prédom s ohrozenim Zivota.
> Zvéraci hordk drzte a vedte len za drzadlo uréené na tento G&el.

yvyVvyy
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A VAROVANIE

hadicové siprava, ndhradné a spotrebné diely.

> Znedistené komponenty okamzite o&istite.
> Poskodené komponenty okamzite vymefite.
>

Zasah elektrickym prodom v désledku poskodenych alebo neodborne nainstalovanych komponentov
V désledku poskodenych alebo neodborne nainstalovanych komponentov méze déjst k zésahu pridom s ohrozenim Zivota. Komponentmi so: zvéraci hordk,

» Pred kazdym pouzitim skontroluite, &i s6 vietky komponenty a pripojenia riadne nainstalované a ¢i nie s poskodené.

Vymenou poskodenych, deformovanych alebo opotrebovanych komponentov poveruijte iba elekrikdra vyskoleného spolognostou ABICOR BINZEL.

4.1 Priprava zvéaracieho hordka na montaz hadicovej stpravy

1 Vypnite zdroj prédu a vytiahnite siefovi vidlicu.

4.2 Vybavenie zvaracieho hordaka
Zvaracie hordky sa expeduji s kompletnym vybavenim. Informdcie tykajice
sa vymiefiania spotrebnych dielov, ako aj vedenia drétu ndjdete v Easti:

4.3 Pripojenie hadicovej supravy, obr. 1

1 Na poddvadi drétu: Centrélny konektor zasufite do pripojovacieho
puzdra.

2 Hadicovi sdpravu zaistite pripojovacou maticou.

3 Pripojte privod chladiacej kvapaliny (modrd) a vratnd vetvu chladiacej
kvapaliny (gervend).

4 Skontroluijte, ¢&ije k dispozicii minimalne mnoZstvo ndplne chladiacej
kvapaliny.

4.4 Odvzdusnenie okruhu chladiacej kvapaliny, obr. 2

1 Pod pripojku vratnej vetvy chladiacej kvapaliny (Eervend) postavte
zachytévaciu nddobu.

2 Hadicu chladiacej kvapaliny pre spétny chod odpoijte od chladiacei
jednotky a drzte ju nad zachytdvacou nddobou.

3 Uzavrite otvor hadice chladiacej kvapaliny pre spétny chod.

4.5 Pripojenie odsavacej hadice

» Odsdvaciu hadicu odsdvada spojte s odsdvacou pripojkou na
hadicovej siprave.

4.6 Pripojenie a nastavenie ochranného plynu

1 Vyberte ochranny plyn vhodny na dand dlohu zvérania.

2 Kratkym otvorenim a op&tovnym zatvorenim ventilu na privode plynu
vyfiknite pripadné necistoty na pripojke.

4.7 Navleéenie drétu

2 Uzavrite privod plynu a stlaéeného vzduchu.

= 7 Udrzba a &istenie na strane SK-151

> Odpordéanie: ABICOR BINZEL Pouzivajte chladiacu kvapalinu
radu BTC.

> Nepouzivaijte deionizovand ani demineralizovand vodu, aby nedoslo ku
$koddm na zvaracom zariadeni.

> Pri prvom uvedeni do prevadzky a vymene hadicovej sipravy
odvzdu3nite okruh chladiacej kvapaliny.

4 Otvor hadice chladiacej kvapaliny pre spéty chod viackrat prudko
otvorte a znova zavrite, kym chladiaca kvapalina nebude vytekat
plynule a bez bublin do zachytavacej nadoby.

5 Hadicu chladiacej kvapaliny pre spéiny chod pripojte znovu na
chladiacu jednotku.

3 Ochranny plyn pripojte na zvéracom zariadeni podl'a pokynov vyrobcu.
4 Mnozstvo ochranného plynu prispdsobte a nastavte podla pouzitej
plynovej hubice a dlohy zvérania.

A UPOZORNENIE

V pracovnom priestore pristroja hrozi nebezpe&enstvo poraneni.
» Skontrolujte a noste osobné ochranné pomécky.

Nebezpeéenstvo zranenia pri zdrziavani sa v pracovnom priestore pristroja

» Uistite sa, ze pri uvédzani do pohybu sa v pracovnom priestore pristroja nenachddzaji Ziadne osoby.

1 Odstrihovacom odrezte kratky kisok na zadiatku drétu, aby sa odstranili
pripadné vyronky.
2 Vlozte drét do poddvada drétu podla pokynov vyrobeu.

5 Prevadzka

5.1 Ovladacie prvky na rukoviti, obr. 3

So $tandardnym zvdracim hordkom je mozny 24akiny rezim tlagidla. Dalsie
druhy prevadzky a moduly rukovéti so zdvislé od pouzitého zdroja produ
a musia sa objednat osobitne.

5.2 Vykonanie procesu zvarania

1 Otvorte fladu s ochrannym plynom.

2 Zapnite zdroj produ.

3 Nastavte zvdracie parametre.

4 Stlagte a podrite tacidlo na rukoviti (1) = zaciatok zvarania a aktivécia
odsdvania splodin.

SK-150

3 Drzte stlagené tla¢idlo <Bezpridové poddvanie drétu> na podavadi
drétu, kym sa drét nevysunie z kontakinej $picky.

4 Prebytogny drét odrezte odstrihovaom.

Objem odsdvania sa méze polas zvdrania regulovaf na vzduchovom
postvadi.

5 Zvaraci horak vedte rovnomerne pozdiz celej dizky spoja.
6 Uvolnite tlagidlo na rukovdti (2) = koniec zvdrania a deaktivdcia
odsévania splodin.
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6 Vyradenie z prevadzky

5.3 Reguléacia objemu odsavania, obr. 3
> Dodrziavajte ndvod na obsluhu odséva&a splodin.

> Vzduchovy posivaé posufite dopredu (3) = zatvorenie, max. objem
odsévania na odsévacej hubici.

6 Vyradenie z prevadzky

> Vzduchovy posivaé posufite dozadu (4) = otvorenie, znizeny objem
odsdvania na odsévacej hubici.

Vecné skody v désledku prehriatia
Hadicové sipravy chladené kvapalinou mézu v pripade prehriatia stratit nepriepustnost.
> Chladiacu jednotku nechajte po ukon&eni procesu zvérania bezaf este cca 5 mindt.

1 Ukongite proces zvérania.
2 Pockaite na koniec dopridenia ochranného plynu a potom vypnite zdroj
produ.

7 Udrzba a éistenie

3 Zavrite ventil flase s ochrannym plynom.

Nebezpecenstvo popalenia horicimi povrchmi

> Zvdracie hordky nechaite najprv ochladnif a az potom sa ich dotykaite.
> Noste zodpovedajice ochranné rukavice.

Zvéracie hordky sa pocas procesu zvdrania intenzivne zahreji. Nésledkom mézu byt fazké popdleniny.

A UPOZORNENIE

Nebezpeéenstvo zranenia pri neoéakavanom spusteni

> Vypnite pristroj.
> Uzavrite vietky napdjacie vedenia.
> Odpoijte napdjanie elekirickou energiou.

Ak je pocas 0drzby, &istenia alebo demontéze pristroj pod napétim, mézu sa diely neéakane rozbehnif a spésobit zranenia.

7.1 Vymena spotrebnych dielov, obr. 6

vysledkov.
Pouzivajte iba origindlne ABICOR BINZEL spotrebné diely.

v

yvy

Dbaijte na sprévne poradie pri montdzi.

Vecné skody v désledku pouzitia nevhodnych spotrebnych dielov a montainych néastrojov
Pouzitie spotrebnych dielov inych vyrobcov a neodbornd montéz spotrebnych dielov mézu spdsobit vecné skody na zvéracom hordku a zhorenie pracovnych

Na montdz a demontdz spotrebnych dielov pouzite univerzélny kl'éé ABICOR BINZEL.
Dbaite na sprévne priradenie filiraénych prvkov spotrebnych dielov $pecifickych pre zvéraci hordk.

» Udaije potrebné na objedndvanie a identifikaéné &isla dielov vybavy
a spotrebnych dielov ndjdete v aktudlnych objednévacich podkladoch.

Na hrdlo hordka mozno osadif rézne spotrebné diely v zavislosti od Glohy
zvdrania.

7.2 Vyber a montaz vedenia drétu
1 Zvéraci materidl vyberaijte vzdy podla Glohy zvérania.
2 Namontujte vedenie drétu vhodné k zvaraciemu materidlu.

= Ocel: Skrétenie a montdz vodiacej 3pirdly, obr. 5

7.2.1 Skratenie a montaz vodiacej Spirdly, obr. 5
1 Hadicovi sipravu roztiahnite a vyrovnaite.

Na hrdle hordka: Odstrafite spotrebné diely.

Na centralnom konektore: Odskrutkujte prevleén maticu.

hWON

Na centralnom konektore: Vodiacu 3pirdlu vytiahnite von, vezmite novi
a zasufite ju Uplne na doraz do hadice podévania drétu.

%]

Na centralnom konektore: Rukou naskrutkujte prevle&ni maticu.

o

Na hrdle horéka: Dizku presahu vodiacej 3pirdly zrezte odstrihovagom
zarovno s vystupnym otvorom.

N

Na centrdlnom konektore: Odskrutkujte prevle&ni maticu.

Plynovd hubica a pridrznd pruzina sa zasivajo. Vietky ostané spotrebné
diely sa skrutkujo.

= U3lachtild ocel, hlinik, med, nikel: Montaz a skrétenie plastového jadra,
obr. 4

8 Vodiacu 3pirdlu znova vytiahnite von.

9 Zreznej hrany na vodiacej 3pirdle odstrafte vyronky a zabriste ju
(uhol cca 40°).

10 Na centrélnom konektore: Vodiacu $pirdlu znova zasufite Gplne na doraz
do hadice podavania drétu.

11 Na centrélnom konektore: Rukou naskrutkujte prevleéni maticu.

12 Na hrdle horéka: Namontujte spotrebné diely.

= 4.3 Pripojenie hadicovej sGpravy, obr. 1 na strane SK-150
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7.2.2 Montéz a skratenie plastového jadra, obr. 4

1 Hadicovi sopravu roztiahnite a vyrovnaite.

2 Plastové jadro zaostrite strthadlom ABICOR BINZEL (uhol cca 40°).

V pripade plastovych jadier s vonkajsim priemerom 4,0 mm sa kapildrna
trubi¢ka v medzipripoji musi nahradif vodiacou rirkou.

3 Na centrdlnom konektore: Odskrutkujte prevleénd maticu. Plastové jadra
vytiahnite von, vezmite nové a zasufite ich dplne na doraz do hadice
poddvania drétu.

4 Na centrdlnom konektore: Na plastové jadro nastréte kliestinu a tesniaci
krozok.

7.3 Cistenie hadicovej supravy

5 Na centrdlnom konektore: Rukou naskrutkujte prevleén maticu.

6 Koniec plastového jadra sa musi nachadzat bezprostredne pred
podavacimi kladkami poddvaéa drétu. Zistite maximélnu dizku presahu
a oznaéfe ju na plastovom jadre.

7 Plastové jadro odrezte v oznaéenom mieste nozom ABICOR BINZEL
a odstréfte vyronky z reznej hrany.

= 4.3 Pripojenie hadicovej sipravy, obr. 1 na strane SK-150

A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zranenia zvirenymi éastami

Pri vyfukovani pomocou stlageného vzduchu sa mézu uvolnit Easti zariadenia a spsobif fazké zranenia.
> Pri vyfukovani vedenia drétu pouzivajte vhodny ochranny odev a predovsetkym ochranné okuliare.

1 Poskodeng, deformované a opotrebované &asti vymefite za bezchybné
diely.
2 Hadicovi sdpravu roztiahnite a vyrovnaite.

7.4 Vyidistenie zvaracieho horaka
Diely uvedené nizsie podliehaju opotrebovaniu a znedisteniu. Tieto diely sa
preto musia pravidelne podrobovaf Gdrzbe a ¢istif:

7.5 Roéna udriba elektrikarom

> Vietky komponenty (zvaraci hordk, hadicovi sdpravu, ndhradné
a spotrebné diely) dajte skontrolovaf a vy¢istit elektrikarom vyskolenym
spolo&nostfou ABICOR BINZEL alebo v pripade potreby komponenty

vymente.

8 Likvidacia

3 Na centrdlnom konektore: Odskrutkujte previe¢nd maticu.

H

Hadicu podévania drétu vyfikaijte stlagenym vzduchom z oboch strén.

= 4.3 Pripojenie hadicovej sipravy, obr. 1 na strane SK-150

— Hrdlo horéka
—  Rukovaf

— Vzduchovy posivaé

> Pri vel'mi &astom pouzivani a/alebo velmi vysokych intenzitach pridu
a/alebo zjavnom opotrebovani interval skratte.

a elektronickych zariadeni.

Zariadenia, ktoré si ozna&ené tymto symbolom podliehaji Eurépskej smernici 2012/19/EU o odpade z elektrickych

» Elekirické zariadenia sa nesmd likvidovaf spolu s komundlnym odpadom.
> Elekirické pristroje pred spravnou likvidéciou demontuite.

» Komponenty elektrickych zariadeni zbierajte separovane a odovzdaite ich na recyklaciu v zdujme ochrany Zivotného
prostredia.
Dodrziavajte miestne ustanovenia, zékony, predpisy, normy a smernice.

Informécie o zbere a odovzdani OEEZ ziskate od svojho miestneho Gradu.

9 Zaruka

Tento vyrobok je origindlny vyrobok spolo&nosti ABICOR BINZEL.
Spoloénost Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG garantuje
bezchybnd vyrobu a pri vyexpedovani preberd za tento vyrobok zdruku
tykajicu sa jeho vyroby vo vyrobnom podniku a jeho funkénosti podla stavu
st&asnej techniky a v stlade s platnymi predpismi. Ak sa vyskytne
nedostatok, za ktory spolo&nost ABICOR BINZEL nesie zodpovednost,
spolo&nost ABICOR BINZEL je povinnd, podla vlastného vyberu, na vlasiné
ndklady odstranif nedostatok alebo zaslaf néhradnd dodavku. Poskytovanie
zaruky je mozné len pri nedostatkoch z vyroby, aviak nie pri takych
$koddch, ktoré vznikni prirodzenym opotrebovanim, prefaZovanim alebo
neodbornym zaobchadzanim. Zaruénd doba je uréovand nadimi

SK - 152

vieobecnymi obchodnymi podmienkami. Vynimky pre uréité vyrobky st
upravené samostatne. Zaruka zanikd aj vtedy, ak budi pouZité ndhradné
a spotrebné diely, ktoré nie st origindInymi dielmi firmy ABICOR BINZEL

a taktiez pri neodborne vykonanej 4drzby a opravy vyrobku pouZivatelom
alebo tretimi osobami.

Na spotrebné diely sa zéruka zdsadne nevztahuje. Firma ABICOR BINZEL
takisto neru&i za 3kody, ktoré vznikni pouZivanim nésho vyrobku. Otazky
tykajice sa zdruky, ru€enia a servisu mézete adresovat vyrobcovi alebo
nasim distribuénym spolo&nostiam. Potrebné Udaje ndjdete na internete na
strnke www.binzel-abicor.com.
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1 Identifikacija

Sesalni gorilniki za varilne pline xFUME® PRO/xFUME® COMPACT so
varilni gorilniki MIG/MAG za naprave za oblogno varjenje za plinsko
varjenje za za¥&ito kovin. Naprave ustrezajo standardu EN 60974-7 in niso
namenjene uporabi kot naprave za samostojno delovanje. Ta navodila za

1.1 Oznaka

Izdelek ustreza veljavnim zahtevam trenutnega trga za dajanije v promet.

2 Varnost
Predstavljeno poglavie podaja osnovna varnostna obvestila in opozarja na
preostala tvegania, ki jih je treba upostevati za varno upravljanje naprave.

2.1 Namen uporabe

V teh navodilih za uporabo opisano napravo je dovolieno uporabljati le

v dolo&en namen in na doloéen naéin. Naprava se uporablja za
odsesavanije varilnih hlapov in prahu med varjenjem. Naprava se lahko
uporablja za odsesavanie varilnih hlapov, ki vsebujejo snovi CMR, in za
odsesavanie varilnih hlapoy, ki ne vsebuijejo snovi CMR. Pri odsesavanje
varilnih hlapoy, ki vsebuijejo snovi CMR, mora biti varilni gorilnik uporabljen
v kombinaciji z ustrezno W3-certificirano sesalno napravo za odvod varilnih

2.2 Osnovni varnostni napotki

Izdelek je bil razvit in izdelan skladno s stanjem tehnike in skladno

s priznanimi varnostno-tehniénimi standardi in smernicami. |z konstrukcije
izdelka izhajajo neizogibna druga tveganja za uporabnika, tretie osebe,
naprave ali materialne vrednosti. PredloZeni dokument zagotavlja osnovne
varnostne napotke in opozarja na preostala tvegania, ki jih je treba
upostevati za varno delovanje naprave. Podrobne informacije o izdelku in
varnostne napotke, specifiéne za izdelek, najdete v lo&enih navodilih za
uporabo ter po potrebi v dodatih dokumentih, specifi¢nih za izdelek.
Neupostevanje varnostnih napotkov lahko povzrogi nevarnost za Zivljenje in
zdravje oseb ter okoljsko ali materialno $kodo. Za $kodo, nastalo zaradi
neupostevanja dokumentacije, proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

> Pred prvo uporabo pozorno preberite dokumentacijo in jo upostevaite.

> |zdelek uporabljajte le v neoporeénem stanju ob upostevaniju celotne
dokumentacije.

> Pred specifi¢nimi deli, npr. pred zagetkom uporabe, obratovanjem,
transportom in vzdrZevanjem natan&no preberite dokumentacijo.

» Z ustreznimi sredstvi za3¢itite sebe in nepooblaiéene osebe pred
nevarnostmi, navedenimi v dokumentaciji.

4.6 Priklju&itev in nastavitev zad¢itnega plina SL156
4.7 Vstavljanije Zice SL156
5 Delovanje SL156
5.1 Krmilni elementi roéaja, SI. 3 SL156
5.2 Izvedba postopka varjenja SL156
53 Reguliranje volumna sesanja, SI. 3 SL156
6 Izklop SL157
7 Vzdrzevanije in {iséenje SL157
7.1 Zamenjava obrabljivih delov, SI. 6 SL157
7.2 Izbira in montaza vodila Zice SL157
7.2.1  Krajanje in montaza vodilnega vlozka, SI. 5 SL157
7.2.2  Montaza in krajianje Zice s plaséem iz umetnega

materiala, SI. 4 SL-157
7.3 Cid¢enie cevnega paketa SL-158
7.4 Cidéenje varilnega gorilnika SL158
7.5 Letno vzdrZevanie s strani elektri¢arja SL158
8 Odlaganje SL158
9 Garancija SL-158

uporabo opisujejo samo naprave xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. Te se
lahko uporablja samo z originalnimi nadomestnimi deli podietja

ABICOR BINZEL. Na naslednijih slikah je prikazan sesalni gorilnik za varilne
pline v izvedbi xFUME PRO 501.

Ce je zahtevana posebna oznaka, jo najdete na izdelku.

Neupostevanje varnostnih napotkov lahko povzro&i nevarnost za Zivljenje in
zdravije oseb ter okoljsko ali materialno skodo.

plinov. Vsaka druga&na uporaba pomeni nenamensko uporabo. Samovoljne
predelave ali spremembe zmogljivosti niso dovoljene.

>V dokumentaciji navedenih najvegjih obremenitev ni dovoljeno
prekoraciti. Preobremenitev vodi do nepopravljive skode.

> Ne izvajajte posegov ali sprememb na izdelku.
> Naprave ne uporabljajte in ne hranite na prostem v mokrih pogoijih.

> Pri delu na prostem uporabljajte ustrezno za3¢ito pred vremenskimi
vplivi.

> Dokumentacija naj bo vedno pripravljena v bliZini naprave. Ob
posredovanju naprave drugim osebam dokumentacijo vedno prilozZite.

Upostevaijte dokumentacijo drugih varilno-tehniénih komponent.
Pri rokovaniju s plinskimi jeklenkami upo3tevaijte navodila proizvajalca in
ustrezne lokalne uredbe, npr. predpise glede stisnjenega plina.
Upostevaite lokalne predpise za prepredevanie nesred.
Zacetek uporabe ter upravljanje in vzdrzevanije naj opravljajo samo
strokovnjaki. Strokovnjak je oseba, ki je na podlagi strokovne izobrazbe,
znanja in izkuenj, kakor tudi poznavanja zadevnih standardoy,
sposobna oceniti in prepoznati morebitne nevarnosti.

> Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega obmogja in vzdrzuite red.
Med trajanjem vzdrzevalnih del, servisnih del in popravil izklopite vir
napajanja, zaprite dovod plina ter stisnjenega zraka in izvlecite
elektri¢ni prikljucek.

> Pri odlaganju med odpadke upostevaite lokalne doloébe, zakone,
predpise, standarde in smernice.
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2 Varnost

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2.3 Varnostni napotki za elektrotehniko

> Preverite morebitne pokodbe elekiriénega orodja in se preprigajte, ali
deluje brezhibno in pravilno.

v

Elektri¢nega orodja ne izpostavljajte deZju in ga ne uporabljajte
v vlaznem ali mokrem okolju.

2.4 Varnostni napotki za varjenje
» Oblo&no varjenije lahko poskoduje o&i, koZo in sluh. Upostevaite, da
lahko v povezavi z drugimi varilnimi komponentami pride do nadaljnjih
nevarnosti. Zato vedno nosite predpisana zaéitna oblaéila v skladu
s krajevnimi predpisi.
> Vse kovinske pare, zlasti iz svinca, kadmija, bakra in berilija, so
3kodljive. Poskrbite za zadostno prezraéevanie ali odsesavanije. Ne
presegaite veljavnih mejnih vrednosti za poklicno izpostavljenost
(MVPI).
Da preprecite nastanek plina fosgena, obdelovance, ki so bili
razmaiéeni s topili, sperite s &isto vodo. V bliZino mesta varjenja nikoli

v

ne postavljajte razma3&evalnih kopeli, ki vsebujejo klor.

2.5 Varnostni napotki za sesanje (po 1SO 21904)

> Prepricajte se, da so vsi sestavni deli sesalnega gorilnika za varilne pline
namei&eni v skladu s predpisi.

> Pred uporabo se prepricaijte, da je sesalni gorilnik za varilne pline
prikljugen na sesalno napravo za odvod varilnih plinov.

v

Sesalni gorilnik za varilne pline uporabljajte samo s sesalno napravo za
odvod varilnih plinov, odobreno v zadevni drzavi.

v

Upostevaite lokalne predpise in specifikacije za varnost pri delu.

v

Preverite prostorninski pretok na sesalni $obi s pomogjo preskusne cevi
sesanja znamke ABICOR BINZEL.

Sesalne cevi preverjajte v rednih intervalih, najmanj enkrat tedensko,

\

glede poskodb n umazanije.

> Upostevaite, da lahko pri uporabi dodatnih cevi ali cevi drugih
proizvajalcev pride do padca tlaka v sesalnem gorilniku za varilne
pline.

\

Upostevaite, da je uporablieni podtlak odvisen od geografske
nadmorske viSine mesta uporabe.

2.6 Varnostni napotki za zaséitna oblaéila
> Ne nosite dolgih oblagil ali nakita.

» V primeru dolgih las nosite mreZo za lase.

2.7 Varnostni napotki za uporabo

>V dokumentaciji navedenih najvegjih obremenitev ni dovoljeno
prekoraciti. Preobremenitev vodi do nepopravljive kode.

» Ne izvajajte posegov ali sprememb na napravi.

2.8 Razvrstitev opozoril
Uporabliena opozorila so razdeliena v tiri razli¢ne nivoje in so navedena
pred potencialno nevarnimi delovnimi koraki.

> Zavarujte se pred elektriénim udarom tako, da uporabljate izolirane
podlage in nosite suha oblagila.

> Elektri¢nega orodja ne uporabljajte v obmogjih, kjer obstaja nevarnost
pozara ali eksplozije.

>V povezavi z razlignimi varilnimi gorilniki lahko pride do nadaljnjih
nevarnosti, npr. zaradi elekiriénega udara (vira napajania, elektriénega
tokokrogay), varilnih kapljic glede na vnetljive ali eksplozivne materiale,
UV-zar&enija elektri¢nega obloka, dima in pare.

> Upodtevaite splodne predpise glede pozarne varnosti in pred zagetkom
dela iz okolice mesta varjenja odstranite gorljive materiale. Na
delovnem mestu naj bodo na voljo ustrezna sredstva za protipozarno
zaicito.

> Upodtevaijte opozorilne signale in indikatorje na sesalni napravi za
odvod varilnih plinov. Opozorilni signali in indikatorji lahko nakazujejo
nasicen filter ali tezavo/poskodbo sesalnega gorilnika za varilne dime.

> Obrabljive dele, specifiéne za odvod varilnih plinov, menjaite v rednih
intervalih. Interval menjave je odvisen od pogojev uporabe.

» Odpiranje zragnega zapaha je predvideno izkljuéno za kratkotrajno
zmanj3anje pretoka sesalne $obe. Nato takoj zaprite zraéni zapah.
U€inkovito zajemanie dimnih plinov je mogo&e zagotoviti le z zaprtim
zra&nim zapahom.

> Upodtevaite informacije o povezovaniju sestavnih delov na nalepki na
adapterju.

> Pri varjenju v okoljskih pogojih z veliko vsebnostjo olj se lahko lokalno
na dimovodnih povriinah oblikujejo plazilne poti iz kovinskih oksidov
v varilnem plinu, ki so potencialno elektri¢no prevodne. Zato dimovodne
povriine sesalnega gorilnika redno Cistite.

v

7.4 Cisenje varilnega gorilnika na strani SL-158

= 7.5 letno vzdrZevanije s strani elekiri¢arja na strani SL-158

> Pri obratovaniju in v povezavi s postopkom varjenja nosite za3&itna
oéala, zascitne rokavice in po potrebi dihalno masko.

> Pri delu na prostem uporabljajte ustrezno zai¢ito pred vremenskimi
vplivi.

Glede na vrsto nevarnosti so uporabliene naslednje signalne besede:

Oznaduje neposredno grozeco nevarnost. Ce se ji ne izognete, lahko nastopi smrt ali tezke poskodbe.

Oznaduje morebitno nevarno situacijo. Ce se ji ne izognete, lahko nastopijo teZje poskodbe.

A POZOR

Oznaduje morebitno 3kodljivo situacijo. Ce se ji ne izognete, lahko nastopijo lazje ali manjse poskodbe.

OBVESTILO

Oznaduje nevarnost poslab3anije rezultatov dela ali materialne 3kode in nepopravljivih poskodb na napravi ali opremi.

2.9 Napotki za nujne primere

>V nujnem primeru takoj prekinite: oskrbo z elektri¢no energijo, dovod
stisnjenega zraka, dovod hladilne tekoéine in dovod za¥itnega plina.

SL-154

> Upodtevajte dokumentacijo varilno-tehninih komponent.



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 3 Opis proizvoda

3 Opis proizvoda

3.1 Tehnicni podatki

Tab. 1 Splo3ni podatki o gorilniku (EN 60974-7)
Temperatura -25°C-+55°C Zasitni plin (DIN EN 1SO 14175) CO, in medani plin M21
(transport in skladiséenje)
Temperatura (delovanije) -10°C-+40°C Vrste Zic Obicajne okrogle Zice
Relativna vlaznost zraka Do 90 % pri 20 °C Naijvisja vrednost napetosti 113 V temenska vrednost
Vrsta vodenja Ro&no vodeno Vrsta zaséite priklju¢kov na strani | [P3X

stroja (EN 60529)
Vrsta napetosti Enosmerna (DC) Krmilne funkcije v roéaj Za42Vin0Q,1-1A
Polariteta Ziéne elektrode pri Praviloma pozitivna
enosmerni napetosti

Tab. 2 Podatki gorilnika, specifiéni za izdelek (EN 60974-7 in EN I1SO 21904-1)
Tip Vrsta | xFUME® PRO xFUME® Cas QD zice Pretok Prostorninski pretok! Potreben podtlak
hlajenja COMPACT vklopa plina na spojnem delu
Obremenitev Obremenitev Za sprozeno hitrost 0,35 m/s
CO, | M21 CO, | M21 Sesalna 3oba Spojni del
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 zrak - - 250 230 35 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 zrak 270 250 - - 60 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 zrak 330 300 - - 60 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 | tekoce 500 450 - - 100 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

10b uporabi s sesalnimi napravami za odvod varilnih plinov serije xFUME

Stopnja zajemanija sesanja, integriranega v gorilnik, je odvisna od $tevilnih dima med postopkom varjenja. V optimalnih pogoijih je v skladu
dejavnikov, kot so poloZaj sesalne Sobe, geometrija varjenja in stopnje emisij 2 1SO 21904-3 zajetih ve¢ kot 95 % varilnih plinov.

Tab. 3 Navedbe o hlajenju teko&ine/cevnem paketu

Navedbe o hlajenju Cevni paket

Temp. dotoka Maks. 40 °C Standardna dolzina L 4,00 m, 5,00 m

Pretok Min. 1,5 |/min Vodnik za krmiljenje 2-zilni

Tlak pretoka Min. 2,5 bar/maks. 3,5 bar

Prikljuéek hladilne tekoéine Hitri prikljugek, nazivni premer 5

Zmogljivost hladilne naprave |Min. 800 W

3.2 Uporabljene slike
Vse slike so na voljo na za&etku te dokumentacije.

4 Zaéetek uporabe

Nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja skodljivega prahu

Od prve uporabe naprej vsebuje naprava skodljiv prah, ki se lahko usede na povrine in vstopa v ozragje. Vdihavanje lahko poskoduje dihalne poti.
> Preverite in nosite osebno varovalno opremo.

Napravo uporabljajte samo v prostorih z zadostnim prezragevanjem.

Napravo uporabljajte le s predvideno sesalno napravo za odvod varilnih plinov.

Z industrijskim sesalnikom za prah razreda H ali vlazno krpo nemudoma odstranite vse usedline prahu v obmogiju.

Zraéni zapah naj bo po moZnosti zaprt in ga odprite izklju&no za kratek &as.

yvyVvyYyy

Elektriéni udar zaradi stika z deli pod napetostjo
Zaradi stika z deli opreme, ki so pod napetostjo, lahko pride do smrtno nevarnih elekiriénih udarov.
> Varilni gorilnik drZite in vodite le za predviden rocai.

SL- 155




5 Delovanje

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

A OPOZORILO

obrabljivi deli.

> Onesnazene sestavne dele takoj o&istite.
> Poskodovane sestavne dele takoj zamenjaite.

Elektriéni udar zaradi poskodovanih ali nepravilno nameséenih sestavnih delov
Poskodovani ali nepravilno name3&eni sestavni deli lahko povzrogijo smrtno nevarne elektri¢ne udare. Sestavni deli so: varilni gorilnik, cevni paket, rezervni in

» Pred vsako uporabo preverite vse sestavne dele in vse povezave glede pravilne namestitve in morebitnih poskodb.

> Poskodovane, deformirane ali obrabliene dele naj zamenja izkljuéno elekiriéar, ki ga je usposobilo podjetie ABICOR BINZEL.

4.1 Priprava varilnega gorilnika za montazo paketa cevi

1 Izklopite vir napajania in izvlecite elekiri¢ni vtic.

4.2 Opremljanje varilnega gorilnika
Varilni gorilniki so ob dobavi popolnoma opremljeni. Informacije
o zamenjavi obrabljivih delov in vodila Zice najdete v:

4.3 Prikljuéitev cevnega paketa, SI. 1

1 Na podajalniku Zice: Glavni vti¢ potisnite v prikljuéno dozo.

2 Cevni paket zavaruite s pritrditveno matico.

3 Priklju¢ite dotok hladilne teko&ine (modra) in odtok hladilne tekogine
(rdeca).

4 Preverite najniZji nivo napolnjenosti hladilne tekogine.

4.4 Odzraéevanje obtoka hladilne tekoéine, SI. 2

1 Postavite zbiralno posodo za odpadno tekocino pod prikljuéek odtoka
hladilne tekocine (rdece).

2 Sprostite cev za povratni tok hladilne tekogine na hladilni napravi in jo
drzite nad zbiralno posodo za odpadno tekocino.

3 Zaprite odprtino cevi za povratni tok hladilne tekogine.

4.5 Prikljucitev sesalne cevi

» Sesalno cev sesalne naprave s sesalnim priklju¢kom povezite na cevni
paket.

4.6 Prikljucitev in nastavitev zaséitnega plina

1 Izberite za¥¢itni plin, primeren za varilno opravilo.

2 Ventil na dovodu plina nekoliko odprite in znova zaprite, da se izpihajo

morebitne necistoe na prikljucku.

4.7 Vstavljanje Zice

Zaprite dovod plina in stisnjenega zraka.

7 VzdrZevanie in &i§¢enje na strani SL-157

Priporoilo: uporabite hladilno tekocino ABICOR BINZEL vrste BTC.
Da se izognete $kodi na varilni napravi, ne uporabljajte niti deionizirane
niti demineralizirane vode.

Pri prvem zagonu in menjavi paketa cevi odzradite obtok hladilne
tekogine.

Odprtino cevi za povratni tok hladilne tekoine veckrat nenadno odprite
in znova zaprite, tako da hladilna tekogina tege iz zbiralne posode za
odpadno tekogino neprekinjeno in brez mehurékov.

Cev za povratni tok hladilne teko&ine znova prikljuéite na hladilno
napravo.

Za¢itni plin na varilno napravo prikljuéite glede na navedbe
proizvajalca.

Koli¢ino za€itnega plina prilagodite in nastavite glede na uporablieno
plinsko 3obo in varilno opravilo.

A POZOR

V delovnem obmoc¢ju naprave obstaja nevarnost telesnih poskodb.
» Preverite in nosite osebno varovalno opremo.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi zadrzevanja na delovhem obmoéju naprave

> Pred premiki zagotovite, da v delovnem obmogju naprave ni nobene osebe.

1 S stranskim rezalnikom odreZite kratek koséek na zadetku Zice, da
odstranite morebitne robove.
2 7Zico vstavite v podajalnik Zice v skladu z navodili proizvajalca.

5 Delovanje

5.1 Krmilni elementi roéaja, SI. 3

S standardnim varilnim gorilnikom je mogo¢ 2-taktni nacin delovania tipke.
Dodatni nacini delovanja in moduli ro&ajev so odvisni od ustreznega vira
napajanija in jih je treba naroditi posebe;.

5.2 lzvedba postopka varjenja

1 Odprite jeklenko zadgitnega plina.

2 Vklopite vir napajania.

3 Nastavite parametre varjenja.

4 Pritisnite tipko na roéaju in jo drzite (1) = zagon varjenija in akfiviranje
sesanja varilnega dima.

5.3 Reguliranje volumna sesanja, SI. 3

> Upostevaite navodila za uporabo sesalne naprave za odvod varilnih
plinov.

> Zraéni zapah potisnite proti nazaj (4) = odpiranie, najv. volumen

SL-156

Na podajalniku Zice pritiskajte tipko <Pomikanije Zice brez toka>, dokler
Zica ne izstopi iz kontaktne 3obe.
Predolgo Zico odrezite s stranskim rezalnikom.

Volumen sesanja je mogo&e med postopkom varijenja regulirati na zraénem
zapahu.

Varilni gorilnik enakomerno vodite po celotni dolZini vara.
Sprostite tipko na roéaju (2) = konec varjenja in deaktiviranje sesanja
varilnega dima.

Zraéni zapah potisnite proti naprej (3) = zapiranje, najv. volumen
sesanja na sesalni 3obi.

sesanja na sesalni 3obi.



xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 6 Izklop

6 lzklop

OBVESTILO

Materialna skoda zaradi pregrevanja
Tekodinsko hlajeni cevni paketi lahko pu3éajo, &e se pregrejejo.
> Zato naj hladilna naprava po varijenju deluje 3e pribl. 5 minut.

1 Zakljuéite varjenie. 3 Zaprite ventil jeklenke za3&itnega plina.

2 Polakaijte na &as po pretoku zaicitnega plina in izklopite vir napajania.

7 Vzdrievanije in {iséenje

Nevarnost opeklin zaradi vroée povrsine

Varilni gorilnik se med varjenjem izjemno segreje. Lahko pride do resnih opeklin.
> Potakaite, da se varilni gorilnik ohladi. Sele nato se ga dotaknite.

> Nosite ustrezne za3gitne rokavice.

A POZOR

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nepri¢akovanega zagona
Ce je naprava med vzdrzevanjem, ¢is¢enjem ali demontazo pod napetostio, se lahko deli nepri¢akovano zaZenejo in povzrodijo telesne poskodbe.

> Izklopite napravo.
> Zaprite vse oskrbovalne napeljave.
> Odklopite oskrbo z elektri¢no energijo.

7.1 Zamenjava obrabljivih delov, SI. 6

OBVESTILO

Materialna $skoda zaradi uporabe neustreznih obrabljivih delov in montaznega orodja

Uporaba obrabljivih delov drugih proizvajalcev in nepravilna montaza obrabljivih delov lahko povzrogi materialno $kodo na varilnem gorilniku in poslabsa
rezultate dela.

Uporabljajte samo originalne obrabljive dele ABICOR BINZEL.

> Za montazo in demontazo obrabljivih delov uporabljajte ve&namenski kljué ABICOR BINZEL.

> Pazite na pravilno razporeditev obrabljivih delov varilnega gorilnika.
>

v

Pri montaZi pazite na pravilen vrstni red.

> Podatke za naroéilo in identifikacijske 3tevilke sestavnih ter obrabljivih Plinska $oba in zadrZevalna vzmet se natakneta. Vsi drugi obrabiljivi deli se
delov najdete v naroéniski dokumentaciiji. privijejo.

Vrat gorilnika je mogoce glede na varilno opravilo opremiti z razli¢nimi
obrabljivimi deli.

7.2 Izbira in montaza vodila Zice
1 Izberite material za varjenje glede na varilno opravilo. = Legirano jeklo, aluminij, baker, nikelj: MontaZa in krajsanije Zice
2 Montirajte vodilo Zice, ustrezno za material za varjenje. s pladem iz umetnega materiala, sl. 4

= Jeklo: Krajanje in montaza vodilnega vlozka, sl. 5

7.2.1 KrajSanje in montaza vodilnega vlozka, SI. 5

1 PolozZite cevni paket naravnost. 7 Na glavnem vti¢u: Odvijte prekrivno matico.

2 Na vratu gorilnika: Odstranite obrabljive dele. 8 Znova izvlecite vodilni vlozek.

3 Na glavnem vti¢u: Odvijte prekrivno matico. 9 Odrezani rob na vodilnem vlozku ostrgaite in pobrusite (kot pribl. 40°).

4 Na glavnem vti€u: Izvlecite vodilni viozek, ga zamenjaijte z novim in 10 Na glavnem vti¢u: Vodilni vlozek znova potisnite v Ziéno cev do prislona.
povsem potisnite v Ziéno cev do prislona. 11 Na glavnem vticu: Z roko privijte prekrivno matico.

5 Na glavnem vti¢u: Z roko privijte prekrivno matico. 12 Na vratu gorilnika: Montirajte obrabljive dele.

6 Na vratu gorilnika: Odveé&no dolzino vodilnega vlozka s stranskim = 4.3 Prikljucitev cevnega paketa, SI. 1 na strani SL1-156

rezalnikom ravno odrezite na izhodni odprtini.

7.2.2 Montaza in krajSanje Zice s plaséem iz umetnega materialq, Sl. 4

1 PolozZite cevni paket naravnost. 4 Na glavnem vti¢u: Vpenjalni nastavek in O-obro¢ potisnite na Zico
2 Zico s plai¢em iz umetnega materiala priostrite z ostrilcem s plas¢em iz umetnega materiala.
ABICOR BINZEL (kot pribl. 40°). Pri Zicah s plas&em iz umetnega 5 Na glavnem vti¢u: Z roko privijte prekrivno matico.
materiala z zunanjim premerom 4,0 mm je treba kapilarno cev 6 Zicas plaiem iz umetnega materiala se mora kon&ati neposredno pred
v vmesnem priklju¢ku nadomestiti z vodilno cevjo. kolutom. Ugotovite maksimalno odveéno dolZino in jo oznadite na Zici
3 Na glavnem vticu: Odvijte prekrivno matico. |zvlecite Zico s pla3gem iz s plaséem iz umetnega materiala.
umetnega materiala, jo zamenjaijte z novo in povsem potisnite v Zi¢no 7 Zico s plaiéem iz umetnega materiala na oznaki odrezite z rezalnikom
cev do prislona. ABICOR BINZEL in ostrgajte odrezani rob.

= 4.3 Priklju¢itev cevnega paketa, SI. 1 na strani SL-156

SL-157




8 Odlaganije
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7.3 Ciséenje cevnega paketa

Nevarnost telesnih poskodb zaradi vrtinéenih delov
Pri izpihovaniu s stisnjenim zrakom se lahko deli naprave sprostijo in povzroéijo hude poskodbe.
> Pri izpihovanju vodila Zice nosite za3éitna oblacila, zlasti za&itna o&ala.

1 Poskodovane, deformirane ali obrabliene dele zameniaijte.
2 Polozite cevni paket naravnost.
3 Na glavnem vti¢u: Odvijte prekrivno matico.

7.4 Ciséenje varilnega gorilnika
Spodaj navedeni deli so izpostavljeni obrabi in umazaniji. Te dele je zato
treba redno servisirati in &istiti:

7.5 Letno vzdrievanije s strani elektri¢arja

> Vse sestavne dele (varilni gorilnik, cevni paket, nadomestne in obrabljive
dele) naj pregleda in o€isti elektricar, ki ga je usposobilo podjetie
ABICOR BINZEL, po potrebi sestavne dele zamenjaite.

8 Odlaganje

4 7Ji¢no cev z obeh strani izpihaite s stisnjenim zrakom.

= 4.3 Priklju¢itev cevnega paketa, Sl. 1 na strani SL-156

—  Vrat gorilnika
—  Rolqj

—  Zraéni zapah

>V primeru zelo pogoste uporabe in/ali zelo visokih jakosti tokov in/ali
opazne obrabe skrajiajte interval.

Yy v vy

Za naprave, oznadene s tem simbolom, velja evropska Direktiva 2012/19/EU za elekiriéne in elektronske izrabliene naprave.
> Elektri¢nih naprav ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

Preden jih pravilno odlagaite, elektriéne naprave razstavite.

Sestavne dele elekiri¢nih naprav zbirajte loéeno in jih oddajte v nadaljnjo predelavo na okolju prijazen nagin.
Upostevaite lokalna dologila, zakone, predpise, standarde in smernice.

Za informacije o zbiranju in predaii izrabljenih elektri¢nih naprav se obrnite na lokalno komunalno podietie.

9 Garancija

Ta izdelek je originalni proizvod ABICOR BINZEL. Druzba Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG jam&i za brezhibno proizvodnijo in ob
dobavi za ta izdelek prevzema tovarnisko garancijo na proizvodnijo in
delovanie v skladu s stanjem tehnike in z veljavnimi predpisi. Ce je
ABICOR BINZEL odgovoren za nastalo pomanikljivost, se ABICOR BINZEL
obvezuje, da bo po svoji izbiri in na svoje stroske napako odpravil oz.
zagotovil nadomestno dobavo. Garancija krije samo napake, nastale

v proizvodnii, ne pa tudi 3kode, nastale zaradi naravne obrabe,
preobremenitve in nepravilne uporabe. Informacijo o trajanju garancije

SL-158

najdete v splo$nih pogojih poslovanja. Izjeme za doloéene proizvode so
urejene posebej. Garancija preneha veljati v primeru uporabe nadomestnih
in obrabnih delov, ki niso originalni deli ABICOR BINZEL, in zaradi
nepravilnega popravila izdelkov s strani uporabnika ali tretje osebe.
Garancija na splo3no ne zajema obrabnih delov. ABICOR BINZEL tudi ne
jaméi za $kodo, nastalo zaradi uporabe nasih izdelkov. Vprasanja glede
garancije in servisa lahko naslovite na proizvajalca ali na nasa prodajna
podietia. Podatki o tem so na voljo na spletni strani www.binzel-abicor.com.
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4.2 OnpeMatbe roprMoHKKA 3a 30BApUBAtbE SR-162

1 Wnentudukaumja

l'opuroHMuM ca ycucasamwem anmMa xFUME® PRO/xFUME® COMPACT
cy MIG/MAG ropuonmum 3a 3asapuearse ypefjaja 3a enektponyuro
30BapuBake Metana y atmochepu sawtutHor raca. Ypefjaju onrosapaijy
cranaapay EN 60974-7 v ve npeacrasmajy ypefiaje koju camocranto

1.1 Osnauasamwe
I_Ipomaon MCI'IyH:OBO Bux(ehe 3axTese KOiM ce TMHy I'I]'IClCMpGH:Cl Ha
onpefjeHo TpxuwTe.

2 besbepHoct

Ogo nornaeme npyxa ocHosHe 6e3beaHocHe MHpopMaLmje 1 ynosopaea
HO NpeocTane pusuke KOju ce MOpPAjy MOLWTOBATH AA 61 ce NPOM3BONOM
6e36enHo pykosano.

2.1 HameHcka ynortpeba

Ypefjaj koju je onmcan y oBom ynyTcray 3a ynotpeby cme na ce KopucTy
MCKIbYYMBO y CBPXY KOO j€ OMMCaHA y OBOM yMyTcTBy 3a ynotpeby, Ha
onucatm HauunH. Ypehaj ce kopuctn 30 yeucasare aMMa 1 npatumHe Kojum
HacTajy npu 3aBapumBakby. ¥Ypefjaj Moxe na ce KOPUCTU 3a ycHcaBake AMMA
on sasapwmeara, CMR marepujanu canpxe 1 3a ycucasare aMma on
3aBapueama, koju He cagpxe CMR marepujane. Mpunukom yeucasara
AMMOBA Of 3aBapmBatkka, koju caapxe CMR matepuijane, ropmoHuk 3a
30BAPMBAKE MOPA AQ PAAM Yy KOMBMHAUMM ca npuknaaHrm W3
ceptudukoaHmnm ypefiaj 3a ycucasare amma. Ceaka apyra ynorpeba ce

2.2 OcHoBHa 6e36eqHOCHA yNyTCTBA

Ogaj npousson je NPOjeKTOBAH M MPOM3BENEH Y CKIAMY CO TEXHUUKMM

CTAHAAPOOM M PENEBAHTHUM CUTYPHOCHO-TEXHUUYKMM HOPMAMA

M CMEPHMLAMA. M3 Npom3Bona NpousMnase KOHCTPYKTMBHO HeM3BexXHM

npeocTanu pusmum 3a kopuchuke, Tpefie ctpare, ypehaje unu opyra

marepujanHa nobpa. Osaj AOKyMEHT NpeHocu ocHosHa BesbeaHocHa

YNyTCTBA M YNO30PABA Of NPEOCTANMX PU3MKA, HA KOje Ce Mopa o6patuti

naxa Aa 61 npousson Morao Aa ce kopuctn 6esbento. HeramnHe

nHdopmaumje o npomssomy, Kao m 6e3beaHoCHa ynyTcTBa creumnduuHa 3a

npowusson Hafin fiete y noce6Hom ynytctey 3a ynotpeby 1 eseHTyanHo

y OpYroj OoKyMeHTauuju crneumduuHoj 3a npoussoa. Henowrosame

6e36eAHOCHMX YNYTCTABA MOXE [OBECTU [0 OMNACHOCTU MO XMBOT, 30PABIbE

0coba, WTeTa no XMBOTHY CPEAMHY MM [0 MATEPU|ANHMX WTETA. 3a WreTe

Koje Cy HacTane ycnen HenolToBakA YNyTCTaBA M3 NOKYMeHTaUM]e

npowuseofjau He Npey3MMa HMKAKBY OATOBOPHOCT.

> [Maxmueo npounTajTe OBa YNyTCTBA M3 AOKYMEHTALM|E Npe npBor
kopuuwhera.

> Kopucrmre npouseon camo y 6ecrnpekopHOM CTAksY Y3 MOLITOBAHE CBUX
ynyTCTaBa U3 AOKyMeHTauuje.

> [Maxmbreo npoumTajte ynyTcrsa M3 AokyMeHtaumje npe oapefjermnx
PONOBA, HNP. NYWTAA Y PAA, PYKOBAHA, TOQHCMOPTA M ONPXABAHA.

4.3 Mpukbyunsaree naketa upesa, cn. 1 SR-162
4.4 Onywmearbe KPyra pacxnamHor Cpeacrsa, cn. 2 SR-162
4.5 Mpukbyunsare ycucHor upesa SR-162
4.6 MpukmyunBakee 1 nogellaBare 3AWTUTHOT raca SR-162
4.7 YMetare Xuue SR-162
5 Pan SR-162
5.1 Pyunua panHmx enemenara, cn. 3 SR-162
5.2 Cnposofjiere noctynka sasapmsarsa SR-163
53 Perynauuja konmumnHe ycucasama, cn. 3 SR-163
6 Craemarse BaH NOroxa SR-163
7 Onpxasamwe u unwhemwe SR-163
7.1 3ameHa noTpoLHMX Aenosa, cn. 6 SR-163
7.2 M360p 1 moHTaxa sofjuue 3a xuuy SR-163
7.2.1  Ckpahueare 1 montaxa cnmpante sofjuue, cn. 5 SR-164
7.2.2  Montnpare n ckpahimsare nnactuuror jesrpa, cn. 4 SR-164
7.3 Yuwhere nakera upesa SR-164
7.4 Yuwhere roproHmka 3a 3asapusarse SR-164
7.5 lonuwibe oapXaBAKE Of CTPAHE enekTpMyapa SR-164
8 Onnararve y otnan SR-164
9 lFapaHumja SR-164

obasmajy GyHKUM]y. Y OBOM ynyTcTBY 30 ynotpeby OnmcaHm cy Camo
ypehaiju xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. OH cme na ce KOpPUCTH camo
y3 opurmnanie pesepsHe aenose ABICOR BINZEL. Ha cnepefinm cnvkama
je NPMKA3aH ropMoHKK ca yeucasarwem anMma y sepsmjn xFUME PRO 501.

Mpowusson je crora, no notpebu, obenexer u onrosapajyfiom osHakom.

Henowrosatbe 6e36e0HOCHMX YMYTCTABA MOXE AOBECTM 4O OMACHOCTH MO
XMBOT, 30paB/be 0co6a, WTETA MO XMBOTHY CPEAMHY MM A0 MATEPHQNHMX
wreta.

cMaTpa HeHameHckoM. Hicy nossomere camoctante nsmeHe y cmucny

nosehara nepdopmancu.

> He npekopauyjte Makcumante noaarke 3a ontepefietse HaseneHe
y ynytcteuma m3 nokymentaumije. Mpeontepehiena nosone no
HENONPABMBKX WTETA.

He Bplwmre HMKaKBE M3MEHE Y KOHCTPYKLM{M NPOM3BOAA.
Hemojte kopucTuTH HUTK cknaanwTTk ypefiaj Ha oTBOpeHoM
Y BMGXHMM YCNOBMMA.
> 3a kopuuwhetse Ha oTBOpeHoM npoctopy, ynotpebute oarosapajyhy
3AWTUTY Ofl BPEMEHCKMX NPUAMKA.

> 3awtumire cebe u Heykbyuere ocobe oarosapajyfinm cpenctemma on
OMNACHOCTM KOja Ce HaBoOME Y YMyTCTBMMA M3 AOKYMeHTauuje.

> YnytcTea M3 ROKyMeHTauumje ApXuTe cnpemHim Ha ypefjajy Tako aa sam
6yny npu pyum ako sam 3atpebajy, a ako npomsson npocnefjyjere
Aare, NPUNOXMTE Y3 hUX M OBA YNYTCTBA M3 AOKYMEHTAUMje.

> O6pamuTe naxibsy HA NOKYMEHTALM{Y 30 OCTANE KOMMOHEHTE Yy BE3M ca
TEXHMKOM 30BAPMBAHA.

> 3a uHdopmauuje o pykosary NnmMHckim Gouama nornenajre ynyrcrea
npowussofjaua raca 1 penesaHTHe nokanHe ypenbe, Ha npuMep
NPABMIAHKK O rACY NOL NPUTUCKOM.
MpuapxasajTe ce NOKANHMX NponKca o cipeuasary Hecpeha.

3a nywrare y pan Kao M panoBe pyKoBAG M OOPXABAA QHIAXY{Te
uckrbyumeo crpyuHa nuua. CtpyuHo nuue je ocoba Koja Ha OCHOBY cBor
NPOgECUOHANHOT 0CNOCObIbLABAKA, 3HAHA M MCKYCTBA, KAO
1 nosHasarsa saxefinx cravaapaa, Moxe aa obasmka panose 3a Koje je
3aayxeHa u naenTudukyje moryhe onacHocty.

> [obpuHute ce aa paaHo noapyyje byae nobpo ocseTbeHo
1 OAPKABA|TE A YPEAHWUM.
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2 be3benHocr
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>

ToKkoMm LienoKkynHor Tpajaka PAAOBA HA OAPXKABAkY, CEPBUCUMPAtLY
M NONPABUM UCKIbYYMTE M3BOP CTPYje, AOBOA rACA M KOMMNPUMOBAHOT
BA3MYXQ, M OfBOjMTE MPEXHM YTUKAY M3 YTUYHHLIE.

2.3 bBe36benHOCHA yNyTCTBA 3a ENEKTPOTEXHUKY

>

MpoBepuTe A N1 HA ENEKTPHMUHMM ANATMMA nocToje Heka owrehera
1 00 M 6eCNPEKOPHO M MPABUIHO GYHKLMOHMLLY.

He usnaxute enektpuune anate kuwm 1 usberasajre BAAKHY Mim
MOKpY CpemmHy.

2.4 bBe3benHoCHA ynyTcTBA 30 3aBAPUBALLE

>

2.5 Bes3benHocHe HanomeHe o ycucaeamwy (npema ISO 21904)

>

CBeTnocHM NyK NpU 30BAPUBAkY MOXE AQ OLUTETH OUM, KOXY M CryX.
VMajre Ha yMy [a ce y Be3u ca APYTMM KOMMOHEHTAMA 30BAPUBARA
MOTry MOjaBMTM ROAATHE ONACHOCTM. 3ATO YBEK HOCMTE MPOMMCAHY
sawtutHy onehy y cknagy ca nokanwum nponucuma.

Cea Mcnapera MeTana, a HAPOUKTO ONoBA, KAAMMjyMa, 6akpa

u 6epunujyma, cy wretHa. Obesbenmte [OBOBLHO NPOBETPABAKE MM
ycucasare. Hemojre npekopauneati saxeha orpanmuersa
usnoxeHoctu Ha paay (OMP).

[la 64 ce usberno creaparse raca GpocreHa, paaHe KOMage, Koju Cy
onmawhenu xnopucanmm paspefiueaunma, ucnepure uuctom sonom.

Bonure pauyHa o Tome na cy cse KOMMOHEHTE FOPUOHMKA Ca
ycucasarem aMma nponucto yrpafjere.

Boaure pauyHa na je ropuoHmk ca ycucasarem anma npe ynotpebe
noeesaH ca ypefjajem 3a ycucaearse onma.

Kopucrite ropmoHmk ca ycucasarem anma mckisyumso ca ypehajem sa
YCMCOBAHEM AMMA AO3BOMBEHOM Y oprosapajyfioj semmu.

Bonurte pauyHa o nokanHMM nponmncMma o 3awWT1Ti Ha pady.
MpoBepute 3aNPEMMHCKY CTPYjy HO MAG3HWLM 30 ycUCaBatbe nomohy
ycmcHe ucnutHe uesmn komnanuje ABICOR BINZEL.

MpoBepuTe LpeBa 3a ycucasarse y penoBHUM MHTepBanmma, mefytum
Hajmatse jeaHOM HememnHo, Ha owrefiera 1 NpBLABWTMHY.

MmaijTe y Biay na npunikom kopuwhiersa NOAATHMX LpeBa Mk Lpesa
Apymx npomssofjaua Moxe Aa aofie A0 NARG NPUTMCKA Y TOPUOHMKY ca
YCUCUBAHEM AMMA.

Mmaire y Buay na nocrojefin notnputicak saeucu on reorpadeke
BUCHHE MecTa kopuuwhersa.

O6partute naxky Ha cUrHane ynosopera u uHankatope Ha ypefiajy 3a
ycucasare anma. CurHanm ynosoperwa M MHAMKATOPK MOy Ad yKasyjy

2.6 besbenHocHa ynyTcTea 3a sawtutHy onehy

>

>

Hemojre Hocun wmpoky opehy nam Hakwr.

Ako nmare myry KoCy, HOCHTE MPEXMLY 3a KOCy.

2.7 be3benHOCHA ynyTcTBa 3a ynorpeby

>

He npekopauyjte makcmmante nonatke 3a ontepehietse Hasenete
y ynyTcteuma us nokymentaumie. Mpeontepeherwa nosone no
HerMonpaBbLMBMX LWTETA.

2.8 Knacudpukaumja sHakoBa ynozoperwa

KopuwheHi 3Hakosm ynosopersa cy nonemseHu y YeTMpH HMBOA M HABOAE

ce 3a I'IOTeHLlMiGJ'IHO onacHe panHe Kopake.

A ONACHOCT

Osnauasa HenocpenHy onacHoct. Ako ce He msberre, nofin fie no cMpn mnu Tewkmx nospena.

Bonure padyHa o nokanHum onpenbama, 3aKOHMMA, NPOMMCUMMA,
CTAHAAPAMMA M CMEPHULAMA NPK OANAraksy Yy OTMAA.

3awrure ce on Hecpehia M3a3BAHMX €NEKTPHUHMM YAAPOM TAKO WTO
fiete kopucTHTH M3ONAUMOHE Noanore U HocuTh cysy oaehy.

He kopuctute enektpmuHe anate y noapyyjuma y KojuMa nocrojm
OMACHOCT Ol NMOXAPA MM eKCMo3Mje.

He crasmajre kynke 3a onmawhusare koje caapxe xnop 6nusy Mecra
30BAPMBAkLQ.

Y BEan ca pasnMumTLM FOPUOHMLIMMA 30 3ABAPMBAHLE MOTY CE {aBUTH

1 Dpyre OMACHOCTH, HP. 360r: enekTpuuHe cTpyje (cTpyjHu U3BOp,
MHTEPHO CTPY{HO KOMO), PACMPLIMBAKE MCKPM HA 3QNATMBE MNM
ekcnnosuesHe Matepujane, YB 3pauetbe nyka, aMm 1 ncnapeka.
Mpunpxasajre ce cBMX NPONMCA 3d 3AWTUTY OO MOXAPA M NPe NoYETKA
pana yaamute CBe 3anarbuee MATEpM|ane U3 OKPYXeHha MecTa Ha KoMe
ce spwm 3asapuearke. Ha panHom mecty obesbenure onrosapajyhia
CPencTeA 3a 3QLTMTY Of NOXapd.

Ha sacuhienn puntep unu npobnem/owrefiere Ha ropuoHmky ca
YCMCABAHEM AMMA.

3aMeHuTe NOTPOLLHE [EeNOoBe CneUMdUUHE 30 YCUMCUBAHE Y PEAOBHUM
pasmaumma. MHTepean 3ameHe 30BMCKH OO YCNoBa NpUMEHE.
Orteapatse BEHTUNA 30 BA3NyX HOMEHEHO j€ CAMO 30 KPATKOTPAjHO
CMQOHEHE 3aNPEMMHCKOT NPOTOKA HA ycucHO] Mnashmum. Ha kpajy
obase3Ho 3aTBopuTe BeHTMN 3a BazgyX. CaMO 3a 3aTBOPEHMM BEHTUAOM
30 Ba3AyX Moxe Aa ce obe3bean eGpukacHoO PErMcTpoBarbE AMMA.
O6patite naxky Ha NOAATKE 30 NOBE3MBAHE AENOBA HA HANEMHMLM
ananrepa.

Mpuarkom 3aBapmBara y NocebHO 3ayIbEHUM YCNOBMMA OKOMMHE, HA
NOBPLIMHAMA KOje MPEHOCE AWM NOKANHO MOXe Na ce pOpMMPa CTasa
Llypera MeTanHux OKCMAQ M3 3aBAPUBAYKMX MCNIAPEHHA, KOjU Cy
NOTEHLM|ANHO ENEKTPUYHO NPOBOAMDBMBM. 3ATO PEAOBHO YUCTUTE
NOBPLUKMHE TOPMOHMKA CA YCUCABAHEM AMMA KOj€ MPEHOCE AMM.

7.4 Yuwhere ropuonmka 3a 3asapmsatse Ha cTparm SR-164

7.5 lopuwibe oapxasarke of CTpaHe enekTpuyapa Ha crpanu SR-164

Y 10Ky pana 1y KoMBMHAUM{M Ca NPOLIECOM 30BAPMBAkA, HOCUTE
30WTHUTHE HOOYAPE, 3AWTHUTHE PYKABMLE M NO NOTPEBU Macky 3a
amcarse.

He BpumTe HuKakse MameHe y KoHcTpyKumjn ypefiaja.

3a kopuwhetse Ha otBOpeHom npoctopy, ynotpebute oarosapajyhy
30WTUTY O BPEMEHCKMX NPMIMKA.

Y 3aBmcHoCTM Of BPCT€ ONACHOCTK KOpMUCTE Ce cnenehe CUTHANHE peyun:

Osnauaea noteHumMjanHo onacHy cutyauujy. Ako ce He usberte, Moxe fofin O CMPTM MNK TeLKMX NOBPeaa.

A onpPe3

OsHayaea I'IOTeHLl,MiOﬂHO LITeTHY CMTyGLlMiy. Axko ce He M36€I’He, MOXe D,Ohlfi 00 NAKWHX Mnn ymepeHmx nospena.
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 3 Onuc npouseona

OsHauasa onacHocT Aa Moxe nofin 10 YrpoXaBakba pesynrara pand Mnu 0o MatepujanHe Lrete KAo 1 Henonpaembueor owretiewa Ha ypefiajy nnu onpemu.

2.9 MWudopmaumje 3a cnyuaj onacHocTm

> Y cnyuajy onacHocTi, ogMax npekunmnte cnenehia Hanajarsa: > O6pamuTe Naxiby HA NOKYMEHTALM]Y 30 KOMMNOHEHTE y BE3n ca
cHabaeeare eneKTpUYHOM eHeprjom, cHabaeBare KOMNPUMOBAHWM TEXHWMKOM 30BAPMBAHA.
BA30YXOM, CHOBEBAHE PACXMIANHAM CPEACTBOM W CHaONEBAHE
3ALWTUTHUM TACOM.

3 Onuc npoussona

3.1 TexHuuku noaaum

Tab. 1 Onw nogaum o ropuonuky (EN 60974-7)
Temneparypa 25 °C-+55°C 3awrutHm rac (DIN EN ISO 14175) CO, 1 mewaswmHa raca M21
(rpancnopr u cknapuwterse)
Temnepartypa (pan) -10 °C - +40 °C Bpcra xuue Yobuuajete okpyrme xuue
PenarueHa Bna>kHocr sazgyxa o 90% npu 20 °C HomuHanum Hanow 113V, pasnenHa spenHoct
HauuH sofjena PyuHo sofjetve Knaca 3awrure npuksyyaka Ha IP3X

crpasm mawmne (EN 60529)
Bpcra HanoHa DC Ynpasnauku ypehjaju y pyukun 3042Vn01-1A

Monapusauuja >xuuanmx enekrpond | Mo npasuny nosmtmexa
KoA jeAHOCMepHOr Hanajawa

Tab. 2 Monaun o ropuomky cneundmurm sa npomsson (EN 60974-7 1 EN ISO 21904-1)
Tvn Bpcra | xFUME® PRO xFUME® Tpajawe XXvua J| MNporok 3anpemuHcka crpyja’ Motpe6an
xnafewa COMPACT | ykmyueHocTH raca NOTNPUTUCAK HA
cnojHoMm peny
Onrepehiere | Ontepeherse 3a nHoykosaHy 6p3uty 0,35 m/s
CO, | M21 | CO, | M21 YeucHa mnashmua | CrojHu neo
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa
25 BA3myX - - 250 | 230 35 0,8-12 | 10-20 46 85 1,4
24 BA3myX 270 | 250 - - 60 0,8-1,2 | 10-20 70 92,8 11,4
36 BA3MYX 330 | 300 - - 60 0,8-1,2 | 10-20 58,7 75,8 58
501 TeUHo 500 | 450 - - 100 1,0-1,6 | 10-20 58,7 81,3 6,6

1 Mpunnkom kopuwhersa ca ypefiajuma sa yeucasare nrma on sasapusarsa cepuje xFUME

CreneH perMcTpoBara YCUCABAHA MHTEFPUCAHOT Y TOPUOHMK 3GBMCH Of 3aBApMBAtLA. Y ONTUMANHKUM ycnosuma ce npema ISO 21904-3 moxe
6pojHMX GAKTOPA YTMLA|A KAO LWTO j€ HA MPUMEP NO3MLIM|A YCUCHE peructposath npeko 95% ouma on 3aBapMBakA.
MNa3sHKLE, FEOMETPU|A 30BAPMBAKA 1 BP3MHA eMMCcHe AMMa npoLeca

Tab6. 3 Monauw o xnafjetsy Teunowhy/nakery upesa

Monaum o xnafierwy Maker upesa

Temn. Ha ynasy Make. 40 °C CranpapaHa pyxuHa L 4,00 m, 5,00 m
Mporok Mwun. 1,5 |/min Ynpaemaukv BoR 2-KUnHm
Mputucak Toka Mun. 2,5 bar/make. 3,5 bar

Mpuknyuak 3a pacxnagHo YTUUHM NPHKIBYYOK HOMMHAHOT

cpencrso nponasa 5

Kanauurer pacxnapuux ypehaja | Mun. 800 W

3.2 Kopuwhene cnuke

Cee cnuke ce Hanase HA NOYETKY OBe NOKYMEHTAUM{E.

4 Mywrarwey pan

OnacHocT No 3apasrke ycnen yAMcama npawmHe Kojd je WwreTHa no sgpasse

On npse ynotpebe ypefiaj caapxm npaiwmHy koja je wretHa no 30pasmbe, KOja ce MOXE TANOXMTU HA MOBPLUMHAMA M AOCMETH Y OKOMHM Ba3gyX. YAMCAtbe
MOXe OLITETUTU AMCajHe nyTese.

> [lpoBepaBajre M HOCKUTE NMUHY 3ALITUTHY OMPEMY.

Ypefiaj kopuctite CKbyUMBO y MPOCTOPHAMA CA QREKBATHOM BEHTUAQLM|OM.

Kopucture ypefiaj camo ca npensutiernnm ypefiajem 3a ycucasare amma.

Onmax yknoHuTe Hacnare NpamnHe y Tom noapydjy MHOYCTPM{CKMM yCHucuBadeM knace npawmie H mnm BAaxKHOM Kpriom.
Mo moryhcrey npxwTe 30TBOpEH BEHTMN 30 BA3AYX M OTBAPA[TE A MCKIbYYMBO KPATKOTPA[HO.

yvyVvyy
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5 Pan xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

CrpyjHm yaap ycnen ROAMPUBAKG AENOBA NOR HAMOHOM
Ycnen ROAMPUBAKG ENOBA AOAATHE ONPEMe MOA HaMOHOM Moxe Aofin A0 CTPYjHMX YAQPA KOjU Cy OMACHM MO KMBOT.
> [OpPMOHMK 30 30BAPHBAtLE APXKMTE W BOAMTE UCKbYuMBO kopuctefin 3a To npeaeulieny obnory pyuxe.

Crpyjum yaap ycnen owrefieHMx unu HenpaBuiHO MHCTANMPAHNX KOMMOHEHATA
OuwrehieHe Mnu HENPABUIHO MHCTANMPAHE KOMNOHEHTE MOTY M3Q3BATM CTPY[HM yAAp onacaH no xueot. Komnowerte cy: [opuoHmk 3a 3asapuearse, naket
LpeBa, Pe3ePBHU 1 NOTPOLLHM AENOBMU.

> [lpe cBake ynotpe6e nposepuTe AQ MM Cy CBE KOMMOHEHTE M CMOjEBM NPABMIHO MHCTANMPAHM 1 [A M eBEHTYANHO noctoje owrehiera.

> 3anprbaHe KOMMOHEHTE OAMAX OUMCTUTE.

> OuwrefieHe KOMMOHEHTE OOMAX 3AMEHMTe.

> 3ameny owrtefiennx, neGOPMMCAHNX MM UCTPOLIEHNMX KOMNOHEHATA NPENYCTUTE MCKIbYYMBO yryfieHOM enekTpryapy on CTpaHe KOMNaHuje

ABICOR BINZEL.

4.1 MNpunpema ropMoHMKA 30 30BAPUBAIHE 30 3aMEHY NAKeTa upesa
1 Mckmyunte 13sop cTpyje M M3ByLIMTE MPEXHM YTUKAY. 2 [lpeknHuMTe nOBOA rACA M KOMMPMMOBAHOT BA3AYXA.

4.2 Onpemare ropMoHMKA 3 3ABAPUBAE

[oproHULUM 30 30BapHBAtEE Cy KOMMM. OMPEMIBEHK MPUIMKOM MCMOPYKE. = 7 Oppxasarbe u umwhere Ha ctparm SR-163
MHpopmaumije o 3aMeHM NOTPOLIHMX AenoBa 1 BohjuLe 30 XuLly MoxeTe
Hahu oepe:

4.3 MNpukmyunBamwe nakera upesaq, cn. 1

1 Ha ypefiajy 30 nomak >xuue: Y6aumre LeHTPANHM YTUKAY Y NPUKIbYUHM > [penopyka: Kopucrure pacxnanto cpenctso ABICOR BINZEL
jesnuak. cepuije BTC.
2 [lpuyspcTute NOKeT UPEBA NMPUKBYYHOM MATULOM. > [la 6ucre cnpeunnm owreherwe ypeﬁo]c 30 30BAPMBAHE, HEMOjTE [
3 [Mpukmsyumnte nonaskHm Boa pacxnanHor cpeacrea (nnase 6oje) KOPUCTUTE NIE[OHU3OBAHY HUTU AEMMHEPANU3OBAHY BORY.
W nospaTHK Bon pacxnanxor cpencrea (upsee Goje). > [lpu npsom nywTakby y paa 1 3aMeHn naketa upeea, notpebHo je aa
4  KoHTponuuwmte HajMaky 3aXTEBAHY KOMMUYMHY PACXMAAHON CPEACTBA. NpoBeTpUTE KOMO PACXIAAHON CPEACTBA.

4.4 Opywmearse Kpyra pacxsiapHor Cpenacrsa, cn. 2

1 [Mocrasute nocyay 30 NPUXBAT MCMOA NPUKIbYYKA 3Q NOBPATHY 4 HeKkonuKo NyTa HArMO OTBOPMTM W 3ATBOPUTH OTBOP LPEBA NOBPATHOT
uMpKynaumjy pacxnanHor cpeactsa (upsere 6oje). BOAQ PACXNAQHOT CPEACTBA, CBE AOK PACXNAAHO CPEACTBO HE MOYHe Aa
2 OtnyctiTi UpeBo NOBPATHOT BORA PACXNAAHOT CPEACTBA HA Teye KOHTMHYMpaHO u 6e3 Mexypuhia y nocyay 3a npuxaar.
pacxnaaHom ypefiajy 1 opxati usHaa nocyne 3a NpuKynmbsakse. 5 [loHoBO NPUKIBYYMTH LPEBO NOBPATHOT BOAA PACXNANHOT CPEACTBA HA
3 3arBopuTi OTBOP LPEBA NOBPATHOT BOAA PACXNAAHOT CPEaCTBA. pacxnantm ypefiaj.

4.5 TMpukbyuneare YCUCHOT LpeBa

> Ycucho upeso ypefjaja 3a ycucasare nosesat ca ycUcHUM
NPMKIbYYKOM HA NAKETY LPEeBa.

4.6 TMMpukbyunearme U NOAELWABAE 3AWTUTHOT raca

1 Msabepure 3awmmtHm rac koju je npensutjer 3a ynotpeby npu 3 [puksyumnte noson sawtutHor raca Ha ypehaj 3a sasapueatbe y cknany
30BAPUBAkLY. ca ynyTctBuma npowmssofjaua.

2 Ha kpatko oTBOPUTE BEHTMN HQ AOBOMY FACA M MOHOBO 1A 3ATBOPMTE AA 4 TpunaroauTe M NoaecuTe KOAMUYMHY 3ALITUTHOT raca npema kopuwheHoj
6ucTe M3nyBanM eseHTyanHe Heunctohie M3 NPUKbYYKa. TACHO| MMA3HMLUM M 30AATKY 30BAPMBAHG.

4.7 Ymeramwe Xxuue

A onpPe3

OnacHocT oa NoBpeaa ycnen 3aap>Xaesawa y pagHom noapyujy ypehaja
Y panrom nonpyujy ypehaja nocroju onachoct on nospena.
> [lpoeepasajre 1 HOCUTE NIMYHY 3ALWITUTHY OMPEMY.

> YBepuTe ce 0a e NPUAMKOM OKTMBMPAHA NPOLECa KPeTawa HMKO He HanasW y pagHom noapyyjy ypehaja.

1 Onceuure kpafin neo Ha nouetky xuue 6ounnm cekayem na bucre 3 Ha ypefjajy 30 nomak xuue nputnckaire tactep <bectpyjHm nomak
OTKNOHMNU eBeHTyane HeI'IpCIBMﬂHOCTM. )KMLLe>, OOK >Xuua He M30ﬁe Kp03 CpriHy MJ'IO3HI4LI,Y.

2 YmetHure xuuy y ypefiaj 3a nomak xuue npema ynytcrsy npoussofjaua. 4 Ogpceumte BUWAK XuLEe BOYHUM CEKaUeM.

5 Pan

5.1 Pyuuua papHux enemeHaraq, cn. 3

Ca CTaHRAPAHUM FOPMOHMKOM 3a 3aBapHBAke Moryh je 2-TakTHu panxm KonuumHa ycucasara Moxe na ce perynuiue Ha BEHTMNY 30 BA3AYX.
pexum npekunnada. Octanu pexmmu pana 1 MoaynM PyKoXsaTta 3aB1ce on
[ATOT M3BOPA CTPYje M MOPA]y e NOCEBHO HAPYUMTM.
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6 Craemare BaH NOroHa

5.2 Cnposoliene nocrynka sasapueara

1 Orsopure 6ouy ca 30WTUTHUM FACOM.

2 Ykmyunte ussop crpyje.

3 [Monecure napameTpe 30BapUBAKA.

4 TputuchuTe U apxuTe npekmuaay Ha pyumum (1) = nouerak 3asapuearsa
1 OKTMBMPA[Te YCHCABAHE AMMA.

5.3 Perynaumja KonuumnHe ycucasara, cn. 3
> [Mowryjre ynytctso 3a ynotpeby ypefiaja 3a ycucasare amma.

> Benmn 3a Basnyx rypHytv Hanpen (3) = sateaparbe, MAKC. KOIMUMHA
YCHCABAHA HA YCUCHO] MITA3HMLIM.

6 Craemare BaH NOoroHa

5 TopuoHuK 30 30BapUBAHE PABHOMEPHO BOMMTE MO YMTABO] AY>KMHM
wasa.

6 Ornycrure npekuaay Ha pyunum (2) = kpaj 3asapuearsa 1 akTmerpajTe
ycucaearwe AMma.

> Benrun 3a Basnyx rypHyt yrasan (4) = otsaparbe, cmarseHa KonuumHa
YCMCOBAKA HA YCUCHO| MNA3HMLM.

MarepujanHa wreta ycnen nperpesama
Maketn upesa ca xnafierwem TeuHowfy Mory noctat nponycHuM y cnydajy nperpeearsa.

> [yctute pacxnaanu ypefiaj aa HakoH nocTynka 30BapMBaRQ HACTABM [A PARM [OLL OKO 5 MUHYTA.

1 OkoHuajre npouec 3aBapuBatsa.
2 Cauekajre na npofje Bpeme HAKHAOHOT MPOTOKA 3ALTUTHOT raca
M UCKIbyuMTE M3BOP CTPYije.

7 Oappxasamwe n unuwhere

3 3CITBOpl4Te BEHTMN 6oue CA 3QWTUTHMUM TACOM.

OnacHocT o ONEKOTUMHA Of prﬁe noepuuHe

> [pe nonnpusara cavekdajre AQ Ce FOPUOHMK 30 3ABAPMUBAHLE OXMAAM.
> Hocure onrosapajyhe sawrutHe pykasuue.

lopuoHMLM 30 30BapUBAtbE TOKOM NPOLIECA 30BAPHBAta noctajy seoma spyhin. Mocneamue mory 61t Tewke onekotuHe.

A onPe3

OnacHocr oa nospena 360r HeOuEeKUBAHOr nokperawa

1 [IOBECTM [0 NOBPENa.

> Mckmyuure ypefaj.

> 3atBopure CBe AOBOAHE BOAOBE.

> O6ycrasure cHabaeBarbe €NEKTPUUHOM EHEPIUjOM.

Ykonuko ce ypehjaj Tokom panosa Ha oApxXasakby, unwhiersy 1AM AEMOHTAXM HANA3M NOA HAMOHOM, NOj€AMHM AEMOBM C& MOTY HEOUYEKMBAHO NOKPEHYTH

7.1 3ameHa NOTPOWHMX Aenoea, cn. 6

CABET

30BAPMBAHKE M HETATUBHO YTULIATKM HA pe3ynTate pand.

Bonute pauyHa o npaemnHom pacnopeny npuUnmMkoM MOHTAXeE.

MarepujanHa wreta ycnen ynorpebe HeageKBATHMX NOTPOLWHUX AENOBA U ANATA 30 MOHTAXY
Ynotpeba notpoLlwHMx nenosa ApyrMx Npomseofiaua 1 HENPABMNHA MOHTAXKA NOTPOLLHMX AENOBA MOTY NPOY3POKOBATM MATEPHANHY LWTETY HA FOPUOHMKY 30

> Ynotpebnasajre camo opuruHante ABICOR BINZEL notpowre nenose.

> 30 MOHTAXY M IEMOHTAXY NOTPOLIHKUX AENOBA KopucTuTe BuilecTpykm kibyy ABICOR BINZEL.

> Bonure padyHa o NpaBunHoM pacnopefy MOTPOLLHMX AENOBA KO Cy cneumndmutm 3a onpeliern roproHuk 3a sasapusatbe.
>

> [onatke 30 HApyuMBAtbe W MOEHTMMKALMOHE BpojeBe 3a Aenose
onpeme 1 NOTPOLWHK MaTepujan moxeTe npoHafin y akTtyenHoj
NOKYMEHTALM|M 30 HapYyuMBatbE.

7.2 WU360p u moHTaxka sofjuue 3a xuuy
1 Msabepure matepujan 3a 308ap1Bakbe y CKNARY €A 3GRATKOM
3aBApMBAHQ.

2 Montupaire Bofjuuy 3a Ly y cknany ca MATEPH{ANOM 3a 3aBAPMBAKLE.

Bpar ropuoHmka Moxe na ce onpeMm pasimumTM NOTPOLLHMM AENOBUMA
Y CKnaay ca 30A0TKOM 30BAPMBAHA.

lacHa MnasHMua U curypHocHa onpyra ce yTuckyjy. Ceu ocTanm notpoLHm
nenosu ce 3asujajy.

= Yenuk: Ckpahimsare 1 montaxka cnupante sofjuue, cn. 5

= [nemeHuTH Yenuk, anyMuHujyMm, 6akap, Hukn: MoHTMpare
u ckpafineare nnactmutor jesrpa, cn. 4

SR-163




8 Opnararwe y otnan

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

7.2.1 Ckpahimeame un moHTaxa cnupanHe sofjuue, cn. 5
1 [poctpure naker upesa.
Ha Bparty ropuonmka: YknoHure notpowHm neo.

Ha uentpanHom ytmkauy: OnepHure HacamHy Matmuy.

HWODN

Ha uentpantom ytukauy: Mssyuute cnmpanty sofuuy, samenute je
HOBOM M YBYLIMTE j€ Y NOTNYHOCTH y LpeBo 3a cnposofjerbe XMLe cBe 0oK
ce He oceTn oTrnop.

(]

Ha uenTtpantom yTukauy: Mpuuspctute pykom HacagHy matmuy.
6 Ha spary ropronuka: Onceumrte euwak cnmupante sofjuue Ha oTsopy 3a
oneon kopuctehin 6ouHm cekau.

7.2.2 Monmupare u ckpahuearwe nnacrnunor jesrpa, cn. 4

1 Tlpoctpure naker upesa.

2 Haowrpure nnactmuHo jesrpo kopucrefin ABICOR BINZEL owrpay (non
yrnom on oko 40°). Koa nnactiutor jesrpa ca cnomHM NpeyHKoM on
4,0 mm kanunapHa ues y mefiycnojHmum mopa na ce sameHu LesHOM
Bofjuuom.

3 Ha uentpantom ytnkauy: OaepHuTte HacaaHy matiuy. Mssyuure
NAACTUYHO [€3rPO, 3MEHMTE rQ HOBUM M YBYLMTE Ay NOTAYHOCTM
Yy upeBo 3a cnposofjere XuLe cBe NOK Ce He OceTH oTnop.

7.3 Uuwhemwe nakera upesa

7 Ha uentpantom ytukavy: OnspHute HacaaHy Marmuy.

©

lMoHoBo M3BAAMTE CNMpanHy Bofjuuy.

9 Wsmauajre py6ose Ha cnMpantoj Bofjuum 1 HaowTpuTe x (Moa yrnom
on oko 40°).

10 Ha uentpantom ytukauy: [NoHoso ysyuute cnvpanty sofiuuy y upeso 3a
cnposofiere xuLe AOK ce He 0ceTH oTnop.

11 Ha ueHtpantom ytukady: MpuuBpcTmte pykom HACaaHy MaTmLy.

12 Ha sparty ropmonmka: Montupajre notpolute aenose.

= 4.3 MNpukmyunsarbe naketa upesa, cn. 1 Ha ctpau SR-162

4 Ha uentpantoM ytukady: Creshu vunn n O-npcteH ckmhmte ca
NANACTUYHOT je3rpa.

5 Ha uentpantom ytukauy: Mpuuspcrute pykom HacanHy maruuy.

6 lnactmyHo je3rpo Mopa [a ce 30BPLIABA HEMOCPEAHO Npe POfHE 3a
yBnauere Ha ypefiajy 3a nomak xuue. YTBpanTe MAKCHMAnHM BULIAK
1 O3HAYMTE O HO NNACTUYHOM [e3rpy.

7 Ongceuumre NnactmuHo jesrpo Ha osHaum nomohy ABICOR BINZEL
cekaya u msmavajte pybose.

= 4.3 lMNpukrbyunsatse naketa upesa, c. 1 Ha ctpanm SR-162

A YNO3OPEHE

OnacHocr on nospeaa ycnen nerehinx penosa

Mpunmkom M3AYBABAHG KOMNPMMOBAHWMM Ba3NyXOM aenosu ypehaja ce Mory 0ABOjUTH 1 NPOY3POKOBATH TelLKe NoBpene.
» [lpu npoaysaeary Bofjuue 3a xuuy Hocute oaroeapajyhy sawtnthy oaehy, a HapounTo 3awTHTHe Haouape.

1 3amenure owrehiene, nepopmucare man nctpolere nenose.
2 [pocrpure naker upesa.

3 Ha uentpantom ytmkady: OnepHute HacamHy MaTmLLy.

7.4 Uuwhere ropuoHuka 3a sasapueame
[lenosu koju cy HaBeEHM Y HACTABKY Cy NOANOXHM Xa6atby W Nprbakby.
360r Tora ce OBM AENOBM MOPA]Y PEAOBHO OAPKABATH M YMCTUTH:

7.5 Topuvwme oppXxaeamwe Of CTPAHE enekTpuyapa

> Ynyhenn enekrpuuap on ctpate komnatuje ABICOR BINZEL rpeba cee
nenose (FOPUOHMK 30 30BAPHBAtbE, NAKET LPEBA, PE3EPBHM M NOTPOLLHM
[enoBu) 1 NPOBEPH M OUMCTH, OAH. A NO NOTPE6U M3BPLIM 3aMEHY
Aenosa.

8 Oapanarare y otnan

4 Lpeso 3a cnposofjerbe xumua npoaysajte ca obe cTpaxe
KOMIMPUMOBOHMM BA30YXOM.

= 4.3 lNpukrbyunsatse naketa upesa, c. 1 Ha ctpanm SR-162

— Bpar ropuonumka
— Pyuka

— Bentunza BA3AyXx

> Y cnyuajy Beoma uecte ynotpebe u/mnm cTpyja BEOMA BUCOKE jaumHe
1/Unu BUABMBKX 3HOKOBA Xabaka MHTepBan Tpeba cKpaTUTM.

onpemu.

Ypefjaiju koju cy osHauenn osum cumbonom nopnexy esponckoj Cmepruum 2012/19/EU o otnanHoj enekTpuuHoj M enekTpoHcKoj

> He onnaxute enektpuure ypefiaje y kyhnum ornan.
Pacrasure enekrpuure ypefiaje npe Hero wro 1x npasmnHo opnoxwre.
OnBojeHo NpUKynIbajTe KOMMOHEHTE eNnekTPMUHMX ypefiaja M onnoXMTe MX HQ EKONOLWKM NPUXBATILMBY PELIMKIAXY.

Mpuapxasajte ce nokanHux oapentu, NPonMca, CTAHAAPAA M CMEPHMLIA.

vy vy vy

3a uHdopmaumie o npukynsarby 1 Bpahary crapux enektpuutmx ypefiaja obpatnte ce komyHanHmm npenysehiuma.

9 TlapaHuuja

Osaj npousson je opurmHanat npowmsson komnanuje ABICOR BINZEL.
Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapattyje na Hema
rPeLwaKa y M3paam 1 Npu MCnopyLM Npoussoaa ndje 3a wera pabpuuky
TAPAHLUM]y HO M3PAAY M GYHKLMOHAIHOCT Yy CKNAAY CO TEXHUYKMM
craHaapanma u saxefinm nponmcma. Ykonmko ce KoMNaHujm

ABICOR BINZEL peknammnpa venocrarak, ABICOR BINZEL je y o6asesu na
npema concrseHom Haxoljery obasu GecnnaTHo oTKNAkAHE HEROCTaTKA
MNK 3aMeHM NPoM3BOA. YCnyre no OCHOBY rAPAHLM|E MOTY CE BPLIMTU CAMO
30 HEOOCTATKE Y M3PAAM, AU HE M 34 WTETE Koje Cy Hactane 3601 npupoaHor
xabatrba, npeontepehiersa Mnu HenpasuaHor pykosara. Pok Baxersa

SR- 164

rapaHumije Moxete nporatin y Onwtium ycnosmuma nocnosara. Msyseum sa
onpeliene npoussone cy nocebHo perynucanu. [aparumja npecraje na
BOXKM Y Criyuajy ynotpebe pe3epBHMX 1 NOTPOLWHOT MATEPH|ANA, KOjU HUCY
opwrmHanHu ABICOR BINZEL nenosu, kao 1 y cnyyajy kana KOpUCHUK Mim
Heko Tpefie nuLe M3BPLIKM NONPABKY NPOM3IBOAA HA HECTPYYAH HAUMH.
lapaHuuja reHepanto He Baxkm 3a notpolwHu marepujan. Ocum Tora,
ABICOR BINZEL Huje onrosopat 3a wrete Hactane ycnen kopuwhersa
Hawer npowussoaa. [utara y Besu ca rapaHumMiomM 1 cepeucHparbem
MOXeTe NocTaBuTH npowmssofjauy unu Hawmm npeactasHMwTsKMmMa. Moaatke
y Bean ca m fiete Hafin Ha uHTepHet aapecn www.binzel-abicor.com.
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1 Beskrivning

Rokgasutsugsbrénnarna xFUME® PRO/xFUME® COMPACT &r
MIG/MAG-svetsbrénnare fér ljusbégesvetsar fér metallskyddsgassvetsning.
Apparaterna uppfyller kraven i EN 60974-7 och é&r inte apparater med
sjdlvstéindiga arbetsuppgifter. | den hér bruksanvisningen beskrivs endast

1.1  Mérkning
Produkten uppfyller kraven fér idrifttagning p& den aktuella marknaden.

2 Sakerhet

| det har kapitlet finns grundldggande sékerhetsanvisningar och
riskvarningar som maste beaktas fér att produkten ska kunna anvéndas pé
ett sékert satt.

2.1 Anviindning enligt bestimmelserna

Apparaten som beskrivs i den har bruksanvisningen fé&r endast anvéndas fér
det syfte och pé det sétt som anges i bruksanvisningen. Apparaten &r
avsedd f8r utsugning av svetsrék och -damm vid svetsning. Apparaten kan
anvéndas bdde fér utsugning av svetsrék som innehdller CMR-dmnen
(cancerframkallande, mutagena och reproduktionsstérande d@mnen) och fér
utsugning av svetsrdk som inte innehdller CMR-dmnen. Vid utsugning

av svetsrok som innehéller CMR-&mnen méste svetsbrdnnaren anvéndas
tillsammans med ett lampligt W 3-certifierat rékgasutsugsaggregat.
Anvéndning pd andra sétt én vad som anges i bruksanvisningen réknas som

2.2 Grundldggande sékerhetsanvisningar

Produkten har utvecklats och fillverkats enligt senaste tekniska rén och

erkénda sékerhetstekniska standarder och direktiv. Vid anvéndning av

produkten féreligger oundvikliga risker fér anvéndare, tredje part, utrustning

och annat material. | det hér dokumentet finns grundléggande

sdkerhetsanvisningar och riskvarningar som méste beaktas fér att produkten

ska kunna anvéndas pé ett sékert satt. Mer detaljerad produktinformation

samt produktspecifika sékerhetsanvisningar finns i den separata

bruksanvisningen samt i eventuell ytterligare produkispecifik dokumentation.

Om sdkerhetsanvisningarna infe f8ljs kan det leda till fara fér personers liv

och hélsa, milisskador eller materiella skador. Tillverkaren tar inget ansvar

for skador som uppstér beroende pé att produktdokumentationen inte f8ljts.

> L&s produktdokumentationen noggrant fére det férsta
anvéndningstillféllet och f&lj anvisningarna.

> Produkten f&r bara anvéndas i felfritt skick och i enlighet med
produktdokumentationen.

> Las produktdokumentationen noga innan specifika procedurer som
idrifttagning, drift, transport och underhdll utfsrs.

» Skydda dig sjélv och utomstdende personer pé lampligt sétt mot de
risker som beskrivs i produktdokumentationen.

4.4 Avlufta kylmedelskretsen, Bild 2 SV-168
4.5 Ansluta utsugsslangen SV-168
4.6 Ansluta och stélla in skyddsgas SV-168
4.7 ltradning av tréden SV-168
5 Drift SV-168
5.1 Handtagets mandverdon, bild 3 SV-168
5.2 Utfdra svetsningen SV-168
53 Reglera utsugsvolymen, Bild 3 SV-168
6 Urdrifttagning SV-169
7 Underhall och rengéring SV-169
7.1 Byta ut slitdelar, Bild 6 SV-169
7.2 Vélja ut och montera trédmatning SV-169
7.2.1  Kapa och montera trédledare, bild 5 SV-169
7.2.2  Montera och kapa plastkérnan, bild 4 SV-169
7.3 Rengéra slangpaketet SV-170
7.4 Rengéra svetsbrannaren SV-170
7.5 Arligt underhall av behérig elektriker SV-170
8 Avfallshantering SV-170
9 Garanti SV-170

apparaterna xFUME® PRO/xFUME® COMPACT. De fér endast anvéindas
med originalreservdelar frén ABICOR BINZEL. | bilderna nedan visas
rékgasutsugsbrannaren i modellen xFUME PRO 501.

Om det krévs en produktmérkning pé den aktuella marknaden sé sitter den
pé produkten.

Onm sékerhetsanvisningarna inte féljs kan det leda fill fara fér personers liv
och hélsa, miligskador eller materiella skador.

anvéindning mot bestdmmelserna. Egna ombyggnader och éndringar fér att
till exempel 6ka prestandan &r inte till&tna.
» Overskrid inte véirdena fér maximal belastning som anges
i produktdokumentationen. Overbelastningar leder till skador som inte
gar att reparera.
Gér inga féréndringar av produktens konstruktion.
> Anvidnd och férvara inte apparaten utomhus i véta eller fuktiga miliser.

> Anvand lampligt skydd mot vaderpéverkan vid utomhusbruk.

> Se fill att produktdokumentationen finns ltt tillgénglig vid produkten och
inkludera samtlig produktdokumentation om du &verlémnar produkten
till négon annan person.

> Lds och félj produktdokumentationen till de 6vriga svetstekniska
komponenterna.

> Information om korrekt hantering av gasflaskor finns i anvisningarna frén
gasleverantdren och i tillémpliga lokala féreskrifter fér komprimerad
gas.
F&lj de lokala olycksfallsféreskrifterna.
Idrifttagning, anvéindning och underhall far endast utféras av behérig
personal. Till behérig personal réknas personer som baserat pé sin
utbildning, erfarenhet och kunskap om géllande normer kan bedéma de
arbetsuppgifter som &lagts dem och identifiera méjliga risker.

> Se fill att belysningen i arbetsomradet ér god och héll ordning
i arbetsomradet.

> Stéing av strdmfdrsériningen samt gas- och tryckluftstillférseln under hela
tiden som underhélls,, service- och reparationsarbeten p&gér, och
koppla frén den elektriska anslutningen.

> F&lj lokala lagar och bestémmelser vid avfallshanteringen.

SV - 165




2 Sékerhet

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

2.3 Sakerhetsanvisningar fér elteknik

> Kontrollera att elekiriska verktyg inte &r skadade och att de fungerar
felfritt.

> Utsatt inte elektriska verktyg fér regn och undvik fuktiga eller bléta
miliser.

2.4 Sdkerhetsanvisningar fér svetsning

> Bdgsvetsning kan skada 8gonen, huden och hérseln. Vid anvéndning av

andra svetskomponenter kan ytterligare faror uppst&. Anvénd dérfér
alltid skyddskléder i enlighet med de lokala féreskrifterna.

> Alla metalléngor, framfér allt fréin bly, kadmium, koppar och beryllium &r
skadliga. Se fill att det finns god ventilation och utsugning. Overskrid inte

géllande MAK-vérden.

> Fr att undvika att fosgengas bildas ska du spola av arbetsstycken som

avfettats med klorerade 18sningsmedel med rent vatten. Placera inga
klorhaltiga avfettningsbad i nérheten av svetsplatsen.

2.5 Sédkerhetsanvisningar fér utsugning (enligt 1ISO 21904)

> Kontrollera att alla komponenter pé rékgasutsugsbrénnaren har
monterats enligt géllande féreskrifter.

> Kontrollera att rékgasutsugsbrénnaren &r ansluten fill
rékgasutsugsaggregatet fére anvéndning.

> Anvénd endast rékgasutsugsbrénnaren med ett rékgasutsugsaggregat
som &r godként i landet dér det anvéinds.

Folj lokala arbetssakerhetsfreskrifter och bestémmelser.

Kontrollera volymfladet vid utsugsmunstycket med hiélp av
utsugskontrollréret frén ABICOR BINZEL.

> Kontrollera regelbundet (minst en géng i veckan) att utsugsslangarna
inte har skador eller &r smutsiga.

> Observera att anvéndningen av extra slangar eller slangar frén andra
tillverkare kan leda till tryckfall i rékgasutsugsbrénnaren.

> Observera att tillampligt undertryck beror pé& anvéndningsplatsens
geografiska hajd.

2.6 Sakerhetsanvisningar for skyddsklader
> Bdringa l6st hangande kléder eller smycken.

> Anvénd harnét om du har léngt hér.

2.7 Séakerhetsanvisningar fér anvéndning

> Overskrid inte virdena fér maximal belastning som anges
i produktdokumentationen. Overbelastningar leder fill skador som inte
gar att reparera.

2.8 Klassificering av varningsanvisningarna

Varningsanvisningarna som anvénds &r indelade i fyra grupper och de visas

i samband med instruktioner om potentiellt farliga arbetsmoment.

Skydda dig mot elekiriska stétar genom att anvéinda isolerande
underlag och bér torr kladsel.

Anvénd inte elverktyg i omréden dér det finns brand- eller
explosionsfara.

Vid anvéndning av svetsbrénnare kan ytterligare faror uppkomma, t.ex.
genom elekirisk strém (strdmfdrsdrining, intern strémkrets), svetsloppor med
avseende pé& bréinnbara eller explosiva &mnen, ljusb&gens UV-str&lning,
rék och dngor.

F&lj de allménna brandskyddsbestémmelserna och ta bort brandfarliga
material frén svetsarbetsplatsens omgivning innan arbetet pdbérias.
Placera ut ldmplig brandskyddsutrustning pé arbetsplatsen.

Observera varningssignaler och indikatorer pé rékgasutsugsaggregatet.
Varningssignaler och indikatorer kan hénvisa fill ett igensatt filter eller eft
problem med rékgasutsugsbrénnaren.

Byt ut de utsugsspecifika slitdelarna med regelbundna intervall.
Bytesintervallen beror pé& driftférhéllandena.

Luftsliden ska endast 8ppnas for att minska volymfladet il
utsugsmunstycket under en kort tid. Stéing dérefter luftsliden omgd&ende.
Effektivt inféngande av rékgas kan endast sékerstéllas med en sténgd

luftslid.

F8lj anvisningarna fér anslutning av komponenter p& adapterns efikett.
Vid svetsning i omgivande férhéllanden som &r mycket oljehaltiga kan
det lokalt pé rékgasledande ytor bildas krypstrickor av metalloxider

i svetsroken, vilka kan vara elektriskt ledande. Rengér darfér
regelbundet de ytor pa rékgasutsugsbrénnaren som leder svetsrok.
7.4 Rengéra svetsbrénnaren pd sidan SV-170

7.5 Arligt underhall av behérig elektriker p& sidan SV-170

Anvénd skyddsglasdgon, skyddshandskar och ev. andningsmask nér du
arbetar med apparaten och vid svetsning.

Gér inga féréndringar av apparatens konstruktion.

> Anvénd lampligt skydd mot véiderpéverkan vid utomhusbruk.

Féljande signalord visas beroende pé typen av fara:

Indikerar en omedelbar fara. Om inte faran undviks leder det till dédsfall eller mycket allvarlig kroppsskada.

Indikerar en potentiellt farlig situation. Om inte faran undviks kan det leda fill dédsfall eller mycket allvarlig kroppsskada.

A VAR FORSIKTIG

Indikerar en potentiellt riskabel situation. Om inte faran undviks kan det leda till l&tt kroppsskada.

Indikerar en risk fér aft arbetsresultatet kan péverkas negativt eller att materialskador som inte gér att reparera kan uppstd pd apparaten eller annan utrustning.

2.9 Information om nédsituationer

> | en n&dsituation ska du omedelbart koppla frén fljande anslutningar:

elektrisk energi, tryckluft, kylmedel och skyddsgas.

SV -166

> Lds och félj produktdokumentationen till de svetstekniska

komponenterna.
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3 Produktbeskrivning

3 Produktbeskrivning

3.1 Tekniska data
Tab. 1 Allmdnna bréannardata (EN 60974-7)
Temperatur -25°C-+55°C Skyddsgas (DIN EN ISO 14175) CO; och gasblandning M21
(transport och férvaring)
Temperatur (drift) -10 °C - +40 °C Tradtyper vanlig rund tréd
Relativ luftfuktighet upp till 90 % vid 20 °C Spénningsvérde 113 V toppvérde
Manévertyp manuellt Kapslingsklass fér anslutningar pa | 1P3X

maskinsidan (EN 60529)
Spé&nningstyp DC Styranordning i handtaget fér 42V och 0,1-1 A
Polaritet for tradelektroden vid DC | vanligen positiv

Tab. 2 Produktspecifika brénnardata (EN 60974-7 och EN ISO 21904-1)
Typ |Kylnings-| xFUME® PRO xFUME® Inter- | Trad-z | Gas- Volymfléde' Undertryck vid
typ COMPACT mittens fléde anslutningsstycket
Belastning Belastning Fér inducerad hastighet 0,35 m/s
CO, M21 CO, M21 Utsugsmunstycke |  Anslutningsstycke
A A A A % mm |/min m3/h m3/h kPa

25 luft 250 230 35 0,8-1,2| 10-20 46 85 1,4

24 luft 270 250 - 60 0,8-1,2| 10-20 70 92,8 1,4

36 luft 330 300 - 60 0,8-12| 10-20 58,7 75,8 58

501 vétska 500 450 - 100 1,0-1,6 | 10-20 58,7 81,3 6,6

1Vid anvéndning med svetsrékutsugsaggregat i serien xFUME

Inféngningsgraden f&r brénnarintegrerad utsugning beror pé& flera rékemissionen i svetsprocessen. Vid optimala férhéllanden kan éver 95 % av
péverkansfaktorer, t.ex. utsugsmunstyckets position, svetsgeometrin och svetsrdken infangas enligt 1ISO 21904-3.
Tab. 3 Information om vétskekylning/slangpaket
Information om kylning Slangpaket
Tilledningstemp. max. 40 °C Standardléngd L 4,00 m, 500 m
Flode min. 1,5 |/min Styrkabel 2 ledare
Hydraultryck min. 2,5 bar/max. 3,5 bar
Kylmedelsanslutning insticksnippel DN 5
Kylaggregatseffekt min. 800 W

3.2 Bilder som anvénds
Alla bilder finns i bérjan av den hér produktdokumentationen.

4 Idrifttagning

Halsorisk genom inandning av hélsofarligt damm

Frén och med férsta anvéndningstillféllet innehéller apparaten hélsofarligt damm som kan fastna pé& ytor och finnas i den omgivande luften. Vid inandning kan
luftvégarna skadas.

> Kontrollera och anvénd din personliga skyddsutrustning.

Anvénd endast apparaten i utrymmen med god ventilation.

Under drift ska apparaten endast anvéndas fillsammans med avsett rékgasutsugsaggregat.

Ta bort dammrester i omgivningen omedelbart med en industridammsugare med dammklass H eller med en fuktig duk.

Hall luftsliden stéingd s& langt det &r méjligt och 8ppna den endast korta stunder.

yvyVvyy

Elektrisk stét vid berdring av spéanningsférande komponenter
Det finns risk f&r livsfarliga elektriska stétar vid berdring av spénningsférande delar.
> Nar du héller och styr svetsbrénnaren ska du endast hélla i det avsedda handtaget.

SV -167




5 Drift

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

A VARNING

och slitdelar.

> Rengdr nedsmutsade komponenter omgd&ende.
> Byt ut skadade komponenter omgéende.
>

Elektrisk stét pa grund av skadade eller felaktigt installerade komponenter
Det finns risk for livsfarliga elektriska stétar pa grund av skadade eller felaktigt installerade komponenter. Komponenterna &r: svetsbrénnare, slangpaket, reserv-

» Fdre anvdndning ska du alltid kontrollera att samtliga komponenter och anslutningar &r oskadade och korrekt installerade.

Komponenter som &r skadade, deformerade eller slitna far endast bytas ut av en behérig elektriker som utbildats av ABICOR BINZEL.

4.1 Férbereda svetsbrénnaren fér montering av slangpaket

1 Koppla frén strdmkallan och dra ut nétkontakten.

4.2 Utrusta svetsbrédnnaren

Svetsbrannarna &r kompletta vid leverans. Information om byte av slitdelar
samt frédmatning finns i:

4.3 Ansluta slangpaketet, Bild 1

1 P& trédmatningsenheten: Sétt in centralkontakten i anslutningsuttaget.
Sdkra slangpaketet med en kopplingsmutter.

Anslut kylmedelstilledning (bl&) och kylmedelsreturledning (r&d).
Kontrollera minimi-péfyllningsméngd av kylmedel.

Rekommendation: anvéind ABICOR BINZEL-kylmedel i BTC-serien.

vy hWODN

4.4 Avlufta kylmedelskretsen, Bild 2

1 Placera en uppsamlingsbehéllare under anslutingen fér
kylmedelsreturledningen (r&d).

2 lossa kylmedelsreturslangen pé kylaren och héll den éver
uppsamlingsbehéllaren.

3 Stdng 8ppningen pd kylmedelsreturslangen.

4.5 Ansluta utsugsslangen

> Anslut utsugsaggregatets utsugsslang till utsugsanslutningen pé
slangpaketet.

4.6 Ansluta och stélla in skyddsgas

1 Valj en skyddsgas som passar fr det aktuella svetsjobbet.

2 Oppna och sténg ventilen pa gastillférseln ett sgonblick fér att blasa ut
eventuella féroreningar vid anslutningen.

4.7 Iltradning av traden

2 Spdrra gas- och tryckluftstillférseln.

= 7 Underhéll och rengéring pé sidan SV-169

> For att undvika skador pé svetsapparaten ska varken avjoniserat eller
avmineraliserat vatten anvéndas.

> Avlufta kylmedelskretsen vid férsta idrifttagning och vid byte av
slangpaket.

4 Oppna och sting dppningen pé kylmedelsreturslangen hastigt flera
ganger tills kylmedlet rinner ned i uppsamlingsbehéllaren kontinuerligt
och utan bubblor.

5 Satttillbaka kylmedelsreturslangen pé kylaren.

3 Anslut skyddsgasen till svetsapparaten enligt fillverkarens anvisningar.
4 Anpassa och stéll in méngden skyddsgas efter det aktuella
gasmunstycket och svetsjobbet.

A VAR FORSIKTIG

Skaderisk genom att vistas i apparatens arbetsomrade

Det finns skaderisk i apparatens arbetsomréde.

> Kontrollera och anvénd din personliga skyddsutrustning.

» Sdkerstdll aft ingen vistas i arbetsomrddet nér rérelsemoment startas.

1 Kapa en kort bit i bérjan av trdden med avbitarténg fér att f& bort
eventuella grader.

2 Lagg in tréden i trddmatningsenheten enligt anvisningar frén tillverkaren.
5 Drift

5.1 Handtagets manéverdon, bild 3

Pa standardsvetsbrannaren &r 2-taktsdrift majlig med hiélp av knappen.
Ytterligare driftséitt och handtagsmoduler kan anvéndas beroende p& den
aktuella strdmkéllan och méste bestéllas separat.

5.2 Utféra svetsningen

1 Oppna skyddsgasflaskan.

2 Koppla fill strdmkdallan.

3 Stall in svetsparametrarna.

4 Tryck in knappen p& handtaget och héll in den (1) = svetsstart och
aktivering av rékgasutsugning.

5.3 Reglera utsugsvolymen, Bild 3
> Se bruksanvisningen till rékgasutsugsaggregatet.

> Skjut luftsliden framat (3) = stéing, max. utsugsvolym vid
utsugsmunstycket.

SV -168

3 Tryck pé knappen for strdmlés trédmatning pé trddmatningsenheten tills
tréden matas ut ur kontaktimunstycket.

4 Kapa éverflsdig tradd med avbitartéing.

Utsugsvolymen kan regleras vid luftsliden under svetsningen.

5 For svetsbrénnaren jémnt dver hela fogléngden.
6 Slapp upp knappen pé handtaget (2) = svetsstopp och inaktivering av
rékgasutsugning.

> Skjut luftsliden bakét (4) = 8ppna, reducerad utsugsvolym vid
utsugsmunstycket.
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6 Urdrifttagning

6 Urdrifttagning

Materialskador genom &verhettning
Vétskekylda slangpaket kan bli otéta vid &verhettning.
> Lat kylaren g& ca 5 min. efter aft svetsningen har avslutats.

1 Avsluta svetsningen.

2 Invénta efterflédestiden fér skyddsgasen och stéing av strémkdallan.

7 Underhall och rengéring

3 Stdng ventilen p& skyddsgasflaskan.

Risk fér brannskador pa grund av heta ytor

> Lat svetsbrannaren svalna innan du rér vid den.
> Anvénd lagmpliga skyddshandskar.

Svetsbrénnaren blir mycket varm under svetsningen. Detta kan orsaka svéra brénnskador.

A VAR FORSIKTIG

Skaderisk pa grund av ovéntad start

> Stdng av apparaten.
> Spérra alla matningsledningar.
> Koppla frén den elekiriska energiférsériningen.

Om apparaten &r spénningsférande vid underhélls-, rengérings- eller demonteringsarbeten finns det risk fér att delar startar och orsakar skador.

7.1 Byta ut slitdelar, Bild 6

ANVISNING

negativt.
> Anvéand endast originalslitdelar frén ABICOR BINZEL.

yvyy

Kontrollera att ordningsféliden &r korrekt vid monteringen.

Materialskador genom anvéindning av olémpliga slitdelar och monteringsverktyg
Anvéndningen av slitdelar frén andra tillverkare och felaktig montering av slitdelar kan orsaka materialskador pé& svetsbrénnaren och péverka arbetsresultaten

Anvénd universalnyckeln frén ABICOR BINZEL fér montering och demontering av slitdelar.
Var noga med att identifiera de svetsbrénnarspecifika slitdelarna korrekt.

> Bestdllningsinformation och identifikationskoder fér tillbehérs- och
slitdelarna finns i de aktuella bestéllningskatalogerna.

7.2 Viilja ut och montera tradmatning

1 Valj ett svetsmaterial som passar fr det aktuella svetsjobbet.
2 Montera en frédmatning som passar till svetsmaterialet.

= St&l: Kapa och montera tradledare, bild 5

7.2.1 Kapa och montera tradledare, bild 5
1 Lagg ut slangpaketet s& att det &r utstréckt.
Pé svanhalsen: Ta bort slitdelarna.

P& centralkontakten: Skruva bort éverfallsmuttern.

HWN

P& centralkontakten: Dra ut tradledaren och byt ut den mot en ny som du
fsr in i rédmatningsslangen tills det tar stopp.

(4]

P& centralkontakten: Skruva pé &verfallsmuttern fér hand.

o

P& svanhalsen: Anvéind avbitarténg och kapa den &verflédiga delen av
trddledaren j&ms med utloppsdppningen.
7 P4 centralkontakten: Skruva bort dverfallsmuttern.

7.2.2 Montera och kapa plastkérnan, bild 4

1 Llagg ut slangpaketet s& att det &r utstréickt.

2 Spetsa plastkérnan med hjélp av spetsverktyget frén ABICOR BINZEL
(vinkel ca 40°). Vid plastkérnor med 4,0 mm utvéindig diameter méste
kapillérréret i mellananslutningen erséttas av ett styrror.

(2]

P& centralkontakten: Skruva bort dverfallsmuttern. Dra ut plastkérnan och

byt ut den mot en ny som du fér in i trédmatningsslangen tills det tar stopp.

»n

P& centralkontakten: Skjut p& klédmnippeln och O-ringen pé plastkérnan.

Svanhalsen kan férses med olika slitdelar beroende pé& det aktuella
svetsjobbet.

Gasmunstycket och héllarfigdern skjuts p&. Alla andra slitdelar skruvas fast.

= Rostfritt stél, aluminium, koppar, nickel: Montera och kapa plastkarnan,

bild 4

8 Dra ut trédledaren igen.

9 Ta bort grader frén klippkanten pé trédledaren och slipa till den (vinkel
ca 40°).

10 P& centralkontakten: Skjut in trédledaren i trédmatningsslangen igen tills
det tar stopp.

11 P& centralkontakten: Skruva pé &verfallsmuttern fér hand.

12 P& svanhalsen: Montera slitdelar.

= 4.3 Ansluta slangpaketet, Bild 1 pé& sidan SV-168

5 Pa& centralkontakten: Skruva pé éverfallsmuttern fér hand.

6 Plastkdrnan méste sluta omedelbart framfér trddmatningsenhetens
matningsrullar. Faststéll den maximala éverflédiga langden och markera
den péd plastkérnan.

7 Kapa plastkérnan vid markeringen med kapverktyget frén
ABICOR BINZEL och ta bort grader frén klippkanten.

= 4.3 Ansluta slangpaketet, Bild 1 p& sidan SV-168
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8 Avfallshantering
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7.3 Rengéra slangpaketet

Skaderisk pa grund av delar som virvlar runt
Vid utblasning med tryckluft kan apparatdelar lossna och orsaka svéra skador.
> Vid utblasning av trédmatningen ska lémpliga skyddskléder anvéndas, framfér allt skyddsglaségon.

1 Byt ut komponenter som &r skadade, deformerade eller slitna.
2 lagg ut slangpaketet s& att det &r utstraickt.
3 P& centralkontakten: Skruva bort éverfallsmuttern.

7.4 Rengdra svetsbrénnaren
Delarna som anges nedan utsétts fér slitage och nedsmutsning. Dessa delar
méste darfér underhdllas och rengéras regelbundet:

7.5 Arligt underhéll av behérig elektriker

» Alla komponenter (svetsbrannare, slangpaket, reserv- och slitdelar) ska
kontrolleras och rengéras samt vid behov bytas ut av en behérig
elektriker som utbildats av ABICOR BINZEL.

8 Avfallshantering

4 Bl8s rent trédmatningsslangen fréin b&da sidor med tryckluft.

= 4.3 Ansluta slangpaketet, Bild 1 pé sidan SV-168

— Svanhals
— Handtag
—  Luftslid

> Vid mycket frekvent anvéindning och/eller mycket héga strémstyrkor
och/eller mérkbart slitage ska intervallen fér underhdll frkortas.

elektrisk och elektronisk utrustning.

vy vy vy

De enheter som &r mérkta med den hér symbolen omfattas av EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgérs av eller innehéller

> Elektrisk utrustning fér inte kasseras som hushéllssopor.

Demontera elektrisk utrusting innan avfallshantering enligt bestdmmelserna.

Samla in komponenter till elektrisk utrustning separat och atervinn dem pé ett miljdvanligt sétt.
Folj lokala lagar och bestdmmelser i detta avseende.

Du kan f& information fréin din kommun om kassering av avfall som utgérs av eller innehéller elektrisk utrustning.

9 Garanti

Det hér &r en originalprodukt frén ABICOR BINZEL. Alexander Binzel
Schweisstechnik GmbH & Co. KG garanterar att produkten é&r felfri vid
leveransen och l&mnar en funktionsgaranti fér produkten i enlighet med
aktuell teknisk status och géllande féreskrifter. Om det finns ett fel som
ABICOR BINZEL &r ansvarigt fér ska ABICOR BINZEL efter eget val
antingen &tgérda felet eller leverera en ny produkt. Garantin géller endast
tillverkningsfel och inte fér skador som beror pé naturligt slitage,
&verbelastning eller felaktig behandling. Garantitiden anges i de allménna

SV-170

kapvillkoren. Det finns &ven speciella regler om undantag fér vissa produkter.
Garantin upphér ocksé att gélla vid anvéndning av reserv- och slitdelar som
inte &r originaldelar frén ABICOR BINZEL, samt om en reparation av
produkten har utféris felaktigt av anvéndaren eller tredje part.

Slitdelar omfattas generellt inte av garantin. Dérutdver tar ABICOR BINZEL
inte ansvar fér skador som beror p& anvéndningen av vér produkt. Frégor om
garanti och service kan riktas fill tillverkaren eller vér férséljnings-
organisation. Kontaktuppgifter finns p& adressen www.binzel-abicor.com.
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1 laentudikauis

MankHuUK i3 BUTATYBAHHAM OMMOBMX Fa3iB xFUME® PRO/xFUME®
COMPACT e 3saprosanshnm nanshkom MIG/MAG ans anaparie ayrosoro
3BOPIOBAHHS METANIB y 3aXMcHOMY rasi. [punaam signosinatots BUMOram
EN 60974-7 i ve € npunanamm is camocTiiHoto dyHKuieto. Y Uik iHCTpyKuii 3

1.1  MapkyBaHHs
[aHuit npunan sinnosinae BUMOram, AioumMMm Yy BaLWiM KpaiHi Ang 3anycky
NPOAYKTY HA PUHOK.

2 BkasiBkm 3 TexHikn 6esneku
Lle# po3ain MicT1TL OCHOBHI BKO3IBKM 3 TEXHIKM O TAKOX NOMepemXeHHs Npo
iHLLI PU3MKM, HQ SKi CNid 3BePHYTH yBAry Ans Ge3neyHol ekcnyarauii BMpoby.

2.1 BVKOPMCTAHHS 30 NPUIHAUEHHAM

MpucTpii, onmcanmit y Lkt iHcTpyKUii 3 ekcnnyataii, MOXHa
BMKOPWCTOBYBATH TifbKM 3Q MPU3HAYEHHIM, BU3HQUYEHMM Y LI IHCTPYKLIT 3
ekcrnnyaraii, B onucanmit cnoci6. Mpuctpiit npusHauermit ans
BCMOKTYBOHHS 3BQPIOBANBHOTO MY ab0 Muy Min 4ac 3BAPIOBAHHS.
MprcTpiit MOXHA BMKOPMUCTOBYBATM M5 BCMOKTYBAHHS 380PIOBANBHOTO AMMY
y cknani skoro HassHi a6o sincytHi KMP-peyosuhm. Min yac sBcmokTyBaHHs
3BAPIOBANLHOTO AMMY, 1o MicTuTe KMP-peuoBiHM, 38apioBanbHMIt NANLHKUK
HEeOBXIAHO BUKOPUCTOBYBATH B NOEAHAHHI 3 BIANOBIAHVMM BNOKOM BinBEAEHHS
Ta dinsTpauii AnMy, skuit ceptdikoBaHmit 3rinHo 3 knacom W3. byne-ake
iHWWe BUKOPUCTAHHS BBAXAETLCS 3ACTOCYBAHHSIM HE 30 MPM3HAYEHHSM.

2.2 OcHoBHi BUMOru wopo 6esneku npaui

MpoaykT po3pobneHo It BUTOTOBAEHO 3MAHO i3 CYYACHMM CTAHOM TEXHIKM

% BIANOBIAHO A0 BM3HAHMX CTAHAAPTIB Ge3nekm i TexHiuHuX yMos. Bupi6
CTBOPIOE 3QNMLIKOBI PU3UKM, SKMX HEMOXITMBO YHUKHYTMU TA SKi CTOCYHOTbCS
KopucTyBauis, TPeTiX ocif, NpUcTpois abo iHWKMX MATEPIANbHMX LIHHOCTEN.
Lleft noKyMeHT MicTuTb iHpopmaLito NPo OCHOBHI 3axomm Ge3nekm, a TAKOX
nornepemnkeHHs Npo 3ANMIIKOBI PU3MKM, SKMX NOTPIGHO AOTPMMYBATMCS AN
6e3neuHoi ekcnnyarauii Bupoby. JoknaaHa iHpopmalito wono smpoby,

a TakoxX cneumdiuni 3axoam Ge3nekn MICTaTb B OKPeMilt iHCTpyKUi

3 eKcnayaTauii Ta B iHWMX MOXMBMX NOKYMEHTAX WOAO KOHKPETHOTO
B1poby. HenoTpMMaHHS Lmx IHCTPYKUl i3 TeXHIKM Be3nekn MoXe NpU3BeCTM
[0 30rpO3M XMTTIO TA 300POB’10 OCI6, WKOAM AOBKINMO YK MATEPIANbHUX
36uTKiB. BUpoBHMK He Hece BIOMOBIAAMLHICTb 30 WKOAM, CIPUYMHEHI
HEOOTPUMAHHSM BMMOT AOKYMEHTaLil.

> YBAXHO NPOYMTAITE NOKYMEHTALIIO NEPER NEPLIMM BUKOPUCTAHHSM.

> Bukopucrosyiite npoaykT, nuie SKWO BiH CMPABHMI, AOTPUMYIOUMCH
yCix BUMOT nOKyMeHTaLii.

4.4 BunaneHHs nogitps 3 KOHTYpy OXONOAXYBAMLHOI

piantu, Puc. 2 UK-174
4.5 [Min’€nHAHHS BUTSXXHOTO WAAHTA UK-174
4.6 [MinknioueHHs M HANAIITYBAHHS 3AXMCHOTO rasy UK-174
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cnipani, Puc. 5 UK-176
7.2.2  BcTaHOBneHHs Ta yKOPOUYBAHHS MOMIAMIAHOTO

kaHany, Puc. 4 UK-176
7.3 OumieHHs WNAHIOBOTO NakeTa UK-176
7.4 OumLeHHs 3BaPIOBANLHOTO NAMLHUKA UK-176
7.5 LLlopiuHe TexHiuHe 06cnyroByBaHHs cHaamMm

KBaNiikoBAHMX enekTpumKis UK-176
8 Ytnizauis UK-177
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eKcnnyarauii onMCcaHo nuuie npunanu xFUME® PRO/xFUME® COMPACT.
X MOXHQ BUKOPMCTOBYBATH TiNbKM 3 OPMTIHAMBHMMM IANACHUMM YACTUHAMM
ABICOR BINZEL. Ha HacTynHmx ManioHKax npeactaBneHmit NanbHuK

i3 BUTATyBAHHSIM OumoBmx rasis Tuny xFUME PRO 501.

Bce HeobxinHe MAPKYBAHHS 3HAXOOMTLCS HA MPOMYKTI.

HenotprMaHHs Umx iHCTPYKLiM i3 TeXHiKM Ge3nekn MoXe NpU3BECTM A0
30rPO3M XKMTTIO TA 300POB’ 10 OCI6, WKOOM AOBKINIIO YM MATEPIANBHMX 3GUTKIB.

CaMoBinbHa 3MiHA KOHCTPYKUIT 60 BIAXMNEHHS Bif HOMYCTUMMX MOKA3HMKIB
NPOnYKTMBHOCTI HEAOMYCTUMI.
> He nepesuuiyiite NaHi WOAO MAKCMMANBHOTO HOBAHTAXKEHHS, BKA3QHI
8 nokymeHTauii. [TepeBaHTaXeHHs NPU3BOAITL A0 HEBIAHOBHMX
MOLIKOAXEHb.
He 3mintoiite KoHCcTpyKUito BUpOBy.
He sukopucrosyiite 11 He 36epiraiite NPUCTPIN HA BIOKPMTOMY NOBITPI 3G
YMOB nifBMLIEHOT BONOTOCTI.
> Y pasi BUKOPMUCTAHHS NO3A NPUMILLEHHIM BUKOPMUCTOBYIMTE BIAMOBIAHMM
30XMCT NPOTHM BRMMBIB NOrOAM.

> ﬂepen BUMKOHOHHSM CrieuianbHux po6iT, HANPUKNALA BBEAEHHAM
B €KCNNYATaLlito, eKCNNYaTaLi€lo, TPAHCNOPTYBAHHAM i TEXHIYHUM
06CMyroBYBAHHSM, YBAXKHO MPOUYMTAITE NOKYMEHTALIO.

> 30 NonoMorok HanexHux 3acobie 3axmcTiTb cebe Ta CTOPOHHIX ocib sin
Hebesnek, 3a3HaYEHUX Y AOKYMeHTaL.

> TpuMmakiTe [OKyMeHTALiIO No6nm3y NPUCTPOIO HAMOTOTOBI 9K AOBIAHMK
i nepenasaite ii pasoM i3 BUPOBOM iHLIMM KOPUCTYBAYAM.

> [otpumyittecs nokyMeHTaLii, 1O AOAAETLCS OO iHILMX 3BAPIOBANBHMX
KOMMOHEHTB.

> [otpumysitecs cnocoby BUKOPUCTAHHS FA30BMX BAMOHIB, WO MiCTUTLCS
Y BKA3iBKOX BMPOGHMKIB a3y, i BIGMNOBIAHMX MICLEBMX BUMOT, SK-OT
NPABMN BUKOPUCTAHHS CTUCHYTOTO rasy.
[otpumyiitecs Micuesmx npasun TexHikm Gesneku.
Po60oT1 3 yBeneHHs B ekcnnyatauilo, a TAKOX eKCNAyaTauito i TexHiuHe
06cnyroByBaHHS MQOTb BUKOHYBATH Tinbki KBaNidikoBaHi cnewianictu.
Ksanidikosanmit cneuianict - ue ocoba, 5ka HA OCHOBI cnewianbHOT
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2 BkasiBku 3 TexHikm 6esnexkm
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OCBITH, YMiHb, IOCBIflY M 3HOHb 3ACTOCOBHMX HOPM MOXE OLIIHUTH
nopy4eHy i1 poboTy Ta po3nisHaTH MOXNMBY Hebe3mneky.

> 3abesneute BianoBiAHe OCBiTIEHHS poboYOro Micus i TpMMaitTe poboue
Micue B NopsaKy.

> [IpoTAroM ycboro 4acy BUKOHAHHS POBIT i3 TeXHIYHOTO 0bCnyroByBaHHs,
[OMSAY M PEMOHTY IXKEPENO XMBNEHHS MAE BYTH BUMKHEHO, noaavy
a3y TA CTUCHEHOTO MOBITPS BIKNIOYEHO, O NIAKMNIOYEHHS 10 ENEKTPUYHOT
Mepexi pos’eqHaHo.

> [lin yac ymmnizauii npunany NOTPUMYMTECS PETIOHANBHUX MONOXEHD,
30KOHIB, MPUMMCIB, HOPM | ANPEKTHB.

2.3 Bkasieku 3 TexHiku 6e3neku nig yac pobir i3 eneKTpUUHMM 06NagHAHHAM

> [lepesipTe enekTpMUHi IHCTPYMEHTM HA HASBHICTb MOLWKOMXEHb i HA iIXHE
6e3n0raHHe M HanexHe GyHKUIOHYBAHHS.

> He BUKOPUCTOBYITE ENEKTPOIHCTPYMEHTU HA [OLWY M YHUKAMTE BOTKMX
ab0o BONOIMX CepenosuLL.

> 3axucTite cebe Bia ypaKeHHs eNeKTPUUHUM CTPYMOM 30 AOMOMOTO0
BUKOPMCTOBYIOUM i30MALIMHI NIOKNAAKM TA CYXMIA OLST.

> He BuKOpUCTOBYIMTE ENEKTPOIHCTPYMEHTM B 30HAX, € iCHYe Hebesneka
noxexi a6o subyxy.

2.4 BkasiBku 3 TeXHikM 6e3neKm nif Yac BUKOHAHHSA 3BAPIOBANIbLHUX Pobit

> [lig yac nyroBoro 38apOBAHHS ICHYE PU3MK YLIKOAXKEHHS OYEl, BONoccs
M cnyxy. 3BaXKAMTE HA Te, WO B NOEAHAHHI 3 IHWMMM 3BAPIOBANbHUMM
KOMMOHEHTAMM MOXYTb BUHMKATM DOAATKOBI Hebesnekun. Tomy 3aBXan
BMKOPMCTOBYHMTE 3AXMCHMI ONST, SKMM BIANOBINAE MiCLIEBMM NPUMMCAM.

> Yci Bunapu Metanis, 0cobnmMBO CBMHLIO, KAAMIIO, Miai 11 Bepunito,
wkipnuei. 3abesneute AOCTATHI BEHTMNALIIO UM BinBeaeHHs nositps. He
NepeBULLYITE YMHHI 3HAUEHHS TPAHMYHO OOMYCTUMOT KOHLEeHTPaLi
wkianmemx peyosmt ([OK).

v

LLlo6 yHUKHYTH yTBOpEHHS pOCTeHy, MPOMMBALTE AETAMI, SHEXMPEHI
PO3YMHHMKAMM 3 BMICTOM XnOpy, uncToto sogoto. He craste nobnisy
3BAPIOBANLHOTO MAMAGHYMKA BAHHM ANS 3HEXMPEHHS, WO MICTATh XNOPp.

> [lpu poboTi 3 Pi3HMMM 3BAPIOBANBHMMM NATLHAKAMM MOXYTb BUHUKHYTH
nonansi HebesneuHi cuTyauii, HANPUKAQA Yepes: eNeKTPHUHMI CTPYM
(mxepeno cTpyMy, BHYTPILLHIM €NeKTPMUHMIA KOHTYP), Bpm3ku, ki
BMHMKQIOTb Mif 4OC 3BAPIOBAHHS, Yepes roptodi abo BubyxoHebesneuHi
peyoBuHM, yneTpadioneTosi NPOMeHi Ay, AMM i rasu.

> [otpumysitecs 3aranbHux NPOTUMOXEXHUX Npasmn i npubepit nepen
noyartkom poboTH BCi Nerko3anMmcTi BorHeHebesnedHi Mmatepianm
no6nm3sy poboyoro Micus 3BapoBanbHMKA. Y CTAHOBIT HAO POBOYOMY
Micui BinnosiaHi 3acobu 3axucTy Bi Noxexi.

2.5 BkasiBku 3 TexHikM 6e3neku Wono BCMOKTyBaHHA (BignosinHo no 1SO 21904)

> [lepekoHarrecs, WO BCi KOMMOHEHTH MNAMbHUKA i3 BUTATYBAHHIM
NMMOBMX ra3iB BCTAHOBMEHO BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLM.

> [lepen BUKOPMCTAHHS NEPEKOHANTEC, WO MNANLHMK i3 BUTATYBAHHIM
AMMOBKMX rasie nia’enHaHo no 6noky sinseaeHHs Ta GinbTpauii AnMy.

v

BukopucToBy#ite NAnbHMK i3 BUTAryBAOHHIM AMMOBMX TO3iB TifbKM 3
6r10KOM BiliBEAEHHS Ta GINbTPALIT OMMY, SKMI 3aTBEPAXKEHMI
y BinnoBiAKIM KpaiHi.

\

[otpumyiitecs Micuesnx npasun Gesneku NpaALi | TEXHIYHUX YMOB.

\

Mepesipre 06'eMHMI NOTIK HO BCMOKTYHOUOMY COMAi 30 BONOMOTOHO
Tpy6KM Ans nepesipku sBcmokTyeanHs sin ABICOR BINZEL.

> PerynsapHo, ane He MeHLIE ONHOTO PA3Y HA TUXOEHb, NepesipaTe
BMTSXKHI LAQHTM HO HASBHICTb MOWKOMXKEHb | 306pyAHEHHS.

> 3BepHiTh yBary, WO NiA 4AC BUKOPUCTAHHS AOAATKOBMX WNAHTB abo
LNGHTIB HWKMX BUPOBHMKIB MOXNMBE NALBIHHSA TUCKY Y NANbHMKY i3
BMTATYBAHHAM AMMOBMX [Q3iB.

> 3ayBaxTe, WO BENMUYMHA HEFATUBHOTO TUCKY 3QNEXMTb Bill reorpadiuHol
BMCOTM MiCLS BUKOPUCTAHHS Npunaay.

» Cnigkyte 30 nonepen>yBanbHMMM CUTHANAMM TA IHAMKATOPAMM HA
6noui BinseneHHs Ta ginsTpauii aumy. MonepenxysansHi curHanm Ta

2.6 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neKM WOAO 3AXUCHOTO oasry
> He onsraiite sinbHuMit onsr a6o npukpacy.

» Onsraitte npu NOBIOMY BOMOCCI MepeXXy Ans BONOCcs.

2.7 BkasiBky 3 TexHikM 6€3neKMN WORO BUKOPUCTAHHS

> He nepesmmyﬁre oaHi Woao MAKCMMANbHOTO HABAHTAXKEHHS, BKO3QHiI
B NOKyMeHTaii. [lepeBaHTaXeHHS NPU3BOAATL AO HEBIAHOBHMX
MOLWKOAXKEHb.

2.8 Knacudikauis nonepeaxyBanbHUX 3HAKiB
BukopucraHi TyT nonepenxyBanbHi 3HaKM MORAINEH] HA YOTUPHM TPYMK Ta
303HQYAIOTLCS MEPEn OMMCOM MOTEHLINHO HebesneuHmx eranis pobotu.

iHOMKATOPK MOXYTb BKA3yBATW HA 3ANOBHEHICTb GinbTpa abo Ha
npo6nemy,/noWKOMKEHHS Y NAMLHUKY i3 BUTATYBAHHSIM OMMOBMX rQ3iB.

> PerynspHo 3amiHtoiTe 3HOWYBAHI AeTani ANS BCMOKTYBAHHS. IHTepean
30MiHM peTanew 3anuLWKTL Bifi YMOB BUKOPMCTOHHS NpUnagy.

> BiankpueaHHs NoBiTPAHOT 30CAiHKM NepeabayeHe BUKNIOYHO Ans
KOPOTKOYACHOTO 3MEHLUEHHS 06'€MHOTO NOTOKY HA BCMOKTYBAbHOMY
conni. MMicns Lboro HeraMHo 3aKpPMIATE NOBITPSHY 3ACIHKY.
BcmokTyBaHHS nmMy Byne epekTUBHIUM y pasi 30KPUTOT MOBITPSHOT
3aCAiHKK.

> [otpuMy#Tech BKA3IBOK WORO MIAKMKOYEHHS KOMMOHEHTIB, SKi 303HAYEH]
Ha eTMKeTUi ananTepa.

> [lin yac 3BapPIOBAHHS B YMOBAX OCOBNMBO ONMBMUCTOTO HABKOMMLWHBLOTO
CepenoBMLLa HA NOBEPXHAX, O NPOBOAATL IMMOBI FA3M, MOXYTb
YTBOPIOBATUCS AiNAHKM 3 BUTIKOHHSM OKCMIiB METANIB 3BAPIOBAMBHOTO
AMMY, Ki € NOTEHLIMHO eNeKTPONPOBIAHMMM. 3 Li€i NPUUMHIM perynspHo
OUMLLAMTE HA NAMbHKKY 3 BUTATYBAHHSIM AMMOBMX FA3iB YCi NOBEPXHI, WO
NPOBOASATL AMMOBI ra3u.

= 7.4 OumwenHs 38aproBanbHoro nansHuka Ha cropiui UK-176

= 7.5 WopiuHe TexHiuHe 06cnyroByBaHHs crnamm
KBanidikoBaHMx enekTpukis Ha cropinui UK-176

> [lig yac ekcnnyarauii NPMCTPOIO TA MiA YAC NPOLECY 3BAPHOBAHHS
OnAraiTe 30XMCHI OKYNSIPU, PYKABMLI 1 30 HeoBXinHOCTI Macky.

> He 3MiHtoMTEe KOHCTPYKLUIiO Npunany.

> Y pasi BUKOPMCTAHHS NO3A MPUMILLEHHSIM BUKOPMCTOBYIMTE BIiAMOBIAHMM
30XMCT MPOTH BMMBIB NOrOAM.

3anexHo Bia TNy Hebe3nekn BUKOPUCTOBYIOTbCS HOBEAEHI AQMT CUTHAMbHI
cnosa.

A HEBE3NEKA

Ykasye Ha 6esnocepentto Hebesneky. HeBrkoHAHHS NpaBmn ekcnnyarauii npMssene 0 OTPMMAHHS THXKMX TPOABM AB0 CPUYMHMTL 3Arpo3y ANs XKMTTS.

XKUTTS.

YKO3y€ HQ NOTEHLiMHO He6e3netu CVITyGLl,iKJ. HesumkoHaHHs npasun eKCI'InyOTCILliT MOXe NPM3BECTU N0 OTPUMAHHSA TAXKUX TOABM i CNPUYMHUTM 3ArPpO3Yy Ang
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT 3 Onuc eupoby

A OBEPEDXHO

Ykasye Ha NoTeHUiMHO WwKianuey cutyauito. HeBUMKOHAHHS NpaBun ekcnnyaTalii MoXe NPMU3BECTU 10 OTPMMAHHS TPABM CEPEAHLOTO CTyNEHS TAXKOCTI.

BKA3IBKA

YKasye Ha pU3KK NOTIPLIEHHS PE3YNbTATie POBOTH UM 3aBAGHHS MATEPIAnbHMX 36MTKiB 6O HEMONPABHOI WKOOM Arperary uu obnanHaHHIO.

2.9 IHdopmauis ana asapiiiHoro BMNAAKY

> B asapiitHoMy Bunanky NoTpibHO HErAMHO BUMKHYTH: eNeKTpMYHE > [otpuMyiTecs HOKYMEHTALT, WO AOAAETLCS OO 3BAPHOBAMLHUX
>KMBNEHHS, NOAAYYy CTUCHEHOTO MOBITPS, PIMHK AN OXONOMKEHHS Ta KOMMOHEHTB.
3AXMCHOTO Fa3y.

3 Onwuc eupoby

3.1 TexHiuHi XapaKkTepucTukKu

Tab. 1 3aransHi napametpu nanshmka (EN 60974-7)

Temneparypa Bin =25 °C no +55 °C | 3axuchmii ras (DIN EN 1SO 14175) | CO, i smiwanmit ras M21
(rpaHcnopryBsaHHs Ta 36epiraHHs)

Temneparypa (ekcnnyarauis) Bia =10 °C no +40 °C |Tunm aporis 3BMuaitHi Kpy i opoTH
BinHocHa Bonorictb nositps o 90 % npu 20 °C BumiploBaHHs Hanpyru 113 B MakcumansHe 3HaYeHHs
Cnoci6 BUKOPUCTaHHS Bpyuny CryniHb 3axucty nigknioueHHs go | IP3X

o6napHanHs (EN 60529)

Tun Hanpyrm nc

Mpucrpoi kepyBanHsa Ha pykosatui | [ns vanpyr 42 B i cunm ctpymy O,1-1 A

MonspHictb apoToBoro enekrpona Sk npasuno, nosuTHeHa
30 NOCTINHOrIO CTPYMY

Tab6. 2 CreundiuHi napametpu nanshmka (EN 60974-7 i EN ISO 21904-1)
Tun Tun xFUME® xFUME® TB | D mpory| Morik razy 06’ emumit norik! Heo6xinHni tnek
OXONoAXKEeHHsA PRO COMPACT po3piAXeHHs Ha
3’ eaHyBaAnbHIN
Rerani

HasaHTtaxeHHs | HasaHTaxeHHs [ns inpykosaroi wemnakocti 0,35 m/c

CO, | M21 | CO, | M21 Bemokrytoue 3’enHysansHa
conno petans
A A A A % MM n/xs MS/ron MS/I'OJ:I, kMa
25 MNositpsHe - - 250 | 230 | 35 | 0,8-1,2 10-20 46 85 1,4
24 Mositpane 270 | 250 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 70 92,8 1,4
36 MNositpsHe 330 | 300 - - 60 | 0,8-1,2 10-20 58,7 75,8 5,8
501 Pinunne 500 | 450 - - 100 | 1,0-1,6 10-20 58,7 81,3 6,6

1Min yac BukopuctarHs 6noky sinseneHHs Ta dinbtpaii ans ssaptosansHoro ammy cepii xFUME

CryniHb BCMOKTYBQHHS NANbHUKA 3Q1€XMTb BiA 6aratox GpakTopis, o

npouecy. 3a ONTMMAanbHKUX yMOB BianosiaHo no cranaapty SO 21904-3
BNIMBAIOTL HA HbOTO. Cepen HMX: MONOXEHHS BIICMOKTYIOHOTO conna,

MOXHA BCMOKTATM noHag 95 % 3BapIOBANLHOTO OMMY.
reoMeTpis 3BaPHOBAHHS TA WBMAKICTb BUAINEHHS AMMY Nifi 4OC 3BAPIOBANBHOTO

Ta6. 3 [aHi npo pinnHHe 0XONOMKEHHS/ WNAHTOBMI NaKeT

HaHi npo oxonop>XeHHs LWnaHrosuit naker

Mou. temn. Make. 40 °C CraHpapTHa poBXuHa L 4,00 M, 5,00 M
Morik Min. 1,5 n/xs. HNMaHutor kepyBaHHs 2-KUnbHMIA
Tuck notoky Min. 2,5 6ap/makc. 3,5 6ap

MipknioueHHs oxonopXXyBanbHoOi | Hinenb HoMiHaNbHUM piameTpom 5

pianHm

MoTy>KHicTb 0XONORAXYBANBHOIO Min. 800 Br

npucrpoto

3.2 BukopwucraHi 306paxkeHHs

Yci 306paxeHHs HaBeAeHi Ha NoYaTKy Uiei OKyMeHTauii.
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4 BeeneHHs B excnnyarauiio xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

4 BeepeHHs B eKcnnyarauito

He6e3neka ans 3nopos’s uepes BAMXAHHS WKIANMBOrO Nuny
3 MOMEHTY NepLIoro BUKOPUCTAHHS npunan MiCTUTBL IJJKiJ:l,l'IMBMl:i ans 3D,OpOB’S| nun, AKMM MOXE OCiﬂ,GTM HQ I'IOBerHSlXi noTpannaTM B HABKONMLLHE I'IOBiTpSl. Y pG3i

BAMXQHHS BiH 30ATEH MNOLWKOAMTU AMXANbHI WNAXM.

> [MepesipsiTe Ta BUKOPUCTOBYIMTE OCOBMCTE 3AXMCHE CNOPSMXEHHS.

BukopucToByiite NpUCTpiit BUKNIOUHO B MPUMILLEHHSX i3 OCTATHLOIO BEHTMASLIEIO.

Ekcnnyarysite npunan BUKkntouHO 3 BianosinHMM 6r1okoM BinBeneHHs Ta GinbTpauii AuMy.

HeraiHo Baansitte BiaknaneHHs nuny B HABKOMMWHEOMY CEPENOBMLLI 30 JOMOMOTOK NPOMUCNIOBOTO NMnococy ans nuny knacy H abo sonoroi ranyipku.
AKUIo MOXNMBO, TPMMATE NOBITPSHY 3ACNIHKY 3AKPUTOIO Ta BiAKPMBAKTE Ti TNk HA KOPOTKMI NPOMIXOK Yacy.

yvyVvYyYy

YPa>KeHHs eNleKTPUUHUM CTPYMOM Y Pa3i KOHTAKTY 3 KOMIOHEHTAMM MR HANPYrow
KoHtakr i3 OeTansMM OCHALEHHS], aKi I'IepeéyBGlOTb I'Iij:l HANpPYroto, MoXe npussect1 oo He6e3nel~u-|oro 019 XKNUTTR YPOXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.
> Tpumarite Ta NPOBOALTE 3BAPIOBANbHMM NANBHMK TiNbKM 30 NepeabayeHy pyKosTKy.

Ypa>keHHsl CTPYMOM uepe3s NOWKOAXKEHi UM HENPABUABHO 3MOHTOBAHI KOMMOHEHTN

lMowKonxeHi ¥ HENPABMLHO 3MOHTOBAHI KOMMOHEHTM MOXYTb MPM3BECTM N0 CMEPTENBHOTO YPAXKEHHS ENEKTPUUHIMM CTPYMOM. [lo TaKMx KOMMNoHeHTiB
HANEXATb: 3BAPIOBANBHMI NAMBLHMK, WNAHIOBMIA NAKET, 3AMNACHI TA 3HOLWYBAHI AeTani.

> [lepen KOXHWUM BUKOPUCTAHHSIM NEPEBIPAITE BCi KOMMOHEHTM T BCi 3'€MHAHHS HA MPABMIBHICTL MOHTAXKY TA BIACYTHICTb MOLWIKOMXKEHb.

> Y pasi 306pynHeHHs KOMMOHEHTIB HETAMHO OYMLLAMTE iX.

> Y pasi NOWKOAKEHHS KOMMOHEHTIB HETAMHO BUKOHYMTE iIXHIO 3OMiHY.

> 3aMiHy NOWKOMKEHNX, AEPOPMOBAHMX ABO 3HOLIEHNMX KOMMOHEHTIB MAE BMKOHYBATMU NULIE KBANIBIKOBAHMM €NEKTPHK, SKMM MPOMILOB HOBYAHHS

8 komnanii ABICOR BINZEL.

4.1 Miaroroeka 3BAPIOBASIBHOIO NAJIbHUKA A0 BCTOHOB/EHHS W/IAHIOBOro nakera

1 BumkHiTe NORQUY CTPYMY TQ BUTATHITE MEPEXKEBMIA LUITEKEP. 2 [lepekpuitre nonady CTMCHEHOTO MOBITPS.

4.2 TlinKnoJYeHHs 3BAPIOBANBHOIO NANbHUKA

3BAPIOBANbHMI MANBHMK MOCTABASETLCS MOBHICTIO YKOMMIEKTOBAHMM. = 7 TexHiuHe obcnyrosyBaHHs 1 umwierHs Ha ctopinui UK-175
IHpopmaLis Wono 3amiHM 3HOLYBAHKMX AETANEM TA NOAAYI APOTY

3HOXOAMTLCS TYT:

4.3 MipknioueHHs wnaxrosoro nakera, Puc. 1

1 Ha npucrpoi nonaui ApoTy: BCTABTE LEHTPANbHMI WTEKEP Y rHi3no. > Pekomennauis: Bukopumcrosyitre oxonomxysansHy piamHy

2 3adikcyiTe WNAHTOBMI NAKET 3'€AHYBAMLHOO FAMKOHO. ABICOR BINZEL cepii BTC.

3 Min’enxartre ninito nonaui (cuHs) Ta 38BopoTHy nikito (yepsoHa) > Lllo6 3an06irm nowwkoaxXeHHIO 3BAPIOBAMLHOTO ANAPATA He
OXONOAXYBAMLHOI PIAMHM. BMKOPMCTOBYHTE feioHI30BaHY a60 NEMIHepanizoBaHy Bony.

4 [lepesipte MiHIMANbHKUIM PiBEHb OXONOOXYBAMBHOI PIAMHM. > [lin yac nepLworo BBeAEHHS B EKCMNYATALiO T 3AMiHM LWAAHIOBOTO

NaKeTa BUAANiTe NOBITPS 3 KOHTYPY OXONOMXYBANLHOI PiAMHM.

4.4 BupaneHHs NOBITPS 3 KOHTYPY OXOJOAXKYBANbHOI piAnHK, Puc. 2

1 [MincrasTe eMHicTb AN 3MMTOI PiNMHK Nifl 3'€NHAHHS 3BOPOTHOTO KOHTYPY 4 Kinbka pasis pi3ko BIAKPUITE TA 3AKPMIATE OTBIP WINAHIA 3BOPOTHOTO
OXONOMXKYBANLHOI PiAMHM (YepBOHMI). KOHTYPY OXOMOMXYBANLHOI PilMHM, NOKM OXONOMKYBANLHA PilMHA

2 Bip'enHarite wnaHr 3BOPOTHOTO KOHTYPY OXONOMXKYBALHOI PiAMHM Bif HE NnoTeye B EMHICTb NS 3NMTOI PilMHM NOCTIMHMUM NOTOKOM i 6es
OXONOAXYBANBHOTO MPUCTPOLO | TPMMAKTE MOTO HAM EMHICTIO ANS 3NMTOT Gynbbaok.
pinuHu. 5 3Hosy nin’enHaiiTe WNGHT 3BOPOTHOTO KOHTYPY OXONOMXKYBANLHOT PIMHM

3 3akpuitTe OTBIp WNAHIA 3BOPOTHOTO KOHTYPY OXONMOMXKYBANLHOI PiAHM. RO OXONOAXYBAMLHOTO MPUCTPOIO.

4.5 Min’cAHAHHSA BUTS)KHOTO WAHIA

> [in’enHarite BATSXHMM wWnaxr 6noky sinBeneHHs Ta GinbTpauii oMMy no
BCMOKTYIOYOrO NaTpy6Ky HA WAAQHIOBOMY NAKET.

4.6 TiaknouYeHHs U HANAWTYBAHHA 3AXUCHOTO rasy

1 [ng BukoHaHHs 38aptoBanbHux pobit obupaiite BIANOBIOHMM 3AXMCHMM 3 [in’enHaiite noaady 3aXMCHOTO rasy AO 3BAPIOBANBHOMO ANApATa
ras. BiANOBIOHO [O BKA3IBOK BUPOBHMKA.

2 HeHanosro sinkpuitTe nonady rasy # 3sHoBy 3aKpuitTe, Wo6 BMOYyTH 4 Hanowryite Ta BiOperyntoire KinbKicTb 30XMCHOTO rasy BiOMOBIAHO 0O
MOXNMBI 306y nHEHHS B 3'€NHAHH. BMKOPMCTOBYBAHOTO A30BOTO COMAA TA BMAY 3BAPIOBAHHS.
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xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

5 Excnnyarauis

4.7 MNporarysaHHs apoTy

A OBEPEXXHO

> [lepesipsitTe Ta BUKOPUCTOBYITE OCOBUCTE 3QXMCHE COPSAKEHHS.

He6esneka tpaemyBsaHHs uepes nepebysaHHs B pobouii 30Hi npunany
IcHye Hebesneka TpaBMyBaHHs Yepes nepebysaHHs B po6ouilt 30Hi npunany.

> [lepekoHartecs, Wo Nia Yac 3aMycKy Npouecis pyxy B pobouilt 30Hi NPUCTPOIO HIKOTO HEMAE.

1 Binpixre KOpOTKMit BIAPI3OK HA NOYATKY APOTY MNOCKOTYOUSIMM-
Bokopizamu, Wob6 yCyHyTH MOXMIMBI 3aAMPKHM.
2 Bcraste ApiT y NpUCTpiit noaadi apoTty 3rigHO NAHWMX BUPOBHMKA.

5 Exkcnnyarauis

5.1 Pyuka kepyBaHHs, Puc. 3

Y CTAHAQPTHOMY 3BAPIOBANLHOMY MANLHMKY NEPEMMKAY NPALIOE

8 2-TAKTHOMY PexmMi. [Hwi poBoui pexmmu i Moayni pykosTKM 3anexars i
KOHKPETHOTO [IXXepena CTpyMy i 3aMOBMSIOTCS OKPEMO.

5.2 BuKOHAHHSA Npouecy 3BAPIOBAHHS

1 Binkpuitre 6anoH i3 30XMCHUM ra3oM.

2 YBiMKHITE nOOAYy CTPYMy.

3 BCTaHOBIT NAPAMETPH 3BAPIOBAHHS.

4 Hatuchits 1 ytpumyiite nepemukay (1) Ha pykosTui = akTueyeTbes
MOYQATOK 3BAPIOBAHHS TA BINCMOKTYBAHHS OMMY.

5.3 PerynioBaHHs o6¢sry BcMoKTyBaHHS, Puc. 3

> [lotpumyittecs iHcTpyKLii 3 ekcnnyarauii 6noky sinsenerHs Ta dinbtpauii
aUMy.

> dkwo nocyHym nositpaHy sacninky (3) enepen = sakpuersca makc.
06csr BECMOKTYBAHHS HQ BCMOKTYKOMOMY cOMfi.

6 BuseneHHs 3 ekcnnyarauii

BKA3IBKA

3 Ha npucrpoi nonadi ApoTy HATMCHITL | yTprMyiite kHomky <besctpymosa
nonaya ApoTy>, NOKK APIT He BMIAE 3i CTPYMONIABIAHOTO HAKOHEYHMKA.

4 BigpixTe HAANMLIOK APOTY NAOCKOTYBUIMM-BOKOPI3AMM.

OB6csr BCMOKTYBAHHS MOXHG PerymntoBaTH Mifl 4ac NpoLecy 38aPHOBAHHS 3a
NIONOMOTOIO MOBITPAHOT 3CAIHKM.

5 T[locrynoso npoeonbTe 38apOBAmbHMIM NAMBHUK MO BCil AOBXMHI LIBA.
6 Binnycrits nepemukaui (2) Ha pykosTui = 3BaproBAHHS 3aKiHUMTLCS Ta
BMMKHETLCS BIACMOKTYBOHHS AMMY.

> dKwo nocyHyTu nositpsHy sacnikky (4) Hazan = sinkpueTses MiH. obcsr
BCMOKTYBOHHS HO BCMOKTYIOUOMY cOMi.

MarepianbHi 36UTKU yepes neperpisaHHg

LLnaHrosi naketu 3 piﬂMHHMM OXONOIKEHHIM piﬂMHOIO MOXYTb CTATU HET€PMETUYHUMMU BHOCNIOOK I'Iepel'piBGHHSI.

> [licns 38aptoBAHHS 30MMIITE OXONOMXYBANLHMI NPUCTPIK NPALIOBATH NPMEN. NpoTirom 5 Xe.

1 3akinyite Npouec 3BaPOBAHHS.
2 Buuekatn nepion BUTIKQHHS 30XMCHOTO ra3y MICNs 3aBEPLIEHHS
3BOPIOBAHHS | BUMKHYTU [KEPENo CTPYMY.

7 TexHiuHe 06¢cnyrosyBaHHs i UMLLEHHA

3 3OKpMTM BEHTUINb 6GJ'IOHy i3 30XMCHMM Ta30M.

He6e3neka oTpuMaHHs onikiB uepes rapsyy NoBepxHIO

> BukopucrosyiiTe BinnosinHi 3axmcHi pykasuui.

MMin yac npouecy 3BaprOBAHHS 3BAPIOBAMLHI NANLHUKM CUMBHO HarpiBatoTkes. Lle Moxe npussectn no TAXKMX onikis.
> [lepuwi HiXk TOPKATMCS 3BAPIOBANBHMX NANBHUKIB, 3AYEKANTE, NOKM BOHM OXOMNOHYT.

A OBEPEDXHO

He6e3neka TpaBMyBaHHS BHACAIAOK PANTOBOro MycKy

3aNyCTUTUCS TA CNPUYUHATM TPABMM.
> BuMkHite npucrpiit.

> BUMKHITb yCi NiHii KMBREHHS.

> Bin'ennaiite mxepeno enekTpoXmBneHHs.

Skwo nin yac pobit i3 TEXHIYHOro 0BCNYrOBYBAHHS, OUMLLEHHS UM AEMOHTAXY NPMCTPIM NepebyBae Nl HAMNPYTOlo, KOMMNOHEHTU MOXYTb HECMOMNIBAHO
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7 TexHiuHe 06CNyroByBAHHS 1 UMILEHHS

xFUME® PRO/xFUME® COMPACT

7.1 3amiHa 3HowyBaHuX petanei, Puc. 6

NAMbHUKA TQ HETATUBHO BIMMHYTH HA PE3YNbTATH POBOTH.

yvy

[oTpumyittecs NpasMnbHOI NOCNINOBHOCTI MiA YOC BCTAHOBNEHHS.

> Bukopucrosyire nuwe opurinansHi 3Howysawi aetani ABICOR BINZEL.
[lns MoHTaXy ¥ 0EMOHTAXY 3HOWYBAHMX AeTaned Bukopuctosyire 6aratocekuintmit knou ABICOR BINZEL.
[oTtpumyitrecs NpasMnbHOT NOCNIAOBHOCTI BCTAHOBEHHS 3HOWYBAHMX AETANEN 3BAPIOBANLHOMO NANBHMKA.

BKA3IBKA

MarepianbHi 36UTKM BHACNIAOK BUKOPUCTAHHS HENMPUAATHUX 3HOWYBAHUX AETANEN Ta IHCTPYMEHTIB ANt MOHTAXY
BMKOPMCTGHHSI 3HOLWYBAHUX nemneﬁ IHWMX BMpO6HMKiB i HEHANEXHMI MOHTAX 3HOWYBAHUX neroneﬁ MOXYTb NPU3BECTM OO NOLWKOOXKEHHS 3BAPHOBANBLHOIO

> [lamm 3amosnets Ta ineHTMoIKaLiMHI HOMEPU ANd AOAATKOBOTO
OCHQLLEHHS M BUTPATHUX MATEPIAniB HOBEAEHO B OKTYANbHIM
DOKYyMEHTALLii 3aMOBNEHb.

7.2 Bwub6ip Ta nopaua gporty

1 Bubepitb 38aptoBarbHMI MaTepian BIANOBIAHO A0 BUMY 3BAPIOBAHHS.

2 BcraHoBiTb KGHAN NOAQYT APOTY BIANOBIAHO AO 3BAPIOBANLHOTO
Martepiany.

7.2.1 YKopouyBQHHS Ta BCTOHOBAIEHHA nogaatouoi cnipani, Puc. 5

1 Posmortaiite wnaHrosumi naker.

2 Ha wuiui nanbHKUKa: 3HIMITL 3HOWYBAHI AeTani.

3 Ha uentpansHoMy wrekepi: BIAKPYTITh HAKMAHY FQMKY.

4 Ha ueHTpanbHOMY LWTEKePI: BUTATHITL NOAAOYY CMipanb, 3AMiHITh ii HOBOKO
TQ BCTABTE O YNOPY B WAGHT NOaayi ApoTy.

5 Ha ueHtpanbHOMy wTekepi: MILIHO 3aKPYTiTh HOKMAHY TAKKY Bi PYKM.

6 Ha wuitui nansHMKa: BiapixTe NNockoryGUIMU-60KOPI3aMM HAANMIIKOBY

NOBXMHY NMOAQIOYOI CRipani HA PiBHI 3 BUXIAHMM OTBOPOM.
7 Ha ueHTpankHOMY LiTeKepi: BIAKPYTITb HAKMAHY rQiKY.

3anexHo Bia BUMAY 3BAPIOBAHHS WKIAKY NANHAKA MOXXHQA OCHALLYBATMCS
Pi3HMMM 3HOLIYBAHMMM NETANAMM.

[a3oBe conno Ta yTpMMytoua Npy>XMHA BCTABASIOTLCS. Y Ci iHLI 3HOWYBAHI
AeTani NPUKpyyYyoThes.

= Cranb: YKOpouyBaHHS Ta BCTAHOBNEHHS Noaatoyoi cnipani, puc. 5

= BucokocoptHa cranb, antoMiHii, Miab, Hikenb: BcraHosnewns Ta
YKOPOUYBAHHS MOMIAMIAHOTO KaHany, puc. 4

8 3HoBy BMTArHITL Nonatouy cnipans.

9 3aumcritb Big 30aMpoK i 3awnipyiite 06pPi3HY KPOMKY HA NOAAKOYI
cnipani (kyt npu6n. 40°).

10 Ha ueHtpansbHomy wTekepi: 3HOBY BCTABTE NOAQIOYY CRIPAnb Y WNGHT
nonaui ApoTy Ao ynopy.

11 Ha ueHtpanbHoMy iTekepi: MiLHO 3aKPYTiTh HOKMOHY TAMKY Bill PYKM.

12 Ha wmitui nanbHMKa: BCTAHOBIT 3HOWYBAHI AeTani.

= 4.3 lMinkntoyeHns wnaxrosoro naketa, Puc. 1 Ha cropinui UK-174

7.2.2 BcTaHOBMEHHS TA YKOPOUYBAHHA noniamigHoro kaHany, Puc. 4

1 Posmoraiite wnaxrosumit naker.

2 3arocrpit noniamiaxui kanan saroctprosadem ABICOR BINZEL (kyt
npu6n. 40°). Mpu BUKOPUCTAHHI NONIAMIAHMX KAHANIB i3 30BHILLHIM
niametpom 4,00 MM, kaningpHy Tpy6Ky B NPOMIXKHOMY NepexiaHuKy
NOTPIBHO 3AMIHWTH HAMPAMHO TPYBKOO.

3 Ha ueHtpansbHoMy wTekepi: BIAKPYTiTh HOKMOHY FQMKY. BUTAIHITb
NONiAMiAHI KAHANM, 3AMiHITb HO HOBI T BCTABTE 10 YNOPY B WAGHT Noaavi
apory.

4 Ha ueHTpanbHOMY WTEKEpi: HOAIHBTE HA MONIAMIAHWMIM KAHAM 3ATUCKHMIMA
Hinenb M ylwinbHIOBAmbHE Kinbue.

7.3 OuMleHHS WAGHIOBOro Nakera

5 Ha uentpansHoMy wrekepi: MiLHO 3aKPYTITh HAKMAHY FAMKY Bil PYKM.

6 [MoniaminHmit kKaHAN NOBUHEH 3aKiHUYYBATMCS Ge3nocepenHso nepen
NOAABANBHMMM PONMKAMM NPUCTPOLO Noaadi apoty. Bumipsiite
MOKCHMMAnbHY HQANMLWKOBY AOBXMHY TA HOHECITh HO MONIAMIAHMIM KAQHAN
MQApPKYBAHHS.

7 BinpixTe noniaminHui kaHan no mapkysahHto pisakom ABICOR BINZEL
Ta 3a4MCTiT O6PpI3 BiA 3AAMPOK.

= 4.3 lMinkntoyeHHs wnaxrosoro nakera, Puc. 1 Ha cropinui UK-174

He6e3neka TpaBMyBaHHA BHACAIROK po3niTaHHs APIGHMX yacTok
Min yac NPoayBAHHS CTUCHEHMM MOBITPSM AETANI NPUCTPOKO MOXKYTb Bifl' €AHATICS T CIPUUYMHMTH BAXKKI TOABMM.
> Tlin yac nponyBaHHS KAHAMY NOAQYI APOTY BUKOPUCTOBYHMTE MPUAATHMI 3AXMCHMIM OAST, OCOBNMBO 3AXMCHI OKyNIpy.

1 3amiHite nowkomxeHi, nepopmosari abo sHoweHi aetani.
2 PosmoTaiiTe WINAHIOBKI NAKET.

3 Ha ueHtpansHoMy wrekepi: BIAKPYTITb HAKMAHY rQMKY.

7.4 OuuuieHHS 3BApPIOBASIBHOIO NANBHUKA

MepeniueHi nani KOMMOHEHTH 3a3HAIOTL 3HOLEHHS i 3a6pyaHIoOTbCS. Tomy
NOTPIGHO PerynapHO BUKOHYBATH TEXHIUHE OBCNYTOBYBAHHS M OYMLLEHHS LIMX
KOMMOHEHTIB:

4 Tlpopy¥ite WnaKr noaadi Apoty 3 060x 6OKiB CTUCHEHKMM NOBITPAM.

= 4.3 MNinkntoueHns wnaxrosoro naketa, Puc. 1 Ha cropinui UK-174

LLnka nansHmka

— Pykostka

MositpsaHa 3acnitka

7.5 LllopiuHe TexHiuHe 06CcNYroByBaHHS cMNAamMm KBanipikoBaAHUX eneKkTpuKie

> Yci KOMNOHEHTM (3BAPIOBANBHMI NAMBHMK, WNAHTOBMIM NAKET, 3ANACHI Ta
3HOLIYBAHI N€TANI) MAE NEPEBIPUTH I OUMCTUTM KBANIDIKOBAHMI
eneKkTpuK, SKMit Npoiwos HasyawHs B komnanii ABICOR BINZEL, y pasi
NoTPe6M KOMMOHEHTM CIIA 3AMIHMTM.

UK - 176

> Y pasi pyxe HTEHCUBHOTO BMKOPUCTAHHS Ta/a60 30CTOCYBAHHS AyXe
BMCOKOI CMMM CTPYMY, O TOKOX Y PA3i BUSBNEHHS O3HAK 3HOLLYBAHHS
iHTepBan NOTPIGHO CKOPOTUTH.
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8 Ytunizauis

8 Yrmunizauis

€NeKTPOHHOro 06]1(]11HOHHS|.

Mprnaam 3 TaKMM MAPKYBAHHSM NIANAAAIOTH Nia pito esponedicskoi Oupekten 2012/19/€C npo siaxoan enektpuuHoro Ta

> He Bukuaaiite enekTpUUHi NPUAGAK PA3OM i3 NOBYTOBMM CMITTIM.

> [leMoHTy/iTe enekTponpMnanu nepen HaNeXHo ytunisauicto.

> 36upaiiTe KOMMNOHEHTH ENEKTPUUHMX NPUNALIB OKPEMO | 30ABANTE iX HA EKONOTIYHY BTOPMHHY nepepobKy.
> [lotpuMyiTecs MiCLIEBMX MONOXEHD, 30KOHIB, MPUMMCIB, HOPM | AMPEKTUB.

_ > |H¢OpMOL|iI0 npo 36MpOHHS| TQ NOBEPHEHHH eneKTponpmnuniB MOXHQ OTPMMATK Y CBOEMY MiCL[,eBOMy Opl’OHi Bnagu.

9 TlapanTia

Lle#t nponykr € opuriHansHm npoayktom komnawii ABICOR BINZEL.
Komnatis Alexander Binzel Schweisstechnik GmbH & Co. KG rapatntye
BIACYTHICTb BUPOBHMUMX NeEKTIB, BUCOKY SKICTb BUPOBHMLITBA TG
®YHKLIOHYBAHHS LibOTO NPOAYKTY HO MOMEHT MOCTABKM BIANOBIAHO N0 PiBHS
PO3BUTKY TEXHONOTIM | YMHHMX HOPM. AKILO Byne BUSBNEHO AedeKT, WO BUHMK
i3 BuHK komnanii ABICOR BINZEL, komnanis ABICOR BINZEL 30608’ s3aHa
BNIGICHMM KOLLUTOM i HQ CBil1 po3cyn abo ycyHyTH nedekT, abo 3aMiHMTH
6pakoBaHmit. [apaHTis po3NOBCIOMXYETLCS TiNbKM HA BUPOBHMUI nedekT Ta
He MOKPUBAE NOLWKOMXKEHHS, O BUHMKNM BHACMINOK NPUPOAHOTO 3HOCY,
nepeBaHTAXeHHs abo HenpasKnbHOI ekcrnyatauii. [apaHTikHKMi TepMiH
BKO3QHO B YMOBAX 10TOBOPY. BUHATKM Ans nesHmx npomykTis

06roBOPIOIOTLCS OKPEMO. [APQAHTIS QHYNIOETLCS B PA3i BUKOPUCTAHHS
3AMNACHMX YACTUH | BUTPATHUX MATEPIaniB, WO HE € OPUIIHANLHUMM
npoaykramu komnanii ABICOR BINZEL, a takox y pasi nposeneHHs
PEMOHTY NPonyKTy KOPHCTyBaYamm abo TpeTiMm ocobamu.

lapaHTis He NoWMPIOETLCA HA WBKMAKO3HOWYBAHI AeTani. KpiM Toro, komnaHis
ABICOR BINZEL He Hece sinnosinansHocTi 3a wkony, 3anofisHy BHACHIAOK
BMKOPMCTAHHS HAWOTO npoaykTy. [utanHs crocosHo rapakTii Ta cepsicHoro
o6cnyroByBaHHs MOXyTb ByTH HanpaeneHi BupobHMKosi abo
anctpub'totopy. [oknaaxiwy iHpopMaLito MoxHa 3HakTH B |HTepHeTi 3a
appecoto www.binzel-abicor.com.
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BAEFM 4.4 BEHRAEHER, B2 ZH-182
4.5  EEIHRE ZH-182
1 FRiR ZH-178 4.6 EEIFHETR AR ZH-182
1.1 Frid ZH-178 4.7 F4 ZH-182
2 ek ZH-178 5 Bf7 ZH-183
2.1 e ZH-178 5.1 FgfEost, B3 ZH-183
2.2 HARZAUW ZH-179 52  PATIEREELRE ZH-183
2.3 EPOFHABEAR AP ZH-179 5.3 EATHIRAAR, B 3 ZH-183
2.4 RSN AV ZH-179
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(1, 1SO 21904) ZH-179
2.6 EFXTHIH R % A 15 ZH-180 7  RAEAERE ZH-183
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2.8 EGHIRNR ZH-180 7.2 EEEAREk e S ZH-184
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3.1 HARHE ZH-180 7.4  EEEM ZH-185
3.2  FrHEAE ZH-181 7.5  ERHEHEE T4 ZH-185
4  FHLAR ZH-181 8 EKFEAE ZH-185
4.1 WERIFIEIAT AR R ZH-182
4.2 GERELIEM ZH-182 9 fRiF ZH-185
4.3 EBERZHEE, B ZH-182
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36 | A= | 330|300 - - 60 0.8-1.2 | 10-20 58.7 75.8 5.8
501 | A=t | 500 | 450 100 1.0-1.6 | 10-20 58.7 81.3 6.6
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